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	Komu jinému by náležel titul Pán moří než Nemovi, kapitánovi ponorky Nautilus. Ten ale zmizel v hlubinách oceánu beze stopy. Britský tajný agent James Maukler a jeho spolupracovník, detektiv Scotland Yardu inspektor Fix, tuší, že v Nemově zmizení mají prsty největší padouši devatenáctého století Virgil Adrian a hrabě d’Artigas, pirát se šlechtickým titulem. Od tušení k usvědčení a konečnému vítězství je však ještě dělí dlouhá cesta…

	V prvních dvou dílech cyklu se naši hrdinové přesunuli z Evropy do Ameriky a byli Adrianem odvlečeni do Afriky. Na palubě podzemní ponorky Foktylus uprchli do Asie. Nebyli tak bláhoví, aby si mysleli, že mají to nejhorší za sebou. Ale ani v nejhorším snu by je nenapadlo, co všechno je potká, než stanou na jevišti konečného utkání – v Austrálii.
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Kapitola 1.

	Nové nebezpečí
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	NNNNaposledy zaduněla země a otřes umělého zemětřesení utrhl blok skály, vysoký jako třípatrový dům. Krápníková jeskyně, silně porušená předchozími otřesy, zmizela pod vápencovou sutí. Slečna Winthorpová k sobě přitáhla malého Marka a přitiskla si ho k boku. Detektiv Hubert Fix poskočil a mimoděk se ujistil, že mu tvrdý klobouk sedí na hlavě. Viděl jsem je jen nejasně v tom bílém prachu. Na dva kroky od Fixe se rýsovala postava Harryho Blunta, reportéra Daily Chronicle. Stál celý zkoprnělý. Pomaličku zvedal třesoucí se ruku a otáčel se.

	„Oni…“ ukazoval dozadu. Zuby mu jektaly. Překvapil mě. Ještě před chvilkou si hrál na tvrdého chlapíka. No a pak na nás vyslal náš přítel Virgil Adrian to umělé zemětřesení.

	„Pojďme odtud,“ řekl Fix. „Možná to nebyl poslední otřes.“

	Blunt se nehnul, jen se rozhlížel, jako by někoho hledal.

	„Oni zmizeli!“ vyhrkl nakonec.

	„Kdo?“

	„No přece moji lidé. Moje výprava! Jak si mohli dovolit takhle zmizet?“ Zvedl se mírný vítr a odvál prachovou clonu. Na plošině se povalovaly opuštěné rance a zavazadla. Stačil jsem postřehnout dva veliké kufry označené nápisem DAILY CHRONICLE EXPEDITION, pět batohů, složený stan a stanové tyče svázané řemeny do jakési otepi. Zahlédl jsem i dvě pohozené pušky a mačetu. Hromada dalších vaků se kupila nedaleko skalní štěrbiny. Blunt rozhodil ruce.

	„Tohle se může stát jenom na francouzské půdě! Mají zaplaceno na tři týdny dopředu a při první příležitosti vezmou do zaječích. Nespolehlivá banda! To by se na britském území nestalo. No ovšem, Vietnam, s odpuštěním Kočinčína! Jakmile se začala třást země, ta holota tu všechno nechala a zmizela.“

	Pochopil jsem, že z míry ho nevyvedlo zemětřesení, ale nedostatek kázně jeho doprovodu, který vzal nohy na ramena. Nebylo těžké uhodnout, že ho sem vyslala jeho redakce. Soudě podle počtu ranců vedl dosti velkou výpravu.

	Blunt se otočil ke štěrbině.

	„Dongu! No tak, Dongu, kde všichni vězíte?“

	Po opakované výzvě se ve skalní průrvě objevil velitel čety nosičů.

	Dong byl Vietnamec, drobný, asi třicetiletý muž, oblečený do černých kalhot a kazajky stejné barvy, s červenou čapkou na hlavě. Odhadl jsem ho na příslušníka národa Čan. Kráčel k nám s výrazem poněkud vytřeštěným. Choval se trochu jako pes, který právě shodil ze stolu vázu ze sèvreského porcelánu a čeká nepříjemnost. V ruce držel pušku z výzbroje francouzského válečného námořnictva soustavy Kropatschek. Vystrašeně se kolem sebe rozhlížel.

	„Co je to s vámi?“ láteřil Blunt slušnou francouzštinou. „To vám tolik vadí jedno malé mizerné zemětřesení?“

	Za Dongem se začali trousit další muži Bluntova doprovodu. To novináře uklidnilo. Nasadil výraz krajní důležitosti, procházel se po plošině a udílel rozkazy. Muži však byli pořád neklidní a opatrně se rozhlíželi.

	Slečna Winthorpová stále ještě tiskla Marka k boku, třebaže se vzpouzel.

	„Neměli bychom přece jen jít?“

	„Jistě. Tady zůstat nemůžeme,“ odpověděl jsem jí. „Mohli by nás tu najít s tím jejich letadlem.“ Obrátil jsem se k Bluntovi. „Říkal jste, že vás sem přivedla mapa?“

	„No ovšem že mapa!“ odpověděl posupně. „Už víte, jaká?“

	Teď mi to došlo.

	Před očima mi vytanula tajná mapová místnost v Adrianově vzducholodi Leviathan. Byly v ní mapy obsahující jeho body zájmu. Na mapách se postupně zobrazila Evropa, Amerika, Afrika. Taky Asie a Austrálie, všech pět světadílů. Na té asijské mě zaujalo čtrnáct briliantů, zasazených do plochy tak, aby vyznačovaly vrcholky hor vyšších než osm tisíc metrů. Jeden z těch briliantů, jak se mi zdálo, vyznačoval místo, kde leží na úpatí Everestu klášter Rongpu.

	Je pravda, že jsem zbytek mapy nijak zvlášť nezkoumal. Blunt měl asi víc času a prostudoval ji důkladněji.

	„Opravdu jste si nevšiml, že je na mapě označená zátoka Ha Long a ostrov Tuan Chau jako místo mimořádného zájmu?“

	„Toho jsem si nevšiml.“

	„Chyba! Já ano, a proto jsem tady.“

	„Myslel jsem, že jste zahynul v Adrar des Ifoghas. Jak jste se dostal přes poušť?“

	„Podobně jako z vesnice Verstu v Transylvánii,“ odpověděl lhostejně. „Pracovat v terénu a dostat se zpátky do redakce, to patří k práci novináře. Mé dosavadní úspěchy mi získaly důvěru vydavatelů Daily Chronicle, takže ochotně uvolnili peníze na výzkumnou výpravu. Vzducholodí do Haiphongu, tam jsem najal loď a plul kolem Ha Longu až sem, na ostrov Tuan Chau. Jak prosté!“ Spokojeně se usmál.

	„Na vás čeká loď?“ řekl jsem možná až moc nedočkavě.

	„Něco vám povím, Mauklere. Mám vás v hrsti. Našel jsem vás tu a to je důkaz, že jste spojka v korupčním spojení Virgila Adriana a ministra zahraničí Salisburyho. Ne, nezapírejte, víte, že to nemá cenu.“

	„Vím, že nemá cenu se s vámi hádat.“

	„Jsem novinář a taky britský gentleman. Oceňuji, že jste mě tenkrát v Leviathanu neshodil a neprozradil moji tajnou identitu. Slušně jste se zachoval i v Sunnyville.“

	Pokrčil jsem rameny. Blunt pokračoval:

	„Loď na mne čeká v zálivu. Vezmu vás a vaše přátele do Haiphongu. Tam ovšem na vás upozorním policejní orgány a ty vás pravděpodobně předají britským kolegům. Slíbíte mi ale, že po vašem zatčení poskytnete interview jenom mně, exkluzivně pro Daily Chronicle.“

	Tomu jsem se musel smát.

	„Vy s tím nepřestanete, Blunte!“

	„Kdyby to mělo skončit popravou,“ řekl vážně, „budu stát pod šibenicí s notesem v ruce a zapíšu vaše poslední slova.“

	„To je od vás opravdu pěkné,“ pochválil jsem ho.

	Bluntova výprava se pomaličku formovala. Muži se snažili setřást ze zavazadel prach, kontrolovali si zbraně a každou chvilku se ustrašeně rozhlíželi. Opravdové nebezpečí se dalo čekat shora, ovšem to jsem jim nehodlal sdělovat.

	Loď, která na Blunta a jeho výpravu čekala na kotvách v zátoce, byla solidní třicetimetrová briga James Cook. Velel jí kapitán Karel Kip, muž poněkud nepřístupný a zasmušilý, ale očividně znalý svého řemesla a důvěryhodný. Jeho tvrdý obličej poněkud roztál, když uviděl zbědovanou Hortenzii Winthorpovou a jejího malého svěřence. Všichni jsme se mohli umýt a převléct do čistého. Také Blunt se choval skoro příjemně, a když loď zvedla kotvy a vyplula ze zátoky, počkal si na chvíli, kdy jsme dojedli ovesnou kaši a zapili ji jablečným moštem, a přisedl si k nám. Mrkl jsem na Fixe na znamení, že je zřejmě vše na dobré cestě. Blunt je hodně potrhlý, ale rozhodně to není darebák.

	Ke splnění mého předpokladu ale byla ještě dlouhá cesta.

	Blunt usedl, sáhl do kapsy, vytáhl z ní složené noviny a položil je přede mne. Jak jinak, Daily Chronicle. Titulek zněl:
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	Pozvedl jsem obočí a začetl se.

	Článek to byl sáhodlouhý, a proto jenom shrnu. Autor, tedy sám Harry Blunt, připomněl, že neomezený vládce Inpéria, mecenáš umění a podporovatel věd Virgil Adrian před časem nabídl vládám sedmi velmocí účast na využití svého vynálezu. Ten spočívá v manipulaci zemskou kůrou, takže napříště bude možné vyzvednout části mořského dna, a rozšířit tak území zúčastněných států. Vlády se však nedokázaly mezi sebou dohodnout a nyní jde o to, která bude mít z technické novinky užitek.

	Zvedl jsem oči od novin.

	„Potud je to v pořádku a máte pravdu.“

	„Čtěte dál.“

	Další text mi šel hodně hluboko pod kůži. Blunt v něm naznačoval, že já, James Maukler, z pověření lorda Salisburyho tajně jednám s Virgilem Adrianem a nechávám se podplácet, aby dohoda mezi Inpériem a vládou Jejího Veličenstva byla pro Británii nevýhodná.

	„To je ale nehoráznost, Blunte! Už jste mě osočil kde z čeho, ale toto je obvinění z vlastizrady!“

	„Budete mít příležitost se zodpovídat před soudem,“ prohlásil důstojně.

	Pohlédl jsem na Fixe. Měl tvář jako vyřezanou ze dřeva.

	„Neexistuje žádný důvod, proč…“

	„Ale ano, existuje, a je jich hodně, Mauklere. Nezahálel jsem ani na palubě Leviathanu, ani za hradbami Sunnyville. Nahlédl jsem do více tajných schránek, než si pan Adrian dokáže představit. Mám důkazy, že Adrianovi o žádné vyzvedávání mořského dna nejde.“

	Pozorně mi hleděl do očí. Byl zvědavý, jak se zachovám.

	„Já si to myslím také,“ odpověděl jsem.

	Vítězně na mne ukázal prstem.

	„Vidíte? Podřekl jste se! Osobně jste napomáhal podepsat dohodu mezi Inpériem a Velkou Británií o využití mořského dna. Nešlo o nic jiného než o zpronevěru veřejných peněz. Jste v tom po uši, vy a pan Salisbury s vámi!“

	Chtěl jsem namítnout, že dohoda předpokládala, že naopak bude do státní kasy platit Adrianovo Inpérium, ale vyrušily nás hlasy na palubě. Blunt byl tvrdohlavější než mezek. Mohl jsem mu prozradit, co jsme s Fixem zjistili, totiž že Adrianova pravá ruka hrabě Raigast je ve skutečnosti moderní pirát Gabriel d’Artigas, který unikl při obléhání Back Cupu a spolčil se s Inpériem. Rád bych Blunta přesvědčil, že s Adrianem nemám nic společného, ale byla to zřejmě marná snaha. Přišel by o svůj příběh. Skutečně existovalo něco, čemu se říkalo Louisianská smlouva. Podle původního znění šlo o licenci na průzkum kteréhokoli dosud neobjeveného území, na něž by Británie za současného stavu měla nárok. Tedy i na vyzvednuté mořské dno. Jenže pak došlo k transylvánskému experimentu a k roztržce mezi mocnostmi a z Louisianské smlouvy nezůstala ani jedna klička paragrafu. Konala se nějaká další jednání, o kterých jsem neměl ponětí? Co vyslídil Blunt na palubě Leviathanu a v Adrianově africkém sídle?

	Mávl jsem nad tou debatou unaveně rukou. Chtěl jsem se nadýchat čerstvého vzduchu. Využil jsem tedy příležitosti a vyšel na palubu.

	„Copak se děje, kapitáne?“ oslovil jsem Kipa.

	Kapitán cosi sledoval svým triedrem.

	„Zdá se, že se sem zatoulala velryba, pane Mauklere.“

	„To je neobvyklé,“ poznamenal jsem.

	„Také si myslím. Je to hodně teplé moře. Podívejte se sám,“ podal mi dalekohled.

	Chvilku mi trvalo, než jsem mezi vlnami objevil tmavé těleso. Čekal jsem, kdy spatřím onen příznačný proud vody, který při výdechu kytovci vyrážejí kolmo vzhůru.

	Pak mi ztuhla krev v žilách. To, co jsem pozoroval, byl d’Artigasův Foktylus, pirátská ponorka. Zvolna stáčela příď směrem k nám.

	Obrátil jsem se ke kapitánovi a vracel mu dalekohled.

	„Měl byste připravit záchranné čluny, kapitáne,“ řekl jsem a zamířil do podpalubí, abych přátelům oznámil, že doba klidu a odpočinku skončila.

	
Kapitola 2.

	Smrtící vlna
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	Kapitán Karel Kip jaksepatří láteřil, když jsem mu šetrně sdělil, že se k nám blíží ponorka a že její velitel nás bude pravděpodobně torpédovat.

	„Cože? Copak já jsem voják a je snad můj James Cook nějaký křižník? Vedu lodní dopravu mezi Tasmánií a Šalomounovými ostrovy a tady do těch zpropadených končin mě zavedl obchod. Co je mi do nějaké ponorky?“

	Kipovo rozčilení bylo upřímné a přiznejme, že důvodné. Jeho kormidelník však zachovával klid, a jak se zdálo, odevzdaně přijímali svůj osud i Dong a jeho muži. Vyděsilo je zemětřesení, ponorka je nezajímala.

	Kip se obrátil na Blunta.

	„Vy jste mě najal a vy jste za všechno odpovědný. Vy a ta vaše… redakce,“ vyslovil to poslední slovo s pohrdáním. „Budu vás žalovat! Budu žádat, abyste mi uhradil škodu!“

	„Pan Blunt je v tom s největší pravděpodobností nevinně,“ přerušil jsem jeho výmluvnost. „Ponorka útočí na nás, ne na jeho výpravu! Ostatně, doufám, že je vaše loď pojištěná?“

	„Ovšem! Vypadám snad na nějakého lehkomyslného fanfaróna?“

	„Nemáte tu nějaké dělo?“ hrnula se k nám slečna Winthorpová.

	„Jsme obchodní loď, vážená paní!“ ohradil se Kip.

	„Tak aspoň harpunu!“

	„Ponorka se nedá harpunovat,“ posměšně zaječel Marek. „Páni, já omdlím! Ona si myslí, že se dá ponorka harpunovat.“

	„Nebuď hubatý,“ okřikl jsem ho.

	„Teď už je to jedno, strýčku. Ponorka nás rozbije na kusy, tak proč bych si neužil!“

	Dostal jsem nápad.

	„Člun. Spusťte člun. Nasednu do něho s Fixem a poplujeme ponorce vstříc. Ponorka útočí na nás dva. Nejde ani o pana Blunta, ani o slečnu Winthorpovou a malého Marka. O vás už vůbec ne, kapitáne.“

	Kapitán se zamračil.

	„Co když ponorka člun rozbije, kdo mi ho zaplatí? Mám jen jeden.“

	„Bude to menší škoda než za rozbitou loď.“

	Kapitán váhal. Obrátil se na Blunta. Ten se tvářil povýšeně.

	„Je to od vás mazaný trik, Mauklere. To by se vám líbilo, nasednout na člun a odjet. Chcete nás opustit a připojit se ke svým kumpánům.“

	Jeho nová nehoráznost mi skoro vyrazila dech. Než jsem ale stačil něco říct, volal plavčík, že ponorka zvolnila, a dokonce možná zastavila.

	„Chystají se k útoku!“ křikl Kip.

	„Otáčí se bokem,“ hlásila hlídka po chvilce.

	Fix převzal od kapitána dalekohled a pozorně si cizí loď prohlížel. Bez nejmenších pochyb to byl Foktylus. D’Artigas nechal vysunout věž. Paluba však byla pustá, hrabě i posádka zůstávali uvnitř, nejspíš proto, aby se stroj mohl kdykoli ponořit.

	„Manévrují. Vypadá to, že nám chtějí odříznout cestu do Haiphongu,“ řekl Fix, předávaje kapitánovi dalekohled.

	„Jak by mohl vědět, kam máme namířeno?“

	„Kam jinam by to mohlo být, kapitáne?“ usmál se detektiv. „Otočte loď k jihu a uvidíme, jestli nás bude následovat.“

	„V tom směru leží ostrov Cát Bà,“ poznamenal jsem. „Mohli bychom se uchýlit do některého z jeho přístavů.“

	Kapitán Kip se poněkud uklidnil, když uviděl, že už nehrozí bezprostřední nebezpečí. Dal tedy brigu stočit k jihu. Asi půl hodiny se dokonce zdálo, že se od Foktylu vzdalujeme. Jeho trup nám mizel z očí a bylo už vidět jen vrchol věže. Pak se ponorka pohnula, obeplula nás v širokém oblouku a přetnula dráhu na Cát Bà.

	To vyvolalo další vlnu hněvu kapitána Kipa.

	„Oč tomu chlapovi k čertu jde?“

	„Asi se mu nelíbí myšlenka, že bychom u Cát Bà přistáli,“ přemýšlel jsem nahlas.

	„Kterým směrem je volné moře?“ ptal se Fix.

	„Jihovýchodně od nás,“ odpověděl jsem bez váhání. Kapitán Kip překvapeně nadzvedl obočí. Neměl jsem chuť mu vysvětlovat, že mám v sobě cosi jako kompas a podrobnou mapu světa dohromady. „Znamená to ale proplout třicet kilometrů mezi ostrůvky zátoky Ha Long.“

	„Tomu jsem se vždycky chtěl vyhnout…“ bručel kapitán Kip.

	„Jsou tu piráti?“ ptal se s nadějí v hlase Marek.

	„Něco horšího,“ odpověděl jsem mu. „Z moře trčí vápencové útesy. Jsou ostré jako dračí zuby.“

	„Tak o to mu jde,“ poznamenal Fix.

	„Co vás napadlo?“

	„Bude nás tak dlouho tlačit před sebou, až sami narazíme na útes. Zničí nás i bez vypuštění torpéda.“

	„Kolik je těch útesů?“ chtěl vědět Blunt.

	„Několik tisíc,“ odpověděl jsem mu.

	„Kapitáne!“ křičel plavčík. „Padá mlha!“

	Zatím jsme stáli na zádi brigy a pozorovali ponorku. Teď jsme přešli na příď. Dračí zuby se už objevovaly kolem nás a jejich počet rostl. Moře bylo naštěstí klidné, takže by to mohl být i krásný pohled. Některé skály podemlelo vlnobití, takže byly v polovině tlustší než na úrovni moře. Loď se skoro nehoupala a vypadalo to, že skály přicházejí z moře jako houf mlčenlivých poutníků a postupují kolem nás. Nebe však šedlo a skály byly vidět čím dál hůř.

	„Nespustíme kotvu?“ navrhl jsem kapitánovi.

	„Moře je tu moc hluboké. A tam, kde se dno zvedá, bychom byli moc blízko skal.“ Pak mu cosi jako naděje blýsklo v očích. „Ale ponorka je také ohrožená!“

	Nemělo smysl mu vysvětlovat, že na palubě Foktylu je zařízení, které umožňuje kapitánovi bezpečnou orientaci i v naprosté tmě, a že mu tedy mlha nevadí.

	Kapitán vyhnal hlídku na vrchol předního stěžně, stál u kormidelníka a dával mu pokyny. Nechal skasat polovinu plachet a James Cook se jen opatrně sunul vpřed.

	„Foktylus se ponořil!“ křičel shora Marek.

	Využil chvilky, kdy si ho slečna Winthorpová přestala všímat, a vylezl na druhý stěžeň brigy.

	„Okamžitě slez!“ volala na něho.

	„Já se slézt bojím!“ odpovídal jí posměšně.

	„On si z nás dělá blázny,“ obrátila se ke mně.

	„Co vidíš?“ ptal jsem se ho.

	„Nic. Jen moře, skály. Jsou vidět čím dál hůř.“

	„Zastavíme?“ obrátila se slečna ke kapitánovi.

	„Bylo by to nebezpečné. Musíme pokračovat v cestě.“

	„Mohli bychom se vrátit, když už nemáme ponorku v patách.“

	„Skály jsou všude kolem nás,“ upozornil jsem ji. „Jsme uprostřed dračí tlamy.“

	Dongovi muži se kupili kolem palubního zábradlí a hleděli na temné obrysy skal, plynoucí kolem nich. Kdopak z nich asi umí plavat? Předpokládal jsem, že nikdo. Mlčeli. Obličeje měli ztuhlé jako masky.

	Kormidelník mhouřil oči. Mlha se mu srážela na řasách. Pomrkával, aby kapičky setřásl. Kapitán Kip mu dával polohlasně pokyny. Několikrát jsme minuli skalní stěnu o šířku dlaně a slyšeli jsme, jak vysoko nad našimi hlavami ráhna škrtají o vápencové skály. Kolem nás létali mořští rackové a ohlušivě křičeli. Vzduch byl nasycen pachem tlejících chaluh. Hlavou mi bleskla vzpomínka na podobně páchnoucí Orinoko.

	Náhle mlha začala řídnout. Věděl jsem, že do volného moře je ještě daleko. Plavba ale bude bezpečnější, když pořádně uvidíme před sebe.

	Rozjasnilo se. Fix se na mne usmál. I jemu se zdálo, že jsme z nejhoršího venku.

	Pak jsme to uslyšeli.

	Byl to ten dunivý zvuk, jako když se hluboko v podzemí hroutí opuštěné štoly. Slyšeli jsme ho už několikrát předtím, vždy když Virgil Adrian uváděl do chodu svůj nástroj zkázy.

	Ohlédl jsem se na kormidelníka a vtom jsem to spatřil.

	Asi dva kilometry za naší zádí se pomaličku zvedala vodní stěna. Byla to obávaná vlna tsunami, důsledek zemských otřesů. Největší tsunami historie byla zaznamenána před několika lety, po výbuchu sopky Krakatoa. Vlna dosáhla čtyřiceti metrů a připravila o život čtyřicet tisíc obyvatel indonéských ostrovů.

	Jak vysoká byla stěna, která se na nás valila? Těžko odhadnout, ale jistě dost na to, aby nás dokázala vrhnout proti skalám jako třísku.

	„Proto se ponořil,“ poznamenal klidně Fix. „Aby odpálil ten svůj pekelný stroj.“

	Kormidelník si všiml, že se mu dívám přes rameno. Ohlédl se, a když uviděl, na co se dívám, pustil kormidlo, pokřižoval se, sepjal ruce a začal se se zavřenýma očima modlit.

	Také Blunt se podíval dozadu. Chtěl něco říct, ale najednou se něco stalo před naší přídí. V chuchvalcích mlhy se cosi mihlo a ozvala se rána. Někdo vykřikl. Napadlo mě, že jsme narazili na skálu. Loď však plula dál svou velebně nízkou rychlostí. Temné obrysy skal se nepřestávaly sunout kolem nás.

	Zaslechl jsem hukot tsunami. Odhadoval jsem, že nás do dvou minut dostihne.

	Pak následovalo trhnutí tak prudké, až jsem se zapotácel. Fix se chytil klobouku a Blunt upadl. Ohlédl jsem se po slečně Winthorpové. Ta se zoufale dívala vzhůru, kde se krčil ve strážním koši samozvaný plavčík Marek Davenport.

	Teď už jsme opravdu narazili, blesklo mi hlavou. Hned nato jsem si uvědomil, že to bylo trhnutí směrem vpřed, jako by nás něco popadlo a škublo námi.

	Briga James Cook se rozjela stále rostoucí rychlostí.

	Tsunami už byla vzdálená sotva půl kilometru. Znovu padala mlha a nad hlavou nám už slunce svítilo jen skrz tenkou vrstvu. Jasně jsme viděli, jak vlna proráží mezi skalami a rve se do úzkých mezer. Připomínala nějaké apokalyptické zvíře, vzpínající se, zuřivé, zběsile řvoucí.

	Ale už se neblížila. Ujížděli jsme jí.

	Paluba se naklonila, příď se na chvilku zvedla o dobré dva metry. Rozběhl jsem se vpřed. Prkna paluby byla mokrá a kluzká. Chytil jsem se zábradlí a chvilkami jsem musel skoro šplhat, než jsem se dostal k přídi. Naklonil jsem se přes zábradlí.

	Kolem nás se dmuly vlny. Zdálo se mi, že vytvářejí jakýsi polštář, který nás vlevo i vpravo chrání před skalami. Stále rostly a naše rychlost stoupala. Příď se začala sklápět dolů, jako by ji něco táhlo i přes sílu vzdutých vln. Nechápal jsem, co se děje, a dokonce mě napadlo, že se nás tak jako na Foktylu zmocnila krakatice. Až jsem to spatřil.

	Do přídě brigy byla zaseknutá bronzová harpuna s okem na konci. K němu bylo připevněno silné ocelové lano. Mířilo šikmo dolů a mizelo mezi vlnami.

	Litoval jsem, že vedle mne nestojí důmyslný detektiv Fix. Třeba by vyřešil záhadu, co tohle znamená…

	Opatrně jsem se vrátil na záď a stručně vylíčil, co se děje.

	„Říkal jste, že nás něco vleče?“ nevěřil svým uším kapitán Kip.

	Kormidelník se přestal modlit a znovu se chopil kormidelního kola. Zavrtěl hlavou.

	„S tímhle nehnu,“ řekl stručně.

	Za dobu, co jsem byl na přídi, tsunami hodně ztratila na síle a už byla jen poloviční. Zdálo se mi dokonce, že se od ní vzdalujeme čím dál víc.

	Napětí ze mne opadalo. Soustředil jsem se na určení naší polohy.

	„Ještě pět kilometrů a jsme na širém moři,“ řekl jsem Kipovi.

	„Kéž jsem vás nikdy nepotkal,“ odtušil a odvrátil se ode mne.

	„Co to znamená?“ obořil se na mne Blunt.

	„Opravdu to nevím.“

	„Nevěřím vám. Je to vaše léčka. Tohle vám neprojde. Pirátství se pořád ještě trestá pověšením. Vzpomínáte, co jsem vám říkal? Že si zapíšu vaše poslední slova pod šibenicí? Netušil jsem, že je to na dosah ruky!“

	„Jste posedlý fanatik, Blunte. Něco nás vleče pryč. Unikli jsme ztroskotání…“

	„To vysvětlíte prokurátorovi před hrdelním soudem,“ odvětil novinář a povysunul hlavu na svém hubeném krku.

	„Blunte, jsem trpělivý člověk, ale svoje meze mám. Viděl jste, že se na nás vrhla nepřátelská ponorka a zatlačila nás mezi skaliska.“

	„Vidím, že nás pirátská ponorka vleče do zajetí!“ vypískl Blunt. „Jsem rád, že k tomuto odpornému zločinu došlo před očima zástupce nezávislého tisku.“ Zašermoval mi prstem před nosem. „Budete se z toho zodpovídat, Mauklere!“

	Zavřel jsem oči a v duchu poděkoval svému učiteli. Opat Zatul mě naučil sebeovládání. Bez jeho výcviku by v příštích vteřinách Harry Blunt letěl do moře.

	Když jsem oči otevřel, Blunt se mi zle smál do obličeje.

	„Kdopak je ten pirát? Kdo nás vleče do horoucích pekel?“

	Uvědomil jsem si, že je to velmi dobrá otázka. Obrátil jsem se k Fixovi, vzal ho za paži a spolu jsme obezřetně kráčeli k přídi.

	Rychlost klesla, takže postup po kluzkých prknech už nebyl tak nebezpečný.

	„Kdo je to,“ kývl jsem bradou vpřed, „kdopak nás vleče?“

	„Je to jistě složitý technický problém. Harpunovat loď a vléci ji takovou rychlostí… To dokáže jen někdo, kdo je skutečný pán moří.“

	Tušil jsem, koho má na mysli.

	„Že by kapitán Nemo?!“

	„Přesně tak. Možná hlídkuje tady nahoře. Byl svědkem toho, jak nás chtěl d’Artigas zničit. Ano, myslím, že to všechno jde velmi dobře dohromady. I když…“

	„Copak?“

	„Byla by to opravdu velká náhoda.“

	Naklonil jsem se přes zábradlí. Viděl jsem bronzovou harpunu zaseknutou do přídě.

	„Nezdá se vám, že je náš čeleň uvolněný? Není to trhlina?“

	Fix si přidržel klobouk a také se nahnul přes zábradlí.

	„Možná že se stavba lodi porušila,“ zabručel. „Nebylo by divu. Není stavěná na takový tah.“

	Obrátil jsem se dozadu. Kip stál u svého kormidelníka a Blunt přešel k Dongovi a jeho lidem a něco jim vykládal. Slečna Winthorpová lákala Marka, aby slezl ze své pozorovatelny.

	„Mně se tu líbí! Vidím daleko! To jsou strašně krásné skály!“ volal nadšeně.

	„Bylo by na čase, aby nás Nemo uvolnil,“ poznamenal starostlivě Fix.

	„Pokud je to Nemo. Jak mu to ale sdělit?“

	„Třeba ho napadne, že…“

	„Tak pojď dolů! Uvařím ti čaj, musíš být prostydlý.“

	„Je mi tu teploučko,“ odporoval Marek a bylo slyšet, jak mu drkotají zuby.

	Slečna Winthorpová hněvivě pohodila hlavou a šla do kuchyně.

	Přešel jsem k Bluntovi.

	„Poslyšte, Blunte, mám už toho vašeho podezírání po krk.“

	„Chápu, že vám moje odhalení vadí.“

	„Jste novinář a chci vám sdělit závažné věci. Jste ochoten mě vyslechnout?“

	„Jistě,“ řekl. „Pokračujte.“

	„Z pověření britské vlády se snažím spolu s inspektorem Fixem odhalit skutečné záměry Virgila Adriana a jeho Inpéria. Adrian shromáždil obrovské výzkumné a výrobní kapacity. Zatím se mu nedá dokázat nic špatného. Jisté ale je, že se obklopuje pochybnými lidmi.“

	„To určitě,“ podotkl Blunt ironicky a díval se mi do očí.

	„Jeho pravá ruka hrabě Raigast se účastnil i vládních jednání. Ve skutečnosti je to mezinárodně hledaný zločinec d’Artigas. Opakovaně se mne a moje přátele pokusil zabít. I ten poslední útok byl namířen proti nám.“

	„Pokračujte.“

	„Adrian má mocného protivníka. Nemůžeme to zatím plně dokázat, ale vše ukazuje na to, že tím protivníkem je kapitán Nemo. Jistě jste o něm už slyšel.“

	„Jistě že ano. Dokonce jsem o něm sám psal.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se potěšeně.

	„Vedle hraběte d’Artigase je takzvaný kapitán Nemo další mezinárodní lupič a zločinec, po kterém pátrá policie všech civilizovaných států světa. Copak jste zapomněl, že byly vypraveny válečné lodě, aby našly a zničily jeho Nautilus, podmořskou loď, která se stala nástrojem zkázy!“1 Opět se usmál svým povýšeným způsobem. „Mě neoslníte, Mauklere. O Nemovi vím všechno. Dokonce jsem se s ním setkal a udělal s ním rozhovor pro Daily Chronicle!“

	Vtom vyšla slečna Winthorpová s dýmajícím čajníkem v ruce.

	„Tak polez dolů, Marku. Nebo se začnu opravdu zlobit!“

	Opět jsem si musel připomenout svého velkého učitele, abych v sobě posílil sebeovládání. Hledal jsem slova, abych tomu člověku vysvětlil, jak strašné a nespravedlivé pomluvy byl kapitán Nemo obětí.

	Nestačil jsem však nic říct. Uslyšel jsem Fixův výkřik, pak se ozval praskot, naše loď sebou trhla a zakymácela se. Slečna Winthorpová se zapotácela a čajník upustila. Běžel jsem po rozkývané palubě k Fixovi, který se nakláněl přes zábradlí.

	„Harpuna se vytrhla,“ hlásil mi. „Zdá se, že vytrhla část přídě.“

	Také jsem se naklonil. Prasklina, kterou jsem prve viděl, se rozšířila a sahala od přídě asi pět metrů. Naštěstí byla vysoko nad čarou ponoru. Běžel k nám kapitán Kip.

	„Co se stalo?“

	Ukázal jsem mu poškozenou příď.

	Kapitán Kip zaláteřil, jak se na mořského vlka sluší a patří.

	„Není to velká škoda,“ uklidňoval jsem ho. „V Haiphongu vám loď opraví za pár dní.“

	„Opraví, to určitě, ale kdo mi to zaplatí?“

	Blížil se k nám Blunt.

	„Můj list to nebude,“ šermoval rukama. „Vše, co se stalo, jde na vrub nezodpovědného počínání tohoto státního úředníka, který se spolčil s nejhoršími námořními lupiči. Vy budete předvolán jako svědek, kapitáne!“

	„Nic jsem neviděl, jen díru v přídi mé lodi!“ hromoval. „Na to nepotřebuju být svědek. Jsem poškozený a vy to zaplatíte!“

	„Jste povinen svědčit.“

	„Na mé lodi mi nebudete poroučet, jaká je moje povinnost!“ obořil se na něho a jeho hromování mělo blahodárné účinky na moji duši.

	Fix si té směšné hádky nevšímal a nakláněl se dál přes zábradlí.

	„Trhlina se už nezvětšuje,“ hlásil po chvilce. „Pokud se nezhorší počasí, dostaneme se v pořádku do přístavu.“

	„Stalo se něco?“ starala se slečna Winthorpová. Cupitala k nám. „Vy jste tu loď rozbili?“

	„Všechno je v pořádku,“ uklidňoval jsem ji.

	„Pěkně v pořádku. V přídi je díra jak barák!“ houkl kapitán.

	„Můj ty smutku! To abychom ji nějak zadělali. Proč tu stojíte? Dělejte něco!“

	„Tahle loď má druhého kapitána!?“ zahromoval Karel Kip. „Tak dost, odteď tu bude pořádek. Vy do podpalubí,“ ukázal na Donga a jeho lidi, „a vy do kajuty. Na palubě nechci nikoho z vás vidět. Ani toho kluka! Kdepak je?“

	„Něco vidím…!“ volal Marek ze strážního koše.

	„Ty nemáš co vidět, nahoře mám hlídku. Koukej slézt, holomku, nebo opravdu vezmu pušku a sundám tě jako holuba.“

	„Slečna Winthorpová něco spálila v kuchyni!“ nedal se zastrašit Marek.

	Otočili jsme se, a opravdu, z otevřených dveří kuchyně se valil černý dým.

	„Já jen vařila čaj,“ bránila se slečna.

	Kapitán se rozběhl ke dveřím kuchyně. Z dýmu vyšlehly červené plameny. Hned nato se zpředu ozvala další rána. Tentokrát jsme se nemuseli naklánět přes zábradlí, abychom trhlinu viděli. Běžela od přídě přímo k nám.

	„Proklatě! Hasit! Nejdřív hasit!“ velel kapitán.

	„Kde jsou vědra?“ ptal jsem se.

	„V kuchyni,“ odpověděl kapitán.

	Ze dveří už šlehaly plameny. Chránil jsem si obličej rukama. Snad tu není náklad výbušnin jako na Chancelloru, napadlo mě.

	„Člun! Spusťte člun!“

	Kapitán usoudil, že zápas je marný, a věru že k tomu měl důvod. Prasklina se rychle šířila a dosáhla až ke kuchyni. Tím se otevřel přístup vzduchu do podpalubí.

	Pět Kipových lodníků se dalo do práce. Rychle spouštěli na hladinu záchranný člun. Byla to otázka jen několika minut, námořníci byli dobře vycvičení a pracovali rychle a ukázněně.

	„Tak nastupte,“ vyzval Kip Blunta. „Rychle. Dělejte, na co čekáte?“ houkl na Donga.

	„Okamžitě slez,“ volala slečna na Marka. Tentokrát poslechl. Sjel dolů s veverčí obratností. Z tváře ušmudlané sazemi svítily vyděšené oči.

	Blunt a jeho Vietnamci se nahrnuli do člunu. Sotva se chopili vesel, briga s ďábelským zapraskáním pukla v půli. Obě její části zachvátily plameny. Kapitán zůstal stát na kraji jedné z trosek a pobízel nás gesty.

	„Pospěšte si! Dělejte!“

	V rozlomené lodi doslova vybuchla hradba plamenů.

	„Skočte…!“ slyšeli jsme Kipa. Praskání ohně téměř pohlcovalo jeho hlas.

	Na záchranu bylo pozdě.

	Ozval se třesk. Něco jsem zahlédl padat, vrhl jsem se k Hortenzii a Markovi a strhl je v poslední chvíli na palubu. To se vyvrátil zadní stěžeň a dopadl přesně do míst, kde před zlomkem vteřiny stáli. Táhl jsem je k přídi, dál od ohně. Ovšem také dál od záchranného člunu.

	Trosky lodi se staly hříčkou vln. Zůstali jsme na její pravé půlce. Přetočila se vnější stranou nad hladinu. Obratný Marek udržoval rovnováhu a pomáhal, seč mohl, slečně Winthorpové. Nejneobratněji si počínal Fix. Zdržovala ho péče o tvrdý klobouk, který mu klouzal z hlavy. Záď hořela, nicméně druhou polovinu lodi již zachvátily plameny úplně. Vlny ji posouvaly dozadu za nás, takže vytvořila jakousi hořící barikádu, která nás odřízla od záchranného člunu.

	„On to nedopustí,“ uslyšel jsem v praskotu plamenů Fixův hlas.

	„Kapitán Nemo?“

	„Ano. Musí tu někde být. Určitě ví, že se harpuna vytrhla, a dovede si představit, jaké to může mít pro loď následky.“

	Velmi opatrně jsme po všech čtyřech postupovali k přídi. Mohli jsme jen doufat, že nás vlny nerozbijí o dračí skály kolem nás. Hořící druhá polovina lodi už byla od nás padesát metrů. Vzplála jako věchet slámy. Kapitán Kip si musel myslet, že jsme v ohni zahynuli.

	Zvedl se vítr. Celá zadní část naší poloviny už byla v jednom plameni. Doufal jsem, že zvedající se vlny požár uhasí. Krčili jsme se na přídi a sledovali souboj dvou živlů. Rackové rozčileně létali v širokých kruzích a snažili se překřičet sykot páry.

	Prohlížel jsem si skály kolem nás. Kdyby některý z ostrůvků měl pozvolný břeh, mohl bych uvažovat o tom, že k němu doplaveme. Žádný takový jsem neviděl. Všechny byly nevlídné, kolmé a vlny se s řevem rozbíjely o kamenné stěny.

	„Tady je,“ řekl klidně Fix.

	Podíval jsem se ve směru jeho pohledu.

	Mezi vlnami se objevilo cosi šedého. Ano, byla to loď, velmi nízká, s nezvykle ostrou přídí.

	„Foktylus!“ vykřikla Hortenzie.

	„Kdepak. Tohle je jiná loď,“ nesouhlasil s ní Marek.

	Zřetelně jsme slyšeli její elektrický motor.

	„Nautilus?“

	„Ten je větší,“ namítl jsem Fixovi.

	„Ponorka to ale je,“ upozorňoval detektiv.

	Vlny námi smýkaly a byly tak vysoké, že jsme neznámý člun ztráceli z dohledu. Plameny se k nám blížily. Hortenzie si svlékla prohořelou kazajku a přikryla jí Markovi obličej, aby ho chránila před žárem. Leželi jsme uprostřed ohňového kruhu, který se každou vteřinou zužoval.

	Lodice na nás namířila přídí. Elektrický motor zahučel.

	Pochopil jsem kapitánův záměr.

	„Připravte se. Narazí na nás. Skočíme na palubu!“

	Ozval se třesk. Ostrá příď prorazila trosku brigy. Fix pomohl Hortenzii a Markovi a všichni jsme v pořádku přeskočili na ocelovou palubu elektrického člunu. Zbytky Jamese Cooka dohořívaly ve vlnách.

	Z paluby ponorky vyjela válcovitá věž. Na palubu vyšel vysoký muž, nápadný pečlivě pěstěnými šedivými vousy a bohatou hřívou zcela bílých vlasů. Oblečený byl do žaketu a proužkovaných kalhot. V záři dohasínajícího požáru se zaleskly lakové boty. Muž mi podával ruku a v rukávu jsem spatřil zablýsknutí briliantového manžetového knoflíku.

	„Jsem rád, že jsem vám mohl být užitečný, milý Mauklere,“ řekl muž vlídně.

	Chvíli jsem se vzpíral uvěřit tomu, co jsem viděl, ale bylo tomu tak.

	Přede mnou stál doktor Antekirt a my se octli na palubě jedné z lodí jeho flotily plavidel typu Elektrika.

	
Kapitola 3.

	Slavnost draků

	[image: Image]

	Život někdy přináší obrovské zvraty. V jednu chvíli jsme bojovali o holé životy na hořícím vraku lodi, doslova mezi ohněm a hlubokou vodou, a uplynula sotva hodina a seděli jsme, umytí, převlečení a na výsost spokojení v salonu Elektriky 7, člunu třetí generace v této třídě. Byl schopen plout trvalou rychlostí pětatřiceti uzlů. Doktor Antekirt ho navrhl především k hladinové plavbě, nicméně se s ním mohl pustit do hloubky dvou set metrů. O chod této padesátimetrové lodi se staral kapitán John Olduck s kormidelníkem a šest mužů posádky, dva z nich zastávali i službu kuchaře a doktorova komorníka. Za záchranu jsme vděčili kapitánově rozhodnosti a důvtipu a samozřejmě i neobyčejným vlastnostem lodi, navržené podle plánů doktora Antekirta. Mohli jsme se těšit, že další cesta bude velmi pohodlná. Doktor přidělil slečně Winthorpové s Markem a také mně s Fixem hostinské kajuty v horní části lodi. Slečna vděčně přijala nabídku horké sprchy a kapitán slíbil, že neprodleně zařídí výměnu šatstva celé naší čtveřici. Marek naštěstí nespotřeboval veškerou horkou vodu v zásobníku, takže zbyla i na Fixe a na mne, a když jsme se pak setkali v kapitánově kajutě nad šálky pravého marockého za’ataru, cítili jsme se jako v ráji, obklopeni vůní dobromyslu a mateřídoušky.

	Předháněli jsme se v horlivosti, jak nejlépe Antekirtovi a Olduckovi poděkovat. Nevyhnutelně padla otázka, kde se tu doktor Antekirt vzal.

	„Není třeba detektivního důvtipu vašeho přítele Huberta Fixe, abych našel zdroj informací o vašem počínání!“ usmál se doktor Antekirt. „Sotva jsem od vás dostal balíček s onou tajemnou mapou, byl jsem zvědav, kde se právě nacházíte. Váš přítel Harry Blunt mě o tom na stránkách Daily Chronicle informoval, i když nikoli pravidelně a ne moc spolehlivě.“

	„Co jste si o mně musel myslet!“

	„Že jste únosce dětí, milý Mauklere! Jak se ukázalo, informace to byla v podstatě správná. Dítě se nachází ve vaší blízkosti a má se čile k světu, soudě podle spotřeby horké vody.“

	„Ten dareba ji ale nepoužil na mytí!“ ozvala se slečna Winthorpová. „Usmyslil si, že předělá krabici od mýdla na ponorku a vytopil půlku koupelny!“

	Antekirt vytáhl ze zásuvky výtisk Daily Chronicle. Na titulní straně se skvěl nápis STOPA VEDE DO KOČINČÍNY.

	Stačilo mi přečíst si pár řádek a něco uvnitř mé mysli přemýšlelo, zdali by ona Markem způsobená záplava stačila k utopení ničemy zvaného Harry Blunt.

	 

	S nasazením vlastního života pronikl náš zpravodaj do africké základny Inpéria v Sunnyville v podhůří Adrar des Ifoghas. Toto údajné Sunnyville není nic jiného než někdejší Blackland masového vraha Killera. Zde hostil předseda správní rady Inpéria Virgil Adrian osobního tajemníka lorda Salisburyho Jamese Mauklera. Jak se dočtete v našem článku na straně 5 se všemi podrobnostmi, v africkém ústraní pokračovala jednání mezi Adrianem a Mauklerem, která měla poškodit britské zájmy. Náš zpravodaj dále zjistil, že asijská základna Virgila Adriana se nachází na ostrově Tuan Chau. Náš list vysílá na tento ostrov výpravu, aby pan Harry Blunt mohl podat plné svědectví o spolčení světa peněz se světem politiky.

	 

	Noviny jsem předal Fixovi a četbu strany pět si odpustil.

	„Podstatný byl pro mě údaj o ostrově Tuan Chau. Hned jsem se do té končiny vypravil. Moje Elektrika 7 v těchto mořích křižuje už dva týdny! Ostrov jsem navštívil a do značné míry prohledal, avšak kromě nádherných krápníkových jeskyní jsem na něm nic zvláštního neobjevil. Chystal jsem se odplout do Haiphongu a tam očekávat věci příští, když hlídka zahlédla loď v nesnázích a kapitán Olduck se v krátké chvíli rozhodl ohrožené plavidlo zachránit před vlnou tsunami. Ani on, ani já jsme pochopitelně netušili, kdo je na palubě!“

	„Mysleli jsme si, že nás vleče Nautilus kapitána Nema!“

	Doktor Antekirt přikývl.

	„Kapitán Nemo je velký muž. Setkal jsem se s ním jen několikrát, naposledy mě navštívil na Antekirtě někdy před deseti lety. Právě on mi dal cenné rady pro stavbu mé Elektriky 7.“

	„Navštívil vás se svým Nautilem?“

	„Ano, ale říkal, že uvažuje o novém důmyslnějším stroji, který mu pomůže plnit jeho poslání. Nic bližšího mi neřekl. Zůstal tajemný jako vždy.“

	„Do jisté míry tedy vděčíme za záchranu i jemu. Budu vám velmi zavázán, doktore, když nás dopravíte do Haiphongu. Tam posadíme slečnu a jejího svěřence na vzducholoď a pošleme je do Šanghaje za rodiči. My dva,“ pohlédl jsem na Fixe, „si najmeme jinou vzducholoď a budeme pokračovat v naší cestě.“

	„Kam, smím-li se ptát?“

	Nezamlčel jsem mu nic. Pozorně vyslechl moji zprávu o jednání Inpéria s vládami sedmi mocností, o takzvané Louisianské smlouvě týkající se využití mořského dna. Nezamlčel jsem mu, že podle našeho názoru je to pouhá zástěrka nějakého podlého záměru Virgila Adriana a jeho společníka, jímž není nikdo jiný než obávaný pirát Gabriel d’Artigas.

	„Velmi závažné,“ pokyvoval. „Jak chcete postupovat dál?“

	Vyprávěl jsem mu o tom, jak jsme objevili v mapové místnosti Adrianovy vzducholodi Leviathan mapu Asie a že na ní bylo himálajské Rongpu označeno jako významný bod. „Tam se chceme vypravit a na místě prověřit, co Adrian chystá. Doufám, že letecké spojení tam najdu snadno.“

	„Určitě,“ přisvědčil doktor. „Haiphong je dnes velký vzdušný přístav, ve kterém doplňují zásoby vodíku vzdušní obři putující na trase Indie-Čína, jakož i lodě ze směru Sumatra, Borneo a Jáva.“

	Marek zarputile vraštil čelo, avšak v doktorově přítomnosti se neodvážil protestovat proti cestě do Šanghaje. Pomoc mu přišla z nečekané strany.

	„Ten váš Tibet je v Číně, že?“ upřela na mne Hortenzie své nevinné oči.

	„Určitě ne!“ zhrozil jsem se. „Je to obrovská země spravovaná světským i duchovním vládcem dalajlámou. S Čínou nemá a nebude mít nikdy nic společného, leda sousedství. To je vcelku klidné, protože ani ti nejchtivější čínští císaři neměli moc chuti dobývat pusté skalnaté území velké jako dvě Francie dohromady! Proč se ptáte?“

	„Jen by mě zajímalo, zdali je ten váš Rongpu na cestě do Šanghaje.“

	Rozesmála mě.

	„Skoro, drahá Hortenzie, skoro. Je to oklika jen nějaké dva tisíce kilometrů dlouhá.“

	„A to přece v době páry a elektřiny nic neznamená,“ řekli najednou jak Hortenzie, tak Antekirt.

	„Navíc,“ přerušil Fix studium novin, „nájem jedné vzducholodi bude levnější než nájem dvou strojů.“

	Bylo tedy dohodnuto, že do Rongpu poletíme společně a pak doprovodíme Hortenzii s Markem do Šanghaje. Zjistíme také, co se stalo s kapitánem Kipem, Bluntem a jejich lidmi. Pokud se nedostali do Haiphongu v pořádku, zorganizujeme záchrannou výpravu.

	Vše bylo tedy jasné a mohli jsme se věnovat další důležité věci, totiž mapě, kterou jsme s Fixem poslali Antekirtovi do úschovy.

	Průvodní dopis byl jen stručný a dlužil jsem doktorovi vysvětlení.

	Antekirt vytáhl ze skříně kufřík z fialové kozinky, s mosaznými panty a zámky. Obřadně ho otevřel a vyňal z něho balíček. Rozložili jsme ho na stole. Přiznám se, že se mi trochu chvěly prsty, když jsem mapu rozkládal.

	Před námi ležel kus plátna, neuměle vystřižený do tvaru kruhu. Ruka zkušeného kartografa nakreslila jakýsi složitý reliéf. Uprostřed pak autor mapy vyznačil cosi, co vypadalo jako stavba.

	Mlčeli jsme, dokonce i Marek sebou přestal šít a upřeně mapu pozoroval. Doktor Antekirt na nás upíral tázavý zrak.

	„Tuto mapu objevil Marek v tajné schránce ve výzkumném středisku Inpéria v Romfordu u Londýna. Středisko bylo v té době opuštěné a určené k likvidaci. Mapa byla tehdy pochopitelně úplná. Marek ji odnesl domů. V té době se jeho rodiče chystali na cesty. Když odjeli, slečna Winthorpová mapu objevila a v domnění, že ji Markův otec zapomněl doma, ji poslala leteckou poštou do hotelu v San Francisku, kde manželé Davenportovi tehdy bydleli.“

	„Nemohla jsem vědět…“

	„Nikdo vám nic nevyčítá, Hortenzie,“ usmál jsem se na ni.

	„Tehdy byla úplná, předpokládám?“

	„Samozřejmě. Pan Davenport myslel, že ručně kreslená mapa je bezcenná, a vyhodil ji. Zmocnil se jí tulák jménem Bunsby a vyrobil si z ní deštník.“

	„To on jí ustřihl okraje, a zničil tak souřadnice?“

	„Přesně tak.“

	„Souřadnice…“ povzdechl doktor Antekirt. Pohlédl na Marka. „Ty jsi je viděl?“

	„Ano, pane.“

	„Myslíte, že by si Marek za určitých okolností dokázal na souřadnice vzpomenout?“

	„V hypnóze by to možná šlo,“ přisvědčil doktor. „Nesmíme však spěchat. Jste všichni rozrušení a unavení a zvlášť dětská mysl je otřesená.“

	„Nejsem otřesený. Je mi dobře,“ bránil se Marek, „a dva tři kopečky zmrzliny by mi udělaly ještě líp!“

	„Vydám v tom směru pokyny,“ slíbil doktor.

	„O mapu měli mimořádný zájem agenti Inpéria a máme důvod k podezření, že necouvli před vraždou ubohého Bunsbyho. Ostatně tato vražda,“ obrátil jsem se na Fixe, který mlčky přikývl, „přispěla k našemu ujištění, že je Virgil Adrian ve skutečnosti padouch, maskovaný jako ušlechtilý lidumil.“

	„Bylo moudré, že jste se jí zbavili a poslali mi ji,“ přikývl doktor. „Důležité je, že se zachovala. Třeba si Marek na souřadnice vzpomene, až jeho mozek ochladíme zmrzlinou. Co lépe působí na tvoji paměť? Vanilková, nebo jahodová?“

	„Malinová, pane!“ vyhrkl Marek.

	Třebaže jsme tajemství mapy nerozluštili, byl jsem plný naděje v budoucnost. Přítomnost doktora Antekirta na mě působila blahodárně. Souboj s Inpériem mi už nepřipadal tak beznadějný.

	Kapitán Olduck ale trval na tom, že je třeba Elektriku 7 řádně prohlédnout. Zakotvil tedy v jednom z četných rybářských přístavů ostrova Cát Bà, kde se ukázalo, že se při vlečení Jamese Cooka poškodilo táhlo kormidla. Už hrozilo, že bude nutné Elektriku vytáhnout na břeh. Naštěstí se našlo dost obratných lovců perel, zvyklých na práci pod vodou, a ti pod Olduckovým vedením poškozenou součástku odmontovali a místní kovář se postaral o nápravu. Celá operace však trvala čtyři dny, takže jsme se na moře dostali až odpoledne 28. listopadu. Kapitán vedl loď opatrně, a teprve když se přesvědčil, že místní lidé odvedli dobrou práci, spustil motory naplno, bezpečně provedl Elektriku 7 labyrintem dračích zubů a do Rudé řeky jsme vpluli už po západu slunce. Jindy tak rušná vodní cesta byla teď jako vymetená, a tak jsme bez obtíží pokračovali v cestě do haiphongského přístavu Cua Cam.

	Rudá řeka byla cítit bahnem. Po pravé ruce jsme měli stěnu neproniknutelné temnoty. To bylo území nikoho, nížina, do níž vpouštěl indočínský veletok při pravidelných záplavách miliony tun svých vod. Pohled z levoboku byl veselejší od chvíle, kdy jsme minuli palisády dělostřeleckých kasáren. Když jsem zde byl naposled, hořely na vrcholu jejich hradeb ohně. Teď zde byly elektrické reflektory, pravidelně zametající temnotu před sebou. Hned vedle kasáren se rozkládal obrovský dok společnosti Messagerie Maritime. Název společnosti složený z tisíců malých žárovek se dal přečíst na průčelí hlavní skladové budovy. Při pohledu na něj zjihlo moje srdce rodilého Francouze. Tato společnost patřila k největším na světě a její lodě, vybavené trubkovými kotli soustavy Belleville, budily závist i britské Admirality, jak jsem věděl ze zákulisních řečí. Na tuto společnost mohla být moje původní vlast právem hrdá.

	Okázale osvětlený nebyl jen dok. Šňůry pestrobarevných lampionů zdobily i Concession Boulevard, haiphongské promenádní nábřeží, které se táhne až k vojenské nemocnici a Arsenalu. Přes pokročilou denní dobu bylo nábřeží plné lidí. Slyšeli jsme vzdálenou hudbu.

	„Nějaká slavnost,“ podotkl doktor Antekirt. Pozorovali jsme to působivé divadlo, opřeni o nerezové zábradlí.

	„Vietnamci slavnosti milují a využívají sebemenší příležitosti, aby se mohli společně na ulici radovat.“

	Pluli jsme středem řeky. Zde jsme byli ve stínu a jen hodně bystrý zrak by ve tmě zahlédl obrys naší nízké lodi. Minuli jsme skvostně osvětlenou radnici a nemocnici. Zde iluminace končila a kolem nás se rozprostřela jen temnota. Kapitán zabočil vlevo do kanálu, který vedl k vnitřnímu haiphongskému přístavu. Nechal se vést světlem zelených a červených bójí.

	„Se zdejší správou mám mimořádně dobré vztahy,“ vysvětloval Antekirt. „Mohu kdykoli využít bezpečí vojenského přístavu. Navíc, právě zde je zřízeno přístaviště vzducholodí. Už ho brzy uvidíme.“

	„Nejraději bych se vydal na cestu hned,“ řekl jsem. „Od Rongpu nás dělí nějakých půl druhého tisíce kilometrů. Dobrá vzducholoď urazí tu vzdálenost za dva, nejdéle tři dny.“

	„Už bychom měli vzdušný přístav vidět,“ ozval se nám za zády kapitán Olduck.

	Dal pokyny a Elektrika teď plula velmi pomalu.

	„Rozsviťte reflektor,“ navrhl Antekirt. „Vzdušný přístav leží vpravo.“

	„Francouzská marina nebude nadšená,“ řekl kapitán pochybovačně.

	„Budou to brát jako součást slavnostního osvětlení.“

	Z vrcholku naší věže vytryskl kužel bílého světla.

	„Můj ty bože,“ uklouzlo mi.

	Záře reflektoru vyloupla ze tmy změť pokroucených kovových konstrukcí. Vzpomněl jsem si na bájnou Medúzu a její hadí vlasy. Tak nějak se ježily na všechny strany kovové traverzy, zkroucené do roztodivných tvarů. Jak jsme pluli kolem, stíny se míhaly a o to děsivější celé to divadlo bylo. To, co jsme spatřili, byly trosky vzdušného přístavu.

	„Odtud asi žádné vzducholodě nelátají,“ ozval se Fix.

	„Co uděláme?“ zeptal se kapitán Olduck.

	„Vyčkáme do rána. Zdá se, že tu došlo k neštěstí a přístav doslova vyletěl do povětří. Jsem si jist, že koloniální správa neprodleně zřídila další. Letecká doprava mezi Západem a Východem nestojí a nepadá s jedním přístavištěm.“

	Dal jsem Antekirtovi za pravdu. Kapitán Olduck zavedl Elektriku do malého doku vyhrazeného soukromým jachtám. Šli jsme spát ještě dřív, než dal kapitán vypnout motory. Nemusel jsem si dlouho opakovat, že nejhorší máme za sebou a že ráno se vše vyřeší. Jednotvárný hukot elektrických motorů člunu mě uspal rychleji, než to kdysi dokázala maminka svou ukolébavkou.

	Probudila nás ostrá sluneční záře, nezdvořile pronikající do kajuty kulatým okénkem. Rychle jsme se umyli a spěchali na palubu. Doktor Antekirt s kapitánem Olduckem už nás čekali.

	„Mám pro vás novinky,“ oslovil mě Antekirt. „Záchranný člun z Jamese Cooka v pořádku dorazil do přístavu. Loď byla pojištěná a pan Blunt, jak jsem se dozvěděl od dobře informovaného člověka, vyjednává s pojišťovnou.“

	„To je výborná zpráva!“

	„Mám bohužel i špatnou. Vzducholodě nelétají.“

	„Cože? Copak koloniální správa nezřídila náhradní přístaviště?“

	„To ano. Hned po výbuchu toho starého dala zřídit nové. Zároveň přijala opatření, aby se podobnému neštěstí zamezilo.“

	Sotva to dořekl, k nebi vyletěla se sykotem raketa, táhnoucí za sebou chvost žlutého dýmu. Bezděky jsem škubl hlavou. Uslyšeli jsme jásot davu. Nábřeží bylo plné lidí. Sloupy veřejného osvětlení zdobily obrazy draků a pestrobarevné girlandy.

	„Tohle bude trvat týden,“ poznamenal kapitán Olduck. „Oslava draků ochranitelů.“

	„No ovšem,“ ujelo mi. „Připluli jsme ze Zátoky sestupujícího draka. Ti draci jsou všude.“ Obrátil jsem se ke kapitánovi. „Kde je to nové přístaviště?“

	„Hned za Čínskou čtvrtí. Vedle cementárny. Postavili ho z opatrnosti stranou od středu města.“

	Cesta to nebyla snadná. Haiphong je protkaný četnými kanály, ne nadarmo se mu říká Benátky Východu. Vezl nás člun ovládaný dvojicí veslařů, zdatných mužů v černém plátěném oděvu, s kulatým, nahoře zašpičatělým kloboukem na hlavě. I svůj člun si ozdobili papírovou figurou draka. Byli na tu potvoru hrdí a dávali najevo, že pocházejí v přímé následnické linii od prvních sto lidí, kteří se vylíhli z vajec draka Lac Long Quana. Drak měl hlavu a tělo lva, muší křídla a na hlavě parůžky. Byl jsem Fixovi vděčný, že při pohledu na dračí parohy neměl žádné vtipné poznámky.

	Po třiceti minutách jsme se dostali k cíli. Nové přístaviště vzducholodí mělo velkorysou rozlohu. Ne méně než patnáct doků, každý měl samostatný vyvíječ vodíku z obou stran chráněný hliněným valem, aby se zamezilo opakování tragédie, k níž došlo ve starém vzdušném přístavu. Vše tu bylo velmi moderní, připravené sloužit dopravě, s jedinou drobnou vadou. Zařízení nebylo v provozu, doky byly prázdné.

	„Stačila jedna raketa a všechno šlo do vzduchu,“ vysvětloval mi kapitán Martinet, velitel vzdušného přístavu. Dostali jsme se k němu po dlouhém dohadování a rozčilování. Přijal nás ve své pracovně, skvostně zařízené řezbami ze vzácných dřev. U stropu se zvolna otáčel větrák, poháněný řemenicí. Upozornil mě, že řemenice je připojena k elektrickému motoru. „Všechny vzducholodě jsou v hangárech. Nikdo nesmí ani pootevřít jejich vrata, natož pak aby nějaká vzducholoď vystrčila nos. Vidíte?“ ukázal na okno. Kolem prosyčela žlutá raketa. „Stačilo by, aby nás trefila jedna z nich, a je po všem. I po nás,“ dodal s úsměvem.

	„Slavnost nebude mít žádnou přestávku?“

	„Ne, pane Mauklere. Potrvá týden a ujišťuji vás, že až skončí, nebe nad Haiphongem bude žluté kouřem, všem nám budou slzet oči a odevšud uslyšíte kýchání a kašlání. Za rok to ale začne znovu.“

	„Kde je nejbližší vzdušný přístav?“

	„Jeden, dokonce velkolepý, vzniká v Hanoji, sto kilometrů proti proudu Rudé řeky.“

	„Vzniká?“

	„Za tři měsíce by měl být hotov.“

	„Nikde jinde žádný jiný není?“

	„Je zde jedno malé vojenské přístaviště,“ řekl kapitán. „No a potom samozřejmě Saigon.“

	„Poplujeme do Saigonu!“

	„I tam se slaví velké vítězství draků nad čínskými nájezdníky,“ upozornil nás kapitán.

	„Kde je to vojenské přístaviště?“

	„Postavili ho v Bac Ha, v Tonkinských Alpách.“

	„Tam se neoslavují draci?“

	„Ne,“ usmál se Fixově otázce kapitán. „Tam draci nelétají.“

	„To je tři sta kilometrů daleko,“ řekl jsem detektivovi.

	„Jak to víte?“

	„Vím,“ usmál jsem se teď já. „Pojedeme tedy do Bac Ha.“
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„Jenže na to musíte mít povolení z Paříže.“

	„Místní velitelství nám ho nevydá?“

	„Dobrotivý bože, vy ani nesmíte vědět, že to přístaviště existuje! Je to přísně tajné vojenské zařízení. Víte, kolik je tu všude kolem špehů? Kdepak, musíte se obrátit na Paříž.“

	Krčil rameny.

	„Je to čistě byrokratická šikana. Znáte je, úředníky v metropoli. To my tady hájíme zájmy Francie. Bráníme naše území před útoky čínských oddílů skupiny Černá vlajka. Držíme je na uzdě. Učíme zdejší lidi číst a psát. Jednou z nich budou stejní Francouzi, jako jste vy nebo já.“

	„Jsem Angličan,“ přerušil jsem ho.

	„To nevadí, vypadáte na slušného člověka. Paříž vám to povolí, je to jenom formalita. Potřebují mít pocit důležitosti. Vzducholoď vám rádi půjčí a někdo na ministerstvu války to bude pokládat za svoji zásluhu. Dostane Řád čestné legie. Nás tady zatím budou žrát moskyti.“

	„Dobrá, požádám je. Mohu použít váš hlasomluv?“

	„Bohužel, hlasomluv nemáme. Musíte se obtěžovat na ústřední poštu, Boulevard Henri Rivieře.“

	„To je hned vedle Hotel de Commerce,“ poznamenal jsem k Fixovi. Rozloučili jsme se s ochotným kapitánem a naši dva upachtění veslaři nás vysadili po dalších dvaceti minutách u kluzkého dřevěného můstku při ústí řečeného bulváru. Nemuseli jsme spěchat. Kapitán mě ujistil, že na ministerstvu války drží službu čtyřiadvacet hodin denně, takže je jedno, kdy se na poštu dostavíme. Naštěstí nebyla daleko, jako ostatně nic v tomto milém, jindy tak tichém přístavu.

	Opatrně jsme balancovali po nedbale připevněných prknech a dávali pozor, abychom nesletěli do bahna lemujícího nábřeží. Nebe už bylo pořádně počmárané kouřem z raket, a to byl teprve začátek slavnosti!

	Poštovní úřad sídlí v Haiphongu v nárožní jednopatrové budově s legračními mansardami, vestavěnými do břidlicové střechy, přesně v pařížském stylu. Jeho průčelí je nápadné ozdobným obloukem, nad nímž se skví veliké hodiny. Teď tu byl připevněn veliký zlatý drak. Na stožáru se třepotala trojbarevná vlajka mé rodné vlasti. V nebezpečné blízkosti vlajky občas prosvištěla menší raketa. Po ulici běhali uličníci a odpalovali podobné petardy rovnou z ruky a mně se zdálo, že se pokoušejí do trikolory trefit.

	Uvnitř budovy byl příjemný chládek a ticho, pravý to balzám pro naše uši, napůl ohlušené sykotem raket. Jak jsem zjistil pohledem na informační tabuli, veřejný hlasomluv najdeme u okénka dvanáct, vlevo vzadu v hlavní hale pošty.

	Okénko jsme našli snadno. U něho, se sluchátkem v ruce, stál Harry Blunt, zpravodaj listu Daily Chronicle.

	Neviděl nás, stál čelem k úředníkovi. Odkládal zrovna sluchátko, do kapsy si vkládal nějaký papír a něco úředníkovi povídal. Byl jsem zvědav, co asi. Úředník byl Francouz. S Bluntovou francouzštinou jsem už měl to potěšení se seznámit. Zdálo se mi, že úředník Bluntovi nerozumí. Zaslechl jsem slovo „pojišťovna“. Napadlo mě, že Blunt řeší zkázu lodi James Cook.

	„Jsem rád, že jste v pořádku, Blunte. Potřebujete pomoc?“

	„Vy zde?“ neovládl svoje překvapení. Pak se nejistě ohlédl po úředníkovi. „Ten hlupák neumí jediné slovo anglicky!“

	„Je to francouzský úředník na francouzském území.“ Usmál jsem se na něho. „Potřebujete vyjednat u pojišťovny náhradu za zničenou loď, nemám pravdu?“

	„Za zkázu lodi nesete odpovědnost vy!“ vyjel proti mně Blunt, který se už vzpamatoval.

	„Nemá smysl se o tom hádat. Jde přece o kapitána Kipa. Nechceme ho přivést na mizinu.“

	Úředník mluvil poněkud drmolivým nářečím. Pocházel, řekl bych, odněkud z Bretaně a jeho patois bylo hodně, dejme tomu, osobité. Byl však velmi ochotný a spojil mě s centrálou místní pobočky Lloydovy pojišťovny. Tamní úředník byl Angličan, načež se ukázalo, že kapitán Kip už pojišťovnu navštívil a dosáhl uspokojivého plnění.

	„Můžeme tedy pustit Karla Kipa z hlavy, milý Blunte. Dokázal se o sebe postarat sám. Mohu teď použít zdejší hlasomluv? Potřebuji mluvit s Paříží.“

	Blunt na chvilku strnul a pak zavrtěl hlavou.

	„Ještě něco potřebuji zařídit.“

	Obrátil jsem se na Fixe a pokrčil rameny.

	„Máme času dost. Poslužte si, počkáme. Nepotřebujeme nic důležitého.“

	Blunt se nadýchl a obrátil se k okénku.

	„Kam to bude?“ uslyšel jsem úředníka. Opakoval svoji otázku několikrát, až se na mě Blunt obrátil.

	„Co to povídá?“

	„S kým chcete mluvit.“

	„No přece s redakcí Daily Chronicle.“

	„Tak mu to řekněte.“

	Blunt se vzpamatoval a naštvaně vytáhl z kapsy papír, který tam prve schoval, a podal ho do okénka. Úředník ho vzal, podíval se na něj a na tváři se mu objevilo překvapení. Chvilku pracoval u své ústředny, cosi povídal do mikrofonu a poté pokynul Bluntovi, aby hovořil.

	Novinář se chopil sluchátka.

	„Počkáme,“ řekl jsem Fixovi.

	Podíval jsem se na hodinky, abych si zkontroloval, jak dlouho bude Blunt hovořit.

	„Mám pocit…“

	„Copak?“

	„Že je něco jako časová kvóta na mezistátní hovory.“

	„Cože?“

	„Takové jsme ve Scotland Yardu měli instrukce. Varovali nás, abychom hovory zbytečně nenatahovali.“

	Přiblížil jsem se k Bluntovi.

	Ten zrovna dostal spojení a něco říkal do mluvítka. Ukázal jsem mu hodinky.

	„Prosím… Žádám vás o laskavost.“

	„Hovořím!“ štěkl po mně.

	„Vidím. Rád bych taky hovořil. Prosím vás.“

	Chvilku zaváhal, pak pohodil hlavou.

	„Tak poslechněte!“ Obrátil se zase zády a zvedl hlas, abych slyšel, co říká. „Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi. Země byla pustá a prázdná a nad propastnou tůní byla tma. Ale nad vodami vznášel se duch Boží. I řekl Bůh: Buď světlo! A bylo světlo.“

	Harry Blunt citoval Bibli!

	„Nasadím mu policejní páku a vyvedu ho ven,“ sykl mi Fix do ucha.

	„Tak se gentleman nechová! Počkáme. Třeba se unaví. Nebo mu dojdou peníze.“

	„Dobrá, počkáme.“

	Blunt hovořil ještě čtyřicet minut. Pak přestal a vítězoslavně se k nám otočil. Úředník za jeho zády zatáhl okénko číslo dvanáct.

	„Kvóta vypršela. Provoz obnoven zítra v devět ráno.“

	Pohodil hlavou a vzpřímen, jako by spolkl pravítko, vypochodoval z pošty na ulici.

	Na palubě Elektriky 7 jsme pak drželi poradu, jak se zachováme. Musíme počkat do zítřka, abychom získali povolení. Hodně času jsme samozřejmě strávili nad Markovou mapou. Marek si lámal hlavu, zdali si vzpomene, co bylo kolem ní napsáno. Doktor Antekirt ho nabádal, ať si s tím neláme hlavu. Naopak, čím více se bude snažit vzpomínku vyprostit, tím hlouběji zapadne.

	Takový pokyn Marek rád splnil a odběhl. Za pár hodin už byl na Elektrice jako doma a jeho obličej a oblečení mohly sloužit jako vzorník všech druhů olejů a vazelín, používaných při údržbě složitého ústrojí lodi.

	„Věřím, že se mi to tajemství podaří odhalit,“ řekl nám doktor Antekirt. „Chlapec se musí uvolnit. Zatím z něho cítím jakousi nejistotu a nervozitu.“

	„Vážně?“ divila se slečna Winthorpová. „Tohle by mě nikdy nenapadlo.“

	„Jsem pro něho cizí člověk. Časem vznikne mezi námi pouto a budu moci na něho uplatnit hypnózu.“

	„Aby se mu nic nestalo!“

	„Neobávejte se, slečno Hortenzie. Mám v tomto ohledu veliké zkušenosti.“

	„Věříte, že zjistíme, co mapa obsahuje?“

	„Naprosto,“ odpověděl mi Antekirt.

	Tiše jsme si prohlíželi zbytek mapy, která putovala přes polovinu zeměkoule, než se dostala do haiphongského přístavu. Napínal jsem všechny svoje zeměpisné schopnosti, abych rozluštil tajemství vrstevnic, které zde byly nakreslené. Byla to marná námaha. Neznal jsem měřítko ani odstup mezi vrstevnicemi. Určitým vodítkem mohl být nákres stavby, nedaleko středu mapy. Už když jsem mapu zkoumal v San Francisku poprvé, zdálo se mi, že nákres stavby je spíš symbol než plán nějaké budovy a že tedy není ve stejném měřítku, v jakém je nakreslená mapa.

	„Zítra budu na poště první,“ řekl jsem pevně. „Kapitán Martinet mě ujistil, že jde o formalitu.“

	„Francouzská byrokracie!“ neodpustil si Fix poznámku.

	„O nic horší než ta britská,“ odsekl jsem.

	Dovnitř vpadl Marek.

	„Ty ale vypadáš!“ spráskla ruce slečna Winthorpová.

	„Prasklo těsnění čerpadla.“

	„Nešlo ho utěsnit něčím jiným než tvýma ušima?“ divila se vychovatelka. „Ty jeden…“

	„Byl tu jeden pán,“ skočil jí do řeči Marek.

	„Jaký?“

	Vešel kapitán Olduck.

	„Nestojí za řeč,“ vrtěl hlavou.

	„Nechápu.“

	„V každém přístavu se potulují zkrachovalé existence. Jeden nabízí tajemství pirátského pokladu, jiný zase elixír věčného mládí, získaný od místních šamanů. Že se nestydí.“

	„Nerozumím.“

	„Většinou to jsou starší lidé. Opilci, nepoctivci. Sklouzli po šikmé ploše a už se nikdy nedostali zpátky.“

	„Máte pravdu, kapitáne. V každé přístavní krčmě nějakého najdete,“ přisvědčil jsem.

	„Divné je, že tenhle byl mladý. Brzy padl na dno, jen co je pravda.“

	„Třeba nepadl,“ namítal Marek.

	„Co chtěl? Nabízel pirátský poklad?“

	„Ne. Nabízel vzducholoď.“

	„Cože?“

	„Slyšel někde, že potřebujeme vzdušnou dopravu,“ navázal na Marka kapitán Olduck. „To víte, Haiphong. Je to pořád ještě napůl rybářská vesnice. Všechno se tu rozkřikne.“

	„Poslední, co potřebujeme, je pobuda, který by se nám pletl pod nohy,“ zabručel Fix.

	„Mně tak nepřipadal,“ řekl Marek.

	„Uzavřeme dohodu, Marku. Počkáme, až tady budeš kapitánem, a pak budeš rozhodovat, kdo je pobuda a kdo ne,“ řekl mu Olduck.

	Zdálo se mi to trochu necitlivé.

	„Nemrač se. Nepotřebujeme žádnou cizí vzdušnou dopravu. Zítra dostanu povolení a už v poledne můžeme být ve vzduchu. Poveze nás vojenská vzducholoď. Na francouzské letectvo je spolehnutí!“

	„Jen aby vás zase nepředběhl ten protiva Blunt,“ starala se slečna Winthorpová.

	„To se nestane,“ odvětil jí kapitán Olduck.

	„Jak si můžete být tak jist?“

	„Pan Maukler si přivstane,“ odpověděl jí kapitán, aniž hnul brvou.

	Mohl to být pohodový, odpočinkový den, nebýt pekelného hluku odpalovaných raket. Kapitán Martinet neměl úplně pravdu, když říkal, že za tři dny budeme slzet a kašlat. V krku nás škrábalo už odpoledne a večer jsme se uchýlili do jídelny a kapitán Olduck vážně přemýšlel o tom, že se s Elektrikou ponoří pod hladinu. Bohužel loď nešlo vyvětrat, jinak bychom ten nápad vřele podporovali.

	V noci naštěstí raketová palba utichla nedlouho po půlnoci a svěží vítr vanoucí od moře zahnal mraky dýmu k Tonkinským Alpám. Posledního listopadového dne jsem se probudil časně. Fixe jsem nechal spát a na poštu jsem se vypravil krátce po osmé, aby mě Blunt opravdu nemohl předhonit. K poštovnímu úřadu jsem došel v půl deváté. Byl jsem zde první a rád jsem počkal oněch třicet minut na otevření. Když jsem pak kráčel dvoranou k okénku číslo dvanáct, rozhlížel jsem se kolem sebe, aby se snad Blunt odněkud nevynořil a nepředběhl mě. Nic takového se naštěstí nestalo. Úředník právě otevřel přepážku. Na mou žádost mě spojil s ministerstvem války v Paříži. Během pěti minut jsem hovořil s operačním důstojníkem a ten mě předal důstojníkovi odpovídajícímu za vzdušné síly, který se představil jako kapitán Richard. Slyšel jsem ho tak jasně, jako by stál vedle mne.

	„Jmenuji se Maukler, James Maukler,“ představil jsem se mu.

	„Jak prosím?“

	Opakoval jsem mu své jméno.

	„Nejste tajemník britského ministra zahraničí lorda Salisburyho?“ Potěšilo mě, že na francouzském ministerstvu války slouží tak dobře informovaný muž s mezinárodním rozhledem.

	„Ano, to jsem já, kapitáne.“

	Po chvilce ticha se ozvalo:

	„Co si přejete, pane… Mauklere?“

	Vysvětloval jsem, že potřebujeme z vážných důvodů letět do Tibetu. Letecká doprava v Tonkinském zálivu je blokována dračí slavností, a proto žádám o uvolnění vojenské vzducholodě ze základny v Bac Ha.

	„Vzducholoď ze základny v Bac Ha, rozuměl jsem dobře?“

	„Velmi správně. Jsem pochopitelně připraven hradit veškeré náklady. Kdyby bylo nutno, moje ministerstvo požádá oficiální cestou…“

	„Jak jste se dozvěděl, že je v Bac Ha letecká základna?“

	Tón jeho hlasu se mi pranic nelíbil.

	„Běžnou cestou.“

	„Kdepak. Vy jste se to dozvěděl špionážní cestou. Jste vyzvědač a veřejný nepřítel. Ten chlapec, Marek Davenport, je stále s vámi?“

	„Ano, pane kapitáne.“

	„Takže únos se potvrdil!“

	„Mýlíte se. Ve skutečnosti…“

	„Vysvětlíte to jindy a jinde. Jsem moc rád, že jste mi zavolal. Víme teď přesně, kde jste, a dám úřadům v Haiphongu pokyny k vašemu zatčení. Radím vám, abyste nekladl odpor a nepokoušel se z Haiphongu uniknout. Jak vašemu zraku jistě neušlo, je to v podstatě pevnost. Pokus o útěk bude vnímán jako přitěžující okolnost. Což vás nemusí trápit, protože soud pravděpodobně rozhodne o trestu smrti. Poděkujte koloniální správě, že zrušila popravu rozdrcení slonem a zavedla civilizovanou popravu zastřelením za úsvitu. To bude váš osud, pane Mauklere. Bůh dej odpuštění vaší duši.“

	Vracel jsem se na Elektriku jako spráskaný pes.

	Na lávce z nábřeží mě čekal Marek.

	„Strýčku Jamesi, byl tu další pán a…“

	„…nabízel své služby?“

	„Kdepak. Chtěl vědět, kam máme namířeno. Hodně se na to vyptával.“

	Že by to byl tajný policista? To by si horlivý kapitán Richard opravdu pospíšil. Znal moje jméno. To mohlo znamenat jediné, že dostal úřední cestou nějakou zprávu, cosi jako popis osoby nebo zatykač. Kvůli únosu? Mohl se přesvědčit, že chlapec se pohybuje svobodně, že není svázaný a hozený do kouta nějaké kobky. Krom toho tu bylo vyzvědačství. Z něho mě obvinili už v Transylvánii a lord Salisbury mě na oko propustil ze svých služeb. Že by nedorozumění přerostlo do skutečné aféry?

	Nebo to byl nějaký podraz Inpéria.

	Virgil Adrian má přece svoje lidi všude. Vzpomněl jsem si, jak snadno našli manžele Davenportovy a zjistili, kam z Kapského Města odjeli. V Haiphongu má svoji velkou obchodní základnu francouzská Messagerie Maritime. Virgil Adrian jistě nenechal svému soupeři volný prostor k podnikání. Kde jinde by jeho špehové měli působit, když ne v přístavu? A koho jiného měl špeh oslovit než malého bezelstného chlapce?

	„Cos mu řekl?“ zeptal jsem se Marka.

	„Jen takové hlouposti.“

	Nad našimi hlavami prosvištěla celá letka raket. Chtěl jsem z chlapce vypáčit, co vlastně neznámému namluvil. Na můstku ale nebylo bezpečno. Dal jsem mu pokyn, abychom se raději schovali. Vzal to možná až příliš vážně. Do jídelny za svými přáteli jsem došel sám, Marek někde cestou zmizel.

	Čertovský kluk!

	„To je nadělení,“ poznamenal Fix, když jsem v jídelně vypověděl, jak jsem na poště pořídil.

	„Měli bychom co nejdřív odplout,“ řekl Antekirt.

	„To nemohu připustit. Kdybych odsud s vámi zmizel, zatáhl bych vás do nepříjemností. Ne. Půjdu před soud a obhájím se.“

	„Nebo se neobhájíte.“

	„Odhalili jsme údajného hraběte Raigasta jako mezinárodně hledaného piráta Gabriela d’Artigase. To musí přesvědčit každý soud!“

	„Pane Mauklere…“ ozval se od dveří kapitán Olduck. K poradě jsme ho nepřizvali. Musel mít hodně vážný důvod pro to, aby bez zaklepání otevřel dveře a vešel.

	„Co se děje?“

	„Na nábřeží je oddíl cizineckých legionářů a nějaký civilista. Patrně policista. Ptá se po vás.“

	„To šlo rychle,“ řekl Fix. „Zpropadený hlasomluv! Zpropadené století páry a elektřiny! Ten kapitán Richard opravdu nezahálí.“

	„Přišli mě zatknout?“

	„O tom nepochybujte.“

	„Okamžitě odplujeme,“ řekl Olduckovi Antekirt. „Jakmile za vámi zaklapnou dveře vězení, Virgil Adrian zvítězí.“

	Kapitán přešlapoval.

	„Opravdu chcete, abychom vyrazili?“ ptal se Antekirta.

	„Ne!“ vykřikl jsem.

	„Ano!“

	„Pane,“ řekl Olduck nejistě, „můj kapitánský patent…“

	Jistě by přišel o hodnost, kdyby neuposlechl výzvu představitele francouzské koloniální správy. Doktor Antekirt byl nadmíru čestný muž. Uvědomoval si, že nemá právo nutit svého kapitána přestoupit zákon. Zároveň si uvědomoval, co všechno je v sázce. I já byl rozpolcený.

	„Strýčku Jamesi!“ uslyšel jsem Markův hlásek.

	Ten kluk mi tady opravdu chyběl.

	„Nemám teď čas, chlapče.“

	„Ty nemáš nikdy čas, když ti chci říct něco důležitého.“

	Ano, svého času jsem ho odbyl, když mě chtěl upozornit na přítomnost Harryho Blunta na palubě Leviathanu. Třeba bych dnes nečelil hrozbě popravčí čety, kdybych ho tehdy vyslyšel.

	„To je ten pán, strýčku.“

	„Jaký pán?“

	Kapitán Olduck uvolnil místo ve dveřích a dovnitř vešel asi dvacetiletý muž, promočený až na kost. Hubený byl jako fakír a vlasy měl poněkud divoce rozevláté. Tváře si ale hladce holil a držel se vzpřímeně. Díval se na mne jasnýma modrýma očima.

	„Slyšel jsem o vašich potížích, pane Mauklere,“ řekl mi. „Jmenuji se Juraj Kmitko a moje letadlo těžší vzduchu je vám k službám.“

	
Kapitola 4.

	Světlo v temnotě

	[image: Image]

	Když jsem později vzpomínal, co se tehdy událo v Antekirtově najatém kotvišti, nemohl jsem se ubránit úsměvu. Ovšem tenkrát mi do smíchu nebylo.

	„Nejdřív byste se měl převléct do suchého,“ řekl jsem tomu hubenému muži.

	„Skočil do vody a na Elektriku doplaval,“ vysvětloval Marek.

	„Oceňuji vaši obětavost, ale v tuhle chvíli se vám nemohu věnovat. Nejspíš budu zatčen.“

	„Ale vy nemusíte…“

	„Mýlíte se, pane…“

	„Kmitko.“

	„Jistě, pane Kmitko. Promiňte, že jsem zapomněl, máte zvláštní jméno. Nemám teď čas se vaší věcí zabývat. Musím se podrobit nepříjemné proceduře, které se říká zatčení. Jednou také pochopíte smysl úcty k zákonu.“

	Možná že jsem se těmi slovy Antekirta dotkl, protože to byl on, kdo navrhoval, abychom práskli do bot a nechali policistu na nábřeží. Muž však zachoval klid.

	„Jsem poslední, kdo by nechtěl respektovat právo,“ řekl vážně. „Věnoval jsem hodně času právním systémům významných zemí, jako je Británie, Francie, Německo, Rakousko, Amerika a Itálie. Zatčení je právní akt a nemůže být postaven na libovůli nějakého úředníka, který hlasomluvem dá pokyn jinému úředníkovi.“

	„Doktor má pravdu,“ bručel Fix. „Se zatčením je spojená spousta papírování.“

	„Zvláště pak na francouzské půdě, přičemž vy jste britský občan a nalézáte se na palubě lodi plující pod vlajkou svobodného státu Antekirta. Pojďme na palubu a přesvědčíme se, zda je zdejší francouzská policie ochotná a schopná držet se práva. Jsem zvědav, jak se vyrovná s Code pénal z roku 1810, zvláště pak s jeho Knihou III. s ohledem na Kapitolu I. pojednávající o zločinech proti bezpečnosti státu.“

	Bylo vidět, že milý doktor má Napoleonův zákoník dobře nastudovaný, a zdálo se dokonce, že se na setkání s policistou těší.

	Ukázalo se, že policisté jsou dva a legionáři jim dělají ozbrojený doprovod. Na první pohled bylo zřejmé, že to jsou vojáci se zkušenostmi z bojů s Černou vlajkou. Patřili k prvnímu pluku, a pokud jsem si vzpomněl, právě oni se nedávno proslavili pod vedením generála de Negriera u Lang Sonu v jedné z velkých bitev francouzsko-čínské války.

	Oba policisté byli vysloužilí vojáci, jak se dalo usuzovat z jejich držení těla. Doktor Antekirt jim vyšel po můstku vstříc. Držel jsem se dva kroky za ním. Fix se slečnou Winthorpovou, Markem a námořníky zůstali na palubě Elektriky. Marek trochu natahoval moldánky. Dal jsem mu rukou pokyn, aby se uklidnil, že všechno jistě dobře dopadne.

	Antekirt pozdravil, oba policisté zdvořile odpověděli.

	„Vy jste James Maukler?“ zeptal se ho starší z nich. Na hlavě neměl tvrdý klobouk, jaký nosil Fix, nýbrž proutěný panamák, stejně jako jeho druh. Oba byli v dobré kondici, třebaže poněkud při těle.

	„Jmenuji se doktor Antekirt a jsem právní zástupce zde přítomného Jamese Mauklera.“

	„Výborně. Jsem komisař Delpierre. Poprosím oba pány, aby nás následovali na komisařství. Bryčka čeká.“

	Ukázal na kočár s dvěma unavenými grošáky. Ti byli vyděšení raketami, hrabali kopyty a frkali. Nevšímali si ani pytle se senem zavěšeného na oji přímo před tlamami.

	„Po právní stránce jde o složitou záležitost, pane komisaři. Věřím, že máte svoje papíry v pořádku.“

	Komisař Delpierre se usmál. By to lišák všemi mastmi mazaný.

	„Pane doktore, jsem v čele sboru v Haiphongu patnáct let. Moc dobře vím, že je pan Maukler Angličan a vaší vlajky jsem si také všiml.“ Pokynul svému asistentovi a ten vytáhl z kapsy svazek listin. „Možná že jste dobrý advokát, sieur Antekirt, ale na mě si nepřijdete. Právo mám v malíčku. Všechno jsem připravil do nejmenších podrobností. Naopak, vítám přítomnost právně vzdělané osoby, protože nesrovnalosti při zatčení mnohdy komplikují průběh soudního řízení. Prostudujte si listiny, pane doktore, a zde na tomto formuláři mi podepíšete, že jste vše prozkoumal a shledal nezávadným. Henri, prosím o pero a kalamář.“

	Lejster bylo asi patnáct. Ano, byli jsme na francouzské půdě a v ní se lejstrům daří. Asistent vytáhl z náprsní kapsy pouzdro s násadkou a u opasku mu visela pečlivě zašroubovaná baňka s inkoustem. Muž sloužil jako pochodující kancelář.

	Komisař Delpierre obřadně Antekirtovi papíry podával.

	V tu chvíli se nám nad hlavami rozprskla raketa. Bylo to opravdu hodně nízko, možná méně než deset metrů. Z hlavice se vysypaly žhavé jiskry a padaly na nás jako ohnivý déšť. Lejstra vzplála komisaři v ruce.

	„Nom de Dieu!“ vykřikl vyděšeně. „Dělejte s tím něco, Henri, sacré mille tonnerre!“

	Asistent mu svazek listin vytrhl z rukou a zamával jím, aby oheň uhasil. Dosáhl pravého opaku, rozdmýchal ho. Rozhodil popálené ruce. Hořící papíry vyletěly do vzduchu.

	Komisař se hněvivě obrátil na své cizinecké legionáře. Ti tu stáli ve střehu s puškami v rukou.

	„Co tu civíte? Feu, feu!“

	Legionáři, jak se později ukázalo rodilí Němci, znali hlavně ten přenesený význam francouzského slova feu, označujícího oheň. Je to vojenský povel k palbě. Místo aby pomohli papíry uhasit, usoudili, že jsou napadeni ze vzduchu, a vystřelili salvu. Tím ovšem zasáhli nejméně čtyři další rakety. To teprve nastal ten správný ohnivý déšť! Oba policisté se rozběhli do úkrytu. Komisaři Delpierrovi chytl panamák. Strhl ho z hlavy a ve zmatku ho vrazil asistentovi do ruky. Ohnivý déšť byl opravdu dotěrný. Zacouvali jsme po můstku na palubu Elektriky a hleděli se rychle schovat v útrobách lodi. Všude dopadaly žhavé zbytky raket.

	„To bylo jak na zavolanou!“ smál se Fix. „Člověk by řekl, že to někdo udělal schválně. Snad si nepomyslí, že jsme to udělali my.“

	„Myslet si to mohou, ale nedokážou to před soudem,“ usmíval se doktor Antekirt. „První kolo dopadlo dobře.“

	„Oni se vrátí,“ namítl jsem. „Francouzští úředníci dovedou plodit lejstra s udivující rychlostí.“

	„Venku hoří!“ vpadl dovnitř kapitán Olduck. „Dal jsem pokyn odrazit od břehu. V doku vzplanuly nějaké kolny.“

	„Pane kapitáne…“

	Dovnitř se protáhl hubený muž oblečený do nepadnoucího námořnického oděvu. „Když už plujeme, nemohli bychom se přesunout k Messagerie Maritime?“

	„Proč zrovna tam?“

	„Mám tam najatý hangár pro svůj létající stroj.“

	Teprve teď mi došlo, že je to ten, jak se jmenuje, Kmitko, který nám nabízel službu svého letadla. Nervy jsem měl trochu napružené.

	„Pan kapitán sám usoudí, kam popluje!“ řekl jsem mu nevrle, abych mu ukázal, že tu není vítán.

	„Tak jako tak musíte doprostřed Rudé řeky,“ naléhal. „Budovy Messagerie Maritime leží po proudu, kousek odtud.“

	Podíval se na Antekirta. Po proudu, to znamená směrem k volnému moři, pryč z Haiphongu, dál od komisaře Delpierra. Antekirt spokojeně přikývl.

	„My neprcháme. Jen se stahujeme z nebezpečné oblasti.“

	V tom měl bezpochyby pravdu. Vítr rychle šířil plameny po celé délce nábřeží, zachvátily už i střechy několika budov na Concession Boulevard. Všiml jsem si, že rakety nepřestávají létat. Lidé, kteří je někde za městem odpalovali, nevěděli, co se v centru děje. Ani přístaviště u Boulevard de la République nebyla bezpečná. Panoval tu velký zmatek. Žádný dům sice nehořel, ale hemžili se tu lidé a nebylo na první pohled zřejmé, zdali se chystají bojovat s požárem, nebo rabovat. Minuli jsme i nádraží úzkokolejné dráhy, která jednou spojí Hanoj se Saigonem na jihu země. Kmitko zvolna ztrácel výraz napětí, a když jsme se přiblížili k doku Messagerie Maritime, docela zářil.

	„Uvidíte, že se vám bude moje letadlo zamlouvat!“

	„Pane Kmitko,“ řekl jsem mu s veškerou zdvořilostí, jakou jsem za daných okolností byl schopen vložit do hlasu, „máme vážné starosti. Vaši snahu pomoci nám oceňuji. Máte jistě skvělé letadlo. Přeji vám úspěch. Vždy jsem byl přítelem smělých technických projektů. Teď ale není ta správná chvíle na obdivování nějakých hokusů pokusů. Pane kapitáne,“ obrátil jsem se na Olducka, „prosím, vyprovoďte pána na břeh.“

	„Ale pane Mauklere,“ namítl Kmitko.

	„Pojďme, prosím,“ řekl kapitán Olduck.

	Ještě ve dveřích se Kmitko pokusil něco říct. Kapitán přitvrdil a doslova ho vyhodil ven.

	„Co budeme dělat?“ zeptal jsem se Fixe. Rozhlédl jsem se kolem sebe. „Neviděli jste Marka?“

	„Před chvilkou tu byl.“

	„Jak velkou chvilkou?“

	„Naposledy jsem ho viděl, když si šmudlal uslzené oči.“

	„Kdepak,“ řekl mi Fix. „Byl tu, když jsme se dívali na hasičskou stříkačku na Boulevard de la République.“

	„Takže nezůstal na nábřeží?“

	„Určitě ne.“

	„Jenže na lodi není,“ trvala na svém Hortenzie.

	„Kapitáne Olducku!“ zvolal jsem a vyběhl z jídelny. „Kapitáne!“

	„Tady jsem, pane.“

	Kapitán vyšel ze své kajuty.

	„Co se stalo s tím Kmitkem?“

	„Moji muži ho vyvedli na břeh.“

	„Šel sám?“

	„Ovšem,“ podivil se mé otázce. „Jak přišel, tak odešel. Tedy, ne úplně. Přišel mokrý a odešel suchý.“

	Na kapitánův pokyn tři námořníci prohledali Elektriku od přídě po záď. Marka nenašli.

	„Ten kluk šel s Kmitkem,“ řekl Fix. „To je jasné. Byl zvědavý na jeho letadlo. Nepozorovaně proklouzl.“

	„Půjdeme tedy na břeh a až ho najdeme, dám mu co proto, mizerovi.“ Obrátil jsem se k Antekirtovi. „Myslíte, že by to někdo mohl vykládat jako pokus o útěk?“

	„Určitě ne. Útěk vypadá jinak, můžete mi věřit. Vím, o čem mluvím. Ostatně, půjdu na břeh s vámi a bude-li třeba, dám vám právní ochranu.“

	Dva námořníci nám pomohli přejít úzký hliníkový můstek.

	Kalné vody Rudé řeky se vlévaly do obrovského bazénu, ve kterém kotvilo patnáct obchodních parníků. Rozměry skladišť překonávaly vše, co jsme mohli pozorovat v jiných docích Haiphongu. Bylo zřejmé, že je Messagerie Maritime nejsilnější společnost v celé oblasti Tonkinu.

	Všude vládl pracovní ruch. Jeden parník právě připlul z Evropy a uvazovali ho k molu. Lodivodův parníček se vracel k ústí doku, maličká kocábka chrlící sloup černého dýmu proti nebi, počmáranému žlutými stopami raket. Ze tří parníků přístavní jeřáby vykládaly velké žluté válce. Vypadaly jako vyvíječe vodíku a napadlo mě, že jsou určeny k obnově přístavu vzducholodí zničeného požárem. Jeřáby je nakládaly na železniční vagony připravené na vlečce.

	Nestačili jsme se rozhlédnout, když se k nám vydali dva muži v pogumovaných pláštích.

	„Kdo jste a co tu děláte?“ křičeli. To byla ostraha podniku.

	„Nechte je na pokoji, ti tady mohou být!“ uslyšel jsem Marka. Kde se vzal, tu se vzal, zpropadený kluk k nám běžel a tvářil se, že mu celý ten podnik patří. Ochránci pořádku se rozesmáli.

	„Kde ses tu vzal, ty cvrčku?“

	„Patří ke mně,“ objevil se na scéně onen hubený mladík, který tak záhadně vpadl na palubu Elektriky.

	„To je něco jiného, monsieur Kmitko,“ zasalutoval jeden ze strážců. „Jestli to jsou vaši hosté, je to v pořádku. Pojď, Dede, pan Kmitko se o návštěvu postará.“

	„Zneužil jste důvěřivosti dítěte,“ řekl jsem mladému muži přísně. „To je od vás krajně nezodpovědný čin! No tak, Marku, co tu stojíš? Utíkej na loď!“

	Kluk se nepohnul.

	„Strýček Juraj za nic nemůže, to já jsem se k němu připojil. On mě tu nechtěl a zaháněl mě, jenže jsem se nedal.“

	„Na tom nesejde, jestli dal, nebo nedal. Hledali jsme tě po celé lodi a slečna si dělá starosti. Hned pojď s námi,“ řek Fix přísně.

	„Nejdřív se musíte podívat na letadlo,“ dupal Marek.

	Teď už jsem se dopálil.

	„To opravdu nemusíme!“

	„Ale chceme,“ usmál se na mě doktor Antekirt. „Nebo se opravdu nezajímáte o technické novinky? Kde jsou ty časy, kdy vás parní slon vytáhl až do Indie! Nicméně vás chápu, Jamesi. Na nějaké technické novinky nemáte ani pomyšlení, trápí vás starosti. Jste čestný muž, a proto se chcete nechat zatknout kvůli nesmyslnému obvinění ze špionáže. Musíte ale komisaři dopřát čas, aby obnovil svá lejstra. Jelikož Haiphong tak trochu hoří, má asi jiné starosti než chytání údajných špionů. Máme tedy dost času na prohlídku vynálezu pana Kmitka.“

	„Děkuji vám, doktore Antekirte,“ řekl Kmitko vřele. „Pojďte, zavedu vás.“

	„Není to daleko a letadlo se vám bude líbit!“ radoval se Marek.

	Chvilku jsem váhal. Nakonec zvědavost zvítězila.

	Kmitko nás provedl úzkou uličkou mezi dvěma skladišti. Domy to byly dost veliké, aby sloužily za sklady lokomotivních kotlů. Ulička vedla na dvůr vroubený ze tří stran lehkými dřevěnými stavbami. Jedna byla obytná, soudě podle oken a maličké předzahrádky s pečlivě upravenými záhonky afrikánů, jedna sloužila jako dílna a byla opatřena mohutným komínem. Průčelní budova sloužila jako hangár. Vládla tu starosvětská nálada. Hluk přístavu sem skoro nedoléhal, ticho rušil jen hukot nějakého zařízení.

	Dvoudílná posuvná vrata byla otevřená, a když jsme přešli dvůr, mohli jsme nahlédnout dovnitř a pokochat se pohledem na Kmitkův výtvor. Onen zvláštní hukot se ozýval právě odtud, z hangáru.

	V jistém smyslu se podobal Banksově letadlu typu Nora. Byl ovšem mnohem větší. Na hliníkových nohách spojených ližinami stál trup široký podle odhadu tři metry. Po jeho bocích byly veliké elektrické motory s pětilistými vrtulemi. Osa motorů byla namířena kupředu. Dokud jsme stáli na dvoře, neviděl jsem v šeru, zdali jsou další vrtule na horní části trupu.

	„Pojďte dál, přátelé. To, co vidíte, je Gari. Jméno jsem převzal od Garibaldiho, italského revolucionáře,“ dodal s úsměvem. „Věřím, že moje Gari je stejně statečná a cílevědomá…“

	„A doufejme, že bude i úspěšná jako Garibaldi,“ dodal suše Fix.

	„Nepochybuji o tom! Pojďte ale dovnitř.“

	Oči si brzy přivykly šeru. Opravdu, na zádi byly stejné motory, jaké jsme viděli vpředu.

	„Jedna dvojice je tažná, druhá tlačná,“ vysvětloval Kmitko. „Moje Gari se dokáže pohybovat stejnou rychlostí vpřed jako vzad.“

	„Jaká je to rychlost?“

	„Podle propočtů dosáhne dvou set kilometrů v hodině, pane Mauklere.“

	„To je skutečně pěkná rychlost. Motory jsou elektrické, předpokládám.“

	„Ovšem.“

	„Čím je napájíte?“

	„Jak vidíte, motory jsou na otočných osách. Lze je tedy obrátit o devadesát stupňů vzhůru a pak jejich síla zvedne Gari do vzduchu. Ke startu tedy letadlu stačí velmi malý prostor. Z našeho dvora by mohlo startovat osm takových letadel najednou.“

	„Obdivuhodné!“ chválil Kmitkovo dílo doktor Antekirt.

	„Jsou to výkonné motory,“ přikývl jsem. „Mají velkou spotřebu elektrické energie. Odkud ji čerpáte?“

	„Střecha i podlaha jsou dvojité,“ upozorňoval konstruktér. „K dopřednému pohybu by sice stačilo naklonit motory do vhodného úhlu, nebylo by to však hospodárné. Už kvůli úspoře elektrické energie jsem volil jiné řešení. Onen dvojitý plášť na střeše a v podlaze tvoří křídla. To je novinka mého stroje! Inženýr Robur se spolehl ve svém Albatrosu čistě na kolmo umístěné vrtule a na tažnou vrtuli v přídi. Moje Gari se drží ve vzduchu pomocí křídel. Čím rychleji letí, tím větší je vztlak. Chápete? Sama rychlost drží Gari ve vzduchu.“

	„Do výšky ji ale dostanete pomocí energie a mě zajímá, odkud ji berete.“

	Konstruktér se otočil a ukázal kamsi dozadu, aby odvedl pozornost od nepříjemné otázky, čím své motory živí.

	„Tady je nějaký kabel, strýčku,“ upozornil mě Marek. Myslel jsem, že mám kluka za zády, že stojí vedle Fixe. Detektiv ho ale nestačil uhlídat. Marek zmizel a vynořil se na druhé straně hangáru.

	„Kabel?“ podivil jsem se. „Jaký kabel?“

	„To je jen takové… náhradní řešení,“ mávl Kmitko rukou, jako by odháněl hmyz. „Pojď sem, chlapče, ať nepřijdeš k úrazu.“

	„Kam vede ten kabel?“ chtěl vědět Marek.

	„Pořád jste mi ale nevysvětlil, z čeho elektřinu čerpáte. Albatros byl vybaven zvláštními palivovými články podle Roburova patentu. Banksova letadla…“ Zarazil jsem se. „Zkrátka, zajímalo by mě, s čím jste přišel vy.“

	„Kabel vede do veliké plechové skříně. Hrozně hučí a chvěje se,“ odpověděl mi Marek.

	Teď jsem si všiml, že z levého předního motoru Gari opravdu vychází kabel izolovaný vrstvou černě zbarvené gutaperči.

	„Snad nenapájíte motory kabelem?“

	Chtěl jsem přistoupit blíž, abych si vše mohl lépe prohlédnout. Kmitko mi zastoupil cestu.

	„Jak jsem říkal… dočasné řešení. Provozní zkoušky, chápete?“

	Doktor Antekirt se zatím odpojil od naší skupiny, obešel letadlo a nechal se Markem zavést k té podivné hlučící bedně.

	„Rozumím. Motory zkoušíte tady na dvoře. Jejich chod, schopnost tahu a podobně.“

	„Velmi správně!“

	„A napájíte je kabelem.“

	„Přesně tak, pane Mauklere.“

	„Ale ve vzduchu musíte mít nezávislý zdroj energie!“

	„Co to v té bedně hučí?“ volal ze zadní části hangáru doktor Antekirt. 

	„Setrvačník,“ odpověděl neochotně Kmitko.

	„Myslel jsem si to. Startovací setrvačník, jaký bývá ve vzducholodích, že?“

	„Ano. Vyrábí elektrický proud.“

	„Co ale pohání ten setrvačník?“

	„No přece elektromotor, pane Mauklere.“

	„Ten je napojen na elektrickou síť z elektrárny.“

	„Zatím! Přechodně. Pracuji na úplně samostatném systému.“

	„Moc hezké, opravdu,“ řekl jsem. „Myslím, že jsme viděli vše, co jsme vidět měli, a máme celkem přesný obrázek.“

	„Samo letadlo se mi moc líbí,“ přicházel zezadu Antekirt provázený Markem. „Jen ten nešťastný pohon, že?“

	„Ten vyřeším, opravdu,“ řekl Kmitko. Najednou se proměnil v prosebníka. „Potřebuji ale podporu. Pan Rostand, majitel Messagerie Maritime, mě zatím podporoval a platil stavbu letadla. Už je ale netrpělivý. Já ho chápu. Na Gari jsem pracoval tři roky a výsledky zatím neodpovídají představě pana Rostanda.“

	„Jaká je?“

	„Přímý let Marseille-Haiphong.“

	„Tak dlouhý kabel nemáte, předpokládám,“ podotkl jsem.

	„Slyšel jsem o vás, jaký jste šlechetný muž, mecenáš, a jak podporujete vědu a techniku,“ promlouval Kmitko k Antekirtovi. „S vaší podporou dílo dokončím. Mám vše rozmyšlené do nejmenších podrobností. Bez setrvačníku se obejdu. Slibuji! Místo něho…“

	„Kdy budete hotov?“

	„Nejpozději za tři měsíce.“

	„Milý pane Kmitko, za tři dny by bylo pozdě,“ řekl mu doktor Antekirt. Měl se k odchodu. „Přeji vám úspěch.“

	Pokývl mu a zvolna se ubíral ven.

	„Můžu tu ještě chvilku zůstat?“ ptal se Marek smutně.

	„Musíme odplout. Máme naspěch.“

	„Pomohla by mi jakákoli částka!“ volal za Antekirtem Kmitko.

	Doktor se zastavil a vytáhl z náprsní kapsy šekovou knížku. Vyplnil šek, vytrhl ho z knížky a podal mu ho. Kmitko se na něj podíval a rozzářil se.

	„Děkuji. Ano, jsem nesmírně vděčný. Já…“

	„Užijte ty peníze s rozvahou.“

	„Jistě, doktore Antekirte. Za půl roku… nejdéle za rok vás navštívím. Kde vás najdu?“

	„Nový Artenak, ostrov Antekirta v Syderské zátoce ve Velké Syrtě.“

	„Jméno ulice a číslo domu?“

	„Nebojte se. Každý mě tam zná.“

	Zanechali jsme konstruktéra tonoucího blažeností v jeho hangáru a rychlým krokem jsme mířili přes dvůr do uličky mezi sklady.

	„Ztráta času,“ bručel Fix.

	„Je to šikovný chlapec. Stačil jsem si to jeho letadlo prohlédnout. Důvtipně řešené.“

	„Bohužel mu chybí pohon. Slyšeli jste ho? Setrvačník. Jak směšné!“ řekl jsem doktorovi. „To je ale jeho starost. Nebyla to úplná ztráta času, Fixi. Stačil jsem si všechno rozmyslet a už vím, co je třeba podniknout.“

	Se svým plánem jsem přátele seznámil, když jsme se vrátili na palubu Elektriky. Nad šálkem čaje Ché ngon So se dobře hovořilo a přemýšlelo.

	„Je naprosto vyloučeno, abych se nepodřídil úřadům a prchal jako nějaký zločinec. Už proto, že bych dostal lorda Salisburyho do nepříjemné situace.“

	„Formálně s ním nemáte nic společného!“ namítl Fix.

	„Copak jste nečetl, co píše Blunt v Daily Chronicle? Celkem přesvědčivě dovozuje, že výpověď byla předstíraná a že ve skutečnosti jsem dál ve službách ministerstva zahraničí. Obvinění ze špionáže je směšné. Horší je ten únos.“

	„Je to přece nesmysl!“

	„Jistě, nicméně Marek tu skutečně je v naší společnosti a stalo se to bez vědomí jeho rodičů.“

	„Slečna Winthorpová…“

	„Když se jí policie zeptá, zdali má svolení pana a paní Davenportových k cestování s Markem Davenportem, bude muset přiznat, že nic takového jí Davenportovi nedali.“

	„Musím připustit,“ řekl doktor Antekirt, „že to, co říkáte, dává smysl.“

	„Uděláme to tedy takto. Komisař Delpierre se dostaví s obnovenou sadou svých zatýkacích rozkazů a já se bez odporu podřídím. Uzavřeme s ním dohodu. Umožní nám dopravit Marka Davenporta k rodičům. Potřebujeme k tomu vzducholoď a ta je k dispozici na francouzské vojenské základně Bac Ha. Poprosím vás, doktore Antekirte, abyste doprovodil Marka a Hortenzii do Šanghaje a předal hocha rodičům. Já se z té patálie dostanu, jistě i s pomocí lorda Salisburyho.“

	„My ovšem neprozkoumáme Rongpu a Virgil Adrian bude slavit svoje vítězství.“

	„Všeho do času, Fixi. Boj s ním je běh na dlouhou vzdálenost. Hned jak mě úřady pustí z drápů, vydáme se znovu po Adrianově stopě a dopadneme ho. Máme mapu a věřím, že v Rongpu najdeme klíč k jejímu tajemství!“

	Probírali jsme všechno velmi důkladně a zvažovali pro a proti. Shodli jsme se na tom, že by vše šlo hladce bez Harryho Blunta a jeho umanutosti, s jakou nenáviděl všechny státní úředníky a podezíral je ze všech možných i nemožných zločinů a přečinů. Pokud bychom naši výpravu přirovnali k lodi, Blunt byl ten legendární Jonáš, zdroj potíží a smůly.

	„Nechám se zatknout, očistím se a to donutí Blunta sklapnout zobák. On není všemocný a Daily Chronicle také nesmí vzdorovat soudnímu rozhodnutí.“

	Chvilku jsme svorně probírali pošetilost Harryho Blunta.

	„Půjdu na policii a požádám je, aby mě zatkli,“ řekl jsem na závěr debaty. „Tím vše uspíšíme.“

	„Předpokládám, že vás vyhodí,“ řekl Fix suše.

	Jeho předpoklad se brzy potvrdil a nebudu se tu rozepisovat o trapné epizodě, na kterou bych raději zapomněl. Požár Haiphongu nabyl značných rozměrů a správa města nasadila kromě hasičů i policii a vojsko. Navíc bylo krajně nepravděpodobné, že by velitel základny v Bac Ha uvolnil vzducholoď k letu do hořícího města. Vrátil jsem se na loď po dlouhých tahanicích, kdy mě posílali na policii od čerta k ďáblu a nakonec mě doslova vyvedli s přáním, abych je ve vážné situaci neobtěžoval hloupostmi.

	Nebe nad Haiphongem bylo šedé jako vyhaslé ohniště lokomotivy.

	Vrátil jsem se v pochmurné náladě. Byli jsme jako loď na mělčině. Nemohli jsme dělat vůbec nic, jen čekat, až se podaří požár Haiphongu uhasit, pak se budou zjišťovat škody, zkoumat odpovědnosti. Policejní práce na půl roku, jak to odhadoval Fix.

	„Strýčku Jamesi!“

	Podrážděně jsem se otočil a nadýchl jsem se, abych klukovi řekl něco ostrého.

	Stál ve dveřích, bledý, oči vytřeštěné a mlčky ukazoval vzhůru. Pak se otočil a odběhl. Napadlo mě, že se požár rozšířil až k nám a že by bylo třeba pobídnout kapitána Olducka k nějaké činnosti. Vyběhl jsem tedy z kajuty a zahlédl Markovy nohy na schodišti vedoucím na palubu. Průchod byl otevřený a dovnitř lodi pronikal čpavý dým. Rozhodl jsem se požádat kapitána, aby ho dal uzavřít. Podivil jsem se, kde asi kapitán vězí. Otevřel jsem dveře jeho kajuty. Byla prázdná. Vyběhl jsem tedy na palubu.

	Kapitán Olduck a dva námořníci tu stáli spolu s Markem a dívali se vzhůru. Z kotoučů černého dýmu se k nám snášelo letadlo, svým konstruktérem Jurajem Kmitkem pojmenované po statečném Giuseppe Garibaldim. V příštích minutách letadlo dosedlo na záď Elektriky. Z otevřených dveří vykukoval velmi vyjevený Juraj Kmitko. Bezděky jsem se podíval na spodek stroje, jestli tam neuvidím viset kabel.

	„Kde se tu berete? Co to znamená?“

	„Kapitán Nemo,“ odpověděl Kmitko.

	„Co je s ním?“

	„Potřebuje pomoc…“

	
Kapitola 5.

	Výprava neznámým směrem
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	Kde se tu bere a jak to, že jeho letadlo létá, to byly moje první otázky. Vysvětlení bylo prosté i složité zároveň.

	„Odpoledne jsem si zašel do přístavní kantýny na čaj,“ vyprávěl Kmitko. „Když jsem se vrátil, můj agregát nepracoval.“

	„Setrvačník?“

	„Přesně tak. I kabel zmizel. Napadlo mě, že se dovnitř vloudili zloději a ukradli ho. Byl jsem rozhněvaný. Nechal jsem si ho dovézt až z Německa, byl z velmi kvalitní mědi. Šel jsem se podívat do letadla, abych se přesvědčil, zdali nezmizelo ještě něco dalšího. Tam jsem to našel.“

	Podal mi kartu z tvrdého papíru. Přečetl jsem si, co je na ní napsáno, a předal ji Fixovi. Ten si též přečetl vzkaz, pak potěžkával papír v ruce, mnul ho mezi prsty těsně u ucha a nakonec k němu přičichl.

	„Čínská práce,“ řekl potom. „Rýžový papír Jia Xuan. Velmi kvalitní.“ 

	„Ale ten vzkaz!“ žasl Kmitko, že se zabýváme papírem, a ne tím, co je na něm napsáno.

	„Ten je zvláštní. Pisatel použil pero, kdežto tento papír je vhodný hlavně ke kaligrafickým účelům a maluje se na něj štětcem.“

	Detektiv Fix potřeboval trochu času, aby si promyslel důsledky toho, co bylo na papíře napsáno, obyčejným perem, ovšem velmi krasopisně, až ozdobně, rukou někoho vzdělaného, značně pánovitého, leč kultivovaného a s uměleckými sklony. Stálo tam:

	Kapitán Nemo naléhavě potřebuje pomoc.

	„To je určitě ten slavný kapitán Nemo,“ pokračoval Kmitko. „Znáte ho přece? Kapitán ponorky Nautilus.“

	„Vy jste neslyšel, že je to námořní lupič?“ zkoušel ho Fix. Taky jsem byl zvědavý, co na to řekne.

	„Vy snad věříte těm povídačkám?“ vybuchl. „V mých očích byl kapitán Nemo vždycky čestný člověk a často jsem si říkal, co se s ním asi stalo, že o něm není slyšet.“

	„Dejme tomu, že Nemo je čestný muž,“ řekl Fix, dívaje se Kmitkovi do očí. „Tahle kartička ale neodlepila vaše letadlo od země.“

	„Jistěže ne,“ řekl Kmitko, teď už trochu podrážděně. „Pojďte se podívat.“

	Pozval nás k letadlu. V zadní části odklopil v podlaze dřevěnou desku a v dutině jsme spatřili nevelkou modrou skříňku. Na horní straně měla mosazné šrouby. Právě k nim byl uchycen kabel, směřující do přední části letadla. Mezi šrouby byl připevněn přístroj, na první pohled připomínající kompas. Jeho střelka však neukazovala k severu, jak jsem si hned všiml díky svému šestému smyslu. Co to bylo za přístroj a kam ukazoval?

	„Tušíte, co by to mohlo být?“ šeptl jsem Fixovi.

	Pohlédli jsme na sebe. Fix maličko přikývl.

	„Milý pane Kmitko,“ oslovil jsem mladého muže poněkud obřadně, „na celém světě jsou jen dva muži, kteří ovládli technické zpracování nevyčerpatelného zdroje energie. Tímto zdrojem je hmota zvaná vulkanit.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Je to přísně střežené tajemství. Vulkanit objevil kapitán Nemo a vy máte naprostou pravdu. Nemo je skutečně čestný muž, nesmírně odpovědný. Proto se vždycky vyhýbal zvědavcům. Bál se, že se tajemství vulkanitu zmocní někdo nepovolaný. Bohužel k tomu došlo.“

	„Zmocnil se ho nějaký padouch?“

	„Ano. Je to Virgil Adrian, nejbohatší muž světa, hlava Industriálního impéria. Jestliže Nemo potřebuje naši pomoc, pak je to jistě velmi naléhavé. Nemo je muž zvyklý spoléhat se na sebe a na své schopnosti.“

	„Ano, to jistě. Já jsem připravený kapitánovi pomoci ze všech svých sil,“ prohlásil Kmitko.

	„Musíme se poradit s doktorem Antekirtem,“ řekl jsem potom.

	Vylezli jsme z letadla. Marek se slečnou Winthorpovou stáli opodál. Marek doslova zářil.

	„Gari létá, to je báječné, viď, strýčku?“

	„Určitě, Marku.“

	„Jak se to stalo?“

	„Všechno se dozvíš, ale teď nemám čas na vysvětlování, rozumíš?“

	V Antekirtově kajutě jsem doktorovi nastínil, jaká je situace.

	Pozorně si prohlížel kartičku. Mlčel.

	„Zvláštní věc,“ řekl po delším přemýšlení. „Nedovedu si představit, co by přimělo kapitána Nema, aby prosil o pomoc.“

	„Na kartičce není napsáno Přijďte mi na pomoc,“ upozornil jsem. „Stojí tam, že potřebuje pomoc.“

	„Když mě navštívil na Antekirtě, byl při plné síle. Jeho posádka sestávala ze schopných, zkušených lidí. I kdyby se mu něco stalo, jistě by mu pomohli.“

	„Co z toho usuzujete?“

	Otáčel kartičku mezi prsty.

	„Může to být léčka,“ řekl.

	„Co radíte?“

	„Rozhodně je to výzva.“

	Pohlédl jsem na Fixe.

	„Berete?“

	Přikývl.

	Obrátil jsem se k Antekirtovi.

	„Z této výzvy se nedá couvnout,“ zakončil jsem výklad. „Je ovšem naprosto vyloučené, abychom nebezpečí vystavili i slečnu Winthorpovou a malého Marka.“

	„Souhlasím. Zůstanou na palubě Elektriky a já je odvezu do Šanghaje za rodiči. V Šanghaji pak budu čekat na vaše zprávy. Uvědomím i lorda Salisburyho, jaká je situace.“

	„Bude dobré, když informujete i Edwarda Ruckera z americké tajné služby. Bude ho to zajímat a mohl by i pomoci. Dám vám na něho spojení.“

	V kabině nastalo ticho.

	„Teď nás čeká to nejtěžší,“ řekl jsem po chvíli.

	„Zachránit Nema?“

	„Ne. Sdělit Markovi, že s námi nepoletí.“

	Úkol to byl opravdu krajně nesnadný, o to těžší, že slečna Winthorpová sice souhlasila, že se rozdělíme a že se už brzy s Markem ocitne zpátky v rodinném kruhu Davenportových, ale srdce do toho nedávala. Daleko raději by zůstala s námi a zachraňovala Nema. Když pak viděla Antekirtova námořníka, jak nese do letadla tři pušky, musela si kapesníčkem osušit oči. Byl to jakýsi důkaz, že rozhodnutí je nezvratné. Kladla mi dotazy, často i nepříjemné, asi proto, aby dala najevo, že by mohla být svým důvtipem užitečná. Ptala se kupříkladu, jak chceme Nema zachránit, když nevíme, kde je!

	„Jeho lidé jsou nablízku,“ vysvětloval jsem jí. „Někdo musel dopravit vulkanit do Kmitkovy dílny a namontovat baterii do letadla. Věřím, že jsme i teď pod něčím dohledem.“

	„Proč ten někdo nezachrání Nema sám?“

	„To je otázka, kterou si kladu také,“ usmál jsem se na ni. Pravda, svůj názor jsem na to měl, ale nepokládal jsem za nutné se s ním svěřovat. Fix mlčky poslouchal, co si povídáme, a hladil při tom vrchol svého klobouku. To byla známka nejvyššího soustředění.

	Přípravy na novou etapu výpravy nebyly jednoduché a bohužel se neobešly bez pláče. Museli jsme do skromného prostoru Kmitkova letadla umístit potřebné zásoby. Doktor Antekirt nás vybavil nezbytnými potravinami, tedy masovými konzervami na týden, pytlem lodních sucharů a basičkou výtečného beaujolais z oblasti Fleurie, které je lehké, avšak jiskrné a inspirativní. Do prostoru pro zavazadla se vešly i soupravy ošacení, včetně námořních nepromokavých kabátů. Nemohli jsme tušit, co nás na další cestě čeká, a bylo zbytečné znovu zakoušet nepohodlí jen proto, že bychom zanedbali přípravu. Doktor trval na tom, že se musíme vyzbrojit. Namítal jsem, že zbraň mám, avšak on nepokládal můj tesák za dostatečnou výzbroj. Vybavil nás tedy třemi opakovacími puškami soustavy Winchester a dvěma krabicemi z mastného tvrzeného papíru s náboji. Fix také nebyl ze zbraní nadšený a pobrukoval, že britský policista v krajní nouzi použije obušek, kdežto se zbraněmi ať si hrají vojáci, avšak Kmitko byl rád a těšil se, že si někde ve volné přírodě zastřílí.

	Malý Marek sledoval naše přípravy zasmušile a pak se rozplakal a nebyl k utišení. Snažil jsem se mu vysvětlit, že s námi letět nemůže.

	„Bude to nebezpečné,“ opakoval jsem mu.

	„Copak to bylo před tím jiné? Dům nám spadl na hlavu. Utekli jsme z vězení. Ukradl mě ptakoještěr z paluby ponorky. Hořela nám loď pod nohama…“

	„Já vím, to všechno je pravda. Jenže to byly nehody, které jsme nemohli předvídat. V žádném z těch případů jsem tě do nebezpečí nezavedl vědomě. Nějak se to přihodilo a museli jsme nebezpečí čelit. Jenže tentokrát do nebezpečí záměrně poletíme!“

	„Jaký je v tom rozdíl? Nebezpečí jako nebezpečí,“ namítal plačky a vztekle dupal.

	„No tak, Marku, chovej se jako Davenport,“ umravňovala ho slečna Winthorpová. „Doktor Antekirt nás odveze do Šanghaje za tvými rodiči a společně se vrátíme do Evropy. Pan Maukler s panem Fixem nás pak jistě v Londýně navštíví, až to všechno skončí.“

	„Docela určitě. A budeme ti vyprávět, jak jsme pomáhali kapitánu Nemovi!“

	„Nechci vyprávění! Já chci pomáhat!“

	Marná byla všechna slova, Marek byl zoufalý, že ho nechceme vzít s sebou.

	V tom jsme byli s Fixem zajedno a detektiv na sebe dokonce přebíral nevděčnou roli toho zlého a docela vážně navrhl Antekirtovi, aby dal chlapce zavřít do kajuty až do našeho odletu. Teprve hrozba uvězněním zabrala. Věděli jsme, že musíme mít kluka na očích, jinak že se v nestřeženém okamžiku nějak vetře na palubu Kmitkovy Gari a objevíme ho, až se budeme vznášet vysoko v oblacích.

	Přípravy ani loučení netrvaly dlouho. Bylo zřejmé, že se musíme vydat na cestu co nejdřív.

	Z paluby Elektriky 7 jsme startovali 2. prosince 1890. Kmitko řídil stroj skoro kolmo vzhůru. Z Elektriky se brzy stala pouhá skvrnka na vodní hladině. Z výšky jsme shlíželi na Haiphong. Z úrovně země vypadaly požáry mnohem hůř než z ptačí perspektivy. Pravda, na některých místech lidé dosud s plameny bojovali, ale jinde vesele pokračovali v oslavě draků a vypalovali jednu raketu za druhou.

	Potvrdil se můj předpoklad, že ten podivný kompas, připevněný na horní straně vulkanitové schránky, nám poslouží jako vodítko. Bylo třeba srovnat osu stroje se střelkou a pak jsme pokračovali v letu. Mířili jsme jihovýchodním směrem nad Tonkinským zálivem. Kmitko vystoupal do výšky asi jednoho tisíce metrů. Bránil jsem se pomyšlení, že je to první delší let Kmitkova stroje a že sebemenší porucha by mohla být osudná. To je nevýhoda letounů těžších než vzduch. Ve výšce je drží síla jejich motorů a běda jim, když se motor porouchá. Utěšoval jsem se tím, že jde o motor elektrický, který má přece jen méně pohyblivých součástí než stroj parní.

	„Zatím je to příjemný výlet,“ řekl jsem Kmitkovi.

	Ten tonul v blaženosti.

	„Tak dlouho jsem snil, že vyletím do oblak! Byly chvíle, kdy jsem propadal zoufalství. Sen se rozplýval, byl nedosažitelný. Připadal mi jako fata morgana…“

	„Nerad ruším vaše básnění, mladý muži,“ ozval se Fix. „Ale s tou střelkou se děje něco divného.“

	Nakláněl se nad vulkanitovou schránkou.

	Střelka sebou trhala, chvilku ukazovala na jednu, pak na druhou stranu a občas se točila dokola.

	Fix se na mě podíval.

	„Jsou dvě možnosti,“ řekl. „Buď se přístroj pokazil, nebo se přibližujeme cíli.“

	„Jsme někde na dvacátém stupni severní šířky a sto osmém východní délky. Jihovýchodně od nás je ostrov Hainan. Předpokládal jsem, že náš cíl bude někde na jeho pobřeží.“

	„K Hainanu patrně nedoletíme,“ poznamenal Fix.

	Všiml jsem si, že Kmitko nervózně tahá za řídicí páky.

	„Co se děje?“

	„Nevím. Jako bychom ztráceli sílu.“

	„Měli bychom sestoupit,“ řekl Fix.

	„Jak jsme vysoko?“

	„Na osmi stech metrech,“ odečetl údaj z výškoměru Kmitko. „Klesáme dál.“

	Díval jsem se dolů. Pod námi byla tyrkysově modrá hladina Tonkinského zálivu.

	„Šest set metrů,“ hlásil Kmitko.

	„Umíte plavat?“ zeptal jsem se ho.

	„Proč se ptáte?“ odpověděl s údivem. Pohlédl jsem na Fixe. Ten pokrčil rameny.

	„Tihle mladí lidé o ničem nepochybují.“

	Jeho klid mě poněkud popudil.

	„Padáme a vy si tu hrajete s kloboukem?“

	Měl ho na kolenou a hladil jeho oblinu. Posadil si ho na hlavu.

	„Rád přestanu, pokud věříte, že to výrazně zlepší naši situaci. Ostatně se nedomnívám, že padáme.“

	„Pod námi něco je!“ hlásil Kmitko a ukazoval prstem.

	Vyhlédl jsem ven. Čekal jsem, že uvidím loď, bárku, plachetnici. Hladina však byla pustá.

	„Tam vlevo,“ volal Kmitko naléhavě.

	Teprve potom jsem spatřil jakýsi temný stín.

	„To je velryba,“ zvolal jsem. „Ne, to je přece…“

	„Ponorka,“ napověděl mi Fix. Obrátil jsem se k němu.

	„Vás to neudivuje?“

	„Tušil jsem to,“ řekl vážně.

	Pozorně jsem si stín prohlížel. Kmitko se zaradoval.

	„Je to určitě ponorka. No ovšem, že mě to nenapadlo hned! To je přece Nautilus, ponorka kapitána Nema. Kapitán nás povolal na svoji ponorku…“

	„Obávám se, že se mýlíte, milý Juraji,“ přerušil ho Fix.

	„Vždyť přece sám vidíte…“

	„Ano, ponorku vidím, ale není to Nautilus.“

	„Co tedy?“

	„Je to Foktylus, opravený a připravený konat zlo,“ odpověděl Fix.

	Stín tmavl a zvětšoval se.

	Detektiv měl pravdu. Bez nejmenších pochyb se pod námi vynořoval z mořských hlubin d’Artigasův člun, to zázračné dílo, které by mohlo vykonat pro lidstvo tolik dobrého, kdyby ho neřídily ruce zločince.

	„Musíme pryč,“ řekl jsem Kmitkovi.

	„Stroj mě neposlouchá,“ odpověděl mladík nešťastně. „Nevím, jak je to možné…“

	„Ovládá ho skřínka obsahující vulkanit,“ řekl klidně Fix. „D’Artigasovi agenti nám ji podstrčili, aby nás sem dostali.“

	Kmitko se na nás užasle díval.

	„Vy jste to věděli…“

	„Nevěděli, ale tušili. Nemo neprosí o pomoc a neprosil by se nikdo z jeho blízkých.“

	„Vy jste dobrovolně vlezli do pasti…“

	„Někdy to musíte udělat, když chcete chytit toho, kdo pasti klade,“ odpověděl mu Fix.

	Kmitkovo letadlo přestalo klesat. Mladý muž šátral pod palubní deskou. Slyšel jsem praskot jisker a ucítil vůni ozonu. Foktylus se pod námi vynořil ve své zlověstné kráse. Voda stékala po jeho bocích. Otevřel se krycí poklop a věž se začala vysouvat z trupu. Otevřely se dveře a někdo vyšel na můstek.

	Poznal jsem hraběte d’Artigase. Založil si ruce na prsou a díval se vzhůru. Na jeho tváři jsem rozeznal údiv a možná znepokojení. Letadlo si drželo stálou výšku.

	„A je to!“ vykřikl radostně Kmitko. „Já ti dám, že se mi budeš plést do řízení!“

	„Co se stalo?“

	„Překlenul jsem hlavní elektrický obvod a využil zpětného proudu. Ten je nepřímo závislý na napětí primárního okruhu…“

	„Představte si, že to vysvětlujete Markovi. Co se stalo?“

	„Gari je zase ovladatelná. Můžu s ní letět, kam chci.“

	„Můžeme se vrátit?“

	„No ovšem! Pryč z pasti, není to báječné?“

	„Jenže pak ztratíme šanci padouchovi zakroutit krkem,“ řekl mu Fix.

	„Je to na vás, Juraji. Letadlo je vaše a nemůžeme vás nutit. Jestli chcete, vrátíme se k Antekirtovi. Pokud se k nám chcete přidat…“

	„Možná vás čeká smrt,“ doplnil mě Fix.

	Mladý muž nepřemýšlel dlouho.

	„Ten člověk dole… ublížil kapitánu Nemovi?“

	„Není to vyloučené,“ odpověděl jsem vážně.

	Kmitko se obrátil k řízení.

	„Tak co? Vracíme se?“ ptal jsem se ho.

	Jsme na palubě jeho letadla a on sám je mimo hru.

	„Je to skutečně padouch?“ zeptal se.

	„O tom nepochybujte.“

	„Tak tedy…“ zarazil se Kmitko, „jestli chceme šelmu dostat, musíme za ní do klece!“

	Poté sklopil řídicí páky od sebe a stroj začal sestupovat, aby přistál na palubě ponorky.

	
Kapitola 6.

	Muž, který nikdy nelže

	[image: Image]

	Jedno se nedalo d’Artigasovi upřít. Uměl se chovat jako pravý šlechtic a smysl pro poctivou hru ještě úplně neztratil.

	Když jsme přistáli na palubě Foktylu, přivítal nás chladně, kývnutím hlavy.

	„Nebudeme předstírat srdečnost,“ poznamenal a já s ním souhlasil. „Nemělo by to smysl.“

	Pozorně si prohlížel Juraje Kmitka.

	„Mám o vás příznivé zprávy. Váš letoun je pozoruhodný. Nevím, zdali vás vaši noví přátelé informovali, že také v dílnách Inpéria vznikají létající stroje těžší vzduchu.“

	„Moje konstrukce je naprosto původní,“ řekl Kmitko hrdě. „Všechno je moje práce. Žádné cizí nápady jsem nepoužil.“

	„Nerozumíte mi, milý pane. Naopak, velice oceňuji původnost vašich myšlenek a o Inpériu jsem se zmínil jenom proto, že byste v jeho dílnách měl velký prostor pro uplatnění svých nápadů. Sekci letadel vede inženýr Hillar Banks. Je to člověk poněkud svéhlavý a rád se toulá po vedlejších cestách. Je to přece jenom starší člověk a jak se říká, starého psa novým kouskům nenaučíš. Vy byste jistě byl pružnější.“

	„O Inpériu jsem pochopitelně slyšel! Jestli jsem to správně pochopil,“ řekl Kmitko, „vy mi nabízíte místo ve vašich konstrukčních kancelářích?“ 

	„Přesně tak.“

	Kmitko se na mě podíval. Pokrčil jsem rameny.

	„Máte svoji hlavu, Juraji. Rozhodnout se musíte sám.“

	„Vy mi nabízíte vedoucí pozici?“

	„Pro začátek místo šéfkonstruktéra divize lehkých letadel. Zatím jste pracoval sám. Projevil jste velkou vynalézavost a já ji oceňuji. Musíte se ale naučit řídit práci jiných lidí. To bude vyžadovat určitý čas.“ Rozhodil ruce. „Žádné starosti s financováním. Žádné doprošování, žádné ušlechtilé dary ve formě šeku.“

	Uvědomil jsem si, že nás sledovali na každém kroku. Vědí i to, že doktor Antekirt dal Jurajovi peníze. Bylo mi z toho mizerně.

	„To je skvělá nabídka,“ řekl Juraj Kmitko.

	„Skvělejší, než tušíte. Máme čtyři vývojová pracoviště, Ironville v Americe, africké Sunnyville, Rongpu v asijské oblasti…“ při vyslovení toho názvu se na mne letmo podíval, „a do Austrálie přenášíme kapacity z evropského pracoviště v Romfordu. Vše je vám k dispozici. Nejsilnější výpočetní kapacita! Naše čítače jsou poháněny parními stroji o celkovém výkonu osmi set koňských sil! V Austrálii budujeme pokusný polygon, v Sunnyville se zkouší…“

	„To stačí, pane,“ řekl s úsměvem Kmitko. „Velice vám děkuji za důvěru. Je to pro mne veliká čest.“

	„Vítejte tedy na palubě,“ řekl d’Artigas, podávaje mu ruku. „V doslovném i přeneseném slova smyslu.“

	Kmitko nechal paže spuštěné podél těla.

	„Má to však háček.“

	„Jaký?“ zakabonil se d’Artigas.

	„Četl jste Tři mušketýry?“

	„Proč se ptáte? Jistě že jsem prolistoval ten spisek!“

	„Kardinál Richelieu nabídl místo kapitána své gardy d’Artagnanovi. Ten mu řekl: ‚Přijal bych, pane, nebýt toho, že všichni moji přátelé jsou vaši nepřátelé a všichni vaši přátelé jsou moji nepřátelé!‘“

	Usmál jsem se a podal jsem mu ruku.

	„Vítejte na palubě, příteli!“

	Tentokrát ji přijal a stiskl.

	D’Artigas vztekle sykl.

	„To je moje paluba!“

	„Pošpiněná lží!“

	„Co tím chcete říct?“

	„Že jste nás nalákal do pasti neslušně a lživě. Počítal jste s naší slušností a ochotou pomoci někomu v nouzi.“

	Stál proti mně, ruce zaťaté do pěstí.

	„Já nelžu, pane Mauklere!“

	„Zdá se, že se s vámi nemá smysl bavit. Co máte v úmyslu? Hodit nás žralokům?“

	„Pojďte se mnou.“

	Otočil se a vstoupil do věže.

	„Tak slušné pozvání se neodmítá,“ ušklíbl se Fix. Následovali jsme ho. Ve dveřích se Kmitko ohlédl po svém letadle. U stěny věže se tísnili tři námořníci a čekali, až uvolníme vchod. Zřejmě dostali rozkaz letadlo rozebrat a dopravit ho do nákladních prostor Foktylu.

	Šli jsme za d’Artigasem. Ten se ani neohlédl a kráčel ke své kajutě. Otevřel ji a přešel rovnou k protější stěně. Dlaněmi se opřel o ostění z ořechového dřeva a odsunul je stranou. Teprve pak se k nám otočil.

	Mlčky jsme se dívali na otevřené tajné dveře.

	„Vstupte,“ pronesl chladně.

	Vešel jsem první, Fix s Kmitkem mě následovali. D’Artigas vstoupil za námi.

	Vládl tu chlad, dalo by se říci zima. Ve vzduchu jsem cítil zvláštní pach. Věděl jsem, že pod námi jsou dílny a za stěnou je strojovna. Podle zimy a pachu soudě musely tady někde být trubky pro kapalný dusík, používaný k ochlazování roztavené horniny.

	D’Artigas zavřel tajné dveře. Ocitli jsme se v naprosté temnotě.

	„Ještě rád se mi omluvíte za to, že jste mě osočil ze lži,“ uslyšel jsem d’Artigasův hlas.

	Slabě klapl elektrický vypínač. Desítky maličkých Edisonových žárovek žhavily svoje vlákna, až začaly zářit naplno.

	Před námi stála dvoumetrová homole, podobná potápěčskému zvonu. V boku měla velké oválné okno.

	„Nahlédněte,“ vybídl nás d’Artigas.

	Zdráhavě jsem k té věci přistoupil. Čekal jsem, že spatřím něco ohavného a moje předtucha se splnila.

	Uvnitř seděl na dřevěné stoličce muž statné postavy, ovšem zbědovaný dlouhými útrapami. Byl zarostlý a prošedivělé vlasy mu splývaly na ramena. Jistě už nebyl nejmladší. Na sobě měl nahrubo ušitý oděv z plachtoviny, jaký nosívají trestanci nasazení na ty nejtěžší práce.

	„Věříte, že kapitán Nemo potřebuje pomoc?“ zeptal se tiše d’Artigas.

	Zdálo se, že muž uzavřený v ocelové kobce spí.

	„Je pod vlivem narkotik. Nemáme zájem na jeho utrpení. Dlouho jsme stáli jen o to, aby neškodil našim plánům. Teď se stal jejich součástí.“

	„To je hnusné!“

	„Je to nezbytné. Vzhledem k ušlechtilosti našich cílů je to jen kamínek na cestě, který je nutno zašlápnout.“

	„Vy ho chcete zabít?“ ptal jsem se nevěřícně.

	„Už by byl mrtev, kdyby to bylo naším úmyslem. Tedy,“ opravil se, „naším bezprostředním úmyslem. Já nelžu, pane Mauklere. Jen jsem vám poslal vzkaz, že Nemo potřebuje pomoc, a jak vidíte, málokdo na celém světě je v tak obtížné situaci jako on. Nelitujte ho. Jste na tom stejně.“

	„Co od nás chcete?“

	„Nic než spolupráci,“ usmál se d’Artigas. „Co je špatného na spolupráci na dobrém společném díle?“

	„Opravdu si myslíte, že někoho přimějete ke spolupráci přiložením pistole ke spánku?“

	„Ale ano,“ zasmál se d’Artigas. „Nevěřil byste, jak to funguje. Je to vyzkoušené.“

	Pokynul nám, abychom opustili to příšerné místo. Na prahu jsem se ještě otočil. Kulatým okénkem jsem viděl bledou tvář zbědovaného muže v hlubokém bezvědomí. Fix mi stiskl loket. Pochopil, co mě napadlo, když jsem se podíval na zátylek odcházejícího d’Artigase.

	„Zachovejte klid, Jamesi,“ pošeptal mi.

	D’Artigas to uslyšel a otočil se.

	„Lepší radu vám váš přítel nemohl dát, pane Mauklere.“

	
Kapitola 7.

	Mráz jako zbraň
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	Na palubě se nás ujal d’Artigasův asistent Jenkins. Choval se naprosto uvolněně, nedával najevo žádné pocity. Doprovodil nás do našich kabin, které byly ve stejném stavu, v jakém jsme je opustili – něčí pečlivé ruce upravily kabinu, ve které dříve bydlela slečna Markem.

	„Dám sem dopravit vaše věci,“ řekl mi. „Moji lidé je vykládají z vašeho letounu.“

	„Co s ním bude?“ ptal se Kmitko, který stanul ve dveřích.

	„Předpokládám, že se zúčastníte demontáže. Inženýr Kores dohlíží, aby se stroji něco nestalo. Pokud byste si přál, demontáže by se mohl zúčastnit inženýr Banks.“

	„To je ten letecký konstruktér, o kterém jste mi vyprávěl?“

	Přikývl jsem.

	„Ano. Ten pro Inpérium pracuje.“

	„Dá se to tak nazvat,“ ozval se Jenkins. Zvědavě jsem se na něho podíval. Zachovával nehybnou tvář. Jeho slova jsem si mohl vyložit všelijak. 

	„Nepotřebuji žádného Bankse,“ řekl Kmitko rychle.

	Venku se ozvaly těžké kroky. To sem šel první námořník obtěžkaný nákladem.

	„Nechcete, abychom potraviny uskladnili v naší kuchyni?“ ptal se Jenkins. 

	„Není třeba,“ odpověděl jsem po letmé poradě beze slov s Fixem. „Nechceme obtěžovat.“

	„Do jídelny ale chodit budete?“

	„Zůstaneme soběstační.“

	Stín mu přejel po tváři.

	„Jak myslíte, pane Mauklere. Oznámím to panu Raigastovi.“

	„Hraběti d’Artigasovi,“ řekl jsem Kmitkovi na vysvětlenou. „Tady na palubě se ale hraje dál hra na Raigasta.“

	Ani tentokrát Jenkins neodložil masku lhostejné nezúčastněnosti.

	Netrvalo dlouho a naše zásoby připravené na cestu do Tibetu byly přeloženy do našich tří kabin.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se mě Kmitko, když poslední námořník odešel a zavřel za sebou dveře. „Co s námi bude?“

	„Myslím na toho ubožáka uvězněného v ocelové kobce,“ odpověděl jsem zachmuřeně. „Co s ním bude!“

	„Pojďme na palubu,“ navrhl Fix.

	Vydali jsme se známou cestou ke schůdkům nahoru do věže. Byl to zvláštní pocit. Kolikrát jsme po těchto strmých schodech šplhali při cestě přes půl světa, ze Sunnyville přes barmský Pathein do zátoky Ha Long v Tonkinském zálivu. Tehdy jsem si připadal svobodný, kdežto teď mě ovládal mučivý pocit vězně. Přitom prostředí bylo stejné, nevyměnili se ani lidé kolem nás. Že by mezi svobodou a nesvobodou nebyl žádný podstatný rozdíl, a jedno i druhé je jen iluze?

	Vyšli jsme na palubu.

	Jenkins s Koresem řídili práci dvou námořníků. Jeden byl uvnitř stroje a snažil se uvolnit panely z tvrzeného papíru, které byly připevněné ke kostře letadla.

	„Na demontáži spolupracovat budete, předpokládám,“ oslovil Kmitka Jenkins. Z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že ho d’Artigas informoval o našem odmítnutí.

	„Nechci, abyste mi Gari zničili. Vy tam uvnitř, nechte toho a vylezte ven. Musíte začít od zadní části. Páteřní vzpěra je připevněná osmi maticemi. Dejte mi ten klíč…“ řekl mladý muž.

	„Strčil prsty do mandlu,“ poznamenal polohlasně Fix, dívaje se na Kmitka.

	„Jak to myslíte?“

	„Jakmile jednou začnete, už není cesta zpátky.“

	„Nestrašte, Huberte. On jenom nechce, aby mu zničili jeho dítě.“

	„Když ho nezničí, využijí ho. Přesněji řečeno, zneužijí,“ prohodil zdánlivě lhostejně Fix.

	Kmitko se pustil do práce s velkou energií a výsledky byly brzy vidět. Spolu s námořníky vytáhl páteřní vzpěru a pak už se panely daly snadno uvolnit. Gari tu teď stála odstrojená na svých ližinách. Připomněla mi kostru jurty mongolských osadníků. Princip byl stejný, struktura lehká a pevná. Jen účel byl hodně jiný.

	„Co se to tu děje?“ uslyšel jsem za zády povědomý hlas.

	Z věže vyběhl Hillar Banks, do krajnosti rozčilený.

	Máchal rukama, až mu ušmudlaný pracovní plášť vlál kolem hubeného těla jako rozstřílený prapor poraženého vojska. Vousy mu trčely do stran a zvedaly se a klesaly v prudkém rytmu. Nevšímal si ani Fixe, ani mne, snad nás vůbec neviděl. Běžel rovnou ke Kmitkově stroji.

	„Co je tohle za břídilský výtvor technického neumětelství?“

	„To je letadlo, pane Banksi.“

	„Letadlo máme ve skladišti. Moje letadlo. Moji Noru.“ Při těchto slovech se bušil suchou pěstičkou do hrudi. Znělo to, jako by byl uvnitř dutý. „Hned to hoďte do moře.“

	„Kdo je ten klaun?“ zeptal se mě Kmitko.

	„To je můj přítel Hillar Banks.“

	„Aha, šéf sekce letadel v Inpériu,“ přikývl mladý muž. „Rád vás poznávám, pane. Jmenuji se Juraj Kmitko.“

	Usmál se a podal mu ruku.

	Banks vyjekl a schoval ruce za záda. Výbojně vysunul bradu kupředu. Kmitko ustoupil o půl kroku, snad v obavě, že by mu Banksův ježatý vous vypíchl oko.

	„Dobře uděláte, když nastoupíte do toho vašeho stroje,“ to slovo pronesl s nejvyšším pohrdáním, „a odletíte. Pokud tahle věc,“ zase ten tón, „je schopná létat.“

	„Jak vidíte, přiletěli jsme, takže schopná létat nejspíš je,“ řekl Kmitko klidně.

	„Tím líp. Takže nasedněte a zmizte odtud.“

	„Milý Hillare,“ přicházel d’Artigas. „Slyšel jsem váš hlas. Copak se stalo?“

	„Řekli mi, že tohle je letadlo a ten kluk že je konstruktér!“

	„Je to nadějný mladý muž. Přidělím vám ho do oddělení. Může vám ořezávat tužky a držet pravítko. Bude vám podřízený.“

	„Nebude ořezávat tužky a nebude držet pravítko,“ přerušil ho Kmitko.

	„Nechci ho tu! Tužku si ořežu sám. Ať odletí!“ vřískal Banks.

	„To není bohužel možné.“

	„Vidíte? Nelétá to,“ obrátil se Banks na Kmitka.

	D’Artigas se rozkřikl:

	„Tak dost. Já si nepřeji, aby pan Kmitko odletěl. Jeho stroj bude podroben zkouškám, a pokud budou výsledky uspokojivé, zařadíme ho do výrobního programu Inpéria.“

	„Pokud si Juraj Kmitko bude přát,“ doplnil jsem ho.

	„Juraj Kmitko si nebude přát,“ podotkl mladík.

	„Mlčte! Nejsme žádný oddíl výletníků. Tady rozhoduji já. Pane Jenkinsi, postarejte se o hladký chod další práce. Musíme si pospíšit. Nad obzorem se stahují mraky a může přijít bouře. Prosím všechny osoby, které se neúčastní práce, aby opustily palubu. To se týká i vás, pane inženýre Banksi,“ rozkázal d’Artigas.

	Jenže Banks už na palubě nestál.

	„Kam šel?“ zeptal se mě.

	„Jak to mám vědět? Je to váš zaměstnanec.“

	„Bohužel, pane Mauklere, bohužel!“ Mračil se. „Byl bych rád, abyste na něho svým vlivem zapůsobil. Jeho chování někdy překračuje hranice rozumu.“

	„Za prvé na něho nemám vliv, za druhé na něho působit nebudu, i kdybych ho měl. Nemyslete si, že lidé jsou vaše loutky.“

	„Ale ano, jsou,“ zle se usmál. „Však také změknete.“

	Vrátili jsme se s Fixem do útrob Foktylu. Kmitko zůstal na palubě a pokračoval v rozebírání stroje.

	„Měl jste pravdu, má prsty v mandlu a spolupracuje,“ řekl jsem, když jsme se s Fixem uvelebili v kajutě. Fix postavil na čaj.

	„Nepřeceňoval bych to. Prostě nechce, aby mu Gari hodili do moře. Připadá mi to pochopitelné.“

	„Budou na nás tlačit. Možná že dojde i na pistoli u spánku. I když pomyšlení, že pár kroků odtud je kapitán Nemo…“

	S Kmitkovou pomocí dokončili d’Artigasovi lidé demontáž letadla. 3. prosince se Foktylus vydal na další plavbu. Pluh jsme velmi pomalu jižně podél vietnamského pobřeží. Od Kmitka už d’Artigas nic nechtěl, takže s námi trávil čas ve Fixově kajutě. Byl velice zvědav, co zamýšlíme, a věřil, že máme nějaký plán. Nechtěl se smířit s tím, že čekáme na vhodnou příležitost.

	Ta nastala 6. prosince krátce po poledni. Byl jsem v té chvíli s Fixem sám, Kmitko šel nahoru na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu. Někdo zaklepal na dveře. Byl to d’Artigas. Tvářil se starostlivě.

	„Ten váš Banks zešílel,“ oznámil mi.

	„Omyl. Už je to váš Banks a o jeho duševní zdraví musíte pečovat sám.“

	„Jste jeho přátelé! Musíte na něho zapůsobit.“

	„Nemusím,“ usmál jsem se na něho.

	„Zavřel se ve strojovně.“

	„Aspoň je od něho pokoj.“

	„Vyhrožuje, že Foktylus zničí.“

	„To by byla škoda, nemyslíte?“

	D’Artigas měl uvolněnou vázanku, což svědčilo o jeho hlubokém duševním pohnutí.

	„Zachovejte klid, pane…“ řekl mu Fix, když si toho všiml.

	„Hrabě Raigast, prosím!“

	„Chtěl bych se vsadit, že na zatykači Scotland Yardu je u vaší podobizny napsáno Gabriel d’Artigas.“

	„Hrome, říkejte mi tedy Gabrieli, ale udělejte něco s tím Banksem!“

	Byla na něm znát nervozita. Začal jsem si ho dobírat.

	„Mohu vám dát jedinou radu. Ale nevím, jestli bude k něčemu platná, protože to, co vám chci poradit, vás jistě napadlo také.“

	„Mluvte.“

	„Udělejte Banksovi radost a hoďte Gari do moře.“

	„To nejde,“ řekl d’Artigas zarputile.

	„Proč by ne? Není nic snazšího. Vaši silní námořníci zaberou a Gari bude ve vlnách.“

	„Nejde to,“ opakoval d’Artigas.

	„Protože váš pán má na Kmitkově stroji zájem, viďte, Gabrieli?“ usmál se na něho ironicky Fix. „Nařídil vám, abyste mu přivezl nás dva a Kmitka živé a jeho stroj neporušený. Je to tak?“

	D’Artigas chtěl něco říct, ale pak se jen rázně otočil, vyšel ven a práskl za sebou dveřmi.

	„Je to zvláštní člověk, ten Hillar Banks,“ řekl jsem.

	„Ale také spolupracuje, už dlouho.“

	„Myslím, že si neuvědomuje, komu slouží. Zajímají ho jenom technické problémy. Nevnímá svět kolem sebe.“

	„Teď ho vnímá,“ řekl Fix ironicky.

	„Musím se přiznat, že mě ta jeho žárlivost překvapuje. Když jsme cestovali ze Sunnyville, spolupráce s inženýrem Koresem mu nedělala žádné potíže.“

	„Kores není konstruktér letadel,“ připomněl Fix.

	„Banks se také nezabývá jenom letadly. Vzpomeňte na parního slona a mechanického koně. Chová se opravdu podivně. Možná že skutečně zešílel.“

	Fix mi nalil do šálku darjeelingový čaj. Zamnul si ruce a pak si je ohřál o svůj šálek.

	„Nezdá se vám, Jamesi, že je tu nějaká zima?“

	„Máte pravdu. Také si připadám nějak prokřehlý. Snad je to únavou a nervovým napětím.“

	„To by nám nešla pára od úst,“ upozornil Fix.

	Popíjeli jsme horký čaj, když vtom jsme uslyšeli kovové údery.

	„Copak to je?“

	„Možná rozbíjejí Kmitkovo letadlo na kusy, aby Banksovi vyhověli,“ pousmál se Fix.

	Venku se ozvaly rázné kroky a d’Artigas k nám tentokrát vtrhl bez zaklepání.

	„Úplně přišel o rozum,“ štěkl na nás. Z chodby sem čišel ledový vzduch. „Rozhodl se, že nás zabije.“

	„Uškrtí vás těmi svými vousisky?“

	„Nechá nás zmrznout. Nás všechny, včetně vás dvou!“

	„Jak to myslíte?“

	„Copak nic necítíte?“

	„Taky se mi zdá, že se ochladilo.“

	„Ten šílenec nás chce zahubit mrazem.“

	„Nezbude, než abychom si všichni navlékli svetry a nasadili čepice,“ odpověděl jsem. Pořád jsem bral jeho slova na lehkou váhu.

	„Nevíte, o čem mluvíte. Kapalný dusík má bod varu minus 196 stupňů. Proti tomu žádná čepice nepomůže!“

	„Kapalný dusík? Kde by se tu vzal?“

	„No ano, máme ho ve čtyřech nádržích a vulkanitový agregát dokáže vyrobit další.“

	Teď mi to došlo.

	„Potřebujete ho na chlazení magmatu pro plavbu zemí…“

	„No ano. Banks si usmyslel, že dusík vypustí a promění Foktylus v hroudu ledu.“

	„Řekl jste, že se zavřel do strojovny?“

	„Odtud rozvádí trubkami dusík po celé lodi.“

	„Kde je Kmitko?“

	„Nahoře s Jenkinsem.“

	„Pošlete ho sem.“

	„Já vám rozkazuji…“

	„Pošlete sem Kmitka. Chci ho mít tady. Pak se můžeme bavit o dalším postupu.“

	„Dobře,“ řekl a pohledem mě zpražil tak, že by mě ten žár ochránil i v nádrži s kapalným dusíkem.

	Za pár minut přiběhl Kmitko. Už měl na sobě svetr a čepici a tváře měl červené mrazem. Z chodby se za ním táhla stále větší zima.

	„Co je s letadlem?“

	„Je ve skladišti,“ chvatně vykládal Kmitko. „Co bude dál? Jenkins nechal vypustit vodovodní potrubí, ale mráz už roztrhal vodu ve džbánech.“

	„Proboha!“ vykřikl Fix.

	„Vám záleží na džbánech?“ obrátil jsem se na něho.

	„Ve spižírně popraskají láhve s vínem!“

	„Máte pravdu. Neuvědomil jsem si, že je situace tak vážná. To ale jsou jejich láhve. Jak to vypadá s naším vínem?“

	„Naše beaujolais se ještě drží,“ řekl po ohledání naší zásoby. „Ale jeho teplota rozhodně není vhodná k požívání!“

	„Musíme něco podniknout,“ řekl jsem.

	Navlékli jsme si námořnické kabáty a vyšli na chodbu. Posádku Foktylu jsme nalezli na schodišti do věže, včetně d’Artigase, Jenkinse a Korese. Námořníci se snažili vhánět máváním pokrývek do nitra lodi teplý vzduch z vnějšku. Valný výsledek jejich práce neměla. Srážela se vlhkost ve vzduchu a na podlaze vznikla ledovka.

	„Mám pro vás návrh,“ oslovil jsem d’Artigase.

	„Jaký?“

	„Propusťte nás. To Hillara Bankse uklidní.“

	„Nepřichází v úvahu,“ odpověděl d’Artigas.

	„Propusťte aspoň Juraje Kmitka.“

	„Ani s tím by Virgil Adrian nesouhlasil, viďte?“ ušklíbl se na d’Artigase Fix.

	„Mějte jiný nápad, nebo…“

	„Nebo co?“

	„Táhněte k čertu.“

	„Kde je vaše vychování, hrabě?“

	Chtěl něco říct, prudce se ke mně otočil, ale uklouzl na ledu a bez silných Koresových paží by byl upadl.

	„Promluvím s ním,“ navrhl jsem.

	„Cože?“

	„Co jiného se s tím zatvrzelcem dá dělat? Znám ho dvacet let, také Fix s ním leccos prožil.“

	„Myslíte, že ho přivedete k rozumu?“

	Znělo to docela zoufale.

	„Neručím za nic. Máte jiné řešení? Předpokládám, že jste se už pokusili proniknout do strojovny násilím.“

	Neodpověděl, jen vztekle pohodil hlavou.

	„Jděte!“

	Vydali jsme se do chodby mezi ubikacemi pro mužstvo. Zima už byla nesnesitelná. Stěny byly pokryté vrstvou jinovatky. Na zemi se povalovaly sochory a ocelové tyče. Jimi se d’Artigasovi muži zřejmě pokoušeli vlomit do strojovny. Oválné trezorové dveře byly pokryté tlustou vrstvou námrazy. Omotal jsem si ruku kapesníkem a popadl jednu tyč. I skrz tkaninu mě její chlad pálil do dlaně. Odškrábal jsem námrazu a zabušil na dveře.

	„Banksi, to jsem já, Maukler!“

	„Jste sám?“

	„Jsme tu tři, já a pan Fix s Kmitkem.“

	„Nikdo jiný?“ tázal se Banks.

	„Naprosto sami.“

	„Počkejte chvilku.“

	Podívali jsme se s Fixem na sebe. Bradou ukázal na zamrzlé dveře.

	„Těžko půjdou otevřít.“

	„Podívejte,“ upozornil Kmitko. „Něco se děje.“

	Námraza se měnila. Ztrácela svoji strukturu, smršťovala se a po několika minutách byl ovál dveří už dobře vidět.

	„Ohřívá je zevnitř,“ poznamenal jsem.

	Tání pokračovalo. Byl to ovšem nelítostný boj dvou elementů, mrazu a horka. Mráz nás trýznil zezadu. Tuhla mi záda a dostával jsem křeče do lýtek. Od dveří na nás dýchalo příjemné teplo.

	Námraza se proměnila v silný škraloup. Voda stékala a dole okamžitě mrzla, takže u prahu se dělal ledový val.

	Uplynuly další dvě minuty.

	„Co se děje?“ slyšel jsem z hloubi chodby volat d’Artigase.

	Pohlédl jsem na Fixe. Zavrtěl hlavou. Neodpověděl jsem.

	Po dalších dvou minutách se dveře uvolnily. Páka se pohnula. Opřel jsem se dlaněmi o kovovou plochu. Byla teplá. Zatlačil jsem. Dveře se otevřely a do obličeje mi dýchl teplý vzduch.

	Spojenými silami jsme otevřeli dveře dokořán.

	„Rychle dovnitř, ať mi nevycouráte teplíčko,“ volal Banks vesele. Plášť odhodil a stál tu jen v námořnickém tričku s krátkými rukávy a v plandavých plátěných kalhotách. Rychle jsme dveře přibouchli.

	„Povedlo se!“ volal radostně Banks. „Rád vás vidím, Jamesi a Huberte! A vás rád poznávám, inženýre Kmitko.“

	„Nejsem inženýr,“ řekl rozpačitě mladý muž.

	„S vaším nadáním žádný titul nepotřebujete. Budu šťastný, když s vámi budu spolupracovat. Ale dřív, než s tím začneme, musíme ty venku trochu ochladit. Myslím, že trpí vedrem.“

	Po těch slovech se obrátil k ventilu označenému tabulkou N2 a roztočil ho až na doraz.

	„Myslím, že jim ty jejich svetry brzy popraskají mrazem,“ poznamenal vesele.

	„A co naše beaujolais?“ ozval se Fix.

	„To vás nenapadlo, že vaši kabinu vytápím? Takže beaujolais… Měl bych možná ještě víc přitopit, abychom si připili dobře temperovaným!“

	
Kapitola 8.

	K severu
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	Měl jsem radost, že vidím Bankse v plné formě. Byl bojovný a činorodý a zároveň i pyšný na svůj bojový plán.

	„Už dva dny se tu šeptalo, že se vrátíte na palubu Foktylu,“ vykládal. Seděl v kapitánském křesle a pokynul mi, abych si sedl do křesla asistenta. Fix se opíral o řídicí pult. Kmitko se procházel po místnosti a rozhlížel se kolem sebe. Nejvíc ho upoutaly válce s přístroji v mosazných pouzdrech. Choval se trochu jako dítě, které zkoumá novou hračku. Prohlížel si válce, osahával je a nepřekvapilo by mě, kdyby je chtěl okusit špičkou jazyka. „Přemýšlel jsem,“ pokračoval Banks, „jak tu chásku z lodi vyhnat. Napadlo mě použít mráz.“

	„Mráz?“ otočil se Kmitko. „Tady je ale horko!“

	„Jsme v kormidelní kabině. Tohle jsou vulkanitové motory…“ 

	„Vulkanit?“ podíval se na mne Kmitko.

	Přikývl jsem.

	„Ano, je to týž vulkanit, jaký pohání vaše letadlo. Doslova týž. Ale pokračujte, Hillare. Jaký je váš plán?“

	„Jednoduchý. Vychladíme Foktylus kapalným dusíkem. Nechám ho promrznout na kost, nebo ještě víc, bude z něho ledovec, bude z něho…“ 

	„Počkat,“ přerušil jsem ho. „To nesmíme udělat.“

	„Mráz může být účinný stejně jako oheň!“

	„Ano, ale na palubě nejsme jenom my a oni… ta cháska, jak říkáte.“ Banks nevěděl, že hrabě Raigast je ve skutečnosti mezinárodně stíhaný námořní lupič d’Artigas. Teď ale nebyl čas na vysvětlování.

	„Kdo ještě?“

	„Kapitán Nemo,“ řekl jsem a stručně mu vylíčil, jak jsme se sem dostali a jak nás d’Artigas zavedl ke kobce, v níž vězní ubohého Nema.

	Banks se zamyslel.

	„Říkáte, že kobka s vězněm sousedí s kapitánskou kajutou?“

	„Ano.“

	„Pak je to jednoduché. Důvěřujte mi, Jamesi. Když dokážu vytápět vaši kabinu, abych zachránil tucet lahví beaujolais, pustím trochu tepla i do kapitánova soukromého vězení. Zbytek lodi vychladím tak, že arktické pláně proti tomu budou jako turecká lázeň!“

	„Proč je v ponorce kapalný dusík?“ divil se Kmitko.

	Vysvětlil jsem mu, že Foktylus je zcela neobyčejná ponorka. Umí plout v mořských hlubinách, avšak dokáže se zavrtat do zemské kůry a pak v ní pluje skoro tak snadno jako ve vodě. Obrovská energie vulkanitu taví horninu a dělá z ní magma. Na zádi lodi jsou chladicí agregáty, které magma opět přemění do pevného skupenství. Právě ten proces náhlého chladnutí napomáhá pohybu vpřed.

	„Úžasný vynález,“ žasl Kmitko. „Jak to, že se o něm neví? Noviny o něm nepíší…“

	„Bohužel ho postavili tajně lidé s velmi nekalými úmysly. Proto jsme tady, abychom jejich plány odhalili a překazili.“

	Přerušilo nás zabušení na dveře.

	„Mauklere, chci vědět, jak vaše vyjednávání dopadlo?“ křičel venku d’Artigas.

	„Velmi dobře!“

	„Co tím chcete říct?“

	„Prostě to, že byste měl nasednout na záchranný člun a odplout. Nejsme od Haiphongu daleko.“

	„Nevěděl jsem, že je šílenství nakažlivé. Jste možná ještě větší blázen než samotný Banks!“

	„Je vám zima? Pak vězte, že je to teprve začátek!“

	Obrátil jsem se k Banksovi. Stál u hlavního rozvodného ventilu chladicího okruhu a svíral velké kovové kolo. Přikývl jsem a Banks ventil otevřel naplno.

	„K čertu!“ ozval se d’Artigas.

	„Studí? Vidíte, že jsem vám radil dobře!“

	Kmitko stále zkoumal kabinu. Nedaleko dveří objevil malou krabičku sotva vyčnívající ze stěny. Na přední stěně měla odklopné víčko. Když ho nadzvedl, objevil se vysoce leštěný skleněný hranol. Z jednoho úhlu jsme jím viděli to, co se odehrává na palubě. Obraz zabíral celý můstek a věž. Na můstku teď bylo asi pět mužů, mezi nimi i Jenkins s Koresem. Ten zrovna přišel zdola, tedy z mrazu. Mnul si ruce a strkal si je do podpaží, aby si ohřál dlaně.

	„Je jim pořádná zima,“ poznamenal jsem.

	„Ta je ale nevyžene,“ řekl Fix pochybovačně. „Lidé si zvyknou na padesátistupňové mrazy, i ještě horší.“

	„Dusík se vaří při minus sto devadesáti šesti,“ namítl jsem.

	„Tak velký objekt se nám nepodaří vychladit. Už proto, že musíme ohřát sami sebe, kapitána Nema i naše beaujolais.“

	Fix pronesl Nemovo jméno trochu divně. Co tím chtěl naznačit?

	„Voda,“ ozval se Kmitko.

	„Co tím myslíte?“

	„Můžete pustit do vnitřních prostor Foktylu vodní páru?“

	„Určitě, nic snazšího. Páru vyrobíme tady a za dveřmi ve strojovně je rozvod čerstvého vzduchu.“

	„Výborně,“ řekl Kmitko. „To by mohlo zapůsobit.“

	„Někdo je za dveřmi,“ ohlásil Fix.

	„Možná že zase přišel d’Artigas, aby nám vyhrožoval,“ řekl jsem.

	Ozval se divný drnčivý, hodně skřípavý zvuk.

	„Vrtají díru do dveří,“ poznamenal Fix klidně. „Tak pracují kasaři, specialisté na vylupování pancéřových skříní. Navrtají dveře a pak vhodnými do nich nástroji vylámou díru.“

	„Máte tu nějaké zbraně?“ ptal jsem se Bankse.

	„O žádných nevím. Jenom mráz a voda. To by mohlo stačit. Pojďte se mnou, natáhneme trubky s párou do rozvodu čerstvého vzduchu.“

	Zůstal jsem s Fixem v kormidelní kabině. Vrtačka vydávala hodně nepříjemné zvuky. Tón drásal uši. Pak se ozvala rána a hrot vrtáku vjel dovnitř. Pokusil jsem se do něj praštit kladivem. Ten na druhé straně dveří byl však rychlý a stačil včas cuknout. Chvilku bylo ticho a pak vrtačka spustila znovu.

	„Jestli budou dost trpěliví,“ poznamenal Fix, „dostanou se k nám.“

	„Mají zbraně. Bude to nerovný zápas.“

	„Chcete se rvát?“ usmál se.

	„Nechci skončit jako Nemo.“

	„Pokud jde o kapitána Nema…“ začal, ale nedokončil větu.

	„Brzy začne sněžit,“ ohlásil vesele Kmitko. Spolu s Banksem vyšel ze strojovny. „Nebudou to žádné lehoučké laskavé vločky. Spíš ledové broky.“

	Venku se ozvalo láteření. Vrtačka ztichla.

	„Jste si jistý, Banksi, že tu metelici nepouštíte na Nema?“

	„Ani na vaše beaujolais, buďte klidný.“

	„Vy jste chtěl říct něco o Nemovi, Fixi. Copak to bylo?“

	„Až později,“ odbyl mne.

	Banksova a Kmitkova ledová zbraň se osvědčila. Mohutné pumpy hnaly kapalný dusík chladicím rozvodem ve všech obytných prostorách Foktylu a vzduchotechnika chrlila krupičkový podchlazený led. Provrtanou dírou ve dveřích pronikly krupičky až k nám. Nastavil jsem jim hřbet ruky. Velmi nepříjemně to štíplo. Musely mít minus padesát šedesát stupňů. Díru jsem ucpal hadříkem.

	„Uvidíme, jací to jsou Eskymáci,“ poznamenal Fix.

	Nebylo to snadné vítězství. D’Artigasovi lidé byli zkušení námořníci zvyklí na nepohodu. Ledové vichřici, která ovládla nitro lodi, však nedokázali dlouho čelit, stejně jako není možné vzdorovat plamenům v hořící budově. Jeden po druhém vzdávali boj. Optickým zařízením jsme pozorovali pohyb na palubě. D’Artigas byl očividně rozvzteklený. Pobíhal po můstku, rozhazoval rukama, hrozil a křičel.

	„Hodně bych dal za to, abych slyšel, co huláká,“ poznamenal Fix. Jenkins se snažil d’Artigase uklidnit. Kores se pokoušel cosi organizovat, každou chvíli zmizel ve věži a opět vybíhal ven a mnul si prokřehlé ruce.

	Námořníků na můstku přibývalo. Jenkins je honil zpátky. Bylo vidět, že se jim do ledové kobky nechce.

	„Soustředil jsem největší chlad na přístupovou chodbu,“ chlubil se Banks. „Už je tam minus devadesát a do toho fičí ten ledový sníh. Takový mráz nikdo nevydrží. Museli by na nás pustit lední medvědy, ale ti by nedokázali otevřít dveře.“

	Asi po půl hodině začali námořníci vynášet na můstek bedny s potravinami a také pokrývky.

	„Chystají se na dlouhé obléhání,“ řekl k tomu Fix. „Jak dlouho nám vydrží zásoby kapalného dusíku?“ obrátil se na Bankse.

	„Neomezeně,“ pokrčil inženýr rameny. „Můžeme si ho vyrobit, kolik budeme potřebovat.“

	„A jak to vypadá se záchranným člunem?“ poznamenal jsem.

	„Ten je ve věži,“ řekl Banks.

	„Myslíte, že je v pořádku?“

	„Ve věži chladicí trubky nejsou. Proč se ptáte?“

	„Myslím, že nastal čas k ponoření, co tomu říkáte?“

	„To nepůjde tak snadno,“ odpověděl Banks. „Nejdřív musíme Foktylus rozmrazit, a teprve pak uvedeme do chodu všechny stroje.“

	„Jak dlouho to může trvat?“

	„Minimálně šest hodin.“

	„Tak dlouho d’Artigas na můstku snadno vydrží.“

	„Třeba nám pomůže matka Příroda. Venku začíná pršet.“

	Opravdu, spustil se prudký tropický lijavec. Ten dovede valit z nebes vodu deset minut, ale také deset dní. Muži na palubě byli v krátké chvíli promočení na kůži. D’Artigas s Jenkinsem a Koresem se skrývali ve věži, ovšem do stísněného prostoru se všichni ukrýt nemohli.

	„Můžete jim člun na dálku uvolnit?“ ptal se Fix inženýra Bankse.

	„Pokusím se. Jde o to, aby převody nebyly zamrzlé.“

	Přistoupil ke stěně a uchopil páku s červenou rukojetí. Zatáhl, avšak páka se nepohnula. Obrátil se ke mně.

	„Vypadá to špatně.“

	„Zkusím to sám,“ řekl jsem a chopil se rukojeti. Držela jako přikovaná.

	Náhle se loď otřásla.

	„Co se stalo?“ křikl Fix.

	„Do věže uhodil blesk,“ odpověděl mu Kmitko.

	„Stalo se těm lidem něco?“

	Vyhlédli jsme průzorem ven. Muži se teď drželi co nejdál od věže. Bičovaly je nemilosrdné proudy deště. Zvedaly se vlny a některé dosahovaly tak vysoko, že jejich vrcholky šplíchaly otevřenými dveřmi.

	„Nabíráme vodu,“ podotkl stručně Fix.

	„Nešly by ty převody nějak uvolnit? Rozehřát? Musíme uvolnit člun, ať už jsou ti chlapi pryč!“

	„Pokusím se sám, mohu?“ zeptal se mě Kmitko.

	„Jen si poslužte,“ odsekl jsem mu nervózně. „Jestli si myslíte, že jste silnější než já.“

	„To určitě nejsem,“ odpověděl mladý muž. Přistoupil k páce a úplně dole, blízko jejího kloubu, z ní vytáhl malý kolíček, připevněný k mosaznému řetízku. Pak zatáhl a páka docela volně sjela dolů.

	„No vida, jak prosté,“ komentoval Fix.

	Průzorem jsme viděli, jak se otevřel kryt a z věže vyklouzl veliký záchranný člun.

	Muži se do něj chystali naskákat, ale d’Artigas jim v tom bránil. Sáhl k opasku a vytáhl revolver. Také Jenkins šermoval zbraní ve vzduchu. Námořníci se stáhli. Trojice důstojníků se chovala jako krotitelé divokých šelem.

	Pak se začal sníh sypat z otevřených dveří věže. V teplém vzduchu rychle tál. Dveře začaly zamrzat.

	D’Artigas pochopil, že prohrává. Zastrčil zbraň do pouzdra a obrátil se ke svým lidem zády.

	Také Jenkins šermoval zbraní ve vzduchu… (str. 82)

	Také Jenkins šermoval zbraní ve vzduchu… (str. 82)

	[image: Image]Do mužů na můstku vjel život. Rychle se chopili člunu, tři ho drželi lanem a další dovnitř házeli zásoby, které před tím vynosili na můstek, aby se připravili na dlouhé obléhání. Kores se očividně přidal na stranu těch, kteří už chtěli být co nejdřív daleko od kovové věci, přitahující blesky.

	Z nebe sjel další elektrický výboj. Byl hodně silný, jakési brnění jsme ucítili i my, kteří bychom měli být podle všech fyzikálních zákonů chráněni. Rozježené Banksovy vlasy a vousy začaly světélkovat a brzy začal Eliášův oheň poskakovat po nás všech. Průzorem bylo vidět, že strašidelně světélkuje celý Foktylus.

	„Tohle je hodně silný nápor na jejich nervy,“ komentoval Fix.

	Poslední úder blesku zlomil i d’Artigase. Námořníci se začali přemísťovat do člunu a všechna čest, d’Artigas nastoupil jako poslední. Hrozil při tom pěstí a Jenkins mu ji strhl dolů. Eliášův oheň ji ve zlomku vteřiny doslova obalil, takže vypadala jako pochodeň.

	Banks zatáhl za páku s modrou rukojetí a uzavřel vchod do věže.

	„Nalodili se všichni?“ ptal jsem se Fixe.

	„Bylo jich dvanáct,“ odpověděl.

	„Nemýlíte se?“

	„Jako apoštolů,“ pokrčil rameny. „Umím počítat do dvanácti.“

	„Můžeme zahájit rozmražení?“ ptal jsem se Bankse. Ten už otáčel ovládáním chladicího okruhu.

	„Nemělo by to trvat dlouho, počítám tak půl hodiny.“

	„Jste nervózní kvůli Nemovi?“ ptal se mě Fix.

	Banks splnil slib, že nebude chladit sekci, kde jsme viděli Nemovo vězení, ale starosti jsem měl nadále veliké. Spustil ohřívací agregáty a na moje naléhání dával přednost obytné části lodi. Tak se stalo, že jsme do d’Artigasovy kajuty mohli vstoupit už po dvaceti minutách, kdy záchranný člun odrazil a vchod do věže se uzavřel. Byl jsem velmi nervózní a nevrle jsem odmítal Fixovy pokusy mě uklidnit.

	Vešli jsme dovnitř. Jako všude ve Foktylu, byla i tady mokrá podlaha a vzduch byl nasycený vlhkostí. Cítit to tu bylo jako ve sklepě. Stáli jsme před ocelovou homolovitou kobkou. S obavami jsem čekal, co v ní spatřím.

	Nahlédl jsem oválným okénkem dovnitř.

	„Není tu…“ vydechl jsem.

	Kobka byla prázdná.

	„Nikdy tu nebyl,“ ozval se Fix.

	Otočil jsem se k němu.

	„Byla to jen iluze. D’Artigas nikdy neměl kapitána Nema jako zajatce. Byl to jen podvod, trik, prostředek, jak zlomit naši vůli.“

	„Věděl jste to?“

	„Jenom tušil. Když jsem tu byl poprvé, vzpomněl jsem si na Ironville a na návštěvu Býčí věže.2 Kolik lidí navštívilo ta místa a s hrůzou se dívali na mumifikované tělo profesora Schultzeho! A byl to podvod. Buďte si jistý, že kapitán Nemo žije a my se s ním potkáme, to vám mohu slíbit.“

	„A co profesor Schultze?“

	Chvilku to trvalo, než Fix odpověděl. Tvářil se velmi vážně.

	„Obávám se, že i s ním si zkřížíme cestu…“

	„Foktylus teď patří nám!“ radoval se však Kmitko.

	„Jako představitel zákona,“ řekl Fix, „musím připomenout, že nám Foktylus nepatří. Nicméně je to zařízení, které bylo vyrobeno a podle všech známek mělo sloužit k činům odporujícím zákonu, tudíž máme právo ho použít za účelem zamezení nezákonnosti a dopadení pachatelů.“

	„Což je mnoha slovy řečeno to, co řekl stručně Kmitko. Foktylus nám patří!“

	Bouřka nabývala na síle a věž ponorky působila jako hromosvod. Už po pětačtyřiceti minutách bylo vnitřní ústrojí lodi uvolněné natolik, že se Banksovi podařilo zatáhnout věž a po dalších deseti minutách jsme klesli do pohodlné hloubky dvaceti metrů. Žádné hromy a blesky, žádné zmítání vlnami, kolem nás se do nekonečna rozprostíral svět mořského ticha.

	Banks se rychle s Kmitkem spřátelil a zasvěcoval ho do řízení lodi. Přesvědčil jsem se, že jenom hrál hru na potrhlého učence, který neví, co se kolem něho děje. Ve skutečnosti byl velmi bystrým Jenkinsovým žákem a čas na velitelském stanovišti netrávil zbytečně. Dovedl tedy loď ovládat stejně dobře jako sám Jenkins a další důstojníci a svoje znalosti předával vnímavému Kmitkovi. Pod vodou jsme se přesunuli o pět kilometrů dále k jihu a zase se vynořili.

	Banks s Kmitkem začali opačný proces, než byl ten, který vyhnal d’Artigase z lodi. Nevyčerpatelná energie vulkanitu ohřívala vzduch a potrubí rozvádělo po lodi doslova saharský vichr. Závěje sněhu tály jako na prudkém slunci. Horký vzduch vysušoval chodby i kajuty. Byl tak teplý, že jsme jen s obtížemi probíhali chodbou, abychom otevřeli dveře všech kajut. Občas jsme museli zaskočit na můstek. Z otevřených dveří věže se valila oblaka páry.

	„Jestli kolem popluje nějaká loď, její kapitán si bude myslet, že tu procitla nějaká sopka!“

	Ukázalo se, že Banksův původní odhad byl správný. Skutečně to trvalo šest hodin, než byl vnitřek lodi dostatečně vysušený.

	Nastala chvíle klidu. Shromáždili jsme se v jídelně a konečně došlo na beaujolais, které ve zdraví přečkalo všechny změny teploty.

	„Připíjím na toto naprosto nečekané vítězství a hlavně na zdraví toho, bez něhož by se neuskutečnilo. Ať žije Hillar Banks!“

	Skleničky o sebe cinkly.

	„Kam zamíříme teď?“ chtěl potom vědět Kmitko.

	„No přece tam, kam jsme měli zamířeno původně. Směr je jasný – Tibet, Rongpu! Jenže to nevezmeme vrchem, tedy vzduchem, ale spodem. Poplujeme tam pod zemí!“

	
Kapitola 9.

	Černý pasažér
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	Sotva byl Foktylus dostatečně vysušený, opět jsme se ponořili a vyrazili jižním směrem. Nechtěl jsem otálet. D’Artigas byl nadále nebezpečný protivník. Ve svém člunu mohl za krátkou dobu doplout do Haiphongu, kde měl zcela jistě své spojence. Kdoví, co to bylo za lidi a jaké měli technické možnosti. Musel jsem však počítat s nejhorším, třeba i s tím, že Inpérium má v některém z haiphongských doků připravenou válečnou loď vybavenou torpédy.

	Jako dočasné kotviště jsem zvolil přístav Hoi An při ústí řeky Thu Bon. Přiznám se, že jsem k němu nezamířil náhodou. Už jsem v něm několikrát byl a zamiloval si jeho spleť uliček s domy ve vietnamském, japonském, čínském i portugalském stylu. Přístav je to malý, významem se ocitl ve stínu přístavu Danangu, který leží o třicet kilometrů severněji. Nebudeme zde budit velkou pozornost, odpočineme si, doplníme zásoby a hlavně si rozmyslíme, co dál.

	Přátelé mě potěšili, protože rozhodli, že se mám stát dočasným kapitánem. „Velitele potřebuje každá loď,“ mínil Fix. „Třebaže jsme jenom čtyři, jeden z nás má mít rozhodující slovo.“

	„Měl by to být Hillar Banks,“ namítal jsem. „Nejlépe se vyzná v řízení Foktylu.“

	„Kdepak já. Dělá mi potíž rozeznat, která je levá a pravá ruka. Spíš než já by se k takové funkci hodil kolega Kmitko!“

	„Jsem tu nováček, ani nevím, kde je tady záchod,“ bránil se mladý muž. „Jak bych mohl velet takové lodi? Navrhl bych pana Fixe, kdyby se pan Maukler nechtěl velení ujmout.“

	Nakonec jsme tajně hlasovali. Každý napsal na lísteček svého kandidáta a dopadlo to třemi Mauklery proti jednomu Banksovi. Tak jsem se stal kapitánem a zamířili jsme k Hoi An.

	Zakotvili jsme v nevelkém přístavišti, kde jsme přirazili k dlouhému molu z teakového dřeva. Foktylus vyvolal velkou pozornost místní drobotiny. Kmitko s Fixem se vypravili na břeh, aby nakoupili čerstvou zeleninu. Já s Banksem zůstal na lodi a promýšleli jsme další postup.

	Vysvětlil jsem mu, proč se tolik zajímám o Rongpu. Rozhodně to nebylo proto, že jsem v tamním klášteře strávil nezapomenutelné údobí svého života, kdy mne tamní opat Zatul zasvěcoval do bojového umění a stylu života tibetských mnichů. Rongpu bylo na Adrianových tajných mapách vyznačeno jako opěrný bod, spolu s Ironville v americkém Oregonu a Sunnyville v podhůří Adrar des Ifoghas v rovníkové Africe.

	„Znáte tajemství Inpéria nejlépe, Banksi. Nemluvilo se v Sunnyville ve vaší přítomnosti o Rongpu?“

	„Přiznám se, že jsem se nikdy moc nestaral o to, co se kolem mne povídá. To jméno slyším poprvé,“ vrtěl Banks hlavou. „V Inpériu panuje velké tajnůstkářství. Měl jsem na starosti letadla. Víc jsem ani nesměl vědět, třeba že se v sousední konstrukční kanceláři pracuje na Foktylu a že je v továrním bloku na druhém konci jezera dok, ve kterém se člun staví! Natož abych věděl, co Inpérium podniká v Tibetu.“

	„Přesvědčíme se o tom sami. Tentokrát to bude v naší režii. V Ironville nám Adrian dělal průvodce a ukázal nám jen to, co sám chtěl, abychom viděli. Do Sunnyville nás zavlekl. V Rongpu budeme držet trumfy v ruce my.“

	Asi za hodinu se vrátili Kmitko s Fixem obtíženi taškami upletenými z bambusových listů. Rýže a čiroku bylo ve spižírně dost, právě tak jako sušeného a konzervovaného masa. Přátelé doplnili zásoby o zdejší speciality, jako je citronová tráva, bílá ředkev, čajot, hořká okurka a kaktusové plody zvané dračí ovoce – Vietnamci si na draky potrpí a nedokážou se jich vzdát ani při vaření. Přinesli i rýžové nudle, jednak placaté nudle phò, jednak úzké kulaté nudle bún, které chutnají nejlépe ve stejnojmenné polévce.

	Radili jsme se, jak se do Tibetu dostat. Bylo na mně jako na veliteli, abych přednesl návrhy.

	„Máme dvě možnosti,“ začal jsem. „Můžeme využít schopnosti Foktylu proplouvat zemským masivem. Pak bych doporučoval, abychom se přesunuli k některému z osmi ostrůvků skupiny Cu Lao Cham, přičemž jako nejvhodnější mi připadá Perlový ostrov Hòn Lao. Tam bychom se zavrtali do země a nasadili kurz k severozápadu. Mohli bychom ale zvolit delší mořskou cestu, namířit k jihu a proplout Singapurským a Malackým průlivem a plout co nejdále k severu, abychom si zkrátili cestu pod zemí. Jako místo vhodné ke vstupu do zemské kůry se mi zdá východoindická Magdhara. Tato cesta by byla dlouhá přes pět tisíc kilometrů.“

	„To pro nás nic neznamená,“ poznamenal Fix a nebylo zjevné, zda to myslí vážně, nebo žertem.

	„S nezbytnými přestávkami je Foktylus schopen urazit tuto vzdálenost za pět dní. Pak by nás od Rongpu dělilo nějakých dvanáct set kilometrů pod zemí. To bychom mohli urazit za dva dny, takže cesta by trvala celkem týden.“

	„Jak dlouho by trvala varianta zemským masivem?“

	„Nyní jsme od Rongpu nějakých dva a půl tisíce kilometrů. Foktylus je schopen tu vzdálenost urazit za dva dny, ovšem za cenu nepoměrně velké spotřeby vulkanitu.“

	„Kontroloval jsem zásoby,“ řekl Banks. „Z pěti zásobníků jsou tři prázdné a jeden je vyčerpaný z poloviny.“

	„Vystačilo by to na dva a půl tisíce kilometrů?“

	„Určitě ano. Ze Sunnyville jsme urazili přes deset tisíc kilometrů a spotřebovali tři a půl zásobníku. Jeden zásobník tedy vystačí na tři tisíce kilometrů. O zásobu paliva tedy nemusíme mít starost.“

	„Co vy na to, Fixi?“

	„Byl bych pro cestu pod zemí.“

	„Já také!“ přidal se Kmitko. „Nemůžu se dočkat, až se zavrtáme. Bude to pro mne úplně nová zkušenost!“

	„Naše cesta je výzvědná,“ řekl jsem. „Až se vynoříme, pravděpodobně si nás někdo všimne a Inpérium se brzy dozví, že jsme poblíž Rongpu. Asi bude rozumné vynořit se někde ve větší vzdálenosti. Pak využijeme dvou letadel, která máme na palubě. Jako vhodné místo k vynoření bych navrhoval jezero Como Chamling. To leží od Rongpu nějakých sto kilometrů.“

	„To bychom hravě ušli i pěšky,“ neodpustil si poznámku Fix.

	„Myslím, že je rozhodnuto,“ mínil Banks. „Na další cestu nemůžeme s Foktylem počítat. O zásoby vulkanitu se tedy nemusíme starat. Stroj nás dopraví na místo a pak se s ním rozloučíme navždy.“

	„Bude mi to trochu líto,“ bručel Fix.

	Ještě nějakou dobu jsme zkoumali, zdali nejsou jiné možnosti, avšak vždy jsme se vrátili k původnímu návrhu. Vstoupíme pod povrch země a namíříme k severozápadu. Pětidenní zdržení by se nám mohlo vymstít. D’Artigas se bezpochyby spojí hlasomluvem s Adrianem a sdělí mu, co se stalo s Foktylem. Hlava Inpéria má dost důvtipu na to, aby si dokázala představit, kam asi máme namířeno, a čím méně času mu necháme, tím lépe pro nás.

	Na závěr dne jsme společně vypili beaujolais a šli spát.

	Chystal jsem se do sprchy, když mě vyrušilo zaklepání.

	Byl to Fix.

	„Není to důležité a možná je dokonce hloupé o tom mluvit. Nemáte zde láhev beaujolais?“

	„Víno je přece ve spižírně. Proč se ptáte?“

	„Jednu láhev jsme vypili při přípitku.“

	„No ano a víno bylo velmi chutné.“

	„Večer jsme vyprázdnili druhou láhev.“

	„Ať nám slouží ke zdraví.“

	„V bedýnce by tedy mělo zbýt deset lahví.“

	„Je jich tam snad míň?“

	„Napočítal jsem devět.“

	„Chcete naznačit, že by snad Banks nebo Kmitko… Poslyšte, Huberte, nezdá se vám, že to někdy s vaší podezíravostí přeháníte? Ty vaše teorie a hypotézy…“

	„Zatím se vždy potvrdily, Jamesi. Navíc, devět lahví není ani teorie, ani hypotéza. Je to holý fakt.“

	„Snad důkaz, že Kmitko nebo Banks kradou společné víno. Děkuji pěkně.“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale naznačil!“

	„Uvažujte, Jamesi. Neřekl jsem nic víc a nic míň, než že lahví je devět, původně jich byl tucet a dvě jsme vyprázdnili společně.“

	„Je s vámi těžké pořízení. Nechali jsme se dobrovolně vlákat do léčky. Protivníka jsme porazili, ukořistili jsme jeho ponorku. Na palubě se odehrála doslova bitva. Bylo snad málo zmatku? Překvapuje mě, že zde vůbec nějaké lahve zbyly.“

	„Proč se hněváte? Jen jsem se ptal,“ krčil Fix rameny. Rozloučili jsme se trochu chladně a šli spát.

	Nazítří po snídani jsme se chystali k ponoru do zemské kůry. Banks z toho byl trochu nervózní, protože tuto složitou operaci vždycky dělal Jenkins a on sám jen přihlížel z asistentského křesla. Byl jsem připraven pomáhat, pokud by mi dal přesné pokyny, co mám dělat. Také Kmitko byl velice ochotný a dychtivě očekával, co se bude dít.

	V jednu chvilku mě Banks vzal stranou.

	„Mám prosbu, Jamesi. Mohl byste nějak zapůsobit na pana Fixe, aby se více ovládal?“

	„Nerozumím.“

	„Vyzvídal, jestli jsem v noci byl na záchodě a ptal se na to i pana Kmitka. Nezdá se vám, že je to nezdvořilé?“

	„Určitě ano. Jistě ale chápete, že pan Fix je dospělý muž, není to Marek a já nejsem slečna Winthorpová…“

	„Chápu a omlouvám se, že vás tím obtěžuji. Spoléhal jsem na vaše přátelské vztahy. Zapomeňte na to. Už o tom nemluvme, ano? Musím se soustředit. Za deset minut budou mít vulkanitové agregáty provozní teplotu a je třeba spustit vrták.“

	Usedl do křesla u velitelského pultu a sledoval, jak se chvějí ručičky přístrojů vsazených do desky před jeho očima. Fix ve velitelské kabině nebyl a nenašel jsem ho ani v jeho kajutě. Objevil jsem ho až vzadu v chodbě, nedaleko schodiště vedoucího k průlezu do věže. Přemýšlel jsem, co mu mám říct. Bylo mi nevýslovně trapně. Naštěstí to vyřešil on sám.

	„Vy jste také nebyl na záchodě?“ oslovil mě.

	Tahle nehoráznost mi vehnala krev do tváří.

	„Tak dost!“ křikl jsem.

	„Někdo tam ale byl,“ nevšímal si mého hněvu. Hovořil klidně a dokonce se zdálo, že příliš nevnímá moji přítomnost. Díval se někam na strop. Tvrdý klobouk si posunul do čela, aby mu nespadl. „Na záchodě nebyl ani pan Kmitko, ani Banks a vy také ne. Kdo tedy tam byl?“ Obrátil se ke mně. „Kroky na chodbě jste také neslyšel?“

	„Vy jste se snad pomátl.“

	„Někdo tu je, Jamesi. Nejsme na palubě sami.“ Vrátil klobouk na správné místo. „Láhev jsem našel.“

	„Tak vidíte,“ vyhrkl jsem. „Dělal jste planý poplach.“

	„Byla otevřená a chyběly asi dvě deci vína. Byla ukrytá ve skříni na smetáky. Dveře našeho společného záchodu jsem označil nitkou. Starý trik, dobře se osvědčuje. Jsou zde ještě tři záchody, ty jsem zamkl. Neznámý se musel uchýlit na ten náš.“

	„Není to nedůstojné?“

	„V policejní praxi pojem důstojnost neznáme. Vždycky jde o výsledek.“

	„Počkat, počkat,“ mnul jsem si čelo. „Sledovali jsme záchranný člun. Počítali jsme, kolik lidí do něho nastoupilo.“

	„Dvanáct,“ řekl Fix.

	„Vidíte? Dvanáct mužů odrazilo v člunu od Foktylu. Takže se uklidněte…“

	„Dvanáct mužů posádky a hrabě d’Artigas. To je dohromady třináct. Odjelo dvanáct. Dokonce vím, kdo je ten neznámý. Je to lodní kuchař Pomeret.“

	„Proč právě on?“

	„Je to prosté, milý Mauklere. Banks vymrazil celý vnitřek lodi a ušetřil jen kuchyni a spižírnu. V ní se skrýval lodní kuchař. Prozkoumal jsem láhev. Někdo ji velmi odborně otevíral. Odřízl krycí vosk a vývrtku zavrtal ve správném úhlu, aby vytažení zátky dalo nejméně práce. Velmi odborně vpravil zátku zpátky poté, co to znamenité beaujolais ochutnal. Tak čistou práci by žádný prostý lodník nedokázal. Až ho najdeme, snad nám řekne, zdali zůstal na Foktylu z vlastní vůle, anebo mu to nařídil d’Artigas. Sázím na první možnost. D’Artigas se zdržoval na můstku, jeho lidé za ním přicházeli a odcházeli. To víme, pozorovali jsme to průzorem. Nepokládám za možné, že by d’Artigas poslal Pomeretovi vzkaz. Proto si myslím, že tu kuchař zůstal z vlastního uvážení, nebo prostě proto, že mu zamrzly dveře a on už odejít nemohl.“

	„Proč se před námi skrývá?“

	„I to nám snad poví. Může mít několik důvodů. Jednak má špatné svědomí: je členem posádky v pirátské lodi, jednak se bojí, že ho d’Artigas potrestá za zradu. Ale toto jsou skutečně dohady.“

	„Prohledáme celou loď,“ navrhl jsem.

	Moje slova zanikla v rachotu. Podlaha se nám roztřásla pod nohama. Musel jsem se zachytit stěny, abych neupadl. Banks uvedl stroj do pohybu a začal se zavrtávat do vietnamského břehu.

	„Budeme to muset odložit,“ křičel mi do ucha Fix. „Máme na to dva dny času.“

	Vrátili jsme se do velitelské kabiny. Kmitko hlídal teploměry a podle Banksových pokynů reguloval spotřebu vulkanitu.

	„Zavrtání je nejnáročnější,“ snažil se překřičet rachot vrtáku. „Až dosáhneme plynulého provozního stavu, spotřeba klesne na třetinu.“

	„Takže do Tibetu doplujeme,“ ujišťoval jsem se.

	„Bez starosti, kapitáne Mauklere,“ smál se Banks, „ještě zbude!“ Fáze zavrtávání trvá od deseti do dvaceti minut, podle druhu horniny. Vietnamské pobřeží pochází z doby prekambria, tedy starohor. Horniny drcené a promíchávané posuny zemských desek kladou vulkanitovému žáru jen malý odpor, takže jsme si mohli oddychnout už za dvanáct minut. Bylo třeba nasadit správný kurz a to všichni čekali ode mne. Spoléhal jsem na svůj šestý smysl, ovšem také na zkušenost a znalost praktické geografie. Po hodině všechny nezbytné úkony skončily a Foktylus se měl dál prodírat tavenou horninou k severozápadu. Sám jsem byl zvědavý, kolikrát budu muset upravit směr, abychom se dostali k jezeru Como Chamling.

	Nastal čas, kdy bylo třeba sdělit Kmitkovi a Banksovi, že máme černého pasažéra.

	„Fix se domnívá, že je to kuchař Pomeret,“ uzavřel jsem výklad.

	„Fix se nedomnívá, je si tím jistý,“ ozval se detektiv od dveří.

	„To by bylo špatné. Poznal jsem Pomereta jako prohnaného podlého chlapa. Býval Jenkinsův zástupce, ale protože okrádal kamarády, d’Artigas ho sesadil a potrestal službou v kuchyni. Je pravda, že si tam vedl zdatně, vařil skvělá jídla a vyznal se i ve stolničení. Ovšem je ochoten k jakékoli špatnosti, aby se vrátil na kapitánský můstek.“

	„Takže důvod číslo tři,“ poznamenal Fix.

	Rozdělili jsme si čtyřhodinové služby u kormidla. Kmitko byl nadšený, že bude moci Bankse střídat jako první, a nevadilo mu, že kormidelník podzemního člunu nemá prakticky nic na práci. Hořáky vpředu taví horninu, kapalný dusík ji na zádi chladí a loď se sune kupředu. Muž u kormidla jen sleduje štítek, který má před očima. Než na něho ale přijde řada, čeká ho jiná služba, bude s námi prohledávat loď.

	Fix začal prohlídku v lodní kuchyni. Velice bedlivě prozkoumal zásobu nožů. Všechna čest, ať byl, jaký byl, nynější kuchař a někdejší lodní důstojník Pomeret byl muž pečlivý. Každý nůž měl svoje místo ve stojanu a nechyběl žádný.

	„Nerad bych se dočkal nějakého překvapení, až otevřeme koš na prádlo,“ mínil.

	Rozhodli jsme se, že ho budeme hledat společně. Nedalo se vyloučit, že má u sebe jinou zbraň než kuchyňský nůž.

	„Zkusím ho oslovit. Možná přijde k rozumu, když se dozví, že o něm víme.“ Zvýšil jsem hlas. „Pomerete, víme o vás. Nemusíte se schovávat. Nic proti vám nemáme a jsem si jistý, že můžeme uzavřít rozumnou dohodu.“

	Slyšeli jsme jen hukot vulkanitových agregátů a šumění čerpadel kapalného dusíku.

	„Nemůžeme mu zaručit, že se mu Adrian s d’Artigasem nepomstí,“ řekl mi Fix polohlasně.

	Prohledali jsme kajuty a v nich všechny skříně, důkladné prohlídce neušly ani ubikace mužstva. Ti lidé v nich udržovali přísný pořádek a čistotu. Aspoň to se dalo d’Artigasovi přičíst k dobru.

	Prohlídka trvala už tři a půl hodiny a bylo nutno se vrátit, aby Kmitko vystřídal Bankse. Fix neopomněl všechny prohlédnuté místnosti opatřit nenápadným znamením. Škrobem, který si vzal v kuchyni, lepil na spodek dveří vlákna z rozcupovaného provázku.

	Už jsme se blížili ke strojovně a velitelskému stanovišti, když si Kmitko všiml jakési nepravidelnosti v podlaze.

	Ta byla kryta kovovými pláty, přišroubovanými k podlahovému roštu. Jeden plát však přišroubovaný nebyl. Při pečlivém ohledání se ukázalo, že v jeho rozích jsou kovové spony, tak dokonale zapuštěné do plochy, že nebyly na první pohled vidět.

	Podívali jsme se na sebe.

	„Že by?“ hlesl jsem.

	„Pochybuju,“ vrtěl hlavou Fix. „Jak by se dostal zevnitř ven?“

	„Podíváme se na to,“ odpověděl Kmitko. Klekl si a zatlačil na spony. S kovovým klapnutím vyskočily. Tvořily jakési úchyty, jimiž se deska dala vytáhnout.

	Čekal jsem, že pod deskou uvidím zarudlý Pomeretův obličej. V tom jsem se zklamal. Dole bylo jakési skladiště, v němž ležely čtyři válce. Napadlo mě, že to jsou nádrže na dusík.

	„Vidíte?“ ukazoval Kmitko. „Deska se nedá zevnitř uvolnit. Uvnitř být nemůže, nedostal by se ven. Tady nemá cenu pátrat. Pojďme, nerad bych nechal pana Bankse čekat.“

	„Rád bych věděl, co to je,“ bručel Fix.

	Nechal jsem ho u otevřeného průlezu a doprovodil Kmitka na velitelské stanoviště. Tam se vystřídal s Banksem a s ním jsem se vrátil k Fixovi. Ten už právě lezl do skryté místnosti.

	„Tušíte, co by to mohlo být?“ ptal jsem se Bankse.

	Vrtěl hlavou.

	„Nemám ponětí.“ Nahlížel dovnitř. „Vypadá to… Ale ne. To je hloupost.“

	„Co vás napadlo?“

	„Velryby jsou savci, jak jistě víte. Samice rodí živá velrybátka. Tyhle věci vypadají jako miminka Foktylu. Vidíte ty šupiny? Takhle vypadá bok Foktylu. Na předek a na zadek nevidím.“

	To už byl Fix vevnitř.

	„Banks má pravdu,“ volal. „Jsou to zmenšené ponorky.“

	Vklouzl jsem za ním.

	Chvilku jsem čekal, než si mé oči zvyknou na příšeří. Uvědomoval jsem si, že jsme v kýlovém prostoru Foktylu. Válce měly dva a půl metru v průměru a dlouhé byly dobrých deset, možná dvanáct metrů. Přelezl jsem dopředu.

	„Co tam vidíte?“ volal na mě Fix.

	„Je to jasné, Huberte. Vrták. Tohle jsou stroje určené k pohybu v zemské kůře.“

	„Tady je poklop!“ volal Fix.

	Vrátil jsem se k němu. Fix lomcoval držadlem zapuštěným do povrchu tělesa. Podařilo se mu ho uvolnit. Cvaklo to a poklop se otevřel. Neubránili jsme se užaslému výkřiku.

	Dívali jsme se do kabiny vybavené pohodlným křeslem. Před ním byl pult s pákami a přístroji, které jsme znali z velitelského pultu Foktylu. Podařilo se mi vlézt dovnitř. Úplně vlevo byl ukazatel stavu paliva. Mosazná ručička byla v zeleném poli. Na opačné straně bylo červené pole.

	„Má nabité zásobníky!“ ohlásil jsem Fixovi.

	Nahmatal jsem páku s červenou rukojetí. Uvědomil jsem si, že podobná páka je i ve velitelské sekci. Tou se zapíná vrták a spouštějí se vulkanitové agregáty.

	Co by se asi stalo, kdybych za ni zatáhl? Všiml jsem si, že je soustavou táhel spojena s poklopem. Pochopil jsem, že při otevřeném poklopu se nedá za páku zatáhnout.

	Ten, kdo chce přístroj použít, musí nejdřív za sebou poklop zavřít. Co se stane potom? Pravděpodobně válec vklouzne do něčeho podobného torpédové trubici. Torpédo v ponorce vytlačuje z trubice stlačený vzduch. Jakpak je to asi řešeno tady?

	Torpédo… Jakmile opustí trubici, už se nemůže vrátit. Jak se vrátí na palubu lodi člověk, který ji opustí v téhle miniatuře?

	Vysvětlení prosté, jak by řekl Fix. Nevrátí se.

	„Co jste tam viděli?“ ptal se Banks.

	Shrnul jsem svá pozorování.

	„Myslíte, že je možné, aby to byly záchranné čluny?“ zeptal jsem se ho. Banks se zachmuřil a přemýšlel.

	„Teď si uvědomuji, že jsem něco zaslechl. D’Artigas občas žertoval s Jenkinsem na téma, co by se stalo, kdyby Foktylus uvázl v hornině. Kdyby přestaly fungovat hořáky nebo došel vulkanit nebo tak něco. Zmiňovali se o nějaké čtyřce. Nedávalo to žádný smysl.“

	Podíval se otevřeným poklopem dolů.

	„Teď to smysl dává. Čtyři z nich měli možnost opustit loď.“

	„To není možné,“ pořád jsem tomu nechtěl věřit. „Foktylus se pohybuje zemí, protože je to obrovské zařízení, má hořáky, má dusíkové chlazení…“

	„Tyhle malé čluny nebudou mít velký výkon, ale jsou schopné se dostat na povrch. Zásoby vulkanitu jim stačí, aby tavily horninu, chladily vnitřek a prohrabaly se pár kilometrů. Nejsou stavěné na dlouhé cesty.“

	„Takže d’Artigas by práskl do bot se třemi věrnými a posádku by nechal na holičkách.“

	„Kdo mohl být mezi vyvolenými?“

	„Kromě d’Artigase jistě Jenkins s Koresem,“ řekl Banks.

	„Ten čtvrtý?“

	„Na mě se nedívejte,“ smál se Banks. „Já přišel na palubu Foktylu, když tahle čtyři mláďátka byla už dávno uložená v matčině břiše.“

	„Třeba nám to poví Pomeret,“ ozval se Fix.

	„Pokud ho najdeme.“

	„Vím, kde je. Pojďme si pro něho.“

	Detektiv zřejmě připadl na jeden ze svých geniálních nápadů. Rázně vykročil a zamířil k d’Artigasově kabině.

	„Tam jsme ale byli, Huberte,“ připomněl jsem mu. „Obrátili jsme to tam naruby.“

	„Málo,“ odsekl mi, aniž se ke mně obrátil.

	V kabině se nezdržoval a prošel tajnými dveřmi do úkrytu, ve kterém byl ten podivný předmět, připomínající potápěčský zvon. Fix k němu přistoupil a zaklepal kloubem ukazováku na okénko.

	„Vylezte, Pomerete.“

	Uvnitř svítila nouzová lampička.

	„Je to prázdné, Fixi. Copak nevidíte?“

	Rám okna se odklopil a zevnitř vylézal lodní kuchař Pomeret.

	„Co to má být? Vždyť jsme viděli…“

	Pomeret se tvářil spíš rozpačitě než vyděšeně.

	„Viděli jsme obraz v okně. Byla to iluze, jako když jsme v Adrianově továrně v Romfordu viděli šéfa Inpéria, jako by před námi stál z masa a kostí. Tak co, Pomerete, nejste nakonec rád, že jsme vás našli? Uvnitř je to nepohodlné, nemám pravdu?“

	„Jak vás napadlo, že je uvnitř?“

	„Uvědomil jsem si,“ vysvětloval Fix, „že jsme tu věc neotevřeli. Jen jsme se dívali dovnitř. Napadlo mě, že to není okno, ale zobrazovač. No a domněnka souhlasila s fakty,“ dodal spokojeně.

	„Tak pojďte, Pomerete,“ řekl jsem muži vlídně. „My vám hlavu neutrhneme.“

	„O to se postará pan d’Artigas,“ řekl Fix.

	Pomeret sebou škubl.

	„Dosvědčíte mi, že jsem se schovával, že? Nevydal jsem se vám do rukou dobrovolně.“

	„Chcete na to písemné potvrzení orazítkované notářem?“ ušklíbl se detektiv. Banks si zatím prohlížel Pomeretovu skrýš.

	„Co to vlastně je?“

	Fix pokrčil rameny.

	„Vějička na důvěřivce, jako jsme my.“

	„To se mi nezdá. Je to příliš složité a důmyslné zařízení.“

	Obcházel tu věc a pro sebe si něco bručel.

	„Pojďte odtud,“ navrhl jsem. „Pan Pomeret musí mít hlad. Možná by bylo nejlepší, kdyby se ujal svého úřadu a připravil něco k snědku, co myslíte?“ obrátil jsem se ke kuchaři.

	„Ano, ano. Ale že jsem se schovával, mi dosvědčíte, že?“

	Nepokrytě se d’Artigase bál.

	„Jistě, jistě,“ uklidňoval ho Fix. „Musíte se ale snažit, aby jídlo bylo k snědku, jinak d’Artigasovi řekneme, že jste se k nám přidal dobrovolně a bylo to předem domluvené!“

	
Kapitola 10.

	Cesta k nule

	[image: Image]

	HorniHornina zde byla naštěstí jednolitá, takže Foktylus mohl plout plynule ve své řece magmatu, kterou si kolem sebe vytvářel a za zádí uzavíral. Nic nás nezdržovalo a ani jednou nebylo nutno si vypomoci vrtákem. To je vždy operace zdlouhavá a riskantní, jak mi vysvětlil Banks. Střídali jsme se ve službách ve velitelské kabině. Kmitka dokonce napadlo, že bychom mohli do koloběhu služeb zařadit Pomereta.

	„Chová se slušně a jistě by neměl důvod, proč nám škodit. Uškodil by i sám sobě.“

	„Má zájem na tom, abychom se dostali do Rongpu? Možná by nejraději někde zmizel.“

	„Naše cesta není tak dlouhá, abychom museli Pomereta zařazovat do služeb,“ rozhodl jsem se využít svého kapitánského práva. „Chová se slušně, tak ho nechme v kuchyni, tam nám poslouží nejlépe.“

	Nazítří 10. prosince jsme už byli skoro na dosah tibetské hranice. „Jistě víte, kde se právě nalézáme?“ ptal se mě Banks. Seděli jsme s ním a Fixem nad šálky kávy v jídelně, loď vedl Kmitko.

	„Jistěže. Povrch země nad námi je už hodně hornatý. Nad námi je Nágaland, velmi divoké území, které my Britové nemáme ještě pevně v rukou.“

	„Je to možné?“ podivil se Banks. „My že něco nemáme v rukou?“

	„Snažíme se ze všech sil. Před námi je Ásám a Bhútán a tibetská hranice. Od cíle nás dělí už jen nějakých pět set kilometrů.“

	„Deset hodin cesty,“ pokyvoval hlavou Banks.

	„Jakpak asi dopadl d’Artigas?“

	„Doplul do Haiphongu. Určitě tam nezůstal,“ uvažoval jsem nahlas. „Předpokládám, že se spojil s Adrianem a nechal pro sebe poslat vzducholoď. Nevylučuji, že se s ním v Rongpu setkáme.“

	„Rozmyslel jste si, jak budeme postupovat?“ ptal se mě Fix.

	„Přiblížíme se letecky a pak budeme pokračovat pěšky. Záleží na tom, co v Rongpu teď je. Když jsem tam pobýval, byl to klášter a v jeho okolí pár zděných domků. Kočovníci tam občas postavili svoje stany a pak zase táhli pryč. Naprosto nechápu, proč Adrian zvolil právě tohle opuštěné místo za svůj opěrný bod.“

	„Nejspíš pro svoji odlehlost,“ nadhodil Fix.

	„Dozvíme se to. Bude třeba zachovávat největší opatrnost…“

	Fix zvedl hlavu.

	„Copak je?“

	„Necítíte něco?“

	„Jako by se něco pálilo,“ souhlasil Banks.

	„Že by byl Pomeret takový nešika a spálil omelety?“

	Zvedl jsem se a šel se podívat do kuchyně. Žádná pánev na sporáku nečoudila. Kuchyň byla prázdná.

	„Pomerete!“ volal jsem kuchaře. Teď jsem také ucítil kouř. Vydal jsem se chodbou dozadu k ubikacím mužstva.

	„Fixi! Banksi! Pojďte sem!“

	Přátelé za mnou přiběhli.

	„Vypadá to, že někde něco hoří.“

	„Oheň na lodi nemám rád. Užili jsme si ho až dost,“ zavrčel nespokojeně Fix.

	Zdroj zápachu byl v jedné z kajut pro mužstvo. Sáhl jsem dlaní na dveře. Byly horké.

	„Neotevírejte to!“ křikl Banks. „Vpustíte dovnitř vzduch. Pojďte se mnou!“

	Běžel zpátky chodbou. Zastavil se u úzkých dveří označených symbolem záchranného kola. Už jsem si jich všiml a bezděky se podivoval, jaký smysl by měl záchranný kruh na lodi, která se prodírá zemským masivem. Banks dveře otevřel. Za nimi se skrýval hydrant a stočená hadice. V držáku vězela důkladná hasičská sekyrka.

	Fix se jí chopil a já popadl hadici. Běželi jsme ke zdroji požáru. Fix několika údery rozbil dveře. Do obličeje mi vyšlehly plameny a vyvalil se dým. Banks roztočil uzávěr hydrantu. S napětím jsem čekal, zdali hydrant funguje, a velice se mi ulevilo, když se hadice začala plnit vodou. Tlak byl tak velký, že se mi tryska hadice zmítala v rukou. Fix pustil sekyrku a pomohl mi hadici držet. Společnými silami jsme směrovali proud vody do plamenů. To už tady byl Banks, chopil se sekyrky a rozbil zbytek dveří, abychom mohli vniknout dovnitř.

	Netrvalo dlouho a plameny uhasly. Z místnosti se už valila jen bílá pára. Prolévali jsme s Fixem vnitřek kabiny vodou a Banks běžel za Kmitkem, aby pustil výměnu vzduchu naplno. Do čisticí jednotky vsunul dva filtry navíc, aby zbavil vzduch zápachu, který nás dráždil ke kašli.

	Sykot ustal a bylo možné vodu zavřít.

	Zmítali jsme se v záchvatech kašle. Byli jsme zpocení a špinaví.

	„Jak se to…“ kuckal jsem.

	„Pomeret,“ hlesl Fix.

	Vydali jsme se zpátky chodbou.

	„Jaký by měl zájem na požáru na lodi? To nedává smysl…“

	„Obávám se, že až moc velký,“ zavrčel Fix.

	Šel najisto, to bylo patrné z ráznosti jeho kroků. Zastavil se přede dveřmi velitelské kabiny. Sehnul se a uvolnil poklop. Pak ukázal dovnitř prstem.

	„Vidíte? Jeden chybí.“

	Naklonil jsem se nad otvorem.

	V doku zbyly tři záchranné čluny.

	„Založil požár, aby nás zaměstnal. Pak vklouzl do doku a vypálil z Foktylu ven,“ shrnul Fix stručně, co se stalo.

	Vešli jsme do kabiny, abychom sdělili Banksovi a Kmitkovi, co se stalo. Pak jsme se šli umýt a převléci. Filtry dobře pracovaly, takže vzduch už byl zase skoro čistý. Sešli jsme se u velitelského pultu, abychom probrali novou situaci.

	„Myslím, že se nestalo nic hrozného,“ řekl jsem. „Pomeret zmizel. Upřímně řečeno, ulevilo se mi. Čeká nás velmi složitý úkol. Pomeret by nám v něm přinejmenším překážel.“

	„Spíš by se ho pokusil překazit,“ přikyvoval Kmitko, „aby si napravil u d’Artigase reputaci.“

	„Udělal to ale hodně nechutným způsobem,“ mínil Fix. „Představte si, co by se stalo, kdyby se nám nepodařilo požár uhasit.“

	„Jenže se nám to podařilo,“ usmál jsem se.

	„Můžeme mu být vděční, že neuřízl hadici,“ bručel Banks. „Kdyby to tu hořelo všechno…“

	„Museli bychom rychle na povrch,“ řekl jsem. „Teď už jsme pod Ásámem. Ten je méně hornatý než Nágáland. Dostali bychom se rychle na povrch. Jenže pak by nás od cíle dělila hradba velehor.“

	„Zpropadený Pomeret,“ ulevil si Fix. „Hlavně že to dobře dopadlo. Už se nemůžu dočkat čerstvého vzduchu. Přísahám, že pak už mě nikdo do žádné ponorky nedostane, ani podmořské, ani podzemní!“

	Kmitko vedl Foktylus pevnou rukou jako zkušený kormidelník. Byl jsem rád, že nám služby dobře vyšly, takže závěr vyjde na mne. Rád bych se do jezera Como Chamling trefil napoprvé. Radil jsem se o tom s Banksem. Ujistil mě, že to půjde snadno, protože Foktylus je teď vybavený citlivými přístroji, které dokážou zkoumat horninu v okruhu padesáti kilometrů.

	„Půjde to hladce,“ ujišťoval mě.

	Vrátil jsem se na velitelské stanoviště a nahlížel Kmitkovi přes rameno. Všiml jsem si, že ukazatel stavu paliva už ani zdaleka není v zeleném poli. Mosazná ručička klesla vlevo a dotýkala se červeného pole. Upozornil jsem na to.

	„Dochází nám vulkanit. Musíme přepnout na pátý zásobník.“

	Zašel jsem za Banksem, abych mu to oznámil.

	„To je snadná operace. Už jsem to několikrát dělal,“ řekl a šel se mnou do strojovny.

	Před námi se lesklo pět válců z mosazného plechu. Každý měl na horním víku ukazatel stavu.

	Banks se rozhlížel, jako by se chtěl zorientovat.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se ho. Nevnímal mě. Ukazoval prstem.

	„Jednička, tohle je dvojka, trojka, jedem na čtyřku a tohle je pětka. To není možné.“

	„Něco nehraje?“

	„Pátá nádrž je také prázdná.“

	„Počkat, to přece není možné, když jsme vyráželi, měli jsme půl druhé nádrže vulkanitu.“

	„Však říkám, že to není možné.“

	Klepal na nádrže kloubem ukazováku. Všechny zněly stejně. Rozhlížel se po strojovně.

	„Ale ne… bylo jich pět.“

	Vyšli jsme za Kmitkem.

	„Hotovo?“ ptal se mě. „Přístroj ještě nereaguje.“

	„Pětka je prázdná.“

	„Jak to? Byla přece plná.“

	Vešel Fix. Řekli jsme mu, na čem jsme.

	„Jak daleko jsme od cíle?“

	„Dvě stě kilometrů. Právě jsem chtěl převzít řízení.“

	„Vydrží palivo?“

	„Těžko odhadovat. Ručička je v červeném.“

	„Nebylo by nejlepší, kdybychom vystoupili na povrch? Zbytek cesty můžeme doletět.“

	„Asi ano. Nad námi je Bhútán, jeho nejvyšší část, pásmo s horami Gangkhar Puensum a Kula Kangri.“

	„Jak jsou vysoké?“

	„Sedmitisícovky.“

	„Jenom?“

	„Myslíte,“ obrátil se Fix na Bankse, „že Nora dokáže letět v řídkém vzduchu?“

	„Sedm tisíc metrů? Tak vysoko jsem se žádným svým letadlem nebyl. Už kvůli tomu mrazu, jaký tam vládne.“

	„Vás se ani neptám,“ obrátil se na Kmitka.

	„Muselo by se to vyzkoušet.“

	Foktylus zatím pokračoval v cestě. Ručička už vstoupila do kritického červeného pole.

	„To jsou zbytečné úvahy. Nemůžeme Foktylus otočit na zadní, aby se ubíral kolmo vzhůru, takže je zbytečné uvažovat o tom, zdali Nora nebo Gari mohou létat v řídkém vzduchu.“ Uvědomil jsem si, že mluvím trochu podrážděně. Omluvil jsem se a pokračoval: „Teď je chvíle, kdy musíme začít stoupat, a je vcelku jedno, jestli se vynoříme v jezeře, nebo někde poblíž.“

	„Jak je možné, že nemáme vulkanit?“

	„Předpokládám, že se o to postaral náš přítel Pomeret.“

	„Jak by to mohl udělat?“

	„To nám poví on sám, až se s ním potkáme,“ řekl Fix klidně.

	Měl jsem radost, že ani Kmitko, ani Banks neřekli to, co je jistě také napadlo, tedy „co když se s ním nepotkáme“.

	Přimhouřil jsem oči. Pochopili, že se potřebuji soustředit.

	„Půjdu uvařit čaj,“ řekl Fix a kývnutím pokynul ostatním, aby ho následovali.

	Oddychl jsem si.

	Byl jsem teď v kabině sám, ruce položené na ovládacích pákách. Vnímal jsem chvění strojů. Pracovaly bezchybně. Díval jsem se na navigační destičku. Červený bod se tetelil na průsečíku čar, které jsem si nastavil. Upřeně jsem se na ten bod díval a představoval si jezero Como Chamling. Tyrkysově zelená voda, kolem pásma hor jako stádo obrovitých jaků. Na úbočí se tu a tam bělá stúpa, malý chrám či spíš zděná schránka pozůstatků člověka, který měl za svého života význam a nyní splynul s nicotou. Přál jsem si, aby Foktylus prorazil dno jezera. Vynoří se z pevné země. Voda kolem něho se začne vařit. Velkou smůlu by měl rybář, který by se právě v tu chvíli po jezeře plavil. Doufal jsem, že tam žádného nepotkáme.

	Ručička se sunula k nule.

	Ještě nikdy jsem nebyl tak soustředěný na hlas svého šestého smyslu jako teď. Snažil jsem se nemyslet na prázdnou pátou nádrž a na padoušství člověka, který se nám zradou odplatil za to, že jsme se k němu chovali slušně. Vnímal jsem jen trasu k jezeru.

	Pootevřenými dveřmi to ke mně zavonělo.

	„Co je s tím čajem?“

	Zacinkalo nádobí. Znělo to mile, domácky. Napětí ve mně polevilo. Vešel Fix s tácem v ruce.

	„Nechtěl jsem…“ řekl omluvně.

	„Už jen sto dvacet kilometrů,“ podotkl jsem.

	„Chcete být sám?“

	„Ano. Nezlobte se.“

	„Naprosto chápu,“ kývl, vyšel ven a tiše za sebou zavřel dveře.

	Myslel jsem na opata Zatula a na jeho laskavá slova, jimiž mě nabádal k trpělivosti. Jestliže je život jen věčný koloběh, není důvod k neklidu, nikdy a za žádných okolností. I v nejtěžších chvílích je třeba obrátit se do sebe, vnímat svůj dech a soustřeďovat se na tantien, na sídlo své osobnosti.

	Ručička se ocitla v polovině červeného pole.

	Snažil jsem se ji nevnímat. Najednou upoutal mou pozornost nějaký nový vjem. Chvilku to trvalo, než jsem si uvědomil, co jsem zpozoroval.

	Pohnuly se ručičky tří přístrojů v levé části přístrojové desky. Byl jsem tak soustředěný na cíl naší cesty, že jsem se musel rozpomínat, k čemu slouží. Ovšem, to byly přístroje, které sem připojil Banks, a sloužily k průzkumu podzemních prostor. Foktylus vydával zvukové signály, zachycoval ozvěnu zařízením, které se podobalo hlasomluvu, a dovedl tedy v jistém smyslu vidět uvnitř horniny.

	„Banksi! Pojďte sem!“ Ťukal jsem na sklo mně nejbližšího přístroje. „Co to znamená?“

	Banks mi vmžiku nahlížel přes rameno.

	„Dutina,“ řekl.

	„Už jsme u jezera?“ ptal se Fix, který se nám objevil spolu s Kmitkem za zády.

	„Nevím… Možná.“

	Oči mu těkaly po přístrojích. Postupovali jsme vpřed stálou rychlostí osmačtyřiceti kilometrů v hodině.

	„Podle mě bychom tam měli být za dvacet minut. Jsme od jezera nějakých deset kilometrů.“

	„Divné je…“

	„Proč každý ten přístroj ukazuje něco jiného?“ chtěl vědět Fix.

	„Právě to je mi divné.“

	„Každý asi zachytil jiný signál,“ ozval se Kmitko.

	Ručička se blížila nule. Doufal jsem, že i tento přístroj přehání. Nula nebývá skutečná nula. Je tam ponechaná nějaká rezerva a nulu ručička ukáže, aby obsluhu vyburcovala.

	„Dvojka reaguje na vodu,“ řekl Banks. „Tak je přístroj nastaven. Musí to být voda, určitě!“

	Vzrušením se mu třásl hlas.

	„Ručička na dvojce plynule stoupá,“ přemýšlel nahlas Kmitko. „Zdá se, že to souvisí s naším pohybem. Čím jsme blíž, tím je signál silnější.“

	„Takže by to mohlo být jezero?“

	„Jsme od něho už jen sedm kilometrů. V jeho dnu jsou jistě trhliny vyplněné vodou. Na ni asi reaguje Banksův přístroj.“

	„Ty dva další by pak reagovaly na jiné trhliny.“

	„Ano,“ přitakal Kmitkovi Banks. „Ty jsou nastavené do stran. Vidíte? Teď jsme zřejmě minuli nějakou podzemní dutinu.“

	V tu chvíli se ručička prvního přístroje zhoupla a dosáhla téměř poloviny svého pole.

	„Nějaká jeskyně?“

	„Možná. Už je za námi,“ řekl Banks.

	„Stoupáme a blížíme se. To je dobré. Určitě je to dobré,“ opakoval jsem.

	Uplynulo dalších pět minut. Ručička se opřela o zarážku. Už se nechvěla. Foktylus ale pokračoval v cestě.

	Ulevilo se mi. Moje domněnka se potvrdila. Je tam rezerva. Tyhle měřiče ji vždycky mají. Hlásí, že ve vodárně chybí voda, a ve skutečnosti jí tam je ještě na dva dny. Je to opatření proti lenosti a hlouposti…

	Stroj sebou trhl a rozezvučel se bzučák. Na přístrojové desce se rozsvítila červená Edisonova žárovka.

	„Je to tady,“ řekl jsem. „Došel vulkanit.“

	V místnosti zesláblo světlo. Elektrolytické články budou ještě dvě hodiny vydávat elektřinu, kterou jim dodaly generátory. Bez vulkanitu jsou generátory mrtvé. Za dvě hodiny tu bude tma.

	„Už stoupá teplota,“ poznamenal Banks. „Zastavily se pumpy chladicího okruhu. Kolem nás je magma.“

	„Vychládající,“ připomněl jsem.

	„Ano. Vychládá a svoje teplo předává okolí. I nám.“

	„Jak jsme daleko od jezera?“

	„Odhadl bych to na osm set metrů, možná méně. Vidíte? Přístroj je na osmdesáti procentech ze sta.“

	„Jednička je na devadesáti,“ upozornil Kmitko.

	„Jezero je před námi,“ trval jsem na svém.

	„Co našla jednička?“ obrátil se Kmitko na Bankse. Ten krčil rameny.

	„Těžko říct.“

	„Záchranné čluny,“ ozval se Fix.

	„Cože? Ano. Záchranné čluny.“

	„V nich je vulkanit. Také v obou letadlech jsou vulkanitové zásobníky.“

	„To je pravda!“ zaradoval se Banks. „Pojďte, Kmitko, rychle…“

	Oba muži běželi do skladiště ke svým strojům.

	„Skvělý nápad, Fixi!“

	Ovíval se kloboukem. Vedrem jsem sotva dýchal. S námahou jsem se odlepil od židle. Košili jsem měl mokrou, že by se dala ždímat. Potácel jsem se ke spojovacím dveřím do strojovny a otevřel je. Dechla na mne výheň. Zásobníky vulkanitu už začaly rudě zářit.

	Jazyk se mi lepil na patro…

	Pod Fixem se podlomila kolena. Zachytil jsem ho dřív, než upadl. Přehodil jsem si jeho ruku přes rameno a vyvlekl ho ven. Dopravil jsem ho k nejbližšímu křeslu a vrátil se ke dveřím do strojovny, abych je zavřel. Horkem se roztáhly a nešlo to. Podařilo se mi je jenom přivřít.

	Ve velitelské kabině bylo jen nějakých šedesát stupňů. Ve srovnání se strojovnou to byl příjemný chládek.

	Fix s Banksem se vrátili s jedním zásobníkem. Vytáhli ho z Kmitkova stroje. Dveře skladiště, ve kterém byla uložená Nora, nešly otevřít.

	„Takže zbytečná práce,“ ozval se Fix, když se vzpamatoval.

	„Záchranné čluny,“ řekl Kmitko.

	„Jsou tři a my jsme čtyři. Chcete snad losovat?“ zeptal jsem se ho.

	„Zůstanu zde dobrovolně,“ řekl Kmitko.

	„Já tu zůstanu,“ hlásil se Fix.

	„Ne. Odjeďte beze mne. Cítím svoji vinu, že jsem pro Inpérium pracoval,“ nesouhlasil Banks.

	Zaklepal jsem na přístroj číslo jedna.

	„Co ukazuje? Co je tam?“

	„Nějaká dutina.“

	„Co kdybychom do ní prorazili?“

	„Nemáme vulkanit.“

	„V člunech je palivo. Použijme je jako torpéda. Kde je ta dutina, Hillare?“

	„Někde vlevo od nás.“

	„Namiřme člun vlevo. Pojďte rychle do doku!“

	Spěchali jsme ven. Kmitko nesl svůj zásobník vulkanitu. Snad doufal, že se pro něj najde použití.

	Banks se vsoukal do doku a otevřel první z člunů.

	„Potřebuju drát!“ volal.

	Rozhlédl jsem se a spatřil jakési elektrické vedení. Vytáhl jsem z pochvy svůj tesák a uřízl dlouhý kus. Banks něco kutil v kabině člunu. Pak se vysoukal ven a zaklapl poklop.

	Člun se začal chvět a klepat. Jeho šupiny se pohnuly. Pomalu se sunul kupředu, zvyšoval rychlost.

	„Nasměroval jsem ho vlevo!“ hlásil Banks. „Rychle k přístrojům!“

	Běželi jsme zpátky do velitelské kabiny. Dutina musela být velice blízko, možná sto metrů. Za jak dlouho se do ní člun dostane? Za minutu, za dvě?

	Za tři minuty jsme pocítili otřes a uslyšeli jsme rachot. Ručička přístroje číslo jedna poskočila o několik dílků.

	„Výborně! Povedlo se! Člun prorazil otvor!“

	„Zkusíme prolézt?“

	„Třeba to půjde!“

	Všichni jsme křičeli jeden přes druhého. Čekalo nás však další zklamání. Mrštný Kmitko prolezl výpustnou trubicí. Když celý špinavý vylezl, hlásil, že zpředu sice jde čerstvý vzduch, ale žádný volný průchod nevznikl. Člun prorazil, ovšem hornina se za ním zhroutila a průchod uzavřela.

	„Zkusíme to znovu,“ rozhodl jsem.

	Banks opakoval své kouzlo s drátem. Vypustili jsme druhé podzemní torpédo s výsledkem stejným, jako byl ten první. Rána, rachot, zavalený průduch. Snad jen toho vzduchu přicházelo víc. To byla naše záchrana, jinak bychom možná už všichni vedrem vypustili duši.

	„Co kdybychom…“ začal Kmitko.

	„Co vás napadlo?“

	„Použili zásobník jako výbušninu. Kdybychom spojili tyto dva šrouby, dojde ke zkratu a zásobník vybuchne.“

	„Tak to nedělejte, protože pak zahyneme všichni!“ varoval Banks.

	„Podstata je ale správná?“ ptal jsem se ho.

	„Ano, ale jak to udělat?“

	„Byla by to obyčejná časovaná bomba. Použijeme hodinky z přístrojové desky,“ navrhl Fix.

	„Vy umíte sestrojit časovanou bombu?“ podivil jsem se.

	„Víte, kolik jsem jich v životě zneškodnil?“ odpověděl otázkou.

	„Nevím. Kolik?“

	„No, popravdě řečeno žádnou, ale četl jsem o tom ve Věstníku kriminalisty.“

	Rychle se dal do práce a bylo znát, že onen poučný článek ve Věstníku kriminalisty četl důkladně. Předal pak zařízení Banksovi s důtklivým připomenutím, aby nespojil ty dva mosazné šrouby.

	„Jestli se spletu a udělám to, nikdy se to nedozvíte. Smrt přijde tak rychle, že ji nestačíte vnímat.“

	Bombu načasoval na dvě minuty. Položil ji na sedadlo posledního stroje připraveného k odpálení. Zavřel poklop, stroj se dal do pohybu a pomalu se sunul do výpustné trubice. Najednou se zastavil.

	„K čertu! Rychle, pomozme mu!“

	Kolik mohla vážit podzemní ponorka, schopná prorážet zemskou kůru a plout v magmatu? V porovnání s Foktylem byla malá, ale dva metry v průměru měla, deset metrů dlouhá… Zoufalství ale nedovolilo klást takové otázky. Všichni čtyři jsme se vmžiku ocitli v doku, kde naštěstí už bylo dost místa, a každý se opřel ze všech sil.

	Stroj se pohnul a zmizel v trubici.

	Dodnes si myslím, že by se byl pohnul i bez nás, ale v té chvíli jsme všichni čtyři padli vysílením na kolena a křičeli radostí.

	Vkleče jsme čekali, co se bude dít. Z trubice jako z nějakého tunelu jsme slyšeli rachot. Pak se ozval výbuch a ten byl následován rachotem mnohem větším, než jaký jsme slyšeli prve. Foktylus sebou trhl, naklonil se na bok a za ohlušujícího burácení někam padal. Pak dopadl, naštěstí docela měkce. Z jedné trubice se na nás valila voda.

	„Zavřete to!“ křičel jsem a už jsem točil kolem, které ovládalo zpětnou klapku. Síly mi rychle ubývaly. Připojily se i další paže a společnými silami jsme příval zastavili. Foktylus se houpal a kymácel a nakonec se uklidnil.

	Teplota začala klesat. Dívali jsme se na sebe, a teprve teď jsme si uvědomili, jak šíleně jsme unavení.

	
Kapitola 11.

	Návrat po osmi letech
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	Jezero Como Chamling je posvátné, jako ostatně všechna jezera a všechny řeky a všechny hory a všechna údolí v Tibetu. Kočovní pastevci se potulují po jeho březích po tisíce let víceméně stejným způsobem. Jejich zvířata, ať už to jsou jakové, anebo zcela prostě kozy, spásají vegetaci tak chudou, jak se dá čekat ve výšce čtyř a půl tisíce metrů. Naše zašpiněná čtveřice vylekala malého pasáčka stáda patnácti vychrtlých koziček. Choval se však statečně, neutekl, třebaže mu zuby jektaly. Pokusil jsem se ho oslovit, ovšem nemělo to žádoucí výsledek. Mohl jsem jen uvažovat nad tím, že mluvím nářečím z okolí Rongpu a on je zvyklý na jinou řeč. Jen těch základních dialektů je podle některých učenců sedmadvacet, podle jiných osmatřicet.

	Nebylo to samozřejmě tak, že jsme potřebovali nějakou pomoc. Ani všichni pasáčkové celého Tibetu by nám nebyli mnoho platní, i kdyby se spojili a nasadili veškerou dobrou vůli. Pro nás bylo důležité, že žijeme a že voda, která nám kape z nohavic, pochází z Como Chamling. Foktylus přežil zhroucení skalní přepážky, která oddělovala vodní masu jezera od propasti. Před statisíci let tudy proudila řeka, útočila na strmé stěny kolem sebe, nahlodávala je a vítězila nad nimi. Hroutící se balvany ji nakonec udusily, odřízly od vodních zdrojů, a tím ji zahubily a proměnila se v pustou rokli. Do ní jsme se tedy propadli a dutinu vyplnily jezerní vody. Hladina jezera možná klesla o nějaký ten milimetr, čehož si malý pasáček s největší pravděpodobností nevšiml.

	Na břeh jsme se dopravili malým skládacím člunem, který jsme vytáhli ze skladu. Postupně jsme také začali vynášet na palubu díly Banksova letadla. Pasáček naše počínání s úžasem pozoroval ze břehu. Přemýšleli jsme, čím bychom mu mohli udělat radost a rozptýlili jeho obavy. Nakonec jsme mu dali kuchyňský nůž. Chlapec měl radost a odběhl s ním za kopec. S přestávkami jsme pracovali dál až do večera, kdy se na břeh dostavili dva muži. Pochopili jsme, že to jsou chlapcovi otcové. V těchto končinách je obvyklý způsob rodinného soužití pro nás neobvyklý, totiž rozšířená rodina, kdy žena má dva muže, nejčastěji bratry. Muži jevili velký zájem. Ten jeden dával najevo, že se vyzná ve světě, protože podnikl pouť až do Žikace a ví tedy, jak to ve světě chodí. Bál se, abychom nerozzlobili duchy, kteří jezeru vládnou, protože by to mohlo mít osudné následky. Nabízel zprostředkovatelské služby a spokojil se s honorářem v podobě kuchyňského hrnce a gumové námořnické pláštěnky. Pak se všichni tři vzdálili a odehnali stádečko. Bylo nám ale jasné, že ochránců jezerních duchů se v okolí najde víc a že můžeme jejich návštěvu očekávat už nazítří.

	Pracovali jsme nakonec až do tmy. Elektrické články se bohužel vyčerpaly, a tím jsme přišli o elektrické osvětlení. Foktylus umřel a zůstane mrtvý až do doby, kdy mu někdo do zcela prázdných schránek doplní vulkanit. Ten někdo bude člověk podléhající Inpériu a my neměli nejmenší zájem na tom, abychom u toho byli.

	Letadlo jsme složili nazítří dopoledne. Banks s ním podnikl zkušební let a po přistání hlásil, že se k nám stahují pastevci třemi proudy, ze západu, jihu a východu. Byl nejvyšší čas zmizet.

	Na nosné plochy Nory jsme přeložili zásoby, které jsme si na palubu Foktylu přivezli v Kmitkově letadle. Mohli jsme sáhnout do lodní spižírny, jenže takové počínání mi zavánělo krádeží a nechtěl jsem udělat nic, za co bych se měl později stydět. Nepatřil nám ani Foktylus, ani nic dalšího na jeho palubě. Jestli se potvrdí, že je Virgil Adrian zločinec, ať míru viny posoudí soudy. To není náš úkol.

	Jak jsme se loučili s Foktylem?

	Na jeho palubě jsme zakusili pocity, jaké museli mít lidé typu Kolumba, Vespucciho nebo Cooka. Objevili jsme končiny civilizovanému člověku dosud neznámé a tehdy bych dal zbytek života za to, abych směl stanout před Královskou zeměpisnou společností a podat tam výklad o naší cestě.

	Z uhlazeného hraběte Raigasta se vyklubal nelítostný pirát d’Artigas, který se nás pokusil zabít. Ten jistě nemá nejmenší zájem na tom, aby se podzemní končiny otevřely lidstvu k rozvíjení rozumných a ušlechtilých úmyslů. Navíc se ukázalo, že tam žijí lidé. Vedou tam spokojený život v souladu s okolní přírodou. S nimi by se lidé typu d’Artigase střetli už v prvním roce takzvané kolonizace. Co by následovalo? Zotročení, nebo vyhubení? Nejspíš jedno i druhé.

	Toto mi táhlo hlavou, když jsme se chystali opustit ten pozoruhodný stroj, který vytvořili geniální lidé a dali ho do služeb padouchům.

	Napadlo mě, že bychom ho mohli potopit, aby prostě zmizel. Nakonec jsme to neudělali, třebaže, jak se ukázalo, to proběhlo hlavou i mým třem přátelům. Inpérium vyrobilo jeden Foktylus, a je tedy schopno vyrobit další, nebo dokonce celou flotilu takových strojů, aby jimi zaplavilo a ovládlo podzemí. Ne, nemá smysl Foktylus zničit. Ani v pohádkách se stateční princové nesnaží useknout drakovi ocas, nebo mu dokonce obrousit drápy. Je třeba utnout hlavu.

	Najdeme ji v Rongpu?

	To naprosto nebylo jisté. Věděli jsme, že tam má být důležitý opěrný bod. Je dost možné, že se tam uchýlil d’Artigas poté, kdy se vylodil v Haiphongu. Co podnikneme a jak se s ním střetneme, to ukáže už blízká budoucnost.

	Zavřeli jsme dveře do věže a nasedli do sedadel Nory.

	„Jste si jistý, že má dost vulkanitu?“ zeptal jsem se Bankse před odletem a myslel jsem to jen částečně žertem.

	„Bez starosti, Jamesi! I kdyby, tak nám nehrozí, že zamrzneme ve skále a stane se z nás zkamenělina.“

	„Jenom spadneme,“ poznamenal suše Fix. „Aspoň to bude na čerstvém vzduchu.“

	Obavy to ale nebyly zcela plané. Vzduch tu byl hodně řídký a bylo třeba vzít v úvahu, že musíme na dvou stech kilometrech na cestě do Rongpu nabrat výšku dalšího kilometru. Zamířili jsme k údolí, vytvořenému vodami z ledovce Rongbuk na severní straně Mount Everestu. Je to nesmírně suchá končina. Velehory tvoří obrovitou stěnu, která brání mračnům přinášet vodu z horkého a na vodu bohatého jihu. Celý Tibet je tedy ve srážkovém stínu a věčný led a sníh najdeme mnohem výše, než je tomu v jiných pohořích, kupříkladu evropských Alpách.

	Banks vedl letadlo nějakých dvacet třicet metrů nad zemí. Mohli jsme pohodlně pozorovat divoké horské kozy, které před námi krkolomně prchaly po balvanech, dělaly obrovské skoky a šplhaly na takřka kolmé skalní stěny. Chladnou hlavu dokázali zachovat svišti. To jsou zde veliká zvířata, pyšná na své huňaté kožichy. Postávali před svými norami a dívali se na nás a budou pak vyprávět mláďatům o divném ptákovi bez křídel.

	Foukal čerstvý vítr. Naštěstí jsme se včas oblékli do teplých svetrů a neprodyšných námořnických kabátů. Byl to klidný let. Podlehl jsem dojmu, že jsem na nějakém zábavném výletu. I na mé přátele dolehla dobrá nálada. Banks se rozpovídal u svých řídicích pák a hodně se vyptával na Marka a slečnu Winthorpovou. Velmi schvaloval, že je doktor Antekirt veze do Šanghaje.

	„Kdyby byl tam dole s námi,“ řekl Banks, „byl bych mnohem nervóznější.“

	„Možná že by vyšťoural nějaké skryté zásoby vulkanitu,“ dodal Fix. „Máte pravdu, Banksi. Také jsem rád, že ho už nevystavujeme nebezpečí. Ale přece jen byl ten všetečný nezbeda někdy užitečný.“

	„Ještě že to neslyší,“ řekl jsem. „Puknul by pýchou a dožadoval by se dvojité dávky zmrzliny.“

	Blížili jsme se k Rongpu. Údolí, které zatím vedlo západním směrem, se začalo stáčet k jihu. Spatřili jsme záblesky, to byla hladina řeky Dzakaru, která se prodírala mezi balvany. Poprosil jsem Bankse, aby vystoupil do větší výšky. Chtěl jsem co nejdřív spatřit Everest, tu nejúžasnější horu světa. Banks mi tu radost dopřál, ale jen nakrátko. Bylo slyšet, jak se motory namáhají v řídkém vzduchu. Bylo tedy rozumné sestoupit. Everestu si ještě užijeme, až se budeme pohybovat v okolí Rongpu.

	V době, kdy jsem se pod Zatulovým vedením cvičil v bojových uměních, žilo v Rongpu na padesát mnichů a mnišek. Zatul snil o tom, že zde vybuduje skutečný klášter, který samozřejmě nikdy nebude honosný jako Drepung nebo Sakja, nicméně bude moci splňovat základní potřeby, kterých mniši a mnišky nemají mnoho. Budou moci přespávat ve skutečných celách a nikoli v chatrčích či jeskyňkách, podobných zvířecím brlohům. Hrstku prosa jednou za dva dny budou moci sníst v jídelně a ne v závětří skalního výstupku. Meditacím a četbě svatých textů se budou věnovat ve studovně a ne ve stanu z jačí kůže.

	Do Rongpu jsem se vracel po osmi letech a byl jsem ovšem zvědav, jak daleko Zatul v naplnění svých plánů pokročil. Měl jsem obavy, zdali Inpérium do jeho plánů rušivě nezasáhlo. Život v horských podmínkách je křehký. Není snadné ho udržet, o to snazší je ho vymýtit. Těšil jsem se, že Rongpu zase uvidím, a zároveň jsem se bál, co se s ním stalo.

	Letěli jsme velmi pomalu. Počasí se zhoršilo, nakupila se mračna a na konstrukci Nory se srážely kapky. Nikdo z nás nemluvil. Vpravo i vlevo se táhly černavé skalní stěny. Tmavý mrak kryl nebe a zakrýval i vrcholky hor, takže jsem měl pocit, že letíme pod stropem obrovité haly s žulovými stěnami a klenbou z bouřkových mraků. Dole se klikatila říčka Dzakar. Letěli jsme pomalu proti jejímu proudu. Banks řídil letoun velmi pozorně. Kdybychom spatřili cokoli podezřelého, okamžitě by přistál.

	Mezi skalami jsem zahlédl mihotání modlitebních praporků. Klášter byl nedaleko.

	„Raději níže, ještě níže…“ nabádal jsem Bankse. Mluvil jsem tiše. To samozřejmě bylo zbytečné, nikdo nás nemohl slyšet. Pod námi byla planina posetá balvany. Viděli jsme stáda jaků a občas bylo možno zahlédnout pasteveckou jurtu. Zraku Evropana připadalo toto místo nesnesitelně pusté, ovšem pro Tibeťany to bylo velmi příjemné životní prostředí.

	Nikde nebylo nic, co by prozrazovalo stopu evropské civilizace. Žádné Býčí věže, žádné kotevní stožáry pro vzducholodě. Ty jsem usilovně vyhlížel. Bylo mi jasné, že pokud má Inpérium v Rongpu svůj opěrný bod, bez vzducholodní dopravy se neobejde. Stejně jako námořní loď potřebuje přistávací molo, vzducholoď se musí upoutat ke stožáru, je to technická nutnost. Nic takového zde nebylo.

	Banks zpomaloval, až se jeho Nora ve vzduchu téměř zastavila.

	„Tak co, veliteli?“ zeptal se.

	„Přistaneme u kláštera,“ rozhodl jsem.

	Zakrátko jsme zahlédli první budovy, hospodářská stavení na břehu Dzakaru. Od samotného kláštera je dělila cesta, vedoucí podél Dzakaru stále výš, až na úpatí samotného Everestu, který byl odtud nějakých deset kilometrů. Banks přistál mezi dvěma domy. Byly to ubytovny pro poutníky a v tuto dobu, jak jsem správně předpokládal, zely prázdnotou. Kroky poutníků teď budou směřovat spíš k hoře Kailas, posvátnému místu snad všech náboženství, jež lid Asie vzývá. Vystoupili jsme z letadla. Do obličeje nám vál pichlavý vítr, takže jsme si tváře kryli dlaněmi krytými v palčákách.

	Já a Fix jsme přešli cestu a potkali jsme malého, asi dvanáctiletého mníška, který před sebou klacíkem hnal vyhublou kozu. Na nohou měl sandály, byl oblečený do oranžového roucha a paže měl holé.

	Nesmírně se mi ulevilo. Nic se tu nezměnilo, čas jako by se zastavil. Zde nezanechal žádný Virgil Adrian svoji stopu!

	„Buď zdráv,“ oslovil jsem hocha v tibetském nářečí phal-skad, užívaném v rodině a mezi přáteli. „Jsem rád, že potkávám uprostřed hor právě tebe,“ použil jsem květnatou větu, jimiž tibetština oplývá.

	Mníšek se uklonil.

	„Má radost převyšuje i ty nejvyšší vrcholky hor,“ ujistil mne v nářečí zhe-skad, jímž se hovoří k osobám výše postaveným. „Tento den bude patřit ke klenotům v pokladnici mých vzpomínek.“

	Podíval jsem se na Fixe a pokrčil jsem rameny. Bude nutno v tomto duchu ještě nějakou dobu pokračovat. Pak přejdeme k věci. A ta byla vcelku prostá. Mníšek se otázal, čím mi může prospět, a já ho ujistil, že mi nic neudělá větší radost, než když mě zavede k Zatulovi Rinpoche, k opatovi kláštera Rongpu. Dal mi najevo, že si mě pamatuje z dob, kdy jsem zde pobýval. Byl docela malý chlapec a u srdce ho hřeje, že jsem na něho byl vlídný.

	Hluboce se uklonil, opsal pravou rukou půlkruh na znamení, že je mi k službám, a zamířil ke klášteru.

	Rozbušilo se mi srdce, když jsem opět spatřil jeho starobylé zdi. Oproti takovému Drepungu je Rongpu skromný příbytek. Vpravo od vchodu stojí bělostná stúpa s pozlaceným vrcholkem. Od ní se pak táhne několik řad jednopatrových budov, stupňovitě seřazených podél prudkého svahu. Vše je strohé, prosté. Jedinou ozdobou je tu zlatavý gong umístěný do otevřené kaple přímo nad vchodem do kláštera. Skromnou bránou jsme vešli do hlavního dvora. Zde mne opat Zatul zasvěcoval do tajů bojových umění, zde jsem prožíval nekonečné hodiny úporné námahy, zklamání a také chvíle radosti, kdy se mi podařilo zvítězit sám nad sebou. Dvůr byl pustý, nikdo nebyl ani na ochozech v prvním patře. Odkudsi doléhalo táhlé prozpěvování.

	Divil jsem se, že nás nikdo nepřichází vítat. Málokteré místo na světě je tak osamělé jako klášter Rongpu. Jeho obyvatelé jsou vždycky na cizince zvědaví. Nepochyboval jsem, že nás pozorovaly i jiné oči než jiskrné zraky ochotného mníška a že zpráva o našem příchodu se jistě donesla k opatovi. Nechápal jsem, kde vězí. Po dřevěných schůdcích natřených rumělkou jsme vystoupili do hlavní místnosti kláštera, velké asi jako jídelna ve vesnické hospodě. Červené sloupy zdobené modrými, zelenými a zlatými ornamenty podpíraly konstrukci stropu z neotesaných trámů. Zde se mníšek zastavil a pokynul, abychom pokračovali sami.

	Věděl jsem, že stojíme před opatovou soukromou kaplí. Napadlo mě, že Zatul uvedl sám sebe do stavu nejhlubšího rozjímání, kdy není schopen vnímat svět kolem sebe. Jinak by nám určitě vyšel vstříc!

	Přistoupil jsem ke dveřím a jemně jsem na ně zatlačil.

	Z kaple mi dýchla do obličeje vůně posvátných tyčinek. Doutnaly jich tu stovky. Podél stěn hořely svíce z jačího loje. Z přítmí se vynořila postava v šarlatovém hávu s mohutným kloboukem na hlavě. Zatul a jeho klášter náleží k buddhistické škole Gelugpa, k řádu žlutých čepic, který od sedmnáctého století vládne z Lhasy celému Tibetu a v jehož čele stojí dalajláma. Zatul však nikdy řádový odznak nenosil. Dával najevo, že Rongpu je samostatný útvar a žije vlastním životem.

	Postava přistoupila až ke mně, napřímila se a já jí uviděl do obličeje. Poznal jsem ctihodného lámu Randžunga. To byl, dalo by se říci, Zatulův zástupce. Věděl jsem, že mezi ním a Zatulem to někdy jiskřilo. Randžung nesouhlasil se Zatulovým svérázným pojetím řádové služby a rád by byl navázal bližší styky s kláštery školy Gelugpa, jako je Alchi, Drepung, Ganden, Kirti nebo Reting. Uklonil jsem se mu, představil své přátele a vyjádřil přání pozdravit i samotného opata. Nedal jsem najevo zklamání, že mě nepřišel po osmi letech uvítat. Předpokládal jsem, že Zatul někde o samotě rozjímá anebo se věnuje duchovním cvičením vyhrazeným pro lámy nejvyššího stupně zasvěcení, jako je technika lung-gom.

	„Velký láma je zaměstnaný někde jinde,“ řekl mi Randžung. „Jeho mysl není připravena k dotyku s myslí nižšího stupně.“

	„Chápu,“ uklonil jsem se. „Mám úctu před soukromím vznešeného opata. Počkám skromně v ústraní, až se Ctihodný uráčí mě uctít svitem lesku svého oka.“

	„Bude dobře, když odejdeš, vzdálený pane,“ odpověděl mi Randžung. Vzdálený pane, to nebyla přímo urážka, ale také to nebylo moc zdvořilé oslovení. V květnatém tibetském hovoru to znamenalo něco jako naše „hej počkej“. „Opat je na daleké cestě a čekání by bylo tak dlouhé, že vaše přítomnost by obtěžovala náš řád.“

	Tak studenou sprchu jsem opravdu nečekal. S Randžungem jsem hovořil ještě asi deset minut. Kroužil jsem kolem něho, snažil se ho obměkčit a pokoušel se získat aspoň trochu jeho zájmu nebo vlídnosti. Vše bylo marné. Randžung trval na našem odchodu a dával najevo, že v opatově nepřítomnosti tu poroučí on a že si za žádnou cenu nepřeje, abychom zde zůstali. Vymohl jsem si aspoň jediný ústupek. Můžeme v hostinském domě přespat a z Rongpu odcestovat nazítří ráno.

	Vrátil jsem se ke Kmitkovi a Banksovi a vyprávěl, jak mě přijal Randžung.

	„Trochu jsem to tu obešel,“ řekl Kmitko. „Není tu žádná stopa po čemkoli, čemu se říká civilizace.“

	S tím živě souhlasil Banks.

	„Ještě z letadla jsem se díval hodně pozorně po okolí. Čekal jsem, že tu objevíme továrnu, jako jsme měli v Romfordu, nebo dokonce opevněné město, jako bylo Sunnyville v Mali. Tohle je bídná horská vesnička.“

	„Vznešené duchovní místo!“ opravil jsem ho. Na Rongpu nedám dopustit.

	„Tak dobře, ale rozhodně to není žádná základna Virgila Adriana.“

	„Měl to tu zakreslené na své tajné mapě ve vzducholodi Leviathan,“ trval jsem na svém.

	„Třeba to má přichystané jako záložní místo. Něco tu hodlá postavit, i když nechápu, co by chtěl budovat uprostřed Himálaje ve výšce pěti kilometrů,“ bručel Banks.

	„Rozhodně ale tady nic nepostavil,“ připojil se k němu Kmitko.

	„Kam tím míříte?“

	„Když nás tu nechtějí, proč je dráždit? Jak dlouho tu chcete zůstat, pane Mauklere? Týden? Dva? Měsíc?“

	„Rád bych potkal opata Zatula.“

	„Je zaměstnaný někde jinde,“ opakoval možná až trochu posměšně Banks, co jsem jim vyprávěl. „Jak dlouho bývá takový člověk zaměstnaný někde jinde?“

	To byla zapeklitá otázka. Čas má v Tibetu jiný význam než kdekoli jinde. Lidé tu hluboce věří na převtělování, takže život je jen pouhá epizoda v řetězu životů. Den, týden ani rok nehrají žádnou roli. Zatul mi kdysi vyprávěl, že podstoupil cvičení v technice lung-gom. Tibeťané v ní cvičí mladé muže, kteří slouží jako poslové. Pohyb v nehostinných tibetských krajinách je mimořádně obtížný. Je to i důsledek krutých změn počasí, které nastávají mnohdy i v několika minutách. Jednu chvíli svítí sluníčko a je vcelku teplo a najednou se obloha zatáhne, strhne se vichr a přinese sněhovou bouři. Žádný Tibeťan se nenechá zaskočit a každý si dovede najít úkryt. Posel lung-gom však žádný úkryt nehledá. Pokračuje v cestě, říká se, že takřka nahý a se zavřenýma očima, v jedné ruce pouzdro se zprávou, v druhé dýku, kterou by vrazil do hrudi tomu, kdo by ho chtěl vyrušit. Trvá to tři roky, než adept techniku zvládne. Zavřou ho do temné místnosti, kde sedí se zkříženýma nohama v pozici lotosu. Cvičí dech a v pravidelných intervalech vyskakuje do výšky, aniž si pomáhá rukama. Když výcvik končí, pomocníci do stěny vyvrtají nejdřív jednu dírku, aby do místnosti vpustili první světelné paprsky. Takto postupně přivykají posla na světlo. Posléze je připraven vykonat svoje poslání.

	Jaké? Odnese někam dopis. My bychom ten dopis hodili do poštovní schránky.

	„Rád bych ho potkal.“

	„Teď raději ne. Chtěli jsme Rongpu prozkoumat a zkontrolovat aktivity Virgila Adriana. Žádné tu nejsou,“ řekl Banks. „Tím naše povinnosti končí. Vy tu máte citové závazky. Chápu. Co kdybyste tedy navštívil Rongpu jindy? Máme ještě mnoho úkolů. Nevíme, co Adrian chystá. Hrabě d’Artigas se někde pohybuje a nevíme, co má za lubem. Máme tu marnit čas čekáním na opata Zatula?“

	Vyslechl jsem Bankse a obrátil se k Fixovi.

	„Co si o tom myslíte?“

	„Já myslím až na základě fakt a ta zatím nemám,“ řekl.

	„Dobře. Tak co si myslíte, že bychom měli dělat?“

	„Jít spát,“ navrhl Fix – ten nápad jsme přijali a ocenili ho jako výtečný.

	Spánek netrval dlouho. Probudil mě podivný zvuk.

	„Slyšíte to, Fixi?“ vrazil jsem do něho loktem. Spaní zde bylo společné. Poutníci nejsou zvyklí na pohodlí.

	„Už nějakou dobu to poslouchám. Máte svůj tesák?“

	„Snad vás nenapadlo, že jsem ho nechal v letadle,“ odtušil jsem.

	Kmitko s Banksem se neprobudili. Usoudili jsme, že zatím není důvod je burcovat.

	Potichu jsme vyšli do křišťálově čisté noci, kdy hvězdy svítí tak jasně, až z toho skoro bolí oči. Moc nemrzlo, nějakých minus pět, takže celkem vlahá noc. Ten divný pleskavý zvuk se ozýval od kraje osady, od Dzakaru. Najednou ustal.

	„Něco se nám zdálo,“ bručel jsem. „Vrátíme se.“

	Fix zůstal stát a zíral do tmy.

	„Tak pojďte,“ vybízel jsem ho. „Musíme se vyspat. Čeká nás dlouhá míle.“

	„Není vpředu světélko?“

	Nic jsem neviděl, ale abych mu udělal radost, vydal jsem se za ním.

	Šli jsme tím směrem ještě asi dvacet metrů. Opatrně jsme našlapovali, abychom neudělali žádný hluk. Potom jsem světélko uviděl i já. Něco se před námi mihotalo. Po dalších dvaceti třiceti krocích jsme rozeznali obrys jakési stavby. Bylo to jistě nějaké hospodářské stavení, možná stáj. Uvnitř se občas cosi mihlo.

	Připlížili jsme se až ke stavení a nahlédli dovnitř.

	Na nízké lavici tam seděli dva muži, svlečení do půl pasu. Svítili si lojovými svíčkami. V mihotavé záři bylo vidět, jak jsou zpocení. Jeden si nahýbal z čutory. Když dopil, podal ji druhovi. Ucítil jsem vůni rýžového vína.

	Za nimi visel přivázaný za ruce k trámu onen mníšek, který mě uvedl k Randžungovi. Byl v bezvědomí. Záda měl zbitá do krve. Kousek od těch mužů ležel na zemi svazek prutů. Některé byly krvavé.

	Pomaličku jsme se plížili kolem budovy, až jsme se dostali ke dveřím.

	Podíval jsem se na Fixe. V záři hvězd se mu blýskaly oči. Oba jsme naráz kývli a rozrazili dveře. Já se vrhl na toho vzdálenějšího a Fix se věnoval bližšímu, který si právě otíral hřbetem ruky ústa.

	Můj protivník asi byl též Zatulův žák a tibetskému bojovému umění boabom se jistě věnoval od dětství. Nenechat se překvapit, to je jedna z hlavních zásad všech orientálních forem boje. Úvodní ceremoniály, pozdravy mečem a kordem, ohledy a máchání kloboukem, to je jim cizí. Boj má jediný účel, porážku toho druhého. Vychází z pravidel odpozorovaných z přírody. Zvířata si nepotrpí na parády, bojují účelně. Také můj protivník se tak zachoval. Chrstl mi rýžové víno do obličeje. Udělal to hodně prudce a já si doslova naběhl do proudu oslepující tekutiny. Část toho nadělení jsem i vdechl, takže jsem nejen nic neviděl, ale začal jsem se i dusit.

	Blesklo mi ale hlavou, že má zaměstnané ruce, nebo aspoň jednu ruku, ve které drží nádobu. Vstává, takže nestačil zaujmout pevné postavení. Spojil jsem tedy ruce k sobě a letěl jsem vpřed tak, abych ho zasáhl vytrčenými lokty. Narazil jsem do něho a on padal na záda a já se snažil mrkáním setřít ty protivné oslepující kapky. Zároveň jsem sáhl po svém tesáku. Dopadl jsem na zem a kotoulem jsem se zase dostal na nohy. Otočil jsem se.

	Ten chlap byl pekelně rychlý. Dostal se na nohy dřív než já a bleskově vystřelil pravou nohou a zasáhl mě do zápěstí. Bolest mě ochromila a otevřel jsem pěst. Tesák vyletěl a spadl někam za mne. Následoval druhý kop. Ten jsem už stačil vykrýt, ovšem za cenu velké bolesti.

	Byl nejen rychlý, ale i silný.

	Uvědomil jsem si, že jsem tu osm let nebyl. Přirozeně že jsem nadále cvičil a pilně docházel do školy boxu, včetně francouzského boxu savate, při kterém se používají nohy stejně jako ruce, a podobá se tím thajskému boxu muay thai. Jenže co je to platné, asijská bojová umění se musí cvičit v Asii, každý den od rána do večera.

	Což zřejmě dělali naši dva protivníci.

	Můj partner na mě zuřivě útočil. Počínal si jako člověk, který má naspěch, a chtěl mě udolat v nejkratší možné době. Možná že právě jeho nevyrovnanost mysli mi pomohla se soustředit. Jeho údery a kopy byly stále nepřesnější, a jak se zápas protahoval, ten člověk vycházel z konceptu.

	Myslel zřejmě, že mě smete první útočnou sérií. Jenže já ji ustál, a dokonce se mi podařilo zasadit mu úder patou do volných žeber na pravé straně. To ho připravilo o část kapacity plic. Zdvojnásobil tedy úsilí, ovšem jeho údery šly potom do prázdna a to jednak vysiluje, jednak znervózňuje.

	Už jsem věřil, že chlapíka co nejdřív dostanu, když Fix podlehl svému protivníkovi.

	Věřím, že se to stalo kvůli jeho klobouku.

	V prvních vteřinách boje jsem ho zahlédl ještě na Fixově hlavě. Pak, pokud jsem koutkem oka stačil cokoli vnímat, se cosi mihlo a Fix už bojoval bez klobouku. Nejsem svědkem jeho porážky, měl jsem svých starostí dost, ale podle toho, co mi Fix vyprávěl, se to stalo tak, že zápas byl nerozhodný, spíš ve Fixův prospěch – opakuji, že jde o Fixovo vyprávění – a že se protivník chystal klobouk rozdupnout. Fix skočil dopředu, aby klobouk zachránil. Muž ho nakopl do citlivého místa zvaného solar plexus, a tím zápas pro detektiva na nějakou dobu skončil.

	Tuto poslední fázi jsem stačil zahlédnout. Fix klečel, nahrbený, jak ho zkroutila bolest, a držel v obou rukách klobouk, jako milující matka třímá miminko, aby ho zachránila před stoupající vodou.

	V následující chvíli jsem měl proti sobě dva.

	Znal jsem zásadu boje proti většímu počtu protivníků. Důležitý je pohyb mezi nimi. V žádném případě se člověk nesmí nechat zahnat ke zdi, natož pak do kouta. Pošetilý ten, kdo si chce takříkajíc hájit záda. Nemá kam ustoupit a záhy podlehne. Podle toho jsem jednal. Doufal jsem, že se mi podaří je zmást, aby zaměstnal jeden druhého. To je ideální stav, ke kterému zkušený bojovník při boji s přesilou směřuje. Potíž byla v tom, že oni to byli ještě zkušenější bojovníci, než jsem já. Zmást se nenechali, takže to dopadlo tak, že se mi jeden dostal za záda, chytil mě za paže a zvedl ze země a ten druhý se rozpřahoval, aby mi zasadil možná i smrtící ránu.

	Čas se zastavil. Ve zlatavé záři svíček z tuku z jaků jsem viděl sveřepý výraz toho člověka. Šikmé oči proměněné na škvírky, ve kterých jiskřila zloba. Pěst stisknutá tak, aby uvnitř nebyl vzduch, pak je pevná jako kámen a prorazí dvoupalcovou fošnu. Muž se napřahoval, jako když lučištník natahuje tětivu. V příštím zlomku vteřiny vypustí pěst a ona vyletí jako dělová koule a můj obličej rozhází jako čínský hlavolam, který už nikdo nedá dohromady.

	Naštěstí jsme nebyli v této místnosti sami.

	Zbičovaný mníšek, přivázaný za ruce, se vzpamatoval a spatřil na zemi můj tesák. Ležel mu u nohou. Nahmatal ho chodidlem, přitáhl a pak ho oběma chodidly sevřel. Také on na tom byl fyzicky velmi dobře, jinak by se mu nepodařilo dostat nohy vysoko nad hlavu. Odřízl se od trámu, k němuž byl připoutaný. Spadl, ale vzápětí byl na nohou a vrhl tesák vpřed. Čepel se zasekla muži mezi lopatky. Klesl na kolena. Jeho druh, který mě držel, s úžasem uviděl, co se stalo. Švihl jsem hlavou dozadu a zátylkem ho zasáhl do obličeje. Pustil mě. Vytrhl jsem se mu a z otočky ho nabral kolenem do břicha. To ho rozlítilo, takže začal opět nepříjemně útočit. Mníšek popadl dubovou lavici a zcela proti pravidlům rytířského chování ho přetáhl přes záda. Muž jen hekl a padl na obličej, ruce rozhozené do stran.

	Mníšek se hluboce uklonil.

	„Prosím o největší shovívavost a z ní plynoucí odpuštění, velký učiteli. Moje duše bude zoufalá a noci strávím třeštěním očí do tmy, dokud mi nepromineš.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Gorel.“

	„Vstaň,“ vybídl jsem ho. „Co to říkáš? Proč bych ti měl odpouštět?“

	„Moje neblahá osoba způsobila, že jsi přerušil svůj spánek a vystavil se nebezpečí smrti z rukou těchto ctihodných lámů,“ uklonil se nehybným postavám na zemi. „Jsem pyšný, že sis do srdce zapsal moje jméno.“

	Přeložil jsem Fixovi jeho slova, velmi stručně.

	„To jsou lámové?“ podivil se detektiv.

	„Kdo jsou ti muži, Gorele?“

	„Nejbližší pomocníci dvojctihodného lámy, vznešeného Randžunga, jehož čistá duše se dotýká nejvyšší blaženosti.“

	„Proč s tebou tak nakládali?“

	„Vznešený Randžung se rozzlobil, že jsem tě k němu přivedl, největšího z těch, kteří k nám přišli zdaleka. Randžung nařídil, aby nikdo z vnějšího světa nevkročil na půdu Rongpu.“

	Podivil jsem se.

	„Jak mohl Randžung něco takového nařídit? Klášter přece řídí ctihodný opat Zatul.“

	„Ten odešel na velmi dlouhou cestu, jasný pane.“

	Fix zatím ohledával oba lámy.

	„Ten probodnutý je mrtev. Čepel mu pronikla až do srdce.“

	Uvolnil zbraň, očistil ji a podal mi ji. S velkým zdráháním jsem ji převzal a vsunul do pochvy. Musel jsem si v duchu velmi důrazně připomenout, že bez smrtící rány způsobené Gorelem bych bezpochyby ležel na zemi já a s velkou pravděpodobností i Fix. Gorela by umučili k smrti vzápětí.

	„Druhý žije,“ hlásil Fix.

	„Gorele, kde je Zatul?“

	„Jsou věci mezi nebem a zemí, o kterých nesmí vypovídat ten, kdo je menší než brouček mezi kameny.“

	„Podívej se mi do očí. Gorele, ty nejsi menší než brouček mezi kameny. Jsi svéprávný muž, máš svoji hlavu a jdeš po cestě svého osudu.“

	„Patřím klášteru, jasný pane.“

	„Patříš sobě. Klášter tě chtěl ubičovat k smrti.“

	„Byla to jeho volba. Nevzdoroval bych a přijal to, co mi určili. Jenom jsem nechtěl, aby ctihodní lámové ublížili jasnému pánovi, kterého si vážím víc než svého života.“

	Měl to chlapec v hlavě hodně složitě poskládané.

	„Tady nemůžeme dlouho zůstat,“ upozornil mě Fix.

	Souhlasil jsem.

	„Půjdeš s námi,“ řekl jsem Gorelovi.

	„To nemohu, jasný pane.“

	„Když tu zůstaneš, zabijí tě.“

	„Jeden život se ukončí, aby druhý začal.“

	„Gorele, poslouchej mě. Moje srdce patří dvojctihodnému Zatulovi Rinpoche, svatému opatovi kláštera v Rongpu.“

	Oba jsme se uklonili. Koutkem oka jsem viděl, že se Fix přesunul ke vchodu a opatrně naslouchá.

	„Slyším nějaké zvuky. Nemáme moc času.“

	„Zatul potřebuje pomoc, to mi napovídá moje srdce.“

	Neřekl na to nic. Možná to bylo dobré znamení.

	„Jsem tu cizinec. Abych byl dvojctihodnému Zatulovi ku prospěchu, potřebuju pomocníka. Chceš jím být?“

	„Moje vůle je nicotnější než…“

	„Než brouček mezi kameny.“

	„Ne,“ opravil mě. „Než zrnko písku na břehu jezera Yamdrok.“

	„Takže ještě nicotnější.“

	„Ano, jasný pane.“

	„Slyším kroky,“ šeptal Fix.

	„Poslouchej, Gorele. Já ti nařizuji z vůle své a z vůle dvojctihodného opata Zatula, abys mě následoval a pomáhal mi i za hranice svých sil, ve dne i v noci, ve stavu bdělém i ve stavu spánku, při rozjímání, při hovoru i při jídle. Taková je moje vůle.“

	Gorel se hluboce uklonil.

	„Jak poroučí tvoje vůle, jasný pane.“

	„A teď vypadneme,“ sykl Fix.

	Proklouzli jsme dveřmi. Stačil jsem se ohlédnout. Omráčený láma se pokoušel vstát a vyrazil ze sebe temné zachrčení. Ze tmy se ozvaly hlasy. Na cestě ke klášteru se mihotala světélka.

	Banks s Kmitkem nás už čekali. Byli velice znepokojení.

	„Přichystal jsem Noru k odletu,“ řekl Banks chvatně. „Co se stalo?“

	Ze tmy se ozvaly výkřiky. Randžungovi lidé už zjistili, že se ve stáji stalo něco neblahého.

	„Máme deset minut času,“ odhadoval jsem. „Oni nejdřív poběží pro Randžunga. Ten musí rozhodnout, co udělají potom. Tohle je Gorel, bude nám pomáhat.“

	Udiveně si prohlíželi očividně vyděšeného chlapce s hlavou oholenou až na kůži. Banks si všiml, že má krev na rukou.

	„Chtěli ho umrskat k smrti, protože nám pomáhal. Musíme se o něho postarat. Sbalíme si věci a zmizíme.“

	„Dohromady tady nic nemáme,“ řekl Kmitko.

	„Dobrá. Gorele, teď mi náležíš a podléháš mé vůli. Víš, kde je Zatul Rinpoche?“

	„Ano, jasný pane.“

	„Kde?“

	„Nesmím to říci nikomu, ani bohům, ani démonům.“

	„Dobrá. Můžeš nás tam zavést?“

	„Ano.“

	„Udělej to.“

	Chlapec váhal. Křik sílil. Během několika minut bude klášter na nohou. Uslyšel jsem, že volají Randžungovo jméno. Zatím je to pořád ještě zmatený dav, neschopný činu. Jakmile Randžung dorazí na scénu, situace se změní.

	„Dobrá, jasný pane. Jak poroučíš.“

	„Nasedáme,“ řekl jsem.

	Vyběhli jsme z hostinského domu. Banks vklouzl do sedadla k řídicím pákám. Nasedli jsme také a Gorela jsme si vzali s Fixem mezi sebe.

	Noc kolem nás rozkvétala desítkami pochodní. Volání se v několika chvílích proměnilo v hněvivý ryk.

	„Mají v čele Randžunga,“ poznamenal jsem. „Už vědí, co mají dělat.“

	„Zabít nás,“ napověděl Fix.

	„Bezpochyby.“

	Světla se blížila. Ryk sílil.

	„Zvedněte to, Banksi!“

	„Listy vrtulí v řídkém vzduchu nezabírají,“ řekl znepokojeně. „Potřebujeme víc otáček. Taky jsme těžší. Kdyby Gorel…“

	Kdyby tu chlapec neseděl, už bychom byli ve vzduchu, to asi měl na mysli.

	Dopadla na nás záře pochodní. Byli jsme obklíčení. V červeném šeru se blýskaly čepele.

	„Z hlediska čistě fyzikálního je přítomnost otevřeného ohně žádoucí,“ říkal Banks. „Jak nás učí velký Bernoulli, rychlost proudění ideální kapaliny ve zúženém prostoru…“

	„Dost!“ zařval jsem.

	Možná že síla mého hlasu přidala ideální kapalině na rychlosti, takže i Bernoulli by měl radost, jisté je, že sebou Nora trhla a doslova poskočila do třímetrové výše v té chvíli, kdy naši pronásledovatelé našli dost odvahy, aby se na nás vrhli.

	Vrtule se roztočily, Banks získal plnou kontrolu nad strojem a byl schopen dokonce i zakroužit nad místem, které jsem tolik miloval a které se změnilo způsobem pro mne nepochopitelným.

	
Kapitola 12.

	Opat Zatul
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	Cestu za opatem Zatulem jsme podnikli nadvakrát. V první etapě jsme se jen vzdálili od Rongpu. Za jasné noci plné hvězd jsme sledovali odlesky na hladině Dzakaru a po patnácti kilometrech jsme přistáli v maličké osadě kočovníků. Byli to milí lidé, kteří se nedivili, že se uprostřed noci z nebe sneslo cosi divného a přineslo to pět lidí. S kočovníky tu žil mnich sekty Sakjapa, vyznavač učení lämbda, podle něhož cesta životem je jeho cílem a není tedy rozdílu mezi nirvánou, konečným stavem blaženosti, a samsárou, koloběhem zrození a umírání. Mnich předčítal těm milým lidem svaté texty. Žil s nimi v jednom stanu, s oběma manželi tohoto rozšířeného manželství, matkou rodiny a pěti dětmi. U jejich ohně jsme přečkali noc. Banks trval na tom, že odletíme, až se trochu ohřeje vzduch. Podezíral jsem ho, že přece jen by rád ukořistil kousek noci pro spánek.

	Ujišťoval jsem se, zda nás Gorel skutečně zavede k Zatulovi a zda si je naprosto jistý, že ví, kde se opat nalézá.

	Mníšek odpovídal stručným „ano“ a dával najevo, že o ničem nesmí mluvit a že by se raději znovu nechal bičovat, než aby slib mlčenlivosti porušil.

	Čekal jsem, že nás povede na dlouhou cestu, že poletíme do nedalekého městečka Žikace nebo dokonce do Lhasy. Bylo to jinak. Když Banks konečně usoudil, že vzduch má všechny náležitosti, aby poskytl bezpečnou oporu vrtulím jeho letadla, Gorel dokonce ukázal, že se máme vydat opět proti proudu Dzakaru.

	„Ty se chceš vrátit?“ žasl jsem.

	Ne snad, že bych se návratu bál. Museli bychom ale udělat nějaká opatření. Jestli je opat v Rongpu, možná je uvězněn někde v klášteře, bylo by dobré se vyzbrojit.

	„Neměli bychom zaletět spíš do Žikace?“ ptal jsem se Gorela. Je to přece jen větší město a možná bychom tam získali nějakou střelnou zbraň. S dobrým revolverem by se mi s Randžungem snadněji vyjednávalo. Snažil jsem se mu vysvětlit, že se nemusí cesty do Žikace bát, že je to něco jiného než pěší výprava. Letadlo že za hodinu uletí víc, než leckterý poutník ujde za týden. Gorel však odmítal letět do Žikace a z jeho skoupých odpovědí jsem usoudil, že to není třeba.

	Začínal jsem být hodně nervózní. Pokud poletíme dál, Rongpu se objeví za následujícím horským hřebenem. Takže se mi velmi ulevilo, když mníšek zamával rukou a naznačil, že máme letět podél skalního úbočí. Opustili jsme tedy obvyklou poutní cestu a letěli nad skalnatou himálajskou pustinou.

	„Tam,“ ukázal Gorel mezi skály.

	Z výšky jsme spatřili stavení, které vypadalo jako pastevecký přístřešek. Postaveno bylo z kamenů položených na sucho. Střecha byla z plochých kamenů vyskládaných na trámky. Ty sem byly jistě dopraveny z velké dálky. Napadlo mě, že uvnitř asi nesídlí žádný pastevec, ten by si tak drahou investici nemohl dovolit. Přitom bylo zřejmé, že uvnitř někdo žije. Z otvoru ve střeše stoupal slabý dým. Někdo si uvnitř topil usušeným jačím trusem. Ten byl naplácaný na stěny domku a na zdi vymezující pozemek kolem této neobvyklé stavby.

	Banks obratně přistál. Vystoupili jsme a protáhli si záda.

	„Je to tady?“ ptal jsem se Gorela.

	Mladík byl velmi zaražený. Bylo na něm vidět, že by nejraději zmizel. Chápal jsem jeho pocity. Místo na mě působilo tísnivě a srdce se mi sevřelo obavami. Musel jsem vynaložit velké úsilí, abych se ovládl.

	Z domku vyšel podsaditý muž, velmi ramenatý, obdařený mohutnými svaly. Na sobě měl bohatě řasenou suknici a krátkou vestu z kůže jaka, obrácenou chlupy ven, bez rukávů. Díval se na nás přísně, dalo by se říci zarputile. Měl jsem pocit, že jsem toho člověka už někdy viděl. Gorel se otřásl, když ho uviděl, a hluboce se mu uklonil. Muž si nás všechny prohlédl a pak mu zrak ulpěl na mně.

	„Ctihodný pan Makular,“ řekl, když mě poznal. I já už věděl, kdo to je. Makular, tak vyslovovali Tibeťané moje jméno.

	„Ty jsi Čangpal, ctihodný pomocník mistra Kušoga.“

	Muž sevřel rty, napřímil se a řekl:

	„Mistr Kušog odešel cestou veškerého těla. Mistrem jsem teď já.“

	Neblahá předtucha se proměnila ve zděšení.

	„Co říká?“ chtěl vědět Fix.

	„On je rogyapas,“ zašeptal jsem. „Pamatuju ho jako pomocníka a teď tu funkci převzal sám.“

	„Jakou funkci? Co je to s vámi, Jamesi? Vypadáte, jako byste potkal přízrak. Co je to rogyo… něco?“

	„Rogyapas je vykonavatel pohřbů.“

	„Hrobník?“

	„V Tibetu nejsou hroby.“

	„Co tedy dělá?“

	„Je to vykonavatel vzdušných pohřbů. Nebožtíka rozsekají na kusy a ty pak předhodí supům.“

	Fix bezděčně vzhlédl. Sledoval jsem jeho pohled. Vysoko na nebi kroužili nad námi dva supi.

	„Co se stalo?“ ptal se Banks. S Kmitkovou pomocí něco dělal na letadle a teprve teď se k nám připojil.

	„Všechno naznačuje, že…“

	Přerušil jsem Fixe, neptal jsem se Čangpala na svolení a vešel do domu.

	Uprostřed místnosti ležel na nízkém katafalku pokrytém několikanásobnou vrstvou koberců opat Zatul, oblečený ve svém slavnostním rouchu. Vedle něho ležel na malém stolu obřadní čepec.

	Bylo mi, jako bych stál u smrtelné postele svého otce. Díval jsem se na klidnou opatovu tvář. Záře moudrosti z něho vycházela i po smrti, jak se mi zdálo. Sepjal jsem ruce a zavřel oči. Zhluboka jsem dýchal, abych překonal pohnutí. Stál jsem tam a vzpomínal na tu úžasnou etapu mého života, která určila, kudy se budu nadále ubírat. Chceš-li se naučit žít, musíš se naučit umírat, říkával mi Zatul. Velmi bych ho zarmoutil, kdybych byl smutný. Ve světě věčného koloběhu nemá smutek význam, protože mu chybí důvod. Zatul se znovu narodí a také já, až zhasne moje svíčka, najdu život někde jinde.

	Nevím, jak dlouho jsem tam stál se zavřenýma očima. Pak jsem se naposled na opata podíval, uklonil jsem se mu a vyšel jsem ven.

	Čangpal stál opodál s Gorelem a polohlasně si povídali. Šel jsem ke svým přátelům.

	„Byl nemocný?“ ptal se Kmitko.

	„Nebyl jsem tu osm let. Nevím, proč umřel.“

	„Jak byl starý?“

	„Jistě přes šedesát, ale pak už se ten věk špatně odhaduje.“

	„Co chcete dělat?“ ptal se Banks.

	„Musíme se postarat o Gorela. Asi bych ho dopravil do Lhasy, svěříme ho do péče nějakého kláštera. Pak se přesuneme do Šanghaje a připojíme se k doktoru Antekirtovi.“

	„Půjdu se na něj podívat,“ řekl najednou Fix.

	Překvapil mě tím.

	„Co na něm uvidíte? Jeden moudrý muž umřel. Pro vás je to cizí člověk. Ale jděte, když vás to zajímá.“

	„Nepočkáte do pohřbu?“ ptal se Kmitko.

	„Ne. Chci ho mít v paměti takového, jako je teď. Opat ve slavnostním rouchu, vyrovnaný se životem, klidný ve smrti.“

	„A ta noční nepříjemnost…“ kývl Kmitko bradou stranou. Tam někde ležel klášter Rongpu.

	„Jsou to lidé jako my. Také mají svoje vášně. Randžung si potřeboval posílit svoji autoritu. Nebral bych to příliš vážně. Gorela v tom nemůžeme pochopitelně nechat. Nerad bych se ale do toho zaplétal.“

	„Chápu. Takže…“

	Fix vyšel z domu. V ruce držel svůj klobouk a dlaní přejížděl po jeho oblém vrcholu.

	„Poletíme?“ oslovil jsem ho. „Není důvod, proč bychom tu zůstávali.“

	„Po rozhovoru s opatem Zatulem vidím těch důvodů několik.“

	„Nerozumím vám. Jak jste mohl hovořit s nebožtíkem?“

	Nasadil si tvrdý klobouk na hlavu.

	„Já neříkal nic, to on promlouval. Především mi sdělil, že byl zavražděn.“

	„Cože?“

	To jsme vykřikli všichni.

	„Na čele má stopu po zásahu elektrickou puškou. Byl tedy zabit stejným způsobem, jako v San Francisku zabili tuláka Bunsbyho. Udělal to někdo, s kým se už několikrát sešel.“

	„Proč myslíte?“

	„Ránu ten člověk umístil doprostřed čela. Udělal to s rozmyslem a jistě ne proto, že se chtěl pocvičit v míření. Věděl, jaké stopy elektrická puška zanechává, a protože už poznal život v klášteře, věděl, že mniši budou stopu uprostřed čela chápat jako nějaké božské znamení.“

	„Elektrická puška naznačuje, že to udělali Adrianovi lidé.“

	„Nejspíš to byl jeden z nich. Byl velmi obratný a dokázal navázat styky i s jinými lidmi v klášteře.“

	„S Randžungem,“ napadlo mě.

	„Právě toho mám na mysli. Adrianův člověk něco po Zatulovi chtěl. Ten mu nechtěl vyjít vstříc, proto ho ten člověk zabil a pomohl Randžungovi stát se opatem místo něho. Stalo se to tajně. Mnichům namluvili, že se opat vydal na cesty. Opatovo tělo sem dopravili velmi nešetrně. Pokožka je na mnoha místech poškozená, avšak nekrvácela. Stalo se to po smrti. Předpokládám, že ho strčili do pytle a naložili na jaka.“

	„Odporné!“

	„Spiklenců je málo. Randžung a pár lidí kolem něho.“

	„Co ten neznámý mohl od Randžunga chtít?“

	„Modlitby? Přímluvu na nebesích? To sotva. Nenapadá mě toho mnoho, co by mohl klášter Rongpu komukoli z Adrianova okruhu nabídnout. Jenom jediné. Lidi schopné těžce pracovat v řídkém vzduchu ve výšce nad pět tisíc metrů. Lidi odolné proti horské nemoci. My, lidé z nížin, jsme rádi, že jsme schopní zvolna chodit. Zdejší lidé nikdy nepoznali jiné prostředí. Je jim přirozené.“

	„Adrian tu něco buduje a potřebuje lidi na stavbu,“ podotkl jsem. Fix přikývl.

	Pomalu jsem přešel k oběma Tibeťanům.

	„Na kdy chystáš obřad, mistře Čangpale?“

	„Po novoluní nastane vhodná doba,“ odpověděl rogyapas.

	„Proč jsi mi to neřekl?“ obrátil jsem se na Gorela.

	„Stalo se mnoho zlého a každé slovo může přivolat další zlo. Věděl jsem, že si zvolíš správnou stezku a půjdeš po ní až k cíli.“

	„Jsou i jiné stezky,“ řekl jsem a díval se mladému mnichovi do očí.

	„Tisíc a jedna,“ přisvědčil.

	„Kolik mladých mužů po nich z Rongpu odešlo?“

	„Vidíš, jasný pane, že jsem nemusel nic říkat? Na všechno přijdeš sám i bez nápovědy. Z kláštera jich odešlo třicet. Z okolí dvě stě. Mnoho. Jako svišťů v kamení.“

	Na přesnost těch čísel jsem nemohl vzít jed, jádro ale bylo jasné. Inpérium potřebovalo pracovní sílu na hrubé, nejspíš stavební práce ve vysokohorských podmínkách. Kvůli tomu necouvlo před vraždou člověka, který pro mě tolik znamenal.

	Schylovalo se k prudké horské chumelenici. To pak jde rychle. Zvedne se ostrý vítr, nebe zčerná a sníh se začne sypat. Jsou to malé tvrdé krupky a běda poutníkovi, který se před nimi včas neukryje. Prudký vítr jimi nemilosrdně bičuje všechno, jako by chtěl trestat špatnost světa. Obvykle to netrvá dlouho, nezřídka vysvitne slunce, pak se ukáže, že se vlastně nic nestalo a zas tak mnoho nesněžilo, a poutníci se vydají znovu na cestu.

	Čangpal nás vzal do přístěnku, který mu sloužil jako obydlí. Bylo tu příjemně teplo. Uprostřed stálo kamenné ohniště a plameny zapáleného jačího trusu ohřívaly vodu v litinovém hrnci. Čangpal tu vařil lístečky divokého tibetského čaje, který se dnes pěstuje už jen na několika místech. Tento čaj, jak mi Čangpal prozradil, pocházel z Padmy v provincii Golog. Rogyapas ho připravoval na tibetský způsob, tedy lístky rovnou vařil a do konvice přidával mouku a jačí tuk. Já byl na takový čaj zvyklý. Ocenil jsem, že moji přátelé se drželi statečně a bez úšklebků srkali tekutinu, kterou by milovníci čaje v klubech londýnského Pall Mall s děsem odmítli.

	Fixův osobitě vedený rozhovor se zesnulým opatem naprosto změnil situaci.

	„Stal se zločin a my ho musíme objasnit a pachatele přivést k soudu,“ shrnul jsem do jedné věty to, co mi táhlo hlavou. „Doteď jsme pátrali v mlhách a honili se za stíny. Ty se děsivě zhmotnily. Oběť vraždy leží za touto stěnou.“

	„Oběť, to je obvykle pachatelova slabina,“ pokyvoval Fix hlavou. Banks s Kmitkem ani nedutali.

	„Navrhuji toto: zůstanu s Fixem zde na místě. Budeme pomáhat Čangpalovi s přípravami pohřbu. Vy dva,“ obrátil jsem se na Bankse a Kmitka, „budete pokračovat tak, jak jsme prve zamýšleli. Odvezete Gorela do Lhasy.“ Obrátil jsem se k mladíkovi. „Máš v Lhase nějaké známé, přátele?“

	„Žije tam můj strýc. Je to stavitel a pracuje pro velké kláštery, jako je Pótala Džókhang. Postará se o mě.“

	„To rád slyším. Juraji, odevzdáte hocha strýci a poletíte dál do Číny. V Šanghaji se připojíte k Antekirtovi a budete ho o všem informovat.“

	„Vy tedy zůstanete zde.“

	„Ano.“

	„Ale jak tady chcete obstát, když jaksi, s prominutím, nejste Tibeťané?“

	Otočili jsme se s Fixem k sobě. Detektiv si sáhl na svůj klobouk.

	„Hrome, to je vlastně pravda. Řekl bych, že opravdu nevypadáme jako běžní obyvatelé Tibetu,“ řekl.

	„Dá se pro to něco udělat?“

	„Jak to myslíte, Mauklere?“

	„Když jste si tak dobře rozuměl s nebožtíkem, jistě chápete, kam tím mířím.“

	Pro mne to bylo možná těžší rozhodnutí než pro Fixe. Ten se pravidelně holil, kdežto já se musel vzdát své bradky. Rogyapas se osvědčil jako pečlivý a ohleduplný holič, a když mi přejížděl břitem mého tesáku po tváři, snažil jsem se nemyslet na to, co provozuje jinými noži při jiných příležitostech.

	„Tak co, Gorele, už vypadám trochu jako Tibeťan?“

	„Pán ráčí vypadat jako sloup vznešeného světla při východu slunce nad horou Džomolangma,“ ujišťoval mě zdvořile.

	„To mě těší,“ poděkoval jsem mu. „Teď jde o to, zda vypadám jako Tibeťan.“

	„Zcela jistě, pane, zvláště pak za bezměsíčné noci.“

	Obrátil jsem se k Fixovi.

	„Zdá se, že podoba není dokonalá. Máte nějaký nápad?“

	Měl ho Čangpal. Vyšel ven a vrátil se za půl hodiny. Nesl dózičku z tepaného měděného plechu. Sáhl dovnitř a hned ji zavřel. Mezi dvěma dřívky jako v pinzetě svíral zmítajícího se mravence. Ve vzduchu ostře zavoněla kyselina.

	„To nemyslí vážně,“ řekl jsem Fixovi. „Doufal jsem, že přinese nějakou bylinku, která nám změní barvu pleti.“

	„Až vás poštípou mravenci, změníte ji zcela určitě,“ slíbil mi Fix. „Budiž vám útěchou, že na tom nebudu jinak.“

	Podíval jsem se na toho rozzuřeného tvora zblízka. Slyšel jsem o zdejších mravencích. Říká se jim pirátský mravenec, protože má na hlavě přes oči černý proužek, připomínající masku. Na první pohled to je obyčejný zrzavý mravenec, a jak už to u zrzavců bývá, pěkně navztekaný.

	„Tak jdeme do toho,“ vybídl Fix rogyapase anglicky. Ten se na mě tázavě podíval, já přikývl a začala hodně nepříjemná operace. Banks s Kmitkem usoudili, že nepotřebují být u všeho, a vyšli na čerstvý vzduch. Jak rád bych šel s nimi!

	Byla to zdlouhavá a velmi nepříjemná operace. Když skončila a přišla řada na Fixe, v duchu jsem mu skládal úctu. Já šel první a měl jsem jen matnou představu, co se bude dít. On však asistoval od prvního štípance do posledního. Čangpal občas odešel nachytat další piráty.

	„Nevzdáme to,“ jektal jsem skrz sevřené zuby. „Staneme se Tibeťany.“

	Hodně jsem s Fixem soucítil, když si ho vzal Čangpal do práce. Operace trvala asi čtvrt hodiny. Detektiv chtěl vědět, jak vypadá, a prohlédl si obličej v hladině vody ve vědru.

	„To by mohlo fungovat,“ řekl. „Co ale uděláme s kloboukem?“

	„Ten samozřejmě necháme tady,“ řekl jsem bez váhání.

	„To nepřichází v úvahu.“

	„Huberte, my se nejdeme posadit do kavárny na Strandu. Budeme předstírat, že jsme dělníci najatí na těžké práce v novém Adrianově sídle.“

	„Bez klobouku nejdu.“

	„Chcete mě tam poslat samotného?“

	„Ne. Půjdeme s vámi oba, já i můj klobouk.“

	Byl to menší problém, než se zprvu zdálo. Tibeťané nosí rozmanité pokrývky hlavy. Často to jsou čepice podobné ruským ušankám. Také Čangpal měl takových čepic ve své výbavě několik a uvolil se jedné vzdát. Fixův tvrďák do ní padl jako ulitý.

	„Huberte, zásluhou svého klobouku vypadáte jako rodilý Tibeťan. Mohl byste se přihlásit za kandidáta na opata libovolného tibetského kláštera.“

	„S výjimkou Rongpu. Tam je místo opata v pevných rukách,“ přikývl Tibeťan Fix vážně.

	Když mluvil, musel jsem se dívat stranou. Vypadal příšerně. Kdyby se narodil v Kanze nebo Nakchu, nebylo by na něm nic divného. Ovšem jako londýnský rodák byl politováníhodný. Když se pak vrátili Banks s Kmitkem, nevěděli, zdali se mají smát, blahopřát nám, anebo zda nás mají litovat.

	Čekali jsme do večera, jestli otok způsobený mravenčí kyselinou nesplaskne, anebo naopak, jestli nevyvolá nějaké horečnaté onemocnění. Čangpal ujišťoval, že pirátův štípanec splaskne nejdřív za týden. Vzhledem k tomu, že se pohřeb měl konat nazítří, měli jsme pro naše pátrání dost času. Důležité je, abychom se dostali na místo, kde Adrian cosi chystá. Až tam budeme, zařídíme se podle situace.

	Rozloučili jsme se s Banksem a Kmitkem a také s Gorelem. Čangpal mu na cestu ještě jednou promazal zbitá záda léčivými mastmi. Slíbil jsem, že se ozveme, jak jen to bude možné. Pak jsme se rozloučili, trojice nastoupila do letadla a Banks roztočil vrtule. Ty chvilku zápasily s řídkým vzduchem, pak se chytly a letoun se vznesl. Banks nad námi zakroužil, zakýval strojem na pozdrav a pak namířil východním směrem. Dívali jsme se za ním, dokud nezmizel za prvním horským úbočím.

	
Kapitola 13.

	Hřbety a biče

	[image: Image]

	VVV klášteře Rongpu, stejně jako jinde v Tibetu a ostatně snad i v celém světě vyjma uspěchané Evropy a ještě uspěchanější Severní Ameriky, čas teče pomalu nebo ještě pomaleji. Jak jsem vyrozuměl, pohřeb se měl konat za dva dny, ovšem ty tady mohou znamenat i pět dní nebo patnáct dní, rozhodně déle než čtyři a určitě ne méně. Doporučil jsem Fixovi, aby se sžil s klidem místa, v němž jsme přebývali. Vstoupí mu do duše a získá jím mnohem více vnitřní energie, než jakou byl nabit před tím. Třetího dne Fix objevil kouzlo tibetského modlitebního mlýnku a pohroužen sám do sebe opakoval Óm mani padmé húm, nejvýznamnější mantru tibetského buddhismu. Otok nesplaskl, tím spíš, že nám ho Čangpal udržoval roztokem bylinek. Ochotně je pojmenoval, ovšem nedokázal jsem je podle tibetských názvů zařadit do evropské systematiky.

	Pátého dne navečer se dostavil posel z kláštera s výzvou, aby Čangpal vše připravil k obřadu. Z Randžungova rozkazu se bude konat zítra. Už jsme na sobě měli tibetské odění, kabátce vyšívané korálky s kožešinovými ozdobami u krku a na konci rukávů, pod tím haleny a volné kalhoty a na nohou holínky z jačí kůže. Nesnažili jsme se před poslem skrývat, byla to zkouška našeho přestrojení. Dopadla dobře. Díval se na nás lhostejně a zaslechl jsem, že se jen zmínil, zda si Čangpal najal pomocníky, a on odpověděl, že jsme poutníci, kteří se u něho zastavili na cestě k hoře Kailas.

	Byli jsme připraveni ještě dřív, než slunce vystrčilo svoji hřívu nad zubatinou okolních hor. Čangpal rozvěsil na okolní balvany stovky modlitebních praporků. Během noci zabalil opatovo tělo do dlouhého plátěného pruhu. Pak už jsme jen čekali.

	Z údolí sem přicházel průvod. Čekal jsem, že uvidím Randžunga. Místo sebe nový opat poslal Dolmu, svého zástupce, jednoho z těch dvou, kteří tak surově zacházeli s Gorelem. Teď jsem si blahořečil, že jsem chlapce poslal s Banksem a Kmitkem do bezpečí! S napětím jsem čekal, jak proběhne setkání s člověkem, který mne viděl tváří v tvář, navíc za situace, na kterou se hned tak nezapomíná.

	Dolma se však choval zcela lhostejně, jako šafář na statku, který dohlíží, aby pastevci vyhnali stádo na cestu. Za ním se plahočili nahrbení upracovaní muži, někteří hodně uboze oblečení, doslova polonazí. Pochopil bych, že Randžung pošle pro opatovo tělo nějaké nosiče. Těchto lidí však bylo třicet.

	„Je to skupina vyslaná na práci k Adrianovi,“ poznamenal polohlasně Fix. „Zatula odnesou jen tak mimochodem, aby tu nezůstal jako připomínka špatného svědomí.“

	Čekal jsem, že se k tomu Čangpal nějak vyjádří. Byl vykonavatel nebeských pohřbů, a tudíž byl cosi jako láma nebo čaroděj. Vyprovodil už stovky nebožtíků a jistě byl svědkem i velmi smutných výjevů. Tento pohřeb však bude jiný.

	Beze stop smutku.

	Přiznám, že hněv ze mne smutek vypudil. Ujistil jsem se, že svého otcovského přítele doprovodím v plné důstojnosti, a v duchu jsem mu sliboval, že zjednám spravedlnost.

	Dolma šel v čele skupiny. Čangpal na něho čekal s pracovní taškou u nohy. Přes ruku měl štůsek bílých šátků.

	„Nebudeme se dlouho zdržovat,“ řekl mu Dolma bez pozdravu. „Kde leží?“

	Čangpal mu gestem nabídl šátek. Odmítl ho.

	„To není nutné.“

	„Mýlíš se. Vyprovázíme vzácného člověka.“

	Sám měl bílý šátek ovázaný kolem hlavy a podobně jsme byli ozdobeni i my. Dolma na nás kývl bradou.

	„Kdo je to?“

	„Poutníci. Táhnou na Kailas.“

	„Zajištění?“

	„Ne. Odpracují si nocleh a jídlo.“

	Dolma kývl a s nechutí sáhl po šátku. Pak křikl dozadu, jeho nevolníci se klátivě sunuli vpřed a jeden po druhém si vázali šátky kolem hlavy. Čangpal zavedl čtyři muže do kaple a počkal, až vynesou tělo zabalené do plátna. Pak rozvinul pruh bílého hedvábí a trval na tom, aby se ho každý člen průvodu chopil levou rukou. Podřídil se i Dolma a souhlasil i s tím, že bude otáčet ručním modlitebním mlýnkem. Čangpal pak dal Fixovi a mně a ještě dvěma mužům bubínky na držadle, jimiž jsme pravidelně otáčeli zleva doprava a zpět a roztáčeli tím velký dřevěný korálek připevněný na provázku. Korálek narážel na bubínek. Znělo to chaoticky, nahodile, avšak po zaposlouchání bylo zřejmé, že i toto náhodné bubnování má svůj řád, který vzniká kdovíjak, z vyšší moci. Vedeni rogyapasem jsme pak stoupali po úbočí hory. Nebyli jsme sami. Nad hlavami nám už kroužilo hejno supů. Ptáků přibývalo, slétali se z širokého okolí.

	Tibetský nebeský pohřeb spočívá v tom, že tělo nebožtíka je předhozeno dravým ptákům. Pro Tibeťany to není nic děsivého. Mrtvé tělo člověka přejde do živého těla ptáka. Je to přirozený proces, který může zkrátit posmrtná bardo, stav, kdy se vědomí oddělí od těla a člověk poznává svoji podstatu. V prvních sedmi dnech potkává pokojná, v dalších sedmi hněvivá božstva. Podstatné je pak srid-pa’i bardo, bardo vznikání. To je údobí, kdy vědomí čeká na vstup do další tělesné schránky, v níž bude pokračovat v pozemském životě jako tulku, převtělenec.

	Po dvou hodinách volné chůze jsme dorazili na místo, kde se nebeské pohřby obvykle konají. Byla to skalní plošina, chráněná před jižním větrem nevysokým hřebenem.

	Muži složili smutné břemeno na zem. Čangpal k němu přistoupil, sklonil se nad ním a pomalu odkrýval opatovo tělo. Naposledy jsem spatřil tu vlídnou tvář člověka, který pro mne tolik znamenal. Na rogyapasův pokyn jsme poodstoupili, poklekli a věnovali se rozjímání. Jen Dolma zůstal stát a otočil se zády. Byl zasvěcený do vraždy?

	Bylo těžké neslyšet tupé údery sekerou, jíž rogyapas doslova porcoval opatovo tělo. Nikdo z nás se neodvážil zvednout oči. Muž pracoval rychle, ve své práci se dobře vyznal. Používal ostře nabroušené nože, sekyru a nakonec i palici, jíž rozbil velké kosti, především pak lebku. Drť pak promíchal s ječmennou moukou, campou. Když byl hotov, poodešel, takže tělo přichystané k supím hodům leželo mezi ním a námi. Vytáhl z pouzdra připevněného k opasku píšťalku zhotovenou z lidské kosti a začal na ni hrát tklivou melodii.

	Ve svistu křídel obrovských ptáků nebyla skoro slyšet. Přidali jsme na hlase v našem Óm mani padmé húm, abychom neslyšeli zvuky té hostiny, kterou se ostýchám nazvat strašlivou. Ano, pro Evropana je nebeský pohřeb čímsi nepřípustným, avšak prostou úvahou dojdeme k závěru, že Tibeťané nemají jiné východisko. Kde najdou v nadmořských výškách kolem pěti tisíc metrů a výše dřevo na pohřební hranici? Jak mají vykopat hrob ve skále? Nebeský pohřeb je nejčistší způsob, jak nebožtíka vyprovodit z tohoto světa.

	Nakonec supi odlétli. Raději jsem se ani nepodíval na místo, kde Zatulovo tělo leželo naposledy.

	„Tak a je to vyřízené,“ řekl Dolma věcně. Přistoupil k Čangpalovi a vyplatil mu za službu peníze. Obrátil se k nám.

	„Chcete si vydělat?“

	„Ano, vzácný pane,“ řekl jsem hodně tiše. Skoro jsem sípal. Bál jsem se, aby mne nepoznal podle hlasu.

	Díval se na mne podezíravě. Po očku jsem pohlédl na Fixe. Přestala Čangpalova mravenčí medicína působit? Fix vypadal, že by ho vlastní matka nepoznala.

	„Nejsi nemocný?“

	„Ne, slovutnosti. Jen tak sípu ze silného povětří.“

	„Bude to těžká práce. Jsi zvyklý?“

	„Pracoval jsem ve Lhase na dílech kolem řeky Kji.“

	„Dobrá,“ zabručel Dolma. „Tohle nebude žádná procházka na Kailas.“

	„Čangpal nám o tom řekl a jsme připraveni, pane milosti.“

	Pohodil hlavou. Počkal, až se Čangpal pokloní, a odpověděl mu na pozdrav nadutým pokývnutím. My dva jsme se rogyapasovi poklonili po pás.

	„Dost lelkování. Ztratili jsme spoustu času. Jdeme!“

	Zařadili jsme se na konec průvodu otroků. Proto musel Zatul zemřít, aby chamtivý a mocichtivý Randžung rozmnožil svoje bohatství! V tibetských podmínkách to bylo směšné. Evropské oči opravdu nerozeznaly velký rozdíl mezi osobním majetkem boháče a chuďase. Dost možná, že Randžung chtěl získané peníze věnovat do rozvoje kláštera, aby pozvedl jeho věhlas a rozšířil vliv na větší území. Pohnutky mohl mít jakékoli, ale výsledek byl odporný. Můj učitel Zatul Rinpoche byl mrtev a jeho tělo se doslova vznášelo k oblakům. Poslal ho tam Randžung, aby mohl prodávat Tibeťany na otrockou práci při budování Adrianova opěrného bodu v Asii.

	Putovali jsme několik hodin. Věděl jsem, že se vzdalujeme od údolí řeky Dzakaru, směřujeme k jihu, k indické hranici. Dolma se držel vzadu. Chtěl mít celou skupinu na očích, aby mohl zasáhnout, kdyby mu chtěl někdo zmizet. Stoupali jsme úzkým horským údolím. Fix chtěl vědět, jak se jmenují hory kolem nás, a byl zklamaný, když jsem mu vysvětlil, že většina z nich není na evropských mapách označena názvem. Přirozeně že ty největší označeny jsou, ovšem i zde panuje značný zmatek. Mount Everest má jména Kančendženga, Deodungha, Džomolangma a Šengmu Feng, který je správný? Tibeťané přisuzují horám nadpřirozené vlastnosti. Každá jazyková skupina jim dává jména podle sebe. A znovu, které je to správné?

	„Nakonec na tom nezáleží,“ shrnul Fix, co si vzal z mého výkladu. „Podstatné je, že stoupáme a že máme hlad.“

	„Tři kilometry před námi je horské sedlo. Netvrdím, že nás tam čeká příjemně vytopený zájezdní hostinec, ale jisté je, že pak bude cesta klesat,“ chtěl jsem mu sdělit aspoň něco příjemného.

	Na naše druhy neměla výška žádný vliv a nebyla na nich vidět žádná únava. Nicméně i oni měli radost, když se ukázalo, že na horském sedle nás čeká skupina jezdců a hlavně že ti lidé nám přivezli potraviny a vodu. Podle jejich vzezření jsem usoudil, že to jsou Nepálci a že přinejmenším dva z pěti mužů ve skupině jsou gurkhové. Byli oblečeni do svých krojů z bílého plátna se žlutými šerpami, na hlavě purpurové čepice podobné bretaňským baretům a za pasem jim vězely velké dýky. Gurkhové jsou proslulí obratností, s jakou dovedou s těmito dýkami zacházet.

	Velitel oddílu se dal do řeči s Dolmou. Poodešli stranou a dalo se soudit, že mu za pracovníky zaplatil. Přepočítal si nás a zjistil, že oddíl je o dva muže větší. To vyvolalo jeho podiv. Dolma mu cosi vysvětloval a on přikývl.

	Vzal na vědomí, že je oddíl větší o dva poutníky, kteří se k němu přidali. Dokonce se krátce zasmál. To mu asi Dolma vysvětlil, že jsme se přidali dobrovolně, abychom si vydělali na další etapu náboženské poutě na horu Kailas.

	Dolma s dalšími dvěma muži se pak od skupiny oddělil a odešel, aniž nám věnoval jediný pohled. Odevzdal otroky, a tím jeho úkol skončil.

	„Doufám, že to nebude trvat dlouho,“ poznamenal Fix. Měli jsme za sebou další hodinu cesty. Stezka se teď svažovala, naštěstí pozvolna. Byl jsem už hodně unavený a Fix na tom nebyl o nic lépe.

	„Vidíte tam vlevo? Stojí tam hlídka.“

	Naši strážci jí nevěnovali pozornost. Další ozbrojená hlídka měla svoje stanoviště u nevelké bílé stúpy, posazené přímo vedle stezky. Skála nad stúpou byla pomalovaná obrázky žebříků. Tibeťané takto označují posvátná místa. Žebříky mají v jejich tradici pevné místo od dob šesti legendárních králů, kteří vládli Tibetu po otci zakladateli země Ňathi Cänpovi. Všech šest, a samozřejmě i sám Cänpo, se po smrti odebralo do nebe a vylezlo tam po žebříku. Každý další zemřelý to může zkusit, má připravený žebřík namalovaný vápnem.

	Za ohybem cesty čelo našeho malého průvodu zůstalo stát. Tibeťané se zarazili a nechtěli udělat další krok, třebaže na ně jezdci křičeli a řinčeli o sebe meči. V následujících okamžicích jsme je s Fixem došli a spatřili příčinu jejich obav.

	Ve skalní stěně zel tunel. I my měli důvod k leknutí. Tunel byl okrouhlý, o průměru tří metrů a jeho stěny byly hladké, sklovitě lesklé.

	„Takže Foktylus není svého druhu jediný…“ šeptal Fix.

	Nepochybovali jsme ani vteřinu, jak tunel vznikl.

	„Vidíte? Kolem ústí je ztuhlá láva. Inpérium zřejmě vlastní podobných strojů víc.“

	Z tunelu vycházeli vojáci ve stejnokrojích evropského střihu. Někteří byli Nepálci, jiní Evropané. V rukou měli moderní opakovačky Lee-Metford. Ty zřejmě pocházely z výzbroje britských ozbrojených sil v Indii.

	Vojáci nad námi převzali dozor. Hned si všimli, že já i Fix jsme oblečení jinak než ostatní. Slyšel jsem, jak se velitel oddílu anglicky ptá vůdce jízdní patroly, co jsme zač.

	„Poutníci na Kailas. Chtějí vydělat nějaké peníze na další cestu.“

	To i tentokrát vyvolalo smích. Pak poddůstojník pokynul, vojáci s puškami se kolem nás rozestoupili a snažili se přimět vyděšené stádečko, aby vešlo do tunelu. Bezděky jsme s Fixem posloužili v roli vůdčích beranů. Šli jsme vpřed, už proto, že jsme byli zvědaví, kam tunel vede. Tibeťané se váhavě vydali za námi.

	„Ani se nezdržovali prohledáváním,“ poznamenal Fix polohlasně. „Ti by se divili mému klobouku a vašim hodinkám.“

	„Hlavně bych nerad přišel o nůž,“ řekl jsem mu.

	Tunel byl docela dlouhý, jistě půl druhého kilometru. Neměl žádné větrání a uprostřed se nám poněkud hůře dýchalo. Pak se na jeho konci objevilo světlo a na tváři jsme ucítili svěží závan. Vyšli jsme ven a zůstali ohromeně stát.

	Před námi se otevřela skalní plošina, dílem přirozená, dílem umělá. V jižním směru měla půl druhého kilometru, vlevo i vpravo od nás se táhla do šířky dvou kilometrů. Obklopena byla skalními stěnami. Ty byly na mnoha místech nepřirozeně kolmé a bylo zjevné, že se zde těžil kámen nutný k vyplnění prohlubní.

	Na plošině stálo malé město. Mělo ale úplně jiný půdorys než Ironville, dříve Stahlstadt v Oregonu, anebo Sunnyville v africkém Mali. Především uprostřed stála místo obvyklé věže budova asi dvacet metrů vysoká, dobrých čtyřicet široká. Měla kruhový půdorys a chyběla jí okna. Vypadala jako obrovská nádrž na vodu anebo zásobník plynu pro vzducholodě. Její účel se nedal na dálku odhadnout.

	Kolem ní byl volný prostor. Když si můj zrak zvykl na ostré světlo, všiml jsem si, že budova je zapuštěna pod úroveň terénu. Vypadalo to, jako by ji postavili na dně velikého umyvadla o průměru jednoho sta metrů.

	Přístaviště vzducholodí jsme spatřili vpravo. Tam se pěkně v horském závětří tyčilo šest kotevních stožárů. Ke dvěma byly připoutané nákladní vzducholodi střední velikosti. K jejich gondolám byly přistaveny pojízdné parní zdviže. Jejich plošiny se zvolna zvedaly ke dveřím gondoly a maličké postavičky v pracovních oděvech vykládaly z gondoly bedny.

	Opodál jsme objevili skupinu obytných domů. Žádný luxus, i na tu dálku bylo zřejmé, že jde o montované domky, podobné domkům z vědeckého městečka nad vesnicí Verst v Transylvánii. Byly však zařízené na pohodlný život, to na nich bylo zřejmé i na dálku. Tam nejspíš bydlel personál základny.

	Na jižní straně údolí se táhly řady dalších budov. Na stěnách obrácených k té podivné ústřední stavbě chyběla okna. Zato na plochých střechách měly jakési světlíky, šikmo posazené. Ke slepým stěnám byly jakoby přilepené komíny, chrlící k modrému nebi černý dým. Připomínaly hlavně dělostřelecké baterie v plné palbě. V těchto budovách byly dílny a tovární provozy. Vlevo stály bídné příbytky, zřejmě určené nám, robotníkům. Kolem byl plot z ostnatého drátu se strážními věžemi. Tam nás vojáci s křikem vedli.

	Nejdřív k barákům mířili přímo. Po dvou stech metrech odbočili vlevo a vedli nás strmě vzhůru a pak zase dolů, po cestě značně nepohodlné, až nebezpečné. Všiml jsem si, že obcházíme jakýsi chrámek či stúpu, tedy kapličku anebo hrobku nějakého tibetského světce. Jeden strážný zpozoroval, že si ji prohlížím, zuřivě mi pohrozil a dal najevo, že to se mnou špatně skončí, jestli se o posvátnou stavbu budu více zajímat. Uposlechl jsem ho bez odporu.

	Zahnali nás do dlouhého baráku bez oken. Do střechy bylo vlomeno několik větracích otvorů. Ostře to tu páchlo dezinfekcí. Budova byla prázdná.

	„Chlorové vápno,“ ukázal Fix na bílé skvrny na podlaze.

	Podél stěn stály dřevěné pryčny pokryté houněmi. Nemusel jsem je podrobně zkoumat, abych poznal, že se nikdy nepotkaly s mýdlem a vodou.

	„Stopy po epidemii,“ přikývl jsem.

	„Proto potřebují nové pracovníky.“

	„A proto se smáli, když jim řekli, že chceme pokračovat v cestě na Kailas,“ přisvědčil jsem. Fix se na mě podíval a v jeho pohledu byla nevinnost sama.

	„Jamesi, nevím, jak vy, ale já opravdu nechci putovat na Kailas!“

	Fixe neopouštěl jeho suchý humor ani v morovém baráku.

	„Zaberte si lůžko,“ křičel na nás Tibeťan, který se znenadání vynořil ze stínu. Zřejmě to byl původně pracovník, otrokáři povýšený na dohlížitele. Polohlasně jsem Fixovi tlumočil, co nám v hovorovém nářečí phal-skad říká. „Na lůžku najdete mošnu. Do ní si dáte ráno jídlo a naplníte čutoru vodou. Jiné jídlo celý den nedostanete. Máte tu připravené pracovní ošacení. To budete nosit přes den. Na noc se můžete převléknout do toho, v čem jste přišli. Budete pracovat. Kdo se bude vzpouzet, zemře. Pracujte ze všech sil. Kdo si bude ulevovat, zemře. Místo, kam jste přišli, se jmenuje Arbuda. Je to správný název.“

	„Arbuda?“ divil se Fix.

	„Je to název pekla, milý Huberte. Aspoň víme, na co se můžeme těšit.“

	Bohužel si nás všiml náš biřic a rozkřikl se na nás.

	„Kdo bude žvanit, zemře! Slyšeli jste? Budete tu žít a pracovat. Toto je Arbuda, ledová Naraka. Jediný vchod a východ je jícen skály.“

	Fix mlčky kývl. Chlapík měl na mysli tunel.

	„V jícnu hlídkují muži vyzbrojení ohnivými holemi. Kdo by chtěl bez dovolení vejít do jícnu, zemře. Kdo by chtěl poprosit o dovolení, zemře. Je vám dovoleno jediné. Pracovat.“

	„Dokud nezemřete,“ dodal tiše Fix.

	Tak tedy ve středu 17. prosince začal náš pobyt ve skalním pekle, ve kterém jsme měli pobýt podstatně déle, než jsme plánovali.

	„Co bude s našimi obličeji?“ strachoval se Fix. Také jsem měl starosti. Čangpal nás ujišťoval, že štípanec pirátského mravence bude účinkovat nejméně týden. Ukázalo se, že otoky nám začaly opadat už po čtyřech dnech. Také jsme měli potíže s vousy. Našim tibetským spoluvězňům rostly jen maličko, kdežto my už po dvou dnech měli normální evropské strniště. Musel jsem v noci svým tesákem holit nás oba. Ještě že nás neprohledali a nesebrali mi ho!

	Brzy se ukázalo, že naše obavy jsou liché. Ostraha Arbudy byla jednoduchá. Stačilo, aby vojenský oddíl sestavený převážně z gurkhů hlídal tunel. I kdybychom pronikli na druhou stranu, další strážní stanoviště byla rozeseta po okolních úbočích, spíš jako ochrana proti vetřelcům zvenčí, než že se počítalo, že někdo uteče ven.

	Navíc Tibeťané byli zjevně smíření s osudem a nejevili pražádnou chuť k útěku. Nikdo z našich spoluvězňů si nás nevšímal. Náš dohlížitel, jmenoval se Kušog a pocházel z Giamdy, se staral o to, abychom vykonávali určenou práci. Nic víc ho nezajímalo. Asi zaznamenal, že se naše tváře mění. Pokud to vzal na vědomí, mohl si myslet, že jsme vyhublí dřinou a nedostatkem potravy, což ostatně byla pravda. Je to jako s tou žábou ponořenou do studené vody. Když se voda ohřívá jen zvolna, žába si nevšimne, jak teplota stoupá, a nechá se uvařit. Kušog měl po týdnu v baráku dva Evropany a pokud si něco pomyslel, tak asi to, že jsme nějací divní a že asi pocházíme z nějakého mimořádně zapadlého koutu Tibetu. Se strážnými jsme do styku nepřicházeli. Ti byli na svých stanovištích u tunelu. Obytnou část a přístaviště vzducholodí odděloval od zbytku pláně trojitý plot z ostnatého drátu. V uličkách mezi ploty procházeli gurkhové a ve službě jim pomáhali psi.

	Kušog nám nechával jakžtakž volnou chvíli po návratu z roboty, asi dvě hodinky před usnutím. Naši druzi usínali dříve. Byli jsme všichni velmi unavení. První čtyři dny nás zaměstnali odklízením kamenů. Nakládali jsme je na valníky tažené malými parovozy nejnovější konstrukce. Měly kotle na trojí spalování, poznalo se to podle bílého kouře z jejich komínu. Palivo dováželi vzducholoděmi, stejně tak i asfalt, který už před naším příchodem pokrýval velkou část plochy. To byl náš další úkol, asfaltování. Na konci druhého týdne jsme byli svědky první hodně smutné události. Tibeťané se svými plícemi zvyklými jen na čistý vzduch snášeli pach asfaltu hůř než my. První z našeho oddílu zemřel v záchvatu kašle. Té noci jsme se nevyspali. Po půlnoci jsem se obořil na Kušoga, aby zavolal lékaře.

	„Jsi snad idiot nebo tě popadla třeštivá horečka? Lékař není pro nás! Poděkuj duchům své rodiny, že mám dobré srdce a neoznámím tvoji nestydatost jejich jasnostem. Ruce neléčíme. Ruce odstraňujeme, až přestanou pracovat.“

	Robotníci, to pro něho nebyli lidé. On dělal všechno pro to, aby svýma rukama pracovat nemusel.

	Muž zemřel nad ránem. Kušog nás odvedl do práce, a když jsme se navečer vrátili, mrtvé tělo už na lůžku neleželo.

	„Musíme odsud,“ shodli jsme se s Fixem ještě toho večera. „Víme, že Inpérium tu chystá něco ohavného. Je to důvod k vojenskému zásahu.“

	„Jsme na tibetské půdě?“ zvídal Fix.

	„Bohužel ano. Kdybychom byli na území britské Indie, bylo by to snadné. Mohli bychom se obrátit na guvernéra v Káthmándú a ten by sem vyslal jiné gurkhy, než jsou ti, co se nechali Inpériem koupit.“

	„Co to tam máte?“ křikl Kušog. „Zase chcete lékaře?“

	„Jsme zdraví, Kušogu. Neměj obavy.“

	„Ty opravdu nemám,“ zachechtal se biřic. „Nakonec všichni odejdete jako tamten. Je to osud. Takový je koloběh života.“

	„Ty jsi z něho vypadl,“ podráždil jsem ho. On se nenechal vyvést z míry.

	„Bůh stvořil hřbety a biče. Chci být tím bičem, ne hřbetem,“ vysvětlil mi svůj přístup k životu.

	Čas se vlekl. Z naší skupiny zemřeli další dva lidé. Druhé úmrtí bylo obzvlášť znepokojivé. Ten člověk znenadání dostal vysokou horečku. Třeštil a upadal do bezvědomí. Z polospánku ho občas vytrhl prudký záchvat kašle. Trvalo to dva dny. Uprostřed druhé noci jsem se probudil podivným hlukem. Nemocný, do té doby skoro nehybný, apatický, se vymrštil z postele a snažil se utéct. Narazil na Kušoga. Pokusil se ho odstrčit, ovšem byl zesláblý horečkami, Kušog se snadno ubránil a začal do něho řezat obuškem.

	„Já ti dám, mizero!!“ křičel na něho. „Naučím tě, jak se chovat k nadřízenému!“

	Nešťastník se svíjel bolestí.

	„Nechte toho, Kušogu! Copak nevidíte, že je nemocný?“

	Ohnal se po mně obuškem. Snadno jsem úder vykryl. V zápasové technice byl naprosto nezkušený. Díval se na mne vztekle a zároveň s jakousi bázní v očích.

	„Ten člověk onemocněl tyfem,“ řekl jsem. „Potřebuje lékaře.“

	„Kde si myslíš, že jsi, Jamy?“ oslovil mě mým tibetským jménem. „Tady se buď pracuje, nebo umírá. Popadni ho a ty…“ vzbudil obuškem nejbližšího spáče, „ho vezmi za nohy a vyhoďte ho před barák. Ranní služba ho odveze na smetiště. Tak do toho, chci vidět pohyb!“

	Ve světle olejové lampy mu oči zuřivě zářily.

	„Udělejte, co po vás chce,“ nabádal mě z přítmí Fix. Nerozuměl, co Kušog říká, ovšem moc dobře chápal, o co jde. „Máme poslání. To je důležité.“

	Měl jsem nenávidět Kušoga? Ten se stal jen kolečkem ve stroji. Odpovědnost patřila tomu, kdo ho sestrojil.

	Ubožákovi jsem pomoci nemohl a bezpochyby to s ním dopadlo tak, jak předpověděl Kušog. Příhoda ovšem měla nepříjemný následek. Upozornil jsem Kušoga na sebe a vyvolal jeho podezření. Vyptával se mě občas, odkud pocházíme a jakým divným jazykem mluví můj druh. Všiml jsem si, že se pokusil oslovit velitele gurkhské stráže, stalo se to asi osm dní po našem příchodu. Desátník se na něho obořil a několikrát přetáhl hůlkou. Kušog a jemu podobní, to byli biřicové a páni nad otroky, ovšem k vyšší kastě neměli přístup. Mohli jsme být rádi, že je to tak zařízeno. Byli jsme schovaní v chumlu otroků a nikdo kromě Kušoga si nás nevšímal.

	To byla, dejme tomu, výhoda. Asi jediná, kterou jsme mohli na našem postavení vypozorovat. Pracovali jsme na vyloženě podřadných úkolech. Snůška kamenů, asfaltování. Stavěli jsme další barák pro otroky a byli svědky příchodu dalšího oddílu zoufalců. Byli jsme na základně Arbuda už třetí týden. V tichosti jsme oslavili Štědrý den a Nový rok, bez dárečků a přípitku. Znali jsme tu takřka každý kámen, ovšem s výjimkou oné záhadné stúpy stojící opodál. U kotevních stožárů se střídaly vzducholodě, každá pobyla v Arbudě dva tři dny a pak se vracela pro nový náklad. To jsme snadno zaznamenali. Co přivážely kromě paliva pro parovozy, asfaltu a jídla? Dělníci, kteří po většinu dne pracovali v dílnách na jižní straně údolí, z nich vykládali jakési žluté bedýnky. Obsahovaly nejspíš něco křehkého, dělníci je nosili opatrně jako svátost.

	Rostla v nás netrpělivost.

	„Musíme se odsud dostat stůj co stůj,“ šeptali jsme si v těch vzácných chvílích, kdy jsme směli odpočívat na lůžku a Kušog ještě nenařídil spánek. Probírali jsme různé možnosti útěku. Mnoho jich nebylo a v úvahu jsme vzali i falešné úmrtí.

	„To se povedlo jen Monte Christovi a jenom proto, že byl sám,“ shodli jsme se na neproveditelnosti toho plánu. Bylo zřejmé, že se musíme dostat do přístaviště vzducholodí…

	Náklad stěhovaly ruce indických a nepálských pracovníků. Ti měli svoje ubikace také na východní straně údolí jako my, ale v jiném baráku. Každé ráno je vodili do práce vojáci a doprovázeli je zpátky. Tyto lidi zřejmě živili líp než nás. My se spíše vlekli, kdežto oni pochodovali docela svižně.

	Opatrně jsem se pokusil z Kušoga vytáhnout, co je to za lidi.

	„Starej se o svoje. Závidíš? Nezapomeň, že ty jako tuičung nemáš právo se na langšenga ani podívat.“

	Nezbylo mi než pokývat hlavou a uznat, že má pravdu. Hovořil o tibetských kastách a jmenoval ty nejubožejší. Ale i mezi nimi byly rozdíly. Nás coby tuičungy zařadili do nejnižší kasty z nízkých. Langšengové byli také nevolníci, ale chovaní doma, a měli za úkol spíše domácí práce. Otroky jsou jedni i druzí, ale jak to tak bývá, zbědovaní lidé ostře vnímají i maličké rozdíly ve stupni bídy a zotročení.

	Na konci třetího týdne byla planina zbavená volných balvanů a kamenů, které tu zbyly po úpravách terénu, a vše, co inženýři předepsali, bylo pokryto asfaltem. Na Kušogovi byla patrná nervozita. My jsme byli tak hluboko, že jsme hlouběji klesnout nemohli, ovšem on měl důvod k obavám o své postavení. Dával najevo horlivost až zběsilou. Zatímco dříve na nás dohlížel jen velmi nedbale a při práci se kolem nás líně procházel a posedával, teď pobíhal, křičel a každou chvilku někoho přetáhl přes záda. Na Fixe a na mne si ale netroufl.

	Barák pro nové pracovníky byl hotov. Druhý den se dostavil gurkha provázený dvěma Tibeťany, statnými chlapy v uniformách. U širokých opasků jim visely stočené karabáče. Kušog k nim šel s nuceným úsměvem ve tváři a pokusil se jim cosi říkat. Dostal od prvního Tibeťana facku, až se zapotácel, a ten druhý ho neurvale popadl za loket a smýkl jím. Kušog zapadl do našeho chumlu.

	Stal se jedním z nás.

	Bylo mi ho líto, ale opravdu jen trochu. Málokdy se stává, že boží mlýny někoho semelou tak rychle, a to, co se mu stalo, byla jen mírná odplata za to, jak zacházel s ubohými nemocnými v našem oddílu. Trochu bázlivě po nás pokukoval. Už neměl v ruce bič a zbyl mu jen ten hřbet. Mohli jsme si to s ním vyřídit. Do půtek mezi otroky se strážní nepletli a Kušog moc dobře věděl, že bych si s ním dovedl poradit.

	Noví strážci nás dovedli na další pracoviště. Byla to strojírenská dílna, ve které se obráběly součásti jakýchsi konstrukcí. Pod stropem se obrovskou rychlostí otáčela hřídel s řemenicemi. Široké řemeny odtud vedly k bruskám. Hřídel poháněl veliký setrvačník, umístěný v plechové skříni. Odkud bral svoji sílu? To jsem nedokázal odhadnout. Brusky obsluhovali zaškolení pracovníci. My byli noví a měli jsme pracovat ručně. Vybavili nás pilníky a šablonami a museli jsme celý den pečlivě pilovat svěřený kus konstrukce, dokud jeho profil přesně neodpovídal šabloně. Každých pětačtyřicet minut se v dílně objevili nosiči doprovázení dohlížitelem. Tlačili čtyřkolový vozík, odebírali hotové výrobky a přiváželi nové obrobky. S vozíkem mizeli ve vedlejší části budovy. Proč ta pravidelnost? Netušil jsem.

	Fixovi ani mně ta práce nedělala moc velkou potíž a rozhodně byla lepší než sbírání kamenů a asfaltování. Naši druzi v neštěstí na tom byli hůř. Drželi pilník poprvé v ruce a první dny bylo zřejmé, že nechápou, co se od nich chce. Bylo kolem toho plno křiku a strážní jim věnovali plnou pozornost. Nás si nevšímali, protože se přesvědčili, že pracujeme správně.

	Fix využil jedné chvilky, kdy strážní učili pomocí biče otroka pilovat, a vyklouzl z dílny, aby se porozhlédl, jak řekl. Já měl, podle jeho pokynů, předstírat, že tu je. Jak to mám udělat, to mi důvtipný inspektor Scotland Yardu neporadil.

	Naštěstí se vrátil dřív, než si jeho nepřítomnosti někdo všiml.

	„Už je mi jasné, proč ta pětačtyřicetiminutová pravidelnost. V druhé části budovy je úzkokolejná železnice. Vlak odváží opracované výrobky do centra základny.“

	„K přístavišti vzducholodí?“

	„Těžko říct. Zahlédl jsem soupravu tří vozů a malé bezdýmné lokomotivy. Ta má na přední části řemenici. Soustavou přítlačných kol roztáčí náš setrvačník.“

	„Důmyslné zařízení,“ chválil jsem. „Jistě by se líbilo Banksovi. Jeden parní stroj pohání celou továrnu.“

	„Důležité je, že strojník na lokomotivě je Evropan.“

	„Vida,“ poznamenal jsem. „Možná že by si zasloužil náhradníka.“

	„Právě to mě napadlo. Kdybychom ho rychle odstranili a místo něho byste se k pákám postavil vy a já se schoval do bedny…“

	„To je skvělý nápad! V očích Asiatů jsou všichni Evropané stejní,“ přikývl jsem.

	„Muselo by to jít hodně rychle.“

	Plán jsme probírali ze všech stran a připadal nám uskutečnitelný. Souprava se vracela každých pětačtyřicet minut. Lokomotiva předala energii setrvačníku a nosiči naložili hotové výrobky do beden a do dílny přinesli obrobky určené k opracování. Tak to šlo se strojovou pravidelností a ta, jak známo, je zdroj nepozornosti ostrahy. Rozhodli jsme se však, že nic neuspěcháme a že k útěku přistoupíme až po důkladné přípravě.

	V dílně jsme pracovali další čtyři dny. Naši ubozí druzi se už jakžtakž naučili zacházet s pilníkem. To bylo pro ně příznivé, protože dostávali méně ran karabáčem, ale našim plánům to neprospělo. Strážní se mohli věnovat všem otrokům a bohužel, gurkhu zaujaly naše neobvyklé tváře.

	Po nějakém opuchnutí už nebylo ani stopy a já litoval, že jsem si nevzal aspoň malou nádobku s Čangpalovým lektvarem. Bohužel i Kušog si všiml, že po nás gurkha podezíravě pokukuje. Pokusil se na něho promluvit, ale nechal toho, když skončil s krvácejícím nosem na podlaze.

	Zvědavý gurkha nás naštěstí nedoprovázel každý den, služby se střídaly a každý z poddůstojníků nás měl na starosti jednou za tři dny.

	„Musíme udělat nějakou akci na odvrácení pozornosti,“ shodli jsme se při večerních poradách. Ničema Pomeret nám na palubě Foktylu dal lekci, jak se taková věc dělá, založil požár, aby mohl z lodi uprchnout. Dílna však byla plná kovových předmětů. Nebylo tu nic, co by se dalo zapálit. Doufali jsme, že by se nám mohlo podařit dostat se mezi nosiče, kteří pravidelně chodí z dílny k vlaku a zpět. Patřili k oddílu převáženému vlakem. Museli jsme je považovat, jak říká Kušog, za jinou kastu.

	Oháněli jsme se naštěstí pilníkem tak dobře, že nás následující týden přeřadili k brusce, k lepší práci, navíc odměňované větší dávkou kaše. I kousek masa jsme v misce občas našli.

	„Když budeme dobře brousit,“ poznamenal Fix, který nikdy neztrácel smysl pro humor, „dostaneme se až do správní rady Inpéria.“

	„Nic bych nevylučoval,“ přikývl jsem.

	Naše bruska byla umístěna v pátém stojanu, počítáno od setrvačníku. Ten se chvěl a nepříjemně hučel a bylo jasné, že práce na prvním stojanu je učiněné utrpení. Oba muži, kteří tu brousili obrobky, dávali najevo, že jim třeští hlava bolestí.

	O polední přestávce jsem prohodil ke Kušogovi:

	„U prvního stojanu je pravé peklo. Máme štěstí, že jsme u pátého!“

	Malému zmetkovi, který tak dlouho chtěl být bičem, až se stal hřbetem, zlomyslně zajiskřila očka.

	„Musí z toho bolet hlava. Člověk tam dlouho nevydrží. Umučí ho to!“ souhlasil.

	Navečer, před odchodem do baráku, jsem ho spatřil v družném hovoru s tibetskými strážci.

	„Rybka zabrala,“ řekl jsem před usnutím Fixovi.

	„Jak to myslíte?“

	„Ráno uvidíte.“

	Moje drobná lest našla cíl. Stráže nás zavedly do dílny a Fixe a mne umístily k prvnímu stojanu. Kušog zářil radostí. Když nemohl být opravdovým bičem, stal se na chvilku aspoň rákoskou. I to ho potěšilo.

	Bylo to tu opravdu nesnesitelné. Setrvačník hučel a třásl se, že jsme v rukou jen stěží udrželi brusky spojené s převodovkou pružnou hřídelí. Zdálo se, že v plechové bedně nad naší hlavou je vzteklé zvíře, které se dobývá ven. Skříň stála na nosnících zapuštěných do stěny. Bylo vidět, že zdivo je kolem nosníků hodně vyklepané. Bedna ale byla podepřená šikmými vzpěrami, zakotvenými do podlahy. Ty zajišťovaly, aby se to monstrum nezhroutilo. Museli jsme se opravdu hodně soustředit, abychom v tom pekelném hluku pracovali přesně. Nosiči si poprvé toho dne přišli pro hotové výrobky a my jsme byli teprve v půlce práce. Zavolali dohlížitele. Byl vzteklý a mával ve vzduchu obuškem. Tvářil jsem se hodně provinile a rozhazoval rukama. Nemělo smysl mluvit, tady na prvním stojanu člověk neslyšel vlastního slova.

	Nosiči s dohlížitelem odešli od nás s prázdnou a přešli k druhému stojanu. To byla chvíle, kdy si nás nikdo nevšímal. Podíval jsem se na Fixe. Ten kývl.

	Popadl jsem brusku a vší silou ji přiložil k nosníku. Zaječelo to a vyletěl snop jisker. Kotouč na nosníku zanechal stopu asi půl milimetru hlubokou. Otočil jsem se, abych se přesvědčil, zdali si někdo podivného zvuku nevšiml. Znovu jsem zabral. Podíval jsem se nahoru k setrvačníku.

	Nedělo se nic.

	Zklamaně jsem se otočil k Fixovi a ten pokrčil rameny.

	„Monte Christo se prokopával z cely pět let,“ křičel mi do ucha.

	Den za dnem se vlekl, blížil se konec ledna, prvního měsíce nového desetiletí. Využíval jsem každé vhodné chvilky, abych bruskou narušil nosník, a už jsem ani nekontroloval, jak hluboko kotouč zajíždí.

	Pak nastala neděle 25. ledna 1891, den, na který nezapomenu.

	Opět jsem kotoučem zajel do mezery v nosníku, ale tentokrát mi nad hlavou cosi hrozivě zarachotilo. Vzhlédl jsem. Uvolněná traverza se s chvěním začala sunout ze svého lože ve zdi. Chvění se proměnilo v otřesy. Sypaly se úlomky cihel. Ozvaly se první výkřiky. Přiběhl dohlížitel s nosiči a vyděšeně se dívali, jak se hroutí opěrná konstrukce. Celá hřídel začala kmitat a třásla se i betonová podlaha.

	„Teď je ta chvíle,“ křikl jsem na Fixe.

	Rozběhli jsme se podél stojanů. Praskl první řemen. Byla to rána podobná výstřelu. Hřídel se točila dál. Řemen se namotal na řemenici a volným koncem bušil do střechy. Ta se začala hroutit.

	Kdo měl nohy, hnal se k východu. Chvilku jsme se museli prodírat prchajícím davem. Běželi jsme opačným směrem, do nitra budovy. Konečně jsme před sebou spatřili průchod do vedlejší části.

	Lokomotiva tu spokojeně oddychovala. Z lampy na její přední části vycházelo milé zlatavé světlo. Stanoviště strojníka bylo prázdné, také pán lokomotivy ztratil nervy a utekl. Na ložné ploše prvního vozíku trůnily bedny z čistého, hezky ohoblovaného dřeva.

	Usmáli jsme se na sebe. Plán vyšel lépe, než jsme čekali. Nebude třeba zápasit se strojníkem. Prostě se ujmu pák stroje a Fix zaleze do bedny a bude v ní hýčkat svůj klobouk.

	„Tady jsou!“

	Otočil jsem se.

	V průchodu stál Kušog a ukazoval na nás.

	A vedle něho Evropan ve vojenském stejnokroji, opakovačku Lee-Metford v ruce.

	Všiml jsem si, že je velice hubený, v tom mohl s námi soupeřit.

	Na rameni měl prýmky podporučíka. Přišel blíže, takže mu do obličeje padlo světlo z lampy lokomotivy.

	Poznal jsem Harryho Blunta, zpravodaje listu Daily Chronicle.

	
Kapitola 14.

	Otázka víry

	[image: Image]

	Kdybych se měl probírat vzpomínkami, musel bych připustit, že nesnáze začaly, když se Harry Blunt v dubnu 1890 v přestrojení vetřel do dokončovaného vědeckého městečka v Transylvánii, na planině nad vesničkou Verstem. Do té doby se vše odvíjelo velmi slušně, s nadějí na skvělý, pro všechny výhodný výsledek. Mezinárodní společnost Inpérium nabídla vládám sedmi mocností podíl na výtěžku vynálezu, který měl díky posunům zemské kůry výrazně rozšířit území těchto států. Která mocnost by nechtěla svoje území zvětšit! Vše bylo utajeno, dařilo se to držet pod pokličkou. Jen já s Fixem jsme podezírali Virgila Adriana, že má ve skutečnosti za lubem něco jiného, nějaký obrovský podraz proti celému světu. Věřím, že bychom jeho plány už dávno odhalili, nebýt všetečnosti reportéra listu Daily Chronicle. A tím hůř pro nás pro všechny, že si Blunt usmyslel mě a mého přítele a spolupracovníka Huberta Fixe obviňovat ze všech možných i nemožných zločinů a spikleneckých kroků.

	S jeho osobou byly spojeny nepříjemné zvraty a nebezpečné příhody. Nicméně musím uznat, že neměl prsty v tom nejhorším, co Fixe a mne v souvislosti s případem Tajemství pěti světadílů potkalo, za náš pobyt v Arbudě opravdu nemohl. Těch šest týdnů doslovného otroctví překonalo všechna strádání, jež jsem až dosud zakusil. Ať se dělo co se dělo, a nebylo toho ve službách lorda Salisburyho málo, vždy jsem byl pan James Maukler, tajemník pro mimořádné úkoly, vybavený dalekosáhlými pravomocemi. Na staveništi inperiální základny Arbuda jsem byl nula, pouhý otrok. Všichni jsme tu podléhali nevzdělanému násilnickému tyranovi, který si ve své tuposti neuvědomoval, že také on je otrokem, a jakmile práce v Arbudě skončí, Inpérium se ho zbaví stejně nemilosrdně, jako likvidovalo ubožáky, lopotící se s odklízením balvanů a asfaltováním. Možná právě vědomí podřízenosti jakémusi Kušogovi bylo to nejhorší, co nás mohlo potkat. Představoval jsem si lorda Salisburyho, jak by povysunul obočí a probral si vous, kdyby mu někdo sdělil, že mě pro svoji zábavu týrá jakýsi Kušog.

	V srdci jsem měl plamen obrovské naděje, když se nám s Fixem podařilo proběhnout průchodem a před námi se objevil opuštěný vlak, lokomotiva se strojem tiše si pobrukujícím a s prázdnými bednami na ložné ploše vagonů. Kdyby jí vybuchl ten její bezdýmný kotel, nemohly by mě trosky zranit víc než příchod Harryho Blunta na scénu.

	On zde, ve stejnokroji vojáka Inpéria, dokonce v důstojnické hodnosti! Měl jsem plné právo ho nenávidět. Zároveň jsem se neubránil obdivu nad jeho obratností i odvahou. Ani on nepatřil k oblíbencům Virgila Adriana. Jestli ho Lydenberg nebo jiný Adrianův poskok dopadne, šeredně s ním zatočí.

	Blunt se na nás chvilku ohromeně díval.

	Kušog se chvěl vzrušením a ukazoval na nás tak horlivě, jako by nám chtěl napřaženým ukazovákem vydloubat oči.

	„Vidím,“ křikl na něho Blunt. „Nejsem slepý. Koukej zmizet, mizero!“

	Kušog na něho nechápavě hleděl.

	„Ale…“ řekl a ukazoval.

	Blunt dupl a rozmáchl se puškou. V tu chvíli praskly další části konstrukce transmisního hřídele vedle v dílně.

	„Běž!“ zařval na něho Blunt a Kušog poslechl. Vběhl do chuchvalců cihlového prachu a upaloval k východu, kudy už se spasili všichni, kdo v dílně pracovali. Vzápětí se hřídel utrhla a s ohlušujícím třeskem spadla. Svou vahou rozdrtila stroje pod sebou.

	Nastalo ticho, jen chvilkami se kus zdiva sesul anebo zacinkla uvolněná součástka.

	Stáli jsme na chodníku, který se táhl podél trati. Na obou stranách se ztrácel v temnotě. Zprava se ozvalo volání a zablýskly lampičky.

	„Pojďte se mnou,“ sekl po nás Blunt.

	Pohlédli jsme s Fixem na sebe a pokrčili rameny. Blunt vykročil vstříc světélkům a my šli za ním. Fix mi naznačil, že by teď bylo snadné Blunta zezadu napadnout. Jistě to stálo za úvahu a už jsem se chystal ke skoku, když se křik ozval i z druhé strany. Na místo neštěstí se oběma částmi tunelu stahovaly stráže. Varovně jsem vztáhl ruku. Ještě nenastala ta správná chvíle.

	Hned nato jsme potkali malý vojenský oddíl vedený seržantem. Řízně Bluntovi zasalutoval, ten stejně stroze odpověděl.

	„Pokračujte, seržante. V dílně B došlo k neštěstí. Zajistěte prostor. Zabezpečte vstup, ať nikdo nechodí dovnitř. Hrozí další zhroucení.“

	„Rozkaz, pane,“ štěkl seržant a opět zasalutoval. Na nás ani nepohlédl. Byli jsme robotníci, něco mezi člověkem a domácím zvířetem.

	Oddíl odklusal. Blunt pokračoval ke vchodu do další dílny. Vešli jsme dovnitř. Blunta oslovil dílovedoucí a chtěl vědět, co se stalo. Blunt mu to několika stručnými větami vysvětlil a vyšel s námi v závěsu před budovu.

	Po volném prostranství už přijížděly k bloku B parovozy, včetně dvou hasičských. Bylo vidět, že tu panuje přísný pořádek. Hned jsem si všiml důstojníka, který z plošiny parovozu udílel rozkazy.

	„Tudy,“ ukázal Blunt a vedl nás k budově bez oken, s tuctem rozevřených vrat. Ze dvou právě vyjížděly parovozy vezoucí dělníky na místo neštěstí.

	„Dovnitř,“ zavelel a my poslechli.

	Sotva jsme byli uvnitř, Blunt se opřel zády o zeď a s přimhouřenýma očima oddychoval. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet.

	Otevřel oči a pak se stalo něco, co bych nečekal ani v bláznivém snu.

	Blunt se usmál a podával mi ruku.

	„Omlouvám se, Jamesi. Mohu vám tak říkat? Vám se také omlouvám, Huberte.“

	Nevěřil jsem svým uším. Vrtěl jsem hlavou. Váhavě jsem natáhl ruku a stiskl mu dlaň.

	„Co se vám stalo, Blunte? Nemáte horečku?“

	„Říkejte mi Harry, kdybych mohl prosit.“

	„Tak tedy Harry.“

	„Chtěl bych se vám omluvit za všechno, co jsem vám způsobil. Nejhorší bylo to, co jsem vám provedl v Haiphongu na poště. To bylo prostě neomluvitelné. Velice se za to stydím, jakkoli jsem to udělal v dobré víře.“

	„Proč…“

	Nebyl jsem schopen vyjádřit svůj úžas.

	„Upřímně jsem věřil, že jste spiklenec a že vám inspektor Fix pomáhá. Chápejte, jste státní úředník…“

	„Chápu. To je něco horšího než nějaké smrduté zvíře.“

	Upřímně tonul v rozpacích.

	„Mýlil jsem se. Až v Haiphongu…“

	„Co se tam stalo?“

	„Pomáhal jsem kapitánu Kipovi vyřídit pojištění jeho lodi a přitom jsem narazil na informace, že Inpérium buduje hluboko v Himálaji továrnu. Nebylo obtížné sem proniknout.“

	„To že nebylo obtížné? A jak jste na to přišel?“

	„Inpérium najímalo kvalifikované lidi ve všech velkých asijských městech. Techniky i vojáky. Tak jsem se stal poručíkem strážního oddílu. A tady jsem objevil…“

	Odmlčel se. Potřásal hlavou.

	„Nemám slov. Nedá se to vysvětlit, neuvěřili byste. Musíte to vidět sami. Pojďte se mnou. Ale nejdřív z vás musím udělat Evropany.“

	Nejprve jsme se ve sprchách důkladně umyli. V naší otrokárně jsme udržovali jen minimální hygienu. Vody tam bylo málo a soukromí žádné. Tady jsme se mohli cachtat v teplé vodě a pokrýt tělo mýdlem, dokonce voňavým. Blunt zatím hlídal u vchodu a musel nás dokonce pobídnout, abychom skončili. Připravil nám spodní prádlo, stejnokroj a boty. Vše našel ve skříni v zadní části skladiště. Obstaral nám i vojenské holínky. Převlékli jsme se, a když jsme byli v čistém, Fix si nasadil svoji buřinku.

	„To nejde,“ řekl Blunt. „Musíte mít vojenskou čepici.“

	„Bez buřinky nikam nepůjdu.“

	„Tohle je tajné poslání. Musíme být nenápadní.“

	„S buřinkou na hlavě jsem dělal Tibeťana a v té prokleté čepici jsem se šest neděl dřel jako otrok,“ řekl Fix. „Proč bych nemohl sloužit ve strážním oddílu s buřinkou na hlavě?“

	„Protože byste na sebe přilákal pozornost a to je to poslední, co můžeme potřebovat!“

	„Tibeťana jste mohl dělat, protože jste si buřinku zakryl kožešinovou čepicí,“ řekl jsem.

	„Vojáci takové čepice nenosí,“ upozornil Blunt.

	„Sikhové nosí turbany. Zamotáme Fixovu buřinku do turbanu a bude z něho sikhský voják. Jsou zde gurkhové, proč by tu nemohl být voják sikhské víry?“

	Blunt nespokojeně vrčel, ale přece jen se vydal najít vhodný kus látky, aby si Fix mohl omotat kolem buřinky turban. Já zatím podával Fixovi informace o náboženství sikhů a o všem, co k němu patří. Když slyšel, že má pomáhat slabším, zaradoval se.

	„Vždyť to já dělám ve službách Scotland Yardu celý dospělý život. Ani jsem nevěděl, že jsem sikh!“

	„Uplatníte i svoji statečnost. Tradice se táhne od příběhu desátého sikhského guru…“

	Chtěl jsem Fixovi vyprávět starou legendu o guruovi Góbindu Sinhovi, který svolal své stoupence a pak před ně předstoupil s taseným mečem a zvolal, že čepel si žádá krev. Postupně odvedl pět dobrovolníků do stanu a vždy se vrátil s krvavým mečem. Nakonec ale vyšlo všech pět odvážlivců ze stanu v plné zbroji a to byli první členové Khálsy, Armády čistých.

	Fix zápolil s vázáním turbanu a neměl náladu na moje výklady. Ušetřil jsem ho tedy příběhu o Góbindu Sinhovi a počkal, až bude jaksepatří upraven.

	„Upozorňuji, že mám omezenou schopnost přemýšlet,“ varoval.

	„Čím to?“ chtěl vědět Blunt.

	„Nemohu si hladit vršek klobouku.“

	„Budeme přemýšlet za vás, Huberte,“ ujistil jsem ho.

	„Už brzy budete mít příležitost,“ slíbil Blunt, náš nový spojenec.

	Stále jsem si musel připomínat tuto skutečnost a věru bylo těžké jí uvěřit. Zdálo se však, že to Blunt myslí se svou změnou postoje vážně. Vedl nás k jedné z podivných budov zdánlivě bez oken. Zdánlivě proto, že jsme okna neviděli z naší ubytovny, krátce otrokárny, a byla mimo náš zorný úhel i z dílen v bloku B. Blunt nás ale zavedl na druhou stranu a tam okna byla.

	„To je zvláštní,“ poznamenal jsem překvapeně. „Ten dům má výhled do skály. Kdybych byl stavitel, umístil bych okna tak, aby vedla do volného prostoru.“

	„Však pochopíte,“ řekl Blunt mnohovýznamně.

	Ve vchodu nás zastavila hlídka a seržant po nás chtěl heslo.

	„Seamew,“ řekl řízně Blunt. „Odezva?“

	„Pip. Jděte, pane poručíku,“ zasalutoval seržant.

	Krátkou chodbou jsme došli k výtahu typu páternoster, kdy kabiny jsou přichyceny k řetězové soustavě a jako růženec putují jedním směrem ustavičně dolů a druhým nahoru. Chvilku jsme museli čekat. Kabiny byly obsazené, v každé vězel vozík se žlutou bednou na ložné ploše.

	„Copak je v těch bednách?“ chtěl jsem vědět.

	„Uvidíte,“ řekl Blunt. „Nebudu vám nic vysvětlovat. Chci, abyste se o všem přesvědčili na vlastní oči. Já sám jsem také poznal pravdu, až když jsem viděl to, co spatříte vy.“

	V šachtě páternosteru se objevila volná kabina. Nastoupili jsme. Copak mohly hlubiny ukrývat? Byla tam snad mučírna malých dětí?

	Klesali jsme do přítmí a těžkého horkého vzduchu. Jedno podlaží za druhým nás míjelo. Po desátém jsem je přestal počítat. Páchlo to zde sírou. Napadlo mě, zda nesestupujeme rovnou do pekla. Ušklíbl jsem se a byl jsem rád, že Fix mi nedokáže číst myšlenky.

	„Člověk by řekl, že sestupujeme do pekla,“ ozval se detektiv po několika dalších vteřinách.

	„Budeme vystupovat,“ ozval se Blunt poté, kdy jsme minuli další tři podzemní podlaží. Viděli jsme tu vojáky i dělníky, všichni to byli Evropané, tu a tam nějaký Ind. Jednou Fix zahlédl muže se sikhským turbanem na hlavě.

	„Spoluvěrec,“ poznamenal s uspokojením.

	„Aspoň nebudete nápadný,“ přikývl jsem.

	„Teď,“ zavelel Blunt a vyskočili jsme z klesající kabiny. Zdola se ozývalo dunění. Tam byla strojovna a kabiny se přesouvaly ve vodorovném směru, aby zase stoupaly vzhůru.

	Před námi byla klenutá chodba vlámaná do skály. Měla hrbolaté stěny, lesklé vodou. Do obličeje nám zavál teplý vítr.

	„Prostor neustále vysušují. Jsme sto dvacet metrů pod povrchem země. Kdyby odtud nečerpali vodu, změnilo by se to v obrovskou studnu.“

	Ne bez námahy jsme postupovali proti větru. Mhouřili jsme oči. Bylo to nepříjemné, vítr nám je vysušoval. Zdálo se mi, že vcházíme do jakési světelné mlhy, a bylo těžko rozeznat, co nám oči víc obtěžovalo, zdali vítr, nebo prudké elektrické světlo.

	Nakonec jsme chodbou prošli a Blunt nás zatlačil stranou. Tady bylo závětří. Bylo možné zamrkat a rozhlédnout se kolem sebe.

	Vydechl jsem úžasem.

	Ocitli jsme se na dně umělé skalní propasti. Ta měla pětatřicet metrů v průměru, jak mi Blunt sdělil. Uprostřed stála šedá ocelová věž. Páchla sírou a konzervačním olejem. Ze všech stran na ni mířily reflektory. Když jsem vzhlédl, uviděl jsem desítky lehkých ocelových můstků. Pobíhali po nich lidé malincí jak mravenečkové.

	Obrátil jsem se k Bluntovi.

	„Co je to, proboha?“

	„To je největší dělo, jaké kdy bylo stvořeno. Smrtonosná zbraň v Býčí věži ve Stahlstadtu je proti němu dětská špuntovka. Odsud hodlá Virgil Adrian ovládat celý svět.“

	„Jaký má dostřel?“

	„Neomezený. Využívá síly výbušniny zvané melonit. Zatímco vulkanit je klidná nevyčerpatelná síla, melonit svoji energii uvolní ve zlomku vteřiny. Melonitový výstřel dopraví střelu kamkoli, na Paříž jako na Tokio. Dělostřelci jen nastaví mířidla.“

	„Ve střele je také melonit?“

	„Může být. Do téhle pětimetrové se ho vejde dvacet kubických metrů. Ten vynaloží větší ničivou energii než sopka Krakatoa. Před touhle zbraní vás neochrání žádné cestovní stipendium, i kdybyste se pokusili uniknout někam na samotný konec světa. Dosáhne kamkoli.“

	Upíral na mne vyděšené oči.

	„Vím, co vám táhne hlavou a co si o mně myslíte. Právem jste Virgila Adriana podezírali. Zato já jsem stál na špatné straně a házel jsem vám klacky pod nohy. Nedivil bych se, kdybyste mě nenáviděli. Hrozně se stydím za to, co jsem dělal a co jsem o vás psal. Vymyslete si cokoli, abych svou vinu zmírnil, a udělám to.“

	„Dobrá,“ řekl jsem. „O něco vás požádám.“

	„O copak?“

	„Mlčte.“

	Ohlédl jsem se po Fixovi. Ten sňal svůj sikhský turban z hlavy a pohroužil do něho ruku, aby si mohl pohladit buřinku.

	„Co tomu říkáte, Huberte?“

	„Hlupák ten Adrian není, ale to víme od začátku. Vy se můžete volně pohybovat po celé základně?“ obrátil se k Bluntovi.

	„Ano, pane inspektore,“ kývl novinář.

	„Máte představu, kdy ta věc bude připravená k palbě?“

	„To je pečlivě střežené tajemství. Vím jenom, že nákladní vzducholodě sem dopravují melonit.“

	„Množství?“

	„Jakže?“ zamrkal na mne překvapeně.

	„Kolik melonitu? Říkal jste, že náboj pojme dvacet kubických metrů. To je nějakých čtyřicet tun. Předpokládám, že melonitem se náboj i odpálí. Aby čtyřicetitunový náboj urazil dráhu dejme tomu dvaceti tisíc kilometrů, bude třeba dalších čtyřiceti tun melonitu k odpálení. To je můj hrubý odhad.“

	„To jsou důležité údaje,“ potvrdil Fix. „Podle množství navožené výbušniny bychom mohli odhadnout, zda se Virgil Adrian chystá k soustavnému ostřelování, anebo k jednorázové ukázce síly.“

	Blunt vraštil čelo. Usilovně přemýšlel.

	„Snažím se vybavit, kolik vzducholodí sem v poslední době přiletělo. Náklad melonitu se pozná snadno, přechovávají ho ve speciálních nádobách ve žlutých pouzdrech.“

	Fix přísně stiskl rty a rejdil rukou uvnitř turbanu.

	„Jeden výstřel,“ řekl po chvíli.

	„Proč myslíte?“

	„Podle toho, jak muži nesli žluté bedny, odhaduji, že každá vážila třicet kilo. Když odečtu obal, dejme tomu, že uvnitř bylo deset, nejvýš patnáct kilogramů výbušniny. Vzducholodí se střídalo šest v třídenních cyklech. Když vezmu v úvahu nosnost vzducholodí a dobu vykládky, vychází mi nanejvýš sto tun melonitu ve skladech Arbudy. To na soustavné ostřelování nestačí.“

	„K ovládnutí světa nepotřebuje Adrian zničit tucet velkoměst,“ poznamenal jsem. „Stačí, aby předvedl svoji ničivou moc jediným výstřelem. Víme dobře, že je milovník pokusů a rád se předvádí. Zasáhne nějaké bezvýznamné místo v zaostalé zemi, na které nikomu nezáleží, a pak bude vydírat a diktovat si. Vymaže z mapy třeba jeden nedůležitý přístav někde v Japonsku a všichni se vyděsí a budou poslušně vrzat na svoje housličky podle jeho taktovky.“

	„Kde je uskladněný ten melonit?“ obrátil se Fix na Blunta.

	„Na tom přece nezáleží. Svět se musí dozvědět, co Virgil Adrian chystá. Vy dva jste důležití svědci, inspektor Scotland Yardu a tajemník britského ministra zahraničí. Jsem rád, že jsem vás potkal. Byla to pro mne jinak bezvýchodná situace. Kdybych odsud unikl a popsal do novin, co jsem zde viděl na vlastní oči, možná by mi to ani neotiskli. Je to příliš neuvěřitelné. Vaše svědectví dodá mému líčení hodnověrnost.“

	„Než se odsud dostaneme,“ řekl Fix, „než doputujeme k první telegrafní stanici, natož pak k prvnímu hlasomluvu, místo japonského přístavu bude v zemi díra a svět bude patřit Inpériu,“ řekl Fix. Už nelovil ve svém sikhském turbanu. Měl to v hlavě urovnané.

	„Vy mi nechcete pomoct?“ ptal se Blunt.

	„Vy musíte pomoct nám,“ řekl jsem, protože mi došlo, co Fixe napadlo.

	„Ale jak?“

	„Musíme vyhodit celý zdejší podnik do povětří. Zničíme zásoby melonitu, zničíme dělo, a když nám štěstěna popřeje, pošleme Adriana ke všem čertům.“

	
Kapitola 15.

	Na dosah ruky
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	Harry Blunt opravdu nepatřil k nejpříjemnějším lidem, jaké jsem kdy potkal. Nešlo mu však upřít i dobré vlastnosti. Měl odvahu jezevčíka odhodlaného vniknout do liščího doupěte a pustit se do boje s šelmou větší a silnější, než je on sám. Fixův plán předpokládal, že tu všichni zahynou. Ale máme právo obětovat nevinné tibetské vesničany, zavlečené do otroctví a vysávané úmornou prací? To byla otázka, která mě trápila od první chvíle, kdy jsem pochopil Fixův záměr.

	Také Blunt ho rychle pochopil a měl s tím jediný problém. Kupodivu mu nevadila představa, že sám zahyne.

	„Kdo o tom napíše do novin?“

	To byla první věc, na kterou se zeptal.

	„Až skladiště melonitu vyletí do vzduchu,“ vysvětloval mu Fix, „bude to výbuch větší než exploze sopky Krakatoa. Buďte si jistý, že o tom budou psát všechny noviny světa, Daily Chronicle nevyjímaje.“

	„Jak to, nevyjímaje? Tam o tom budou psát především! Ale autorem bude někdo jiný,“ dodal smutně.

	Nemohli jsme se dlouho zabývat otázkami viny a neviny. Vzpomínal jsem na svého přítele Marcela Bruckmanna, který v přestrojení odhalil strašlivá tajemství Stahlstadtu profesora Schultzeho. My byli v podobné situaci, až na to, že proti Arbudě nestálo žádné Franceville s jeho statečnou domobranou a nemohli jsme spoléhat na žádnou pomoc zde, v kamenné poušti himálajských velehor.

	Harry Blunt hrál výtečně svoji roli velitele strážního oddílu. Odvedl nás do kasáren, kde nás zařadil do společné ubikace pro patnáct mužů. Část z nich byla ve službě. V nevlídné, poněkud páchnoucí místnosti jsme nalezli šest chlapisek nevábného zevnějšku. Někteří byli Indové a Nepálci, Evropané tu byli dva, jeden Nor a jeden Ital. Povalovali se po kavalcích a podřimovali. O nás neprojevili ani špetku zájmu. Chovali se podle zásad vojenského mazáctví, využít každé příležitosti k odpočinku, nejlépe ke spánku, a nestarat se o nic, co se jich bezprostředně netýká. Byli jsme pro ně dva noví, nic víc.

	Blunt nás v ubikaci nechal a na chvilku zmizel. Potřeboval nám vyřídit propustky. Byl to skutečný mistr slídění. Dokázal proniknout do jakékoli kanceláře, uměl napodobovat podpisy a totožnost uměl měnit tak, jako někdo převléká kabáty. Netrvalo mu ani hodinu, než se vrátil s tvrdými kartičkami, našimi propustkami. Fixovi přidělil jméno Ardžan Nának a já dostal jméno Simon Morgaz. Byl jsem si jist, že jsem to jméno už někdy slyšel, ale nepovažoval jsem za nutné na Bluntovi vyzvídat. Rozhodně jsem nemohl zůstat bezejmenný. Dostali jsme i ručnice a zařadili jsme se do cyklu stráží. Čas plynul pomalu a v nás rostla netrpělivost. U kotevních stožárů se střídaly nákladní vzducholodě a každá přivezla další várku těch zlověstných žlutých bedýnek.

	Nosiči s nimi nechodili daleko, mířili do podlouhlé budovy, která stála u vzdušného přístaviště. Už první službu jsme dostali v blízkosti této budovy a myslel jsem si tedy, že snadno najdeme místo, kde se melonit skladuje. V jednu chvíli se mi podařilo vniknout dovnitř, zatímco Fix neboli Ardžan Nának hlídal venku. Hned u vchodu byla veliká zdviž. Melonit dělníci zřejmě naložili do její kabiny a dále pak putoval kamsi do podzemí. Technici Inpéria skvěle ovládali ražení chodeb a tunelů. Skladiště mohlo být v podstatě kdekoli.

	Následujícího dne po našem přijetí do soukromé armády Inpéria jsme měli službu hned dvakrát a na kavalce jsme se dostali až pozdě večer. Chvilku jsme probírali naši situaci.

	„Sklad výbušnin musí být dost daleko od děla, ale zase ne moc daleko,“ usoudil Fix.

	„Otázka zní, co je to daleko,“ odpověděl jsem mu mroucím hlasem. Únava mě už přemáhala.

	Uprostřed noci nás vyburcoval Blunt.

	„Mám to,“ šeptal. „Vstávejte, teď je ta správná chvíle.“

	Uvědomil jsem si, co znamenají ta slova.

	Blunt objevil skladiště výbušnin a ta správná chvíle znamená, že ho vyhodíme do povětří.

	Fix se hrnul ke stojanu s puškami.

	„To nebudete potřebovat,“ šeptal Blunt. „Rychle, pospěšte si.“

	Vyběhli jsme před kasárenský barák. Zima nám vjela pod kůži. Mráz jsem však nevnímal.

	Celá kotlina, v níž Arbuda stála, byla zaplavena elektrickým světlem. Až teď jsem si uvědomil, kolik reflektorů bylo zapuštěno do okolních skal. Některé byly namířené na ústřední budovu ukrývající Adrianův nástroj zkázy, jiné mířily na vzdušné přístaviště.

	Tam právě přistávala obrovitá citronově žlutá dvoutrupá vzducholoď. Vrtule se točily už jen zvolna a technici v bílých pracovních kombinézách vázali vzdušného obra ke kotevnímu stožáru.

	Byl to Adrianův Leviathan.

	„Máme štěstí,“ šeptal Blunt. „Rozkřiklo se, že přiletí sám velký šéf. Všichni se na něho chtějí podívat.“

	Opravdu, prostranství kolem kotevního stožáru bylo plné lidí.

	„Co navrhujete?“

	„Vím, kde je skladiště melonitu. Pojďte rychle.“

	Běželi jsme za ním podél slepých stěn továrenských hal. Cestou jsme potkali několik opozdilců, kteří spěchali uvítat velkého šéfa. Všiml jsem si, že ve spěchajících hloučcích jsou i muži ve stejnokrojích. Poddůstojníci přiváděli malé oddíly, aby šéfa jaksepatří přivítaly.

	Přiznám, že mi bylo při pohledu na obrovité těleso Adrianovy vzducholodi všelijak. Velký šéf jistě přiletěl ze zcela zvláštního důvodu a těžko si představit jiný, než bylo odpálení nejstrašnějšího vynálezu zkázy, jaký kdy vznikl. Celá moje sbírka světových map mi letěla myslí jako cáry papírů unášených vichřicí. Zbraň mohla mířit na kterékoli místo na zeměkouli. Jaké si vyvolí do sebe zahleděný šílenec? Napadlo mě, že by mohl určit ke zničení Franceville, aby dokončil zvrhlý plán profesora Schultzeho. Jenže dnes jeho Inpérium Franceville v podstatě ovládlo, začlenilo ho do Ironville. Ne, Franceville bylo mimo nebezpečí.

	A co ostrovní státeček mého vzácného přítele doktora Antekirta?

	Ztuhl jsem, až si toho všiml Fix a pobídl mě ke spěchu. Utíkali jsme za Bluntem, Fix si přidržoval svůj sikhský turban a já se pohyboval jako mátoha.

	Adrian chce nejspíš předvést ničivou sílu své zbraně. Kdyby nechal svůj náboj vybuchnout někde v horách nebo na poušti, bylo by to jistě působivé, ale ne ohromující. Kdyby zasáhl nějaký přístav kdesi v Japonsku, jak jsem původně uvažoval, vzbudilo by to jistě úděs, také lítost a opovržení. Japonsko je přece zaostalá země s císařem v čele, obklopeným hýkajícími samuraji ozbrojenými meči.

	Ne, zničení nějaké nepodstatné Hirošimy by nemělo žádoucí efekt. Zato vyhlazení Nového Artenaku na ostrově Antekirtě v Syderské zátoce, to by vyvolalo úžas a zděšení. Demonstrace by se odehrála ve Středozemním moři, tam, kde vznikaly i zanikaly nejdůležitější civilizace světa. Nedaleko odtud je Alžír, nejvýznamnější francouzská država. Adrian by rozpoutal peklo přímo před prahem Francie, ale také Itálie a Španělska, v druhé řadě by seděli Angličané, Němci, Rakušané, Rusové a Turci a všichni by měli krásný výhled na dějiště zkázy. Ano, být na místě Virgila Adriana, zamířil bych dělo sem. Už proto, že budovatel Nového Artenaku se otevřeně proti Inpériu postavil. Ničemný hrabě d’Artigas jistě neopomněl svědčit o tom, jak doktor Antekirt překazil v Tonkinském zálivu plány Inpéria!

	Zastavil jsem se, abych se nadýchl.

	Chtěl jsem zavolat na Fixe, abych se mu svěřil se svými úvahami.

	„Tady je to,“ křikl Blunt.

	Stáli jsme před onou prazvláštní stúpou, k níž jsme se nesměli přiblížit ani na sto metrů.

	V záři reflektorů jsme si ji mohli dobře prohlédnout. Bylo zřejmé, že vznikla nedávno. Byl to odlitek z tvrzené sádry anebo dokonce ještě z nějaké jiné hmoty. Zaklepal jsem na ni. Zněla dutě, byl to zřejmě krycí poklop.

	„Jeden z tajných vchodů do skladiště,“ řekl Blunt.

	„Jste skvělý pátrač,“ přikývl jsem uznale.

	„Jenže neumím vchod otevřít,“ pokrčil Blunt rameny.

	„Podívám se na to,“ zabručel Fix. Pomalu obcházel stavbu. Byla vysoká asi čtyři metry a stejně tolik měla v průměru. Fix kráčel bokem jako krab a konečky prstů se zlehka dotýkal stěny. Občas na ni zaklepal, jemně, jako lékař vyšetřující nemocného. Konečně se zastavil a v ruce se mu objevil onen svazek podivných klíčů. Pak naznačil, že by uvítal, kdybychom odstoupili dále. Mistři zámečníci nesnášejí, když jim někdo civí přes rameno.

	Cvaklo to a ve stěně se otevřely dveře.

	Dýchl na nás sychravý závan, prosycený protivným chemickým pachem.

	„Melonit,“ poznamenal Fix.

	„Co teď?“ zeptal se Blunt.

	„Musíme jednat. Stráže šly vítat šéfa. Druhá příležitost se nemusí naskytnout.“

	Oba se na mne vážně dívali.

	„Takže… ta chvíle je teď?“

	„Ano, to je ta chvíle.“

	„Doufám, že klášter Rongpu to přečká bez úhony,“ poznamenal jsem.

	„Kolem jsou vysoké hory. Odvedou výbuch vzhůru. Ovšem tady nepřežije nikdo.“

	„Půjde to rychle,“ souhlasil jsem s Fixem. „Ve zlomku vteřiny. Jak melonit odpálíme?“

	„Už jsem na to myslel,“ řekl a v ruce se mu objevil Döbereinerův zapalovač, ta skvělá zápalná baňka, která nám už tolikrát pomohla.

	„Nemusím se ptát, jak jste ji sem propašoval,“ řekl Blunt.

	„Některá tajemství se neprozrazují, zvláště pak ne zástupcům tisku,“ odpověděl Fix důstojně.

	„I když tajemství zůstane prozrazeno jen pět minut?“

	„Tajemství je tajemstvím, jen když prozrazeno není. Běžte, přátelé. Budu tady nahoře hlídat. Jděte, najděte skladiště a vyhoďte celý ten krám do povětří.“

	V nestřeženém okamžiku na mne mrkl. Nechtěl Bluntovi prozradit, že nás nikdo neprohledával.

	Rozloučili jsme se kývnutím hlavy a vešli do stúpy. Fix zůstal venku a zavřel za námi dveře.

	Zapálil jsem vodíkový plamen zapalovače. Na stěně jsem spatřil mosazný vypínač. Stiskl jsem páčku a rozsvítil elektrické světlo. Před námi bylo strmé kovové schodiště.

	„Bude to hodně hluboko pod zemí,“ předpokládal Blunt. „Jen aby…“

	„Aby plyny prorazily tak silnou vrstvu horniny? Nemějte obavy. A hlavně, výbuch se požene cestou nejmenšího odporu, tedy nejdřív chodbami. Zcela určitě zasáhne Adrianovo dělo.“

	Sestoupili jsme o pětadvacet metrů. Velmi jsem si oddechl, když jsem pod podrážkami ucítil pevnou skálu. Před námi byla klenutá chodba. Ústila do skalního dómu, vysokého jistě dvanáct metrů, do poloviny zastavěného žlutými bednami. Před námi bylo skladiště melonitu.

	„Našli jsme, co jsme najít chtěli,“ řekl Blunt. „Teď je na řadě starý dobrý Döbereiner, aby ukázal, co umí.“

	Srdce mi divoce bušilo. Celé to plahočení po čtyřech světadílech bylo u konce, do pátého se už nepodíváme. Objevili jsme Adrianovo strašné tajemství a jediným cvaknutím mosazné páčky teď šílencovy záměry překazíme.

	„Jdeme,“ řekl jsem.

	Vykročili jsme. Ušli jsme pět metrů, když se ozval kovový hluk. Ze stropu sjela kovová mříž a zahradila nám cestu.

	„Hrome,“ ulevil jsem si. Blunt se chopil mříže a zalomcoval jí. Seděla pevně v masivních kolejnicích.

	„Potřebujeme Fixe,“ obrátil jsem se na Blunta. „Ta věc musí jít otevřít.“

	„Třeba se to spouští z jiného místa!“

	„Nemá smysl o tom spekulovat. Fix je odborník a přijde na to.“

	Přiznám, že se mi trochu ulevilo, že svoji smrt oddálím o několik minut. Ale ve skutečnosti jsme nic oddalovat nechtěli, ani Blunt, ani já, a schody jsme brali po dvou.

	Nebyli jsme ještě nahoře, když jsme uslyšeli nějaké hlasy. Zvolnili jsme.

	Slova nešlo rozeznat. Někdo se tam rozčiloval. Zdálo se mi, že hlas patří nějakému Indovi. Odpovídal mu jiný hlas, trochu nabručený, hluboký. Pak jsem poznal Fixe.

	„Pusťte mě napřed,“ sykl Blunt. „Jsem přece velitel stráže.“

	Ustoupil jsem stranou. Blunt otevřel dveře a vyšel ven.

	U dveří stál, zády k nám, Fix. Před ním ramenaté vousaté chlapisko se seržantskými prýmky. Na hlavě měl veliký turban, podobný jako Fix, ovšem lépe uvázaný. S ním byli čtyři další Indové s ručnicemi, dva z nich sikhové.

	„Co se to tu děje?“ spustil Blunt nefalšovaným oficírským štěknutím.

	„Ten muž je podvodník,“ ukázal sikh na Fixe.

	„Je to voják z mého oddílu. Provádíme tu kontrolu. Odchod!“

	Muži se k odchodu neměli.

	„Odchod!“ spustil Blunt hodně hlasitě. Roli inperiálního oficíra hrál velmi přesvědčivě.

	„Promiňte, pane, ale naše náboženství nám to nedovoluje.“

	„Co to sem pletete? Tohle je vojenské ležení a platí tu vojenské zákony. Odchod, řekl jsem, nebo hned zítra stojíte před tribunálem!“

	Křičel, až mu přeskakoval hlas.

	„My se obhájíme, pane,“ řekl sikh. „Podvodné sikhy máme nařízeno zadržet a předat k potrestání. Nikdo nesmí házet bláto na dharmu. Tak učil Guru Nának a tak je psáno v knize Guru Granth.“

	„Proč myslíte, že je to podvodník?“

	„Netuší nic o Khálse, Armádě čistých…“

	„Můj přítel je vroucí následovník Góbinda Sinha a jistě by i on předstoupil před Jeho Vznešenost, aby nastavil šíji Jeho meči,“ vystoupil jsem ze stínu. „Můj přítel není obratný v používání jazyka, jinak ale splňuje tři požadavky, Naam Japo neboli pamětlivost boha, Kirat Karni neboli poctivou práci a Wand kay Shako – chudým by rozdal první poslední.“

	V duchu jsem Fixovi spílal, že neměl trpělivost vyslechnout, co jsem mu o sikhismu chtěl říct. Myslel, že se vše odbude omotáním turbanu kolem té jeho zpropadené buřinky. Pak ovšem stačilo první setkání s opravdovým sikhem a maska spadla.

	Doufal jsem, že sikha odradím, uvědomoval jsem si ovšem, jak slabá je to naděje. Tihle lidé dovedou být tvrdohlavější než mezci a Turci dohromady.

	„Mluvíš jako pravověrný sikh,“ připustil můj protějšek, „a nemáš turban jako sikh, kdežto tvůj přítel ho má a není sikh.“

	Tiskl jsem v kapse Döbereinerův zapalovač a myslel na pekelný náklad uschovaný pod našima nohama. Reflektory začaly pohasínat. Vítací ceremoniál zřejmě skončil. Virgil Adrian se ujal vlády nad Arbudou. Kdy nechá vypálit svůj demonstrační výstřel?

	Napadlo mě, jak je dobře, že doktor Antekirt je nyní v Šanghaji. Pokud se splní moje očekávání a Adrianova střela zasáhne Nový Artenak, Antekirt se jistě postará o spravedlnost a padouch se dočká trestu.

	My dva, nebo teď už my tři, Fix, Blunt a já, mu nápomocni nebudeme.

	Najednou se ze tmy vynořila ruka a strhla Fixovi turban. Vypadla z něho buřinka. Fix vykřikl a obratně ji zachytil. Volnou rukou ji láskyplně pohladil, jako by ji chtěl ujistit, že je všechno v pořádku.

	Z šera vyšel muž v šedivém stejnokroji. Za ním byly další postavy. Oči jsem měl pořád ještě oslněné září reflektorů a teď, když zhasly, jsem špatně rozeznával, co se skrývá v šeru. Nepochyboval jsem, že to jsou další vojáci.

	„Omlouvám se za velitelský sbor Inpéria, seržante,“ oslovil sikha. „Zde vám předávám pokrývku hlavy, kterou zneuctil muž jménem Hubert Fix. Nemějte ale obavy. Nebyl to útok na vaše náboženství. Tito tři podvodníci útočí na Inpérium jako takové!“ Postavil se přede mne. „V Africe jste mi upláchli. Tady to nepůjde tak snadno. Tohle je konečná stanice.“

	Přede mnou se výsměšně pohupoval na špičkách nohou šéf Adrianovy osobní stráže Lydenberg. Obrátil se k rozhněvanému sikhovi, který vztekle mrskal rozbaleným turbanem do vzduchu, jako by z něho chtěl vytřepat pozůstatky po podvodném nevěřícím.

	„Byli uvnitř?“

	„Ano, pane!“

	„To jste neměli dělat,“ vrtěl hlavou. „Strkali jste nos, kam jste neměli. Tady je to zařízeno jednoduše. Velitelé oddílů a šéfové provozů vědí něco. Já vím víc než oni. Ale všechno…“ nadechl se, „všechno ví jen On!“

	„Vy se jednou z toho svého Virgila Adriana zalknete.“

	Na to se Lydenberg usmál, pokynul svým ozbrojencům a s pokrčením ramen odcházel.

	
Kapitola 16.

	Pozvání na cestu
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	Po tom všem, co jsem v poslední době zažil, bych už měl být na pobyt v Adrianově vězení zvyklý. Žádné překvapení jsem tedy nečekal. To ovšem byla chyba.

	Kráčeli jsme pospolu, Blunt po mé levici, Fix vpravo. Ten si něco pobrukoval.

	„Cože?“ zeptal jsem se.

	„Hlavně že se klobouku nic nestalo.“

	„Taky se mi ulevilo,“ řekl jsem.

	„Budu si stěžovat na neslýchané chování k zástupcům svobodného tisku,“ ozval se Blunt.

	„Lord Salisbury také nebude rád, až se dozví, jak jednali s jeho tajemníkem,“ prohodil jsem. V tu chvíli jsem sám nevěděl, zdali to myslím vážně, nebo žertem.

	Zavedli nás do jedné z budov umístěných v blízkosti palebného stanoviště Adrianova děla. Blunt mě informoval, že tady sídlí ústředí.

	„Sám jsem uvnitř nikdy nebyl,“ vysvětloval. „Ústředí hlídá vyčleněná jednotka.“

	Lydenbergovi muži k ní zřejmě patřili, protože se s vojáky hlídkujícími u vchodu pozdravili pouze zasalutováním a vedli nás dovnitř a pak po schodišti do druhého podzemního podlaží. Vše bylo vytesané do skály, avšak naštěstí tu byla výkonná vzduchotechnika, takže vzduch byl suchý a teplý. Šli jsme chodbou s bílými stěnami, dobře osvětlenou elektrickým světlem. Po obou jejích stranách byly místnosti, některé s otevřenými dveřmi. Připadal jsem si tu jako někde na úřadě. Ze dveří do dveří pobíhali zaměstnaně vyhlížející muži, někteří s papíry v ruce. Napadlo mě, zdali do nich ta pracovní horlivost vjela proto, že přiletěl velký šéf.

	Hlídka nás zavedla skoro na konec chodby. Tam už čekal člověk v tmavomodré uniformě. Poněkud obřadně nám otevřel dveře a my vešli.

	Místnost byla prostě zařízená, jako nemocniční pokoj. Stěny natřené na příjemnou světlezelenou barvu, ta naproti dveřím byla ozdobená pěkným obrázkem mořského zálivu s lodičkou. Napadlo mě, že bych měl vyzkoušet své zeměpisné znalosti a pokusit se záliv určit. Stůl se třemi židlemi. Knihovnička s prázdnými policemi, v jedné váza s uschlými růžemi. Bíle nalakované postele, u stěny vpravo od vchodu šatní skříně. Úzké dveře vlevo od vchodu zřejmě vedly do koupelny a k záchodu.

	Na jedné ze židlí seděl shrbený šedovlasý muž, ruce v klíně. Vyhaslé oči upíral na podlahu. Odtrhl jsem oči od obrázku a přestal jsem se zabývat zeměpisnými hádankami. Tvář toho člověka mi byla povědomá. Obrátil jsem se ke dveřníkovi. Ten už za námi zavíral a z výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že nehodlá odpovídat na jakékoli dotazy. Také Fix si toho člověka prohlížel.

	„Znáte ho?“ zeptal jsem se ho.

	„Myslel jsem… Ne. Nevím.“

	Otočil jsem se na Blunta.

	Ten stál zkoprnělý, oči vytřeštěné.

	„Vy ho znáte, že?“

	„No ovšem. To je přece ten pirát…“

	„Kdože?“

	„Psali jsme o něm v Daily Chronicle a jako jediný list na světě jsme přinesli jeho podobiznu. Určitě je to on. Kapitán Nemo.“

	„Mlčte, proboha!“ vykřikl Fix.

	Uvědomil jsem si, kde jsem ho viděl. Samozřejmě ve Foktylu, tam nám d’Artigas ukázal Nemův falešný obraz.

	Muž svým zrakem nevnímal nic kolem sebe, zato dobře slyšel a rozuměl každému slovu. Když Blunt vyslovil jeho jméno, napřímil se tak prudce, že div nezvrátil židli dozadu. Prudce se udeřil oběma pěstmi do čela, vyskočil a vrhl se na Blunta.

	„Tribute, ty vrahu! Odporný prokletý zabijáku!“

	„Pomoc!“ zakvílel Blunt.

	Nemo, pokud to byl opravdu on, začal novináře rdousit. Popadli jsme ho s Fixem každý za jednu ruku a snažili jsme se ho od nebožáka odtrhnout. Blunt měl hrdlo sevřené jako do ocelových kleští. Už jenom sípěl, obličej měl rudý a oči mu vystupovaly z důlků. Muž, na první pohled lidská troska, měl ve skutečnosti železné svaly. Ani Fix, ani já nejsme pápěrky, ovšem proti síle toho muže jsme nic nezmohli.
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	Napadlo mě, jak se přesvědčit, zdali to opravdu je Nemo. Pustil jsem jeho paži, uskočil dozadu a zvolal:

	„Milosrdenství, princi Dakkare!“

	Chvilku to vypadalo, že nereaguje. Vojáci i můj milý Fix se pořád snažili zvládnout mužovy železné paže. Z chumlu vyčuhovala Bluntova zoufalá hlava.

	Mrkal, už nebyl tak rudý a lapal po vzduchu. Pochopil jsem, že dýchá. Šílený muž uvolnil svůj stisk.

	„Děkuji vám, princi Dakkare. Ten člověk je naprosto nevinný. Přeje vaší duši mír, jako vám ho přeji i já.“

	Muž povolil. Vojáci se domnívali, že ho přemohli, a snažili se mu ruce zkroutit za záda. Bál jsem se, aby tím u něho nevyvolali novou zuřivost. Jistě by s námi dokázal naložit jako malé dítě s hadrovými panenkami. Museli by ho zastřelit, pouhá fyzická síla je proti němu bezmocná.

	Princ Dakkar.

	Pochopil jsem, že Blunt má pravdu a mě nešálí zrak. S námi v cele je opravdu kapitán Nemo…

	Znal jsem dobře jeho život. Narodil se jako syn rádži indického Bundelkhandu. Jako mladík studoval ve Spojených státech technické obory. Setkal se s Abrahamem Lincolnem a budoucí prezident ho získal pro myšlenku svobody. Bojoval za ni po návratu do Indie a poté, co Britové potlačili indické povstání, znovu odešel do Ameriky. Zde sestrojil a pomáhal postavit Nautilus, nejdokonalejší ponorku všech dob. Nechtěl však připustit, aby se stala nástrojem války, zmocnil se jí a na vlastní pěst křižoval oceány. Svět ho nepochopil a noviny o něm psaly ohavně. Označily ho za piráta, Bluntův list nevyjímaje.

	„Jsem rád, že vás poznávám, kapitáne Nemo,“ řekl jsem vlídně.

	Blunt si třel krk a kašlal. Fix k němu přistoupil, vzal ho kolem ramen a vedl ho ke stolu, kde ho usadil. Obrátil jsem se pohledem na dveřníka a kývnutím mu dal najevo, že by udělal dobře, kdyby své lidi odvedl.

	„Jste mezi přáteli,“ pokračoval jsem. Nemo lehce zavrtěl hlavou. Nemo… Pořád se mi nechtělo připustit, že tato zbídačelá figura je ten pán moří, o kterém podal tak skvělé svědectví profesor Aronnax ve své knize! „Jsme tady, dá se říct, na jedné lodi.“

	„Na lodi…“ zachrčel. „Kde je moje loď… Moje loď…“

	Zvedl jsem oči k Fixovi. Ten stál Nemovi za zády a pomáhal Bluntovi si sednout. Bezhlesně, jen pohybem rtů vyslovil Nemovo jméno.

	„Moje loď… Kde jenom zůstala…“

	Svěsil hlavu a usnul.

	„Jak se proboha Nemo dostal sem? Jak se ho mohl Virgil Adrian zmocnit?“

	„Na to se musíte zeptat osoby nejpovolanější,“ ozvalo se od dveří. Otočil jsem se. Do místnosti vstupoval Virgil Adrian, následován Lydenbergem a třemi dalšími důstojníky své gardy.

	Vypadal impozantně, jako vždy. Měl na sobě bílou uniformu s obrovskými zlatými nárameníky, kulatými, se zlatými střapci. Přes prsa měl blankytnou hedvábnou stuhu se zlatým sluncem velikosti talíře. Nohavice s šarlatovými lampasy měl zastrčené do holínek vycíděných do zrcadlového lesku. Jeho společníci vedle něho vypadali jako šedivé myši.

	„Kapitán Nemo je přece můj vzácný přítel a velice se hněvám, Lydenbergu,“ obrátil se na pobočníka, „že ho vidím v takto neutěšeném stavu.“

	„Je to tu prosté, pane,“ řekl Lydenberg. „Jsme v Himálaji, v srdci Tibetu, vysoko v horách. Všichni se musíme uskrovňovat.“

	„Vy ano, vy musíte,“ zahromoval velmož. „Kapitán Nemo není všichni. Pan Maukler je tajemník lorda Salisburyho a pan Herbert Fix je inspektor Scotland Yardu. Pan Harry Blunt zastupuje nejvýznamnější britský list. To nejsou všichni!“

	„Vynasnažím se jim připravit lepší podmínky.“

	„Vynasnažíte? Vy je připravíte a to tak, že okamžitě!“

	Lydenberg se obrátil k jednomu z průvodců, kývl na něho a spolu odběhli.

	„Proč ta komedie, Adriane? Není to tak dávno, kdy jste se nás pokusil zabít.“

	„Já?“ žasl Adrian. „Nechápu, o čem mluvíte. Máte na mysli ten incident v Sunnyville? Vím o něm jen málo. Informovali mě, že jste tam podnikli nějaký neuvážený pokus s náloží vulkanitu, a doslova jsem si zoufal, když mi řekli, že jste v Sunnyville zahynuli v troskách věže. Velice se mi ulevilo, když se ukázalo, že tomu tak není a že vás můj přítel a spolupracovník hrabě Raigast pozval na výzkumnou cestu podzemím.“

	„Máte na mysli mezinárodního piráta d’Artigase.“

	„Pane Mauklere, přece byste nevěřil povídačkám a lžím!“

	„Věřím tomu, co jsem viděl na vlastní oči. Všichni tři jsme viděli to vaše strašlivé dělo…“

	„Strašlivé dělo?“ přerušil mě. „Je to pouhý nástroj a ten je strašlivý nebo blahodárný podle toho, k jakému účelu ho využijete. Se vším vás seznámím, ale nejdřív chci, abyste se vzpamatovali po útrapách, které vás potkaly. Hle, zde je můj věrný Lydenberg!“

	„Připravili jsme královské apartmá, pane,“ oznámil velitel stráží Inpéria.

	„Tak se mi to líbí. Králů a prezidentů je na světě hodně, ale kapitán Nemo je jen jediný a jeho přátelé si zaslouží nejvyšší úctu!“

	Bylo mi jasné, že s námi Adrian hraje nějakou prazvláštní hru. Vládl obrovskými prostředky a byl přesvědčený o své genialitě. Nezbývalo než čekat, až udělá chybu.

	Královské apartmá bylo samozřejmě také vězení, ovšem přepychové. Nema umístili do ložnice s postelí snad dost velkou na hraní tenisu. My tři jsme každý měli svoje apartmá, kde voňavá horká voda tekla ze zlatých kohoutků a předložky před vanou byly tak huňaté, že do nich bosá noha zapadala po kotníky. Zde, obklopeni péčí sluhů ve vojenských stejnokrojích, jsme strávili tři dny.

	Na útěk nebylo pomyšlení. Budova byla přísně střežena a v oknech sice chyběly mříže, ale skla byla nerozbitná, doslova pancéřová. Přesvědčil jsem se o tom, když jsem se pokusil do jednoho z nich praštit židlí. Odpérovala tak prudce, že mi to div nevymklo zápěstí. Dokonce i kapitán Nemo se pousmál, když to viděl.

	Trávili jsme čas úvahami, co to všechno znamená a co s námi Adrian zamýšlí. Vymysleli jsme tucet důmyslných teorií, ale museli jsme vyčkat, kterou z nich potvrdí sám život.

	Jak už to bývá, mylné byly všechny a skutečnost předčila veškerá očekávání.

	Čtvrtého dne zrána nás opět navštívil Virgil Adrian s obvyklým doprovodem.

	„Nastala chvíle, kdy poznáte vše, co máte vědět. Berte to, dejme tomu, jako pozvání na cestu.“

	Tentokrát byl oblečený prostě, bez okázalosti. Úzké kalhoty sportovního střihu, přiléhavé sako, jedno i druhé z černého sametu. Vesta krémové barvy a hedvábná košile s blankytnou vázankou. Se svými vlnitými vlasy vypadal v tom oblečení velmi dobře.

	Odpočinek udělal dobře i Nemovi. Ne snad, že by byl sdílný a povídal si s námi, ale choval se klidně, a když ho Lydenberg vybídl, aby se k nám připojil, poslechl bez námitek.

	Adrian nám pokynul, abychom vyšli na chodbu. Vedli nás až úplně dozadu, kde na nás čekala veliká kabina nákladní zdviže. Byla podle Adrianova vkusu, z leštěného kavkazského ořechu a s mosazným kováním, vyzdobená broušenými zrcadly. Snažil jsem se odhadnout, jak hluboko klesáme. Ocitli jsme se jistě nějakých patnáct metrů pod povrchem. Dveře kabiny se otevřely. Před námi se objevila klenutá místnost. Protější stěna byla obložená leštěnými ocelovými pláty. Uprostřed zel průchod do jakési malé místnosti. Měla v průměru asi tak tři metry, vysoká byla něco pod tři. Zvláštní byly její stěny, byly oblé. Kolem stěn stála bohatě polštářovaná lavice, uprostřed stolek. Na stropě visel nevelký křišťálový elektrický lustřík. Napadlo mě, že je to vězeňská cela.

	Adrian prolomil mlčení.

	„Mám mnoho dobrých, až výborných vlastností. Pravdomluvnost patří k těm nejlepším.“ Pokrčil rameny. „Bohužel, jsem obklopen závistí a s ní spojenými klevetami, polopravdami a naprostými lžemi.“

	„Politováníhodné,“ poznamenal jsem ironicky. „V Inpériu se to pravdomluvnými lidmi jen hemží. Další takový je hrabě d’Artigas.“

	Vzal to vážně a přikývl.

	„Jsem rád, že to uznáváte. Nebudu od vás chtít omluvu. Potěší mě vědomí, že jste byli nuceni uznat svůj omyl.“

	Prohlížel jsem si vnitřek té podivné místnosti a pak mě napadlo, že jsem podobnou už viděl. Ohlédl jsem se po Fixovi.

	Detektiv se obrátil k Adrianovi.

	„Na palubě Foktylu byl zmenšený model, viďte?“

	„Velmi správně, detektive Fixi. Zmenšený model střely, původně určené jen pro kapitána Nema. Ten dobyl mnoha prvenství. Byl na severní i jižní točně, objevil Atlantidu, dosáhl největších hlubin moře…“

	„Zatímco vy jste v pohodlné vzducholodi navštívil všechny osmitisícovky,“ popíchl jsem ho.

	„To jistě! Svému příteli a vzoru jsem vyhradil ještě jedno prvenství.“ Udělal dramatickou prodlevu, nadýchl se a řekl slavnostně: „Cestu na Měsíc.“

	„Nerozumím vám.“

	„Takový je úděl géniů, jejich myšlenky jsou mimo dosah chápání obyčejných lidí. Vysvětlím to tedy, abyste pochopil i vy. Vy jste snad nikdy nesnil o takové cestě?“

	„Není uskutečnitelná,“ pokrčil jsem rameny.

	„Pánům Nichollovi, Barbicanovi a Ardanovi se málem podařila. Jenže já s mými technickými prostředky na Měsíc člověka dostanu. Chtěl jsem, aby to byl kapitán Nemo. Zaslouží si to. Na palubě Foktylu jste viděli maketu jeho střely. Jenže se ukázalo, že není schopen svůj úkol splnit. Pak jsem si vzpomněl na vás a napadlo mě, že by bylo zábavné, kdybyste Nemovi pomohli.“

	„To byl ten vzkaz, že Nemo potřebuje pomoc,“ řekl jsem.

	„Konečně vám svitlo! Potěšilo mě, jak snadné bylo vás do projektu zapojit. Sem do Tibetu jste se hnali jako dychtiví ohaři! Rád jsem si s vámi pohrál. Moji lidé mě průběžně informovali, jak si počínáte zde v Arbudě v roli tibetských otroků. Velmi mě to bavilo a zpříjemnilo mi to čekání na dokončení projektu. Přípravy jsou hotovy, čekání skončilo. Dnes je 31. ledna 1891. Historické datum, pánové! Lidstvo čeká na jeden malý výstřel, ale bude to velký skok. Vstupujete do měsíční střely. V jejím hrotu je přístroj, který je nezbytný pro zásadně důležitý vědecký experiment. Potřebuji, aby se na Měsíc dostal v pořádku, v neporušeném stavu. O to se postarají zdatní a zkušení muži, jako jste vy. Budete slavní! To zajistí pan Harry Blunt, který zde zůstane, bude svědkem vašeho vzletu a pak podá svědectví v novinách jako jediný zástupce světového tisku.“

	Pořád ještě jsem nechtěl uvěřit, že to myslí vážně.

	„Vy nás chcete vystřelit na Měsíc?“

	„Chtít není ten správný výraz, pane Mauklere. Já vás tam skutečně už za pár minut vystřelím.“

	„Ale vždyť… Když nás vystřelíte na Měsíc, kabina se nárazem rozbije!“

	„Máte dost důmyslu na to, abyste tomu zabránili. V tom je ten vtip, chápete? Nerozbijete kabinu, a tím dostanete přístroj tam, kam patří. Na měsíční povrch.“

	„Jak se dostaneme zpátky?“

	Zatvářil se překvapeně.

	„Zpátky? Kdo tady mluvil o cestě zpět? Nikdy nelžu. Sliboval jsem cestu, nikoli výlet tam a zpět. Přeji vám hodně štěstí, pánové!“

	Po těch slovech mávl rukou. Ze strany vyjela chybějící část stěny, vklouzla do otvoru sloužícího za vchod a uslyšeli jsme hučení ocelových uzávěrů. Přímo proti nám bylo malé okénko. Zahlédl jsem zděšenou Bluntovu tvář. Pak celá ta věc sebou trhla. Uvědomil jsem si, že měsíční střela je naložená na vagonu a ten nás teď veze k dělu, jehož pravý účel jsme si tak špatně vykládali.

	Naše cesta začala.
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Kapitola 1.

	Výstřel
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	Vnitřek měsíční střely mi připomněl, co se vypráví o vypolštářovaných celách pro zvlášť nebezpečné šílence. I ten stolek s nohama přišroubovanýma k ocelové podlaze byl kulatý a po obvodu měl jakousi gumovou obruč, jaké vídáme na kolech parovozů. Na lavicích se pohodlně sedělo. Až nám pod nohama vybuchne čtyřicet tun melonitu, lavice možná budou trochu tlačit.

	Dívali jsme se s Fixem na sebe neschopni jediného slova. Kapitán Nemo spokojeně podřimoval. Byl mimo tento svět a nevnímal, co se kolem něho děje.

	Střela se mírně pohupovala. Tunelem ji vezl k dělu dobře odpérovaný vůz. Aspoň že tak.

	„Třeba je to jenom nějaká zkouška našich nervů,“ prolomil jsem mlčení.

	„Myslím, že to je vážné,“ zavrtěl Fix hlavou.

	„Možná že bychom ještě mohli uniknout.“ Obrátil jsem se ke dveřím. „Je tu cosi jako zámek. Pojďte sem s těmi vašimi klíči.“

	Fix se nenechal dvakrát pobízet. Jako zázrakem se mu v hrsti objevila celá sbírka nástrojů, patřících k výbavě bankovních lupičů a také policistů, kteří lupiče pronásledují a zatýkají. Pracoval zdánlivě pomalu. Vyzkoušel dva paklíče a ten třetí se chytil.

	„Vypadá to dobře,“ řekl spokojeně. „Už jsem chytil dvě stavítka.“

	„Kolik jich je?“

	„Podle typu zámku soudím, že dvanáct.“

	Sevřel jsem rty.

	Ozval se kovový úder a střela se poněkud zakymácela. Vagon se zastavil.

	„Jsme na místě.“

	Fix pokračoval v práci.

	„Třetí stavítko,“ řekl po chvíli.

	Vagonem posunovali sem a tam, slyšeli jsme kovové údery a harašení.

	Díval jsem se okénkem ven. Vypadalo to tam jako na peroně nějakého nádraží. Všude plno lidí, s několika málo výjimkami ve vojenských stejnokrojích. V popředí nějaký člověk mával rukama a křičel cosi na někoho nahoře. Stěny střely byly tak silné, že jeho hlas dovnitř nepronikl.

	„Čtvrté stavítko.“

	Co uděláme, když Fix dveře otevře?

	Sáhl jsem po jílci svého tesáku. Výrobek firmy Bowie mě neopustil ani v těchto těžkých chvílích a věřím, že by jeho příběh dobře posloužil k reklamním účelům. Fix si všiml, že jsem nůž vytáhl a usmál se.

	„Budeme zbraň potřebovat. Povolila další dvě stavítka.“

	„Jsme v polovině.“

	„Za polovinou,“ opravil mě Fix poté, co se ozvalo kovové cvaknutí, sedmé v pořadí.

	Za zády se nám ozvalo temné zachrčení. To se probral Nemo. Seděl, dlaně položené na kolenou, trup nachýlený kupředu. Upřeně pozoroval čepel mého Bowieho. Z pootevřených úst se ozvalo vrčení šelmy.

	Bylo zřejmé, že pohled na tesák Nema kdovíproč vydráždil, nejspíš se v jeho pobloudilé mysli probudily neblahé vzpomínky. Zbraň jsem tedy skryl. Bohužel bylo pozdě. Nemo se vymrštil a vrhl se na mě. Stačil jsem uhnout a také Fix uskočil. Skok to byl tak silný, že by se Nemo jistě poranil, kdyby se o něco podobného pokusil v normální místnosti. Zde ho polštářování ochránilo před zraněním. Zařval a divoce se kolem sebe rozhlížel, jako by se rozhodoval, zda svůj hněv divoké šelmy zaměří na mě, nebo na detektiva. Pak si spojil moji podobu se vzpomínkou na záblesk světla na ostří dýky a znovu na mě zaútočil. Měl jsem výhodu vycvičeného zápasníka, takže útok zase vyšel do prázdna. Otočil jsem se ještě dřív, než se Nemo stačil zmátořit.

	„Vy levou, já pravou,“ křikl jsem na Fixe. Ve stejný okamžik jsme vyrazili proti Nemovi. Byli bychom ho lapili za ruce, jenže střela se zakymácela. Fix minul Nemovu paži úplně a já o ni jen zavadil.

	Zato Nemo využil vhodné příležitosti. Zápasil jsem o rovnováhu a on mě zezadu objal pažemi a strašlivou silou mě k sobě přitiskl.

	Napadlo mě, co mi asi řekne lord Salisbury, když mu budu vyprávět v tichu jeho pracovny, u šálku ceylonského čaje, jak jsem se ocitl uzavřen v náboji chystaném k vystřelení na Měsíc se zuřivým šílencem, nadaným nadlidskou silou. Pěkné, to asi řekne pán zahraniční politiky nejmocnější říše světa. Přesně ten druh příhod, jaký se líbí, když je vyprávíme dámám.

	Ano, líbí se, ale dokud trvají, tak jsou ohavné.

	Fix se pokusil mě z Nemova sevření dostat. Nejdřív se snažil odtrhnout jednu jeho paži. Měl asi tolik šancí, jako kdyby zápasil s gorilím samcem. Potom, jistě s těžkým srdcem, chtěl Nemovi zvrátit hlavu dozadu. Tenhle jeho pokus jsem už nemohl sledovat pohledem, odehrával se za mými zády. Navíc, ztrácel jsem dech a s ním i vědomí. Začalo se mi tmět před očima. Nemův stisk byl zdrcující a vyháněl mi poslední zbytky vzduchu z plic. Kulatým okénkem dovnitř pronikaly jakési záblesky. Z velké dálky jsem slyšel kovové údery. V jednu chvíli sebou střela silně trhla a Nemo povolil. S hlasitým zasípěním jsem do sebe vtáhl vzduch. Zdálo se mi, že lustřík na stropě začal silněji svítit. Vzápětí se znovu zatmělo, Nemo si mě k sobě přitáhl a začal mě opět svírat.

	Za okénkem byla najednou tma, to jsem ještě stačil postřehnout. Zazdálo se mi také, že se střela přestala houpat a že kolem nastalo ticho. Vnímal jsem tu změnu, avšak nedokázal jsem posoudit, zdali jsem zcela prostě nepřišel o sluch.

	Toto mi blesklo v hlavě zlomek vteřiny před tím, než jsem se přesvědčil, že jsem opravdu o sluch nepřišel.

	Obrovská rána mi div neroztrhla ušní bubínky. Rána, to možná není to správné slovo. Označuje krátce trvající silný zvuk, kdežto to, co nás drtilo, bylo burácení přicházející ze všech stran. Srazila mě strašlivá síla. Ocitl jsem se na zemi, ležel jsem na zádech, ruce i nohy rozhozené do stran. Díval jsem se na strop. Zdálo se mi, že se ke mně blíží, že jsem uvnitř nějakého lisu a že strop je dno pístu, který mě rozmačká. Černalo se mi před očima. Upíral jsem zrak na žárovky v křišťálovém lustříku. Tma se ke světelnému zdroji neustále blížila, až nakonec zbyla jediná jiskřička, jako poslední hvězda na vyhaslém nebi.

	Pochopil jsem, co se stalo.

	Adrianovi lidé vsunuli náš náboj do závěru děla a někdo, pravděpodobně Virgil Adrian osobně, dělo odpálil.

	Tlak spálených plynů prohnal náboj hlavní. Hluk neustával. Pochopil jsem, odkud se bere. Stěny střely se třely o vzduch, a tím vznikal ten ohlušující hukot.

	Nevím, jak dlouho to všechno trvalo. Hukot postupně slábl. To bylo tím, že se střela dostala do vyšších vrstev atmosféry, kde je řídký vzduch. Nakonec ustal úplně a v uších už mi šuměla jen rozbouřená krev. Také ten tlak přestal. V místnosti bylo zase světlo. Pokusil jsem se posadit a k mému úžasu se mi trup nadzvedl nad podlahu. Také paže jsem měl volné, jako kdybych se vznášel ve vodě.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Vedle mě se pomaličku zvedal kapitán Nemo a udiveně se díval na svoje paže. Za ním už napůl stál inspektor Fix a natahoval ruce po svém tvrdém klobouku. Ten se vznášel volně ve vzduchu a Fix se postavil na špičky, aby na něj dosáhl. Odrazil se a stoupal, až se dotkl temenem stropu. Ve tváři měl velké napětí a to povolilo, až když se mu podařilo klobouk chytit. Nasadil si ho pevně na hlavu a spokojeně se usmál.

	Pomalu jsem se otáčel k Nemovi. Přitáhl jsem ruce k sobě a připravoval jsem se na jeho další útok.

	Nemo byl klidný, velmi udivený. Podíval se na mne. V obličeji měl výraz přemýšlivého člověka, který se snaží pochopit nezvyklou situaci.

	„Kdo jste, pánové?“

	Pochopil jsem, že tím strašným otřesem, vyvolaným výstřelem z děla, se jeho mysl dostala do normálního stavu.

	„Vítejte zpět, kapitáne Nemo, z výletu do říše zlých snů,“ řekl jsem. „Jmenuji se Maukler, James Maukler, a toto je můj přítel, inspektor Scotland Yardu Hubert Fix.“

	Tak začala nejpodivnější cesta, jakou jsem kdy v životě podnikl a o níž nepochybuji, že ji už nikdy nezopakuji, cesta kosmickým prostorem. Měsíční střela vystřelená náloží čtyřiceti tun melonitu opustila gravitační náruč Země a směřovala rychlostí převyšující jedenáct kilometrů za vteřinu k Měsíci.

	Přirozeně, že jsme hořeli zvědavostí se dozvědět, jak se kapitán Nemo dostal do Adrianova zajetí a jak se stalo, že s námi sdílí tuto pouť, která měla pramalý výhled na šťastný konec. Nemo se nenechal dlouho pobízet.

	
Kapitola 2.

	Vyprávění kapitána Nema
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	„N“Nevím, jestli se mi podaří rozpomenout se na všechno, co mě dostalo až do cely určené pro nebezpečné šílence. Pořád ještě nemám jasnou mysl a musím se vzpomínkami prodírat jako neprostupnou džunglí. Dobře si vzpomínám na návštěvu u doktora Antekirta v jeho sídle u afrických břehů,“ zahájil Nemo svoje vyprávění. „Bylo to na jaře roku 1883. Vyhledal jsem doktora Antekirta, protože jsem se doslechl o jeho úspěších v léčbě chorob pokládaných za nevyléčitelné. V té době posádka mého Nautilu měla už jenom šest mužů a měl jsem vážné starosti o naši budoucnost.“

	„Se šesti muži posádky se dá tak velká loď jako je Nautilus těžko ovládat,“ podotkl jsem.

	„To mě tížilo nejvíc. Už jsme nemohli podnikat nepřetržité dálkové plavby. Musel jsem dělat přestávky nezbytné k odpočinku posádky a to mě zdržovalo.“

	„Proč jste nenajal nové muže?“ položil jsem otázku a hned jsem toho zalitoval.

	„Jak bych mohl? Každý z nich mi byl blízký, jako by to byl můj syn… Bohužel k řízení lodi jsem potřeboval aspoň pětadvacet mužů, aby byl Nautilus schopný služby jako dřív.“

	Na to se nedalo nic namítnout. Představoval jsem si obrovité kovové těleso, zčernalé pětadvaceti lety služby pod vodou, jak se tiše plíží temnotou. U kormidelního kola muž nadaný nezdolnou vůlí, dívá se vpřed do hlubiny prozářené elektrickými reflektory. Ve strojovně klopýtá několik starců. Někteří jsou nemocní, všichni zesláblí a unavení. Z někdejšího pána moří se stal stín, přelud v hlubinách.

	„Doktor Antekirt vám pomohl?“

	„Ano, na nějakou dobu. Dva mé muže vyléčil, avšak nemohli se vrátit do služby. Doktor měl stejný názor jako vy, pane Mauklere. Také mě nabádal, abych přijal nové lidi. Příliš nenaléhal. Brzy pochopil, že je to pro mne nepřijatelné.“

	Ve tváři měl smutek. Mrzelo mě, že jsem ho vybídl k vyprávění. Vyměnil jsem si s Fixem krátký pohled.

	„To už je minulost, kapitáne. Nemyslete na to. Teď jsme na palubě docela jiné lodi a máme před sebou závažný úkol, přimět loď k návratu a s novou silou se pustit do souboje s Virgilem Adrianem.“

	Neposlouchal mne. Byl hluboce pohroužen do vzpomínek. Pak znovu promluvil.

	„Už jednou jsem byl rozhodnutý propustit posádku a proměnit Nautilus v hrob. Chtěl jsem zůstat v jeho útrobách a ukončit tak svoji životní pouť. Po návštěvě u doktora Antekirta jsem se na tyto úvahy rozpomněl. Moje úvaha byla jednoduchá. Nautilus zestárl a jeho posádka s ním. Jenom já jsem řízením božím zůstal při síle. Ponorka i lidé si zaslouží odpočinek.“

	„A vy?“ nezdržel jsem se otázky.

	„Musím pokračovat v tom, co jsem si předsevzal. Moře skrývá nejedno tajemství a mnohá nebezpečí. Rozhodl jsem se, že lidi propustím a zajistím jim klidné stáří, Nautilus svěřím hlubině, postavím nové plavidlo a na jeho palubě, už s novou posádkou, budu pokračovat ve vědecké práci.“

	„Nové plavidlo!“ zvolal jsem.

	„Ano. Rozhodl jsem se postavit plavidlo, které můj starý Nautilus předčí. Měl jsem velké zkušenosti. To já jsem objevil sílu vulkanitu a vymyslel způsob, jak ji převést na elektrickou energii. Ve své kabině, za naprostého ticha, jaké panuje jen v mořské hlubině, když moje posádka spala, jsem vymýšlel plavidlo docela nové konstrukce.“

	„Nebylo vám Nautilu líto?“

	„Ani v nejmenším. Pokrok se nedá zastavit. Co je lepší, pohřbít starou věc, anebo pohřbít nové myšlenky?“

	„Pak jste ovšem neměl na výběr,“ usmál jsem se.

	Přikývl a pokračoval.

	„Moji muži přijali pohostinství doktora Antekirta v Novém Artenaku. Všechny jsem zajistil značnými peněžními částkami, takže mu nebyli na obtíž. Společně jsme pak vykonali poslední plavbu a na jednom místě jsme Nautilus potopili.“

	„Myslím, že vím, kde je,“ řekl jsem.

	„To sotva,“ poznamenal kapitán Nemo.

	„Je to váš podmořský hřbitov, kde spí věčný spánek tolik vašich lodníků.“

	Podíval se na mne překvapeně a pak pochopil.

	„Prozradil ho profesor Aronnax!“

	„Přesně tak.“

	„Ach ano, už rozumím, ale tentokrát se mýlil. Uložil jsem Nautilus do míst, kde jsem učinil svůj nejvýznamnější objev. Uložil jsem ho do trosek bájné Atlantidy. Když jsem se vyrovnal s minulostí, obrátil jsem se k budoucnosti. Měl jsem zkušenosti se stavbou Nautilu. Podle mých plánů jsem tehdy nechal vyrobit ocelové pláty pro trup u Leonarda v Liverpoolu, u Creusota ve Francii z nich sestavili trup, osa šroubu byla od firmy Penn & spol. v Londýně, šroub vykovali u Scotta v Glasgowě. Nádrže byly vyrobeny v podnicích Cail & spol. v Paříži, stroje u Kruppa v Prusku a příď vyrobili v motalských ocelárnách ve Švédsku. Jenže to bylo před pětadvaceti lety. Obrátil jsem se na doktora Antekirta o radu, kde bych měl svůj nový člun nechat postavit. Doporučil mi služby oceláren v americkém Ironville ve státě Oregon. Dědictví po původním majiteli Schultzem převzala firma Inpérium a ta se těšila nejlepší pověsti.“

	„Ironville!“ vykřikl jsem.

	Kapitán Nemo se mi díval do očí.

	„Nemýlíte se, pane Mauklere. Ujal se mne jistý hrabě Raigast, na první pohled schopný muž.“

	„Všeho schopný,“ doplnil jsem.

	„Zaručil mi naprostou diskrétnost. Vývoj mého nového plavidla svěřil pobočnému závodu Inpéria.“

	„Mohu zkusit hádat, kapitáne?“

	„Prosím,“ odpověděl poněkud nevrle.

	„Nebyl ten závod v Romfordu nedaleko Londýna?“

	„Jak to můžete vědět?“ podivil se kapitán Nemo.

	„Pokračujte, prosím.“

	„V Romfordu vznikl první pokusný model. Další práce probíhaly…“

	„V Africe, v místě zvaném Sunnyville,“ nezdržel jsem se.

	„Kdo jste?“

	„Nás všechny tři určil Virgil Adrian k sebevražedné misi na Měsíc. Kdo jsme? Já pracuji pro britskou vládu a kolega Fix je policista. Snažíme se odhalit plány Virgila Adriana. S inspektorem Fixem jsme za poslední rok stačili leccos objevit a udělali jsme si obraz o situaci. Ovšem to, co jste nám teď řekl, je překvapující. Pochopil jsem to tak, že vy, kapitáne Nemo, jste konstruktér lodi schopné plout pod vodou a prodírat se zemskou kůrou. Vy jste vymyslel a pomohl postavit loď, která dostala jméno Foktylus.“

	Hodně jsem riskoval, když jsem si dovolil tak velkou otevřenost vůči muži, který se právě zbavil šílenství.

	Třásly se mu ruce. Nebyl schopný promluvit. Sevřel jsem ho za ramena.

	„Nemohl jste vědět, že je takzvaný hrabě Raigast padouch a vrah. Spolu se svým společníkem oklamali i jiné lidi. Celý svět věří, že je Inpérium mírumilovná a lidumilná firma, pracující na pozvednutí obecného blaha. Ti dva vás zneužili a udělali tu chybu, že nás dali dohromady. My tři jim plány překazíme!“

	„Máte pravdu. Postavil jsem Foktylus. Podnikl jsem s ním první plavby. Navštívil jsem s Raigastem podmořskou základnu Inpéria a tam…“

	„Jakou základnu?“

	„Je to obrovská ocelová pevnost zakotvená v mořském dnu,“ vyprávěl kapitán Nemo vzrušeně. „Tehdy jsem pochopil, že není všechno v pořádku. Adrian mě ujišťoval, že je to vědecká základna.“

	„Byly tam nějaké zbraně? Torpédové trubice?“

	„Nic takového jsem tam neviděl.“

	„Neviděl, nebo to tam nebylo?“

	„Prošel jste celou pevnost?“ přispěl Fix další otázkou.

	„Ne. Pokud si vzpomínám, byl jsem jen v její spodní části. Ale tam žádné zbraně nebyly!“

	„Proč jste tedy zapochyboval?“

	Chvilku přemýšlel.

	„Sám jsem vědec a celý život jsem zasvětil zkoumání moře. Je to zvláštní slovo, věda. Mnoho lidí si myslí, že souvisí s věděním. Jenže já věřím, že je odvozeno od zvědavosti. Znám mnoho vědeckých pracovišť. Ta zvědavost je tam znát, nějak visí ve vzduchu. Kdežto ta pevnost… Měl jsem pocit, že se tam chystá něco strašného. Ti lidé tam nic nezkoumali. Všude samé tajnůstkaření a podezírání. Napětí a nenávist. Po návštěvě pevnosti jsem o Adrianovi pochyboval stále víc. Při návratu do Romfordu jsem podmořskou pevnost zakreslil na mapu a uschoval do tajné schránky. Víc jsem si dovolit nemohl, střežili mě na každém kroku. A pak…“

	„Co bylo pak?“

	„Nevím. Pak už se na nic nepamatuji. Něco se stalo a ztratil jsem paměť.“

	„Kde je ta pevnost?“

	„Nepamatuji se. Ale najdete ji snadno, je přece na té mapě zakreslená.“

	„Zanesl jste na ni souřadnice?“

	„Samozřejmě, jaká by to byla mapa bez souřadnic?“

	Podíval jsem se na Fixe. Ten si povzdechl.

	„Nevzpomenete si na její umístění?“

	„Přesně ne. Ale je to někde u australských břehů…“

	„Nevzpomenete si aspoň na něco?“

	„Ne. Ačkoli… Vyptávali se mě na vulkanit. Ano, tak to bylo. Nikdy jsem jim neprozradil, kde všude na mořském dnu jeho ložiska leží.“

	„Proto drželi kapitána naživu,“ zabručel Fix. Trpce jsem se na něho usmál.

	Nemo najednou pochopil.

	„Viděl jste moji mapu?“

	„Ano, kapitáne Nemo.“

	„Takže víte, kde…“

	„Bohužel je poškozená a souřadnice se ztratily.“

	„Ne úplně,“ opravil mě věrný přítel Fix. „Zachovaly se dokonce ve dvou exemplářích. Někde v hlubinách paměti je chová kapitán Nemo a kromě něho i malý šikovný chlapec jménem Marek Davenport. Však my je z těch hlubin vylovíme. Až přijde čas!“

	Vyslechli jsme Nemovo vyprávění s velkým pohnutím, a když skončil, stiskli jsme mu ruku na znamení úcty. Dohodli jsme se, že se záhadou Nemovy mapy nebudeme zabývat, dokud se nevrátíme na Zemi.

	A že se tam vrátíme, o tom jsme odmítli pochybovat.

	Střídali jsme se pak u kulatého okénka, abychom se podívali na naši planetu z kosmické výšky. Byl to doslova ohromující pohled, nesrovnatelný s výhledem ze vzducholodi. Pohled to byl krásný a zároveň zdrcující, protože rychlost, s jakou se Země zmenšovala, nám připomínala, jaký osud nám uchystal Virgil Adrian. Náboj, v němž vězíme, míří na masiv měsíčních skal a o ně se rozbijeme, pokud se nám nepodaří vymyslet něco, co by nám pomohlo vyhnout se krutému osudu.

	Snadno se řekne, že jsme se střídali u okénka, avšak ve skutečnosti to snadné nebylo. Všichni tři jsme se vznášeli ve vzduchu jako duchové a každý pohyb kterékoli končetiny měl nepředvídatelné důsledky.

	„Robinson na svém ostrově nebyl zdaleka tak opuštěný, jako jsme my v této kovové skořápce, obklopené nekonečnou kosmickou prázdnotou,“ řekl jsem potom, když skončil ten pitvorný rej a my se přichytili lavic. Přichytili, to je ten správný výraz, protože v beztížném stavu nemá smysl o sezení hovořit. Prostě jsme se zahákli za nohy lavic a snažili se držet trup zpříma.

	„Náš cíl je vzdálený zhruba tři sta osmdesát tisíc kilometrů a poletíme k němu tři dny. Máme tedy dost času na to, abychom vymysleli něco, co by nám zachránilo životy a v lepším případě co by zkřížilo plány Virgila Adriana.“

	„Které pořád ještě neznáme,“ dodal Fix.

	„Řekl bych, že máme na Měsíc dopravit jakýsi přístroj,“ uvažoval jsem.

	„Tak proč Adrian nevystřelil k Měsíci pouze náboj s přístrojem?“

	„Protože by se náboj rozbil o jeho povrch,“ ozval se Nemo. „Vymyslel to doslova ďábelsky. Rozhodl se posadit do náboje člověka a ten se bude ze všech sil snažit, aby se náboji nic po dopadu nestalo, nebo aby aspoň následky dopadu zmírnil.“

	„Bez naděje na návrat,“ přidal jsem se.

	„Ano. Počítá s lidskou přirozeností. Copak neuděláme všechno pro to, abychom dopad přežili?“

	„To znamená, že v náboji musí být nějaké prostředky, jak ho zmírnit,“ řekl Fix.

	„Adrian jen opakuje pokus podniknutý americkým Gun klubem před třiceti lety,“ obrátil jsem se k němu. „Měsíční střela byla tehdy vybavena dvaceti raketami, které měly zabezpečit hladké přistání na měsíčním povrchu. Posádka nemohla jejich účinnost vyzkoušet, protože střela Měsíc minula a vrátila se na Zemi, kde dopadla do moře.“

	„Tady nevidím nic, co by raketu aspoň vzdáleně připomínalo,“ řekl Fix. Úkosem pohlížel na Nema. Ten seděl na lavici a ve tváři měl nepřítomný výraz. Znepokojilo mě to. Fixe zřejmě napadlo totéž co mne, že se totiž Nemovo šílenství vrací.

	Kapitán energicky zavrtěl hlavou a usmál se.

	„Promiňte, přátelé. Zamyslil jsem se. Ano, pamatuji se na podnik pánů Ardana, Barbicana a Nicholla. Gun klub odpálil svoji Kolumbiadu přibližně ve stejné době, kdy já jsem pracoval na stavbě Nautilu. Víte, jak obrovský pokrok udělala technika od té doby. Nevěřím, že Adrian vsadil na něco tak směšně primitivního, jako je raketa!“

	„Kam tím míříte, kapitáne?“

	„Klíč je pravděpodobně v tom přístroji, který máme na Měsíc dopravit.“

	„Nikde žádný nevidím.“

	„To neznamená, že zde není. Zatím jsme ho nehledali! Musíme ho za každou cenu najít.“

	„Především musíme najít vodu a potraviny,“ připomněl Fix. „Někde tu musí být zásoby. Adrian nás potřebuje držet při životě a nemá zájem na tom, abychom cestou vypustili duši žízní a hladem.“

	„V Barbicanově střele měli svoje zásoby v prostoru nad stropem,“ řekl jsem.

	„Ke stropu se dostaneme snadno,“ řekl Fix. Odrazil se a přeletěl stůl tak elegantně, že mě to rozesmálo. Dopadl na strop oběma rukama a to ho odrazilo, takže spadl zády rovnou Nemovi do náruče.

	„Musíme se naučit, jak se ve stavu beztíže pohybovat,“ smál se Nemo.

	„Máme na to tři dny,“ souhlasil jsem.

	Po několika komických pokusech jsme došli ke schůdnému výsledku. Přichytili jsme se s Nemem levou rukou desky stolu a pravou rukou drželi Fixe za kotníky. Zvenčí to muselo vypadat jako cirkusové vystoupení, ovšem mohli jsme si být jisti, že kulatým okénkem v našich dveřích nikdo dovnitř nenakukuje.

	Fix pleskal dlaněmi o čalouny na stropě.

	„Nikde nevidím žádnou kličku nebo západku.“

	„Prohledejte to pořádně!“ nabádal jsem ho.

	Nebyl to snadný úkol ani pro Fixe, ani pro nás. Detektiv vydržel balancovat na našich natažených pažích snad pět minut a pak se naše artistické trio zhroutilo, Fix padal a my stoupali. Třebaže byla naše situace vážná, musel jsem se dát do smíchu.

	Fix zaplul pod stůl a zachytil se o něj nohama. Za chvilku hlásil objev.

	„Jsou tu hlavy šroubů.“

	„Výborně! Jistě si s nimi hravě poradíte.“

	„Dovedu odemykat zámky,“ bručel Fix. „Pojďte ke mně, podám vám ruku.“

	Vystrčil ji zpod desky stolu a já mohl lehce zaplout až k podlaze. Fix mě stále přidržoval. Volnou rukou jsem vytáhl tesák a nasadil ho do hlavy šroubu. Možná jsem příliš silně zatlačil, protože mi tesák vzápětí vyklouzl z ruky, roztočil se a jako vrtule stoupal k Nemovi. Ten visel u stropu zády k nám.

	„Pozor, kapitáne!“ křikl jsem na něho. Pustil jsem se Fixe a odrazil jsem se, abych neposlušnou zbraň polapil. Nemo se ohlédl a prudce se po rotujícím Bowiem ohnal. Fixe poněkud nešťastně napadlo, že nám ho pomůže chytit. Vymrštil se zpod stolu a v krátké chvíli jsme vířili a rotovali v malém prostoru všichni tři a mezi námi kmital tesák s čepelí ostrou jako břitva.

	Nebylo snadné se snést k zemi. Nakonec se nám to se značnou námahou podařilo. Přistáli jsme všichni tři zadkem na stole a přidržovali se jeho desky, a mně se nakonec povedlo neposlušný tesák chytit.

	„Žádné prudké pohyby,“ nabádali jsme jeden druhého. „Pěkně zvolna.“

	Druhý pokus byl úspěšnější. Tesáku se ujal Nemo a brzy prokázal svoji obratnost. Postupně uvolnil čtyři šroubky. Podával mi je, abych je schoval do kapsy. Měli jsme nepříjemnou zkušenost s poletujícím tesákem a nestáli jsme o to, aby se nám volně létající šroubky trefovaly do oka. Odklopil kovovou destičku a objevil páku s červenou rukojetí.

	Seděl zaklíněný pod stolem, já se s Fixem tiskl k desce a dívali jsme se dolů.

	„Červená rukojeť…“ bručel jsem. „Nepříjemně mi to připomíná záchrannou brzdu ve vlaku.“

	„Vystřelenou střelu žádná brzda nezastaví,“ mínil Fix.

	„Mohou to být nouzové dveře,“ poznamenal Nemo.

	„Co vy na to, detektive?“ oslovil jsem Fixe.

	Fix si sejmul klobouk a se svraštělým čelem ho pohladil po temenu.

	„Červená je barva varování, protože je to barva krve,“ přemýšlel nahlas. „Zároveň je to barva nápadná. Tato páka se pohybuje jen v jedné rovině, pokud to mohu odsud posoudit.“

	„Máte pravdu,“ přitakal Nemo. „Dá se za ni zatáhnout směrem k sobě, nelze jí pohybovat do stran. Nemá žádnou pojistku, je tu jenom zarážka.“

	„Třeba je to schránka pro ten záhadný přístroj. Kapitáne, vy opravdu netušíte, k čemu může sloužit?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	Váhavě jsem vztahoval ruku k páce.

	„Vy se snad bojíte?“ ptal se Nemo.

	„V Londýně v Romfordu jsme s kolegou Mauklerem omylem odpálili samoničící zařízení v Adrianově továrně. Ano, ve vaší továrně, kapitáne.“

	„Škoda že se to stalo tak pozdě,“ smutně se usmál.

	„Jenže tam to dávalo smysl. Virgil Adrian chtěl zakrýt stopy. Vycházejme z toho, že nemá žádný zájem na tom, abychom na Měsíc nedoletěli.“

	„Třeba ano. Chce se nás zbavit,“ nabídl jsem.

	„Myslíte, že by kvůli tomu stavěl dělo velké jako Eiffelova věž? Stačil by jediný pokyn a jeho poskoci by nás dopravili do skalního hrobu. Ne, Adrian jistě připravil všechno pro to, abychom cestu přežili a ten neznámý přístroj na Měsíc dopravili. Proto se domnívám, že se není čeho bát a že můžete za páku směle zatáhnout, Mauklere.“

	„Jak je libo,“ řekl jsem, sevřel páku a škubl.

	Ozval se hukot.

	„Proboha!“
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	Fascinovaně jsem pozoroval hvězdné divadlo tam venku. (str. 191)

	Fascinovaně jsem pozoroval hvězdné divadlo tam venku. (str. 191)

	 

	
Podlaha na šesti místech pukla. Stůl, jehož desky jsme se přidržovali a pod nímž se choulil kapitán Nemo, zůstal jako ostrůvek a kolem něho se zvedaly kovové segmenty. Otevřely se štěrbiny široké tak, že by se do nich dala strčit ruka.

	„Proklatě! Vy jste se mýlil, Fixi! Prasklo dno střely!“

	„Mýlíte se vy! Dno zůstalo celé, neuniká vzduch!“

	Pravda, kdyby se poškodilo dno, vzduch by okamžitě unikl do volného prostoru a my bychom zahynuli.

	Neubránili jsme se výkřikům úžasu.

	Segmenty se zvedaly, otáčely se kolem příčné osy. Polštářované lavice, na kterých jsme přečkali strašný tlak při výstřelu, zmizely ve spodní části střely a zjevilo se to, co bylo dosud ukryto – hliníkové židle s koženými pásy. Na jednom ze tří zbývajících segmentů byl připevněn elektrický sporák se skřínkou ve spodní části. Skřínky byly i na dvou zbývajících dílech podlahy. Objevilo se tu i cosi, co jsme nejdřív pokládali za skříň, ale ukázalo se, že je uvnitř sprchový kout a záchod. V rozmezí dvou tří minut se prostor střely změnil. Kolem stolu se dalo sedět, a jak jsme záhy zjistili průzkumem skřínek, bylo tu dost zásob. Nechyběly tu základní potraviny, ale mohli jsme si dopřát i takové lahůdky, jako jsou lanýže, pražská šunka nebo kořeněné bavorské klobásky. Adrian střelu nechal vybavit i pitím, našli jsme pěkné kousky od Bollingera, bílé z Vouvray a dostatečnou zásobu Campogrande z Orvietta a pokud by někoho popadla smutná nálada, bylo tu rubínově červené Modello delle Venezie. Pro slavnostní chvíli byly přichystány tři láhve šampaňského od Taittingera, důmyslná směs Pinot Noir a Chardonnay.

	„Na tři dny to stačí,“ usoudil Fix, když to všechno prohlédl.

	„Omlouvám se, že jsem zapochyboval o vašem úsudku,“ uklonil jsem se mu.

	„Vzhledem k tomu, že to děláte pořád,“ odtušil, „už jsem si zvykl.“

	„Ještě nikdy jsem se neradoval ze svého omylu tak upřímně jako teď. Co tomu říkáte, kapitáne?“ obrátil jsem se k Nemovi.

	„Chybí mi tu dary moře, ale jinak to špatné není. Zdá se, že spodní část střely skrývá nejedno tajemství. Jistě je tu zařízení na čištění a obnovu vzduchu, také jsou tu vulkanitové články napájející lampu na stropě a ledničku, jakož i plotnu na vaření. Jen jedno postrádám. Prostředek, jak to zařídit, abychom se nerozbili o měsíční povrch.“

	„Ten tu musí být,“ přemýšlel nahlas Fix. „Je tu nějaké zařízení, které dokáže pohyb střely zpomalit natolik, aby se o povrch Měsíce nerozbila. Pořád si myslím, že toto zařízení a tajemný přístroj jsou jedno a totéž.“

	Pozoroval jsem okénkem Zemi pod námi. Obrovská modrá koule zachumlaná do mlžného pláště. Jasně jsem viděl kontinenty a srdce mi při tom divoce tlouklo. Poprvé v životě jsem je spatřil jinak než na mapách v atlasu. S největší pravděpodobností prožíváme poslední dny a možná hodiny života. Až budu vydechovat naposledy, pokusím se vybavit si ten nádherný pohled.

	Fix poznamenal, že je vhodný čas na malou svačinu, a Nemo velmi rád souhlasil. Také jsem měl prázdný žaludek, avšak od okénka jsem se nemohl odtrhnout. Ke stolu mě přilákala teprve vůně kachních jater. Fix připravil na elektrické plotně topinky a Nemo s velkou pečlivostí krájel játra na tenké plátky. Opravdoví gurmáni k nim pijí vína ze Sauternes, Monbazillacu anebo vína alsaská. Náš sklep, pokud se to dalo tak říci, byl omezený, nicméně Vouvray z údolí Loiry, zlatavé, s vůní lesa a akátu, jistě nezklame.

	Po svačině nastala chvilka pro rozjímání a přemýšlení. Zde se uplatnil matematicky přesný Fixův mozek i technická zkušenost kapitána Nema.

	„Proč Adrianovi technici schovávali židle pod podlahu?“ divil se Fix.

	„Všimněte si, jak jsou křehké. Kdybychom na nich seděli při výstřelu, rozlomily by se. Technici zřejmě všechno připravili tak, aby se to objevilo v pravou chvíli.“

	„To by mělo platit také o zařízení, zmírňujícím pád,“ poznamenal Fix.

	„Tomu nerozumím.“

	„Vzdalujeme se od Země a blížíme se k Měsíci. Kdybychom teď našli prostředek, jak rychlost zmírnit nebo dokonce jak střelu zastavit, zemská přitažlivost by nás stáhla zpět na zemský povrch. Vzhledem k tomu, že většinu zemského povrchu tvoří moře, měli bychom značnou šanci, že bychom dopadli do vln a zachránili se, jako se to povedlo třem poutníkům k Měsíci před námi,“ řekl Fix.

	Nemo ho pozorně poslouchal.

	„Máte na mysli něco, jako je brzda na parovozu?“

	„Přesně tak, kapitáne. Kdybychom nalezli brzdu, nemuseli bychom se bát, že skončíme v troskách střely někde mezi skalisky Moře klidu. Brzda tu musí být, protože Virgil Adrian nechce, aby se dopadem zničil jeho přístroj. Vše nastražil tak, abychom ji našli pozdě, až budeme tak daleko od Země, že se k ní nebudeme moci vrátit.“

	„Nejde tedy o nic jiného, než abychom našli brzdu,“ řekl Nemo.

	Fix trval na tom, že zařízení musí být někde ve stropě, Nemo se soustředil na podlahu. Rozhodl jsem se, že se nebudu do pátrání plést. Jsou chvíle, kdy má diplomat stát stranou a vyčkávat, jak se věci vyvinou.

	Prvního úspěchu dosáhl Nemo. Zkoumal tu užitečnou páku, která nám udělala tolik radosti, a zjistil, že má dvě polohy.

	„Lze ji stáhnout ještě o jeden segment dál!“ hlásil.

	Radil jsem k opatrnosti.

	„Nerad bych to pokoušel…“

	„Nemusíte se bát, pane Mauklere. Brání tomu západka. Blokuje páku v její poloze.“

	„Vidíte ji?“ ptal se shora Fix.

	„Ovšem. Vede někam stranou.“

	„Nedivil bych se, kdyby tam byl hodinový stroj. Pokud páka aktivuje brzdu, jak říkáte, kapitáne, hodinový stroj ji uvolní, až budeme na cestě bez návratu.“

	Nemo se rozhlížel.

	„Je tu tolik pohyblivých prvků, že by v tom byl čert, kdybychom se nedostali do spodní části střely.“

	Netrvalo dlouho a zjistil, že segmenty s připevněnými hliníkovými židlemi se dají sklopit zpátky.

	„V jednu chvíli vznikne mezi segmenty mezera,“ hlásil. „Bylo by možné vlézt dovnitř.“

	„Bude tam asi těsno,“ dovolil jsem si poznámku.

	„Já se tam nevejdu. Ale možná pan Fix…“

	Detektiv slezl a Nemo mu předvedl, jak se dá segment sklápět. Detektiv pochybovačně zkoumal mezeru.

	„Kdyby tu tak byl Marek…“ zabručel.

	Vysvětlil jsem Nemovi, o koho jde.

	„Zajímavý chlapec. Rád se s ním seznámím!“

	Řekl to naprosto bez zábran, jako někdo, kdo nepochybuje o svých slovech. Seznámí se s Markem, až se dostaneme domů. V kosmických rozměrech domů znamená kdekoli na sto padesáti milionech čtverečních kilometrů souše. Zvláštní je povaha člověka! Stačí pár desítek hodin odloučení a pojem domov má jiný význam. Na další úvahy nebyl čas. Museli jsme se věnovat štěrbině.

	Fix se dal přemluvit, aby se do ní pokusil vlézt. Možná že by se mu to i povedlo, musel by však sejmout svůj tvrdý klobouk. To však s rozhodností odmítl.

	„Něco podobného nepřichází v úvahu.“

	„Huberte, mějte rozum,“ přemlouval jsem ho. „Vždyť nemáte klobouk na hlavě pořád. Například když spíte. Nebo ve vodě. Viděl jsem vás mockrát bez klobouku.“

	„Ale nikdy na cestě ze Země na Měsíc,“ odpověděl Fix, a tím rozhovor pokládal za uzavřený.

	Nemo se hned tak nevzdal, a dokonce se pokusil použít mého tesáku, aby rozebral sklopný mechanismus. Zde narazil zase na moji neústupnost. Tesák od Bowieho není žádný šroubovák a myslím, že si zaslouží stejnou úctu a šetrnost jako klobouk od firmy James Lock & Co na St. James’s Street v Londýně.

	V kabině nastala poněkud skleslá nálada. I já měl tísnivý pocit, když jsem pozoroval okénkem, jak se Země zmenšuje, a náladu mi nezlepšil ani pohled na východ Slunce. Napadlo mě, že je to asi poslední, jaký je mi dáno spatřit, a taková myšlenka není právě povzbuzující. Kapitán Nemo ovšem dával najevo, že o naší záchraně nepochybuje, a s chutí se ujal role kuchaře, aby připravil oběd z konzervovaných plátků roštěné, jež nalezl v lednici.

	Najednou mě cosi napadlo a bylo to tak rozjařující, že jsem se přiměl k sebekázni, abych s tím hned nevyrukoval. Počkal jsem celých deset minut, než jsem vyslovil větu o jediném slovu, která ovšem měla větší účinek než sáhodlouhý proslov:

	„Zpomalujeme.“

	Nemo právě obracel plátek na pánvi.

	„Vůči Zemi? Jak to víte?“

	Vysvětlil jsem mu, co se mi přihodilo a jak se stalo, že mám dar vnímat polohu v prostoru. Ukázalo se, že jsem svůj šestý smysl neztratil ani tady, v kosmickém prostoru.

	„Ostatně, sleduji to už delší dobu pozorováním vzájemného posunu hvězd. Není pochyb o tom, že zpomalujeme.“

	„Takže ta brzda funguje, aniž jsme ji našli!“ radoval se Fix.

	Nemo zůstával klidný a dál se zabýval plátky masa.

	„Je mi líto, že vám musím kazit radost. Samozřejmě že funguje.“

	„Snad jste ji mimoděk zapnul…“

	Nemo zavrtěl hlavou a pokračoval.

	„Funguje od vzniku vesmíru. Jmenuje se gravitace neboli přitažlivost. Tím, že nás vystřelili z děla, nezbavili nás vlivu zemské přitažlivosti,“ pokračoval ve výkladu. „Dělo nám udělilo jen takovou rychlost, abychom ji překonali a doletěli na Měsíc. Mezi kosmickými tělesy, tedy i mezi Zemí a Měsícem, jsou místa, kde se gravitace vzájemně vyrovnávají.“

	„To nás v policejní škole neučili,“ řekl Fix.

	„Země má svoji přitažlivost a Měsíc také. Na cestě ze Země na Měsíc bude vliv zemské přitažlivosti slábnout a naopak bude posilovat přitažlivost měsíční. V jednom bodu se vyrovnají. Říká se mu librační anebo Lagrangeův bod podle francouzského matematika, který ho vypočítal.“

	„Chápu. V Lagrangeově bodě nás zemská přitažlivost předá měsíční gravitaci.“

	„Přesně tak. Potom budeme pokračovat v cestě a v podstatě to bude pád na měsíční povrch.“

	„Pokud máte pravdu, kapitáne,“ řekl Fix, „v tu chvíli hodinový stroj uvolní západku a my se dostaneme k brzdě.“

	„Předpokládám, že to tak je,“ přisvědčil kapitán. „Díky brzdě se nerozbijeme o skály a přístroj zůstane neporušený. Tak si to Adrian vymyslel. K čemu může přístroj sloužit? Nějaká výbušnina? Nebo signalizace?“

	„Třeba přístroj žádný účel nemá a celý pokus je jenom dílo Adrianovy ješitnosti,“ mínil Fix. „Vzpomínáte na jeho posedlost horami vysokými nad osm tisíc metrů? Možná ten přístroj je jen pouzdro s destičkou s nápisem ‚Byl jsem tady, Virgil Adrian.‘“

	„Ať je to, co je to, výbušnina, přístroj, nebo destička, vidím jednu možnost, jak Adrianovi plány překazit,“ řekl jsem.

	„Povídejte,“ obrátil se ke mně Nemo.

	„Nepoužijeme brzdu. Rozbijeme střelu o Měsíc. Zabijeme se, avšak zničí se ten jeho přístroj a celý pan Adrian ostrouhá. Počítá s tím, že si budeme chtít zachránit kůži. Že si budeme chtít prodloužit život o mizerných pár dní, a zpříjemní nám tu dobu červeným vínem Modello delle Venezie. K čertu s ním!“

	„Taky mě to napadlo. Co o tom soudíte vy, Fixi?“ obrátil se Nemo na detektiva.

	„Až nám dojde vzduch a nebudeme mít co jíst a pít a nastane umírání, měli bychom hodně mizerný pocit. Takže si myslím, že bychom se měli zachovat podle nápadu Jamese Mauklera.“

	„Jsem rád, že zakončím život ve společnosti takových lidí, jako jste vy, pánové,“ řekl nám Nemo a bylo to největší vyznamenání, jehož by se mi mohlo dostat. „Přesto si myslím, že osud přeje odhodlaným a že to dopadne ještě jinak.“

	„Nezabijeme se?“

	„O to nejde. Vrátíme se a nacpeme Virgilu Adrianovi to dělo rovnou do chřtánu!“

	Zpomalování pokračovalo. Trávil jsem hodně času u okna a pozoroval hvězdy. Nemo s Fixem se nevzdávali naděje, že najdou cestu k brzdnému zařízení. Fixe dokonce napadlo, že pojistka brzdy je v zámku vstupního otvoru, a musel jsem ho od zámku odehnat i s těmi jeho pochybnými klíči. Nevzdával se a s čilostí hraboše zkoumal každý centimetr podlahy, stropu i stěn.

	Najednou mě něco zarazilo. Byl to tenký zvuk, jakési táhlé pištění nebo kvílení. Bezděky jsem vyhlédl okénkem a spatřil cosi jako obláček.

	Krev mi ztuhla v žilách, když jsem si uvědomil, co se stalo.

	Fix svým šmejděním nějak porušil vzduchotěsnost naší střely a začal nám unikat vzduch.

	„Musí to být někde tady!“ ukázal jsem prstem na místo, kde se stěna střely dotýkala obruby podlahy. O ni se opíraly pohyblivé segmenty.

	Nemo se zatvářil starostlivě. „Cítím vítr. Maukler má pravdu, uniká nám vzduch.“

	„Co s tím?“

	„V ponorce jsem řešil opačný problém,“ odtušil kapitán. „Voda pronikala dovnitř. Netěsné místo je bohužel v nepřístupném prostoru.“

	Strčil do štěrbiny mezi stěnou a segmentem ruku a ohmatával skryté místo.

	„Zhoršuje se to,“ poznamenal za chvilku.

	Napadlo mě, zdali si pořád ještě myslí, že se vrátíme na Zemi, abychom nacpali Adrianovi jeho dělo do chřtánu. Podíval jsem se na Fixe. Stál u sporáku a něco tam kuchtil.

	„Nějak nemám chuť k jídlu, Huberte,“ řekl jsem mu.

	„Ani já ne!“ odpověděl a obrátil se k nám. Ruce měl bílé, čímsi polepené. „Díru prostě ucpeme těstem. Voda zmrzne a bude to pevné jako skála.“

	„Z technického hlediska je to nepřípustná hanebnost!“ zhrozil se kapitán Nemo.

	„Z hlediska přežití je to nutnost,“ odpověděl mu Fix.

	Velice se nám ulevilo, když se ukázalo, že se Fixův kuchařský recept osvědčil! Skončil ten protivný pískot a já se mohl věnovat svým astronomickým studiím.

	Čas plynul v naprostém tichu. Fix se rozhodl, že si zdřímne, a Nemo seděl u stolu, ruce volně položené na jeho desce a o čemsi přemýšlel. Nechtěl jsem své druhy rušit a soustředil jsem se na pozorování. Vnímal jsem, že naše rychlost dál klesá. Už jsem jim chtěl oznámit, že jsme dosáhli Lagrangeova bodu, jistý jsem si však nebyl. Každopádně zde zemská přitažlivost byla zcela nepatrná. Projevilo se to i tím, že se naše střela začala zvolna otáčet kolem příčné osy. Do této chvíle jsme měli Zemi pod sebou, vzdalovali jsme se od ní. Jak se naše bublina vzduchu obalená ocelí otáčela, měl jsem Zemi chvilku přímo před sebou a pak mi zmizela někde nahoře.

	Teď.

	Něco se ve mně ozvalo. Skálopevně jsem věděl, že jsme rovnovážného bodu dosáhli. Neváhal jsem a oznámil jsem tu novinu přátelům.

	„Vítám vás v Lagrangeově bodě!“ zvolal jsem.

	„Přestáváme být Pozemšťany a stáváme se Měsíčňany,“ poznamenal k tomu Fix.

	„Teď na Měsíc tvrdě zaútočíme,“ přikývl Nemo. „Praštíme do něho plnou silou. Přesto jsem zvědavý, kde se ta brzda objeví. Ne snad, že bych ji chtěl použít!“

	„Počkat…“ zarazil jsem se.

	„Copak, pane Mauklere? Změnil jste snad názor a hodláte se brzdy zmocnit, abyste si zachránil kůži?“

	„Nic takového, kapitáne. Jenom mám pocit…“

	„Jaký?“

	„Když má James pocity, je dobré ho nerušit,“ zašeptal Fix.

	Zavřel jsem oči a roztáhl ruce. Mýlil jsem se?

	Ne!

	„Vracíme se,“ řekl jsem a otevřel jsem oči.

	„Jak to myslíte?“

	„Byli jsme v Lagrangeově bodě a teď se vracíme k Zemi. Nepatrnou rychlostí. Ale vracíme se.“

	„Jak je to možné?“ ptal se Fix.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Chyba výpočtu. Takové případy se už staly, naposledy při pokusu Gun klubu v oblasti Wamasai u Kilimandžára. Třeba taky špatně spočítali sílu nálože a výstřel byl příliš slabý na to, abychom se do Lagrangeova bodu dostali.“

	„Anebo je to prostě tím,“ doplnil mě Fix, „že původně počítali jen s jedním cestujícím a my jsme tři. Ve výsledku jde o totéž. Výstřel byl moc slabý.“

	„Možná chyběla jen hrstička melonitu,“ uvažoval Nemo.

	„Co bude dál?“ ptal se Fix.

	„Vrátíme se. Rychlost se bude zvětšovat. Vstoupíme do horních vrstev atmosféry a ty nás zbrzdí. Vzduch zapůsobí jako peřina. Dopadneme do moře a pak…“

	„Půjdeme Adrianovi po krku. Hurá, třikrát hurá!“ vykřikl detektiv. Vrhl se k ledničce, otevřel ji a zamával ve vzduchu láhví šampaňského. „To je důvod k oslavě!“

	„Jste si jistý?“ ptal se mě Nemo.

	„Naprosto.“

	„Tak tedy otevírejte. Ale opatrně, položte láhev na desku stolu, ať vám nevyklouzne.“

	Fix poslechl. Uvolnil drátěný košíček, zatlačil palci na korek a ozvala se rána a drahocenný nápoj celý vyrazil z hrdla! V okamžiku jsme se ocitli v dešti Taittingeru. Bylo to bláznivé, křepčili jsme mezi těmi kapkami a mávali rukama jako šílenci.

	„Druhý pokus!“ volal Fix, opět položil láhev na stůl a uvolnil zátku. Proudu šumivého vína nastavil sklenici, jenže proud byl příliš silný a výsledek byl stejný jako prve. Teprve napotřetí se to podařilo. Láhev opřena, zátka uvolněna, obsah pochytán do sklenic.

	„Připíjím na úspěch naší cesty,“ oslovil jsem přátele. „Připíjím…“

	Odmlčel jsem se.

	„Co se stalo?“ zeptal se mě Fix.

	„Nic. Počkejte…“

	Zavřel jsem oči a natáhl ruku, v níž jsem držel sklenici s vínem. Nebyl jsem si jistý.

	Po několika vteřinách ano. Otevřel jsem oči.

	„Nuže?“ zeptal se mě kapitán. Měl kamennou tvář. Tušil, co chci říct.

	„Padáme k Měsíci. Ty tři láhve opřené o desku stolu…“

	„Co je s nimi?“

	„Zapůsobily jako raketa. Porušily naši jemnou rovnováhu. Jako když motýl sedne na vyvážený trám a převáží ho na stranu. Bohužel jsme spodní částí střely namířeni k Měsíci. Nikdo vám to nebude vyčítat, Fixi. Berte to tak, že to dělo vražené Adrianovi do chřtánu si musíme vysloužit. Aby se to povedlo, na to připíjím!“

	
Kapitola 3.

	Pevný bod ve vesmíru

	[image: Image]

	RRozhodně to bylo zklamání. Myslím ale, že jsem byl zklamanější než moji druzi. Mohli si myslet, že jsem se zmýlil, že ten návrat k Zemi byl jenom můj šalebný pocit. Buď jak buď, situaci nesli statečně. Brali jsme v úvahu, že střela pokračuje v cestě a míří k Moři klidu na povrchu Měsíce.

	Napadlo mě, že bychom se měli začít zajímat, zda skrytý mechanismus už uvolnil to tajemné zařízení, jemuž jsme dali jméno brzda. Nastaly však jiné okolnosti a opět jsem byl první, kdo si to uvědomil, ovšem díky tomu, že jsem poctivě hlídkoval u okna ve vstupních dveřích, či spíš v poklopu střely.

	Fascinovaně jsem pozoroval hvězdné divadlo tam venku. Vždy jsem se rád bavil pozorováním noční oblohy, zvláště pak v odlehlých částech světa, kdy nejsou široko daleko žádné světelné zdroje, žádné pouliční lampy a světla v oknech. Úžasné jsou pohledy na hvězdnou oblohu v zimních měsících, kdy je vzduch nehybný a zcela čirý. Ale i pak se díváme na hvězdné nebe hodně zapatlanými brýlemi, kdežto v kosmickém prostoru spatříme doslova záplavu hvězd a hvězdokup, pozorujeme mračna tvořená z milionů sluncí. Obloha tu není černá, je jakoby krupičková, jako kdyby někdo lopatou pohodil na černý samet miliardu briliantů.

	V té nádherné tapetě jsem najednou spatřil černé díry. Udivilo mě to, když jsem si toho všiml, a divil jsem se, kde se ty díry vzaly, když tu ještě před chvilkou nebyly.

	Pak jsem si uvědomil, že jsou to hmotná tělesa, která mi stojí ve výhledu. „Máme společnost,“ oznámil jsem suše tu novinu.

	Nemo a Fix se naklonili nad okénkem.

	„Balvany?“ obrátil se na mě Fix.

	„Těžko soudit. Kusy skal, může to být led. O podstatě těchto kosmických těles astronomové mnoho nevědí. Ví se, že se v blízkosti Země pohybují planetky, ty mohou mít průměr až tisíc kilometrů. Menší jsou komety s průměrem sta metrů až sta kilometrů. Ještě menší jsou meteoroidy a nejmenší jsou částečky kosmického prachu. V zemské atmosféře obvykle shoří a pak není co zkoumat. Tyhle se shromáždily v oblasti Lagrangeova bodu. Možná tvoří pás kolem Země, jako má svoje prstence Saturn. Jsou příliš malé na to, abychom je spatřili ze Země.“

	„Jak jsou daleko?“

	„To se těžko odhadne,“ pokrčil jsem rameny.

	„Můžeme to posoudit jenom podle toho, jestli se jejich obrys zvětšuje, nebo zmenšuje,“ mínil Nemo.

	„Připadají mi pořád stejně velké, jenže je nepozoruji dost dlouho.“

	„Myslím, že se přinejmenším jeden blíží. Ten vpravo nahoře,“ ukázal Fix prstem.

	„Ten podlouhlý?“

	„Ne, ten připomínající svým tvarem hrušku.“

	Už jsem ho také viděl. Pozorně jsem se díval a po chvilce jsem muset dát detektivovi za pravdu. Díval jsem se na hvězdy zářící u jeho okraje. Zvolil jsem několik z nich, nápadných velikostí nebo barvou. Skoro jsem nedýchal, jak jsem se na pozorování soustředil. Teď se zakryla ta velká modrá vlevo a o minutu později dvojice žlutých na opačné straně vklouzla za okraj tělesa. Bylo zřejmé, že se k nám blíží.

	„Teď už odhadnete, jak je daleko?“

	„Záleží na jeho velikosti a rychlosti vůči nám.“

	„Co se stane, když do nás narazí?“

	„Nemělo by se to stát.“

	„Nemá smysl o tom uvažovat, že?“

	„Ubohý opat Zatul by mi řekl, že se stane, co se stát má.“

	„Západka zmizela,“ ozval se klidný hlas kapitána Nema.

	Zatímco jsme se s Fixem tísnili u okénka, vrátil se k páce, blokované do jedné zadní polohy, a zjistil, že už je volná.

	„Co teď?“ díval se na nás.

	„Jestli je to páka kosmické brzdy,“ přemýšlel jsem nahlas, „hodně záleží na načasování, kdy ji začneme používat. Kdybychom zabrzdili moc brzy, hrozí nebezpečí, že zůstaneme viset někde u Lagrangeova bodu a ty věci tam venku nám poslouží jako náhrobní kameny. Když ji použijeme pozdě, nebude stačit ke zmírnění pádu a rozbijeme se o skály.“

	„S tím ale museli Adrianovi technici počítat, nemyslíte, pane Mauklere?“

	„Nespoléhal bych na jejich genialitu.“

	„Právě tak bych nesázel na jejich hloupost,“ podotkl Fix. „Věděli, co dělají, když načasovali páku tak, abychom jí mohli pohnout krátce po přeletu gravitačního rozhraní.“

	„Tak co? Použijeme ji? Nebo se rozbijeme o skály i s tím zatraceným přístrojem, o kterém nevíme, k čemu slouží?“

	„To je právě ono,“ bručel Fix.

	„Nerozumím vám.“

	„Já bych strašně rád věděl, co je to za přístroj!“

	„Víte, jak to bylo v příběhu s tou kočkou. Zabila ji zvědavost!“ usmál se na něho Nemo. Obrátil se k němu. „Dokud žijeme, chci s tím padouchem bojovat. Jsem si jistý, že se mu nakonec dostaneme na kobylku. Stiskněte tu zpropadenou páku!“

	Udělal jsem to. Zatajil se mi dech a bezděky jsem přimhouřil oči. Nestalo se však nic.

	„Nějak to nefunguje,“ poznamenal jsem.

	„Třeba se brzda spustila a my to necítíme,“ řekl Nemo.

	„Pan Maukler by to asi cítil,“ díval se na mě Fix. „Co říkáte, Jamesi?“

	„Nezdá se mi, že by se něco dělo. Pokračujeme v cestě k Měsíci.“

	„Stejnou rychlostí?“

	„Mírně rostoucí.“

	„Rozhodně není menší?“

	„Určitě ne.“

	„Takže nic,“ řekl Fix a rozhodil ruce. „Třeba jim to nefunguje. Výstřelem mohlo dojít k otřesu mechanismu a ten se zasekl.“

	Uvědomil jsem si, že jsme prožili v krátké době už druhé zklamání. To první na Lagrangeově bodě a teď druhé. Spoléhali jsme na brzdu, a ta nefunguje. Podíval jsem se ven. To hruškovité těleso už zakrývalo čtvrtinu výhledu. Jestli je to planetka o průměru několika set kilometrů, blíží se velmi rychle a pokud do nás narazí, nebudeme si muset dělat s pádem na Měsíc starosti. Bude to mít jedinou výhodu, že se totiž Adrianův přístroj nedostane na místo určení.

	Ladným skokem se Nemo vyhoupl na stůl, přidržel se jeho desky a pak se pomaličku napřimoval.

	„Co vás napadlo, kapitáne?“

	„To zařízení musí být ve stropě,“ řekl.

	„Už jsme ho přece prozkoumali.“

	„Ano, ale to byla páka v první poloze. Teď je v druhé.“

	Po těch slovech vztáhl ruku k lustříku. Uchopil ho, nejdřív zkusil zatáhnout a pak se jím pokusil zatočit doleva. Žádný výsledek. Škubl vpravo a…

	Lustr začal klesat a spolu s ním velký kruhový segment stropu. Nemo rychle sklouzl dolů a spolu s námi pozoroval, jak se ze stropu spouští jakýsi podivný přístroj.

	Vypadal jako hlasomluv anebo nitro nějakého čítače. Důkladný mosazný rám svíral několik prstenců, osazených skleněnými baňkami se špičatými konci. Vzájemně je spojovaly měděné dráty. Vnitřek baněk vyplňovaly cívky nesmírně tenkého měděného drátu. Mezerou mezi nimi šlo zahlédnout trubici plnou fialových krystalů. Lesklý kovový reflektor na horní části byl připevněný k čepu, procházejícímu celým přístrojem. Klika ve spodní části zřejmě měla sloužit k ovládání reflektoru. S čepem ji spojoval kulový kloub, aby se mohla pohybovat v několika směrech.

	„To je ta brzda?“ divil se Fix.

	„Řekl bych, že to je přístroj, který máme v pořádku dopravit na povrch Měsíce,“ odpověděl Nemo.

	„Je zřejmě velice křehký,“ upozornil jsem. „Určitě nesnese velký náraz.“

	„Vydržel výstřel z děla,“ namítl Nemo. „Bude pevnější, než by se na první pohled zdálo.“

	„Napadlo mě…“ ozval jsem se.

	„Copak?“

	„Ale to není možné. Jen jsem si vzpomněl na Zefyrina Xirdala, velkého francouzského vynálezce.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ zavrtěl hlavou Nemo.

	„Je to podivín a pracuje potajmu. Sestrojil přístroj schopný přitahovat a odpuzovat hmotná tělesa. Nikdo přesně neví, zda a jak přístroj fungoval. Naše ministerstvo se před lety zabývalo případem údajného zlatého meteoru.“

	„Zlatý meteor a zlatá sopka! To jsou novinářské kachny pro pobavení čtenářů nedělních novin,“ odtušil opovržlivě Fix.

	„Já bych to nepodceňoval,“ namítl Nemo. „Myslíte, že je to ten přístroj?“

	„Mohl by být.“

	„Pojďme to vyzkoušet.“

	Vyměnili jsme si s Fixem krátké pohledy. Líbila se mi ráznost tohoto neobyčejného člověka. Já bych v této situaci byl opatrnější. Od kosmického nekonečna s jeho mrazem blízkým absolutní mlze nás dělila tenká slupička. Byli jsme uvnitř bubliny, hnáni setrvačnými silami. Možná jsem zatížen řemeslem diplomata, ale radil bych k opatrnosti a vyhnul bych se zbytečnému spěchu.

	Zato Nemo přistoupil hned k věci.

	Přidržoval se kostry přístroje a v beztížném stavu kolem něho proplouval jako veliká, avšak pružná ryba. Dotýkal se konečky prstů jednotlivých baněk a drátků, jako by je chtěl poznat i jinými smysly než zrakem. Zakotvili jsme s Fixem na našich židličkách. Připadal jsem si jako chlapeček, který s napětím sleduje tatínka, jak strojí vánoční stromeček.

	Takto Nemo obkroužil pětkrát ten tajemný přístroj a nakonec se i on vrátil na svoji hliníkovou židli.

	„Nic,“ řekl. „Žádný vypínač. Nikde jsem nenašel nic, čím by se ta věc dala ovládat.“

	„A co…“ řekl Fix a podíval se pod stůl.

	Vykřikl jsem údivem.

	Páka, která nám nejprve vytvořila tak příjemné prostředí a v druhé fázi letu uvolnila tajemný přístroj z jeho skrýše, teď podivně vyrostla. Její červená rukojeť se dotýkala spodku stolu. Bezděky jsem o stůl zavadil a ukázalo se, že se deska dá zvednout a sklopit kolmo k podlaze. Na nic jsem nečekal a uchopil rukojeť pravou rukou. Ucítil jsem jakési brnění, jako by mi dlaní procházel slabý elektrický proud.

	Některé cívky v baňkách začaly zářit a kovový reflektor v horní části se začal otáčet.

	„Úžasné!“ zvolal Nemo. „Ať to slouží k čemukoli, vymyslela to chytrá hlava.“

	Zkusil jsem pákou pohnout. Pohybovala se volně ve všech směrech.

	„Reflektor reaguje,“ upozornil mě Fix. „Když tlačíte doleva, otáčí se kolem osy, tlakem doprava se naklání nahoru a dolů!“

	„Pokusím se ho nasměrovat na ten nepříjemný balvan,“ kývl jsem bradou ke dveřím.

	Fix se odpoutal od židle a přeletěl ke dveřím.

	„Je to spíš hora než balvan,“ řekl, vyhlížeje okénkem. „Zakrývá polovinu výhledu.“

	„Je-li to Xirdalův přístroj, měl by hmotu buď přitahovat, nebo odpuzovat,“ řekl jsem.

	„Nezbývá, než to vyzkoušet,“ mínil Nemo.

	„Dobře, ale jak?“

	„Zatím jste pohyboval pákou doleva nebo doprava. Co to udělá, když ji přitáhnete k sobě?“

	Zkusil jsem to a hned jsem cítil, že se celá střela zhoupla.

	„Funguje to! Co dělá naše hora?“

	„Nic. Pořád při stejném. Hrome, Jamesi, ona roste, jako by to byl nafukovací balon!“ Otočil se ke mně a v očích měl děs. To se u tohoto zkušeného muže nestávalo často. „My na tu horu padáme!“

	Pokusil jsem se páku od sebe odtlačit. Prve stačilo vynaložit nepatrnou sílu, aby se pohnula, zato teď to bylo horší. Opřel jsem se o opěradlo židle a oběma rukama jsem tlačil páku od sebe.

	„Vypadá to špatně, Jamesi. Moc špatně!“ hlásil Fix. „Už to není černý obrys. V záři slunce vidím skály. Je to bezejmenná planetka, zbloudilý kus skal! Smete nás, rozdrtí na prach!“

	Nemo se přidržel jednou rukou opěradla a druhou natáhl k páce. Podařilo se mu ji zachytit. Společnými silami jsme posouvali páku centimetr po centimetru od sebe. S velkým supěním jsme ji vrátili do výchozí pozice, avšak ani pak jsme nepolevili v úsilí. Naštěstí teď její odpor znatelně zeslábl.

	„Sláva! Odpoutali jsme se! Pane Mauklere, ta skála se zmenšuje, my se vzdalujeme!“

	Fix se radoval a dokonce se neudržel, strhl z hlavy klobouk a zamával skále na rozloučenou.

	„Ještě se vám po ní bude stýskat!“ smál jsem se. Také Nemo se usmíval.

	Potom zvážněl a obrátil se ke mně.

	„Uvědomujete si, že jsme přišli na způsob, jak střelu řídit?“

	„Nechápu,“ odpověděl jsem mu a také Fix pokrčil rameny.

	„Pamatujete si na slova bájného Archimeda?“

	„Nerušte mé kruhy.“

	„Dávno před tím ale řekl: dejte mi pevný bod ve vesmíru a pohnu zeměkoulí.“

	„Znám ten výrok,“ usmál jsem se. „Naštěstí ve vesmíru není žádný pevný bod.“

	„Zato v něm jsou vztahy, vzájemné působení. Jestliže Xirdalův přístroj umí působit na přitažlivost, můžeme použít jiná tělesa ke změně směru.“

	Nemo byl technik a oči mu plály vzrušením nad tím objevem. Já s Fixem jsme byli poněkud mimo.

	„Vysvětlete, kapitáne.“

	„Jsme jako loďka na jezeře, je bezvětří. Nehýbeme se. Máme bidlo s hákem na konci. Uprostřed jezera je skalisko. Bidlem se můžeme přitáhnout anebo naopak se od něho můžeme odrazit.“

	„Když Xirdalův přístroj zapneme tak, aby přitahoval, přiblížíme se k tělesu anebo se od něho vzdálíme,“ ozval se Fix. Ano, opět si hladil svůj klobouk.

	„Přesně tak! My jsme tu skálu od sebe neodstrčili. To my jsme se vzdálili od skály! Změnili jsme směr, chápete to?“

	Nemo začal být trochu netrpělivý s natvrdlými posluchači.

	Podíval jsem se z okénka.

	„Mám opravdu dojem, že…“

	„Je to jisté, pane Mauklere,“ nenechal mě Nemo domluvit. „Virgil Adrian předpokládal, že Xirdalova přístroje použijeme ke zmírnění rychlosti. Že nám pomůže dopadnout na povrch Měsíce tak, aby se střela a přístroj v ní nerozbily.“

	„Nenapadlo ho, že cestou potkáme pevná tělesa, o která se můžeme odstrčit,“ dodal Fix.

	„Přesně tak! Nevěděl, že se kolem Lagrangeova bodu shromáždily meteoroidy a planetky. My teď nastavíme přístroj tak, aby nás od nejbližší planetky odstrčil. Necháme ho působit tak dlouho, aby změnil směr a do Měsíce se netrefil.“

	„Skvělé!“ zvolal Fix a vrátil klobouk na své místo. „Tím pádem Měsíc mineme a poletíme dál až do nekonečna.“

	„Nikoli,“ zavrtěl hlavou Nemo. „Nebeská mechanika je neúprosná a koho se jednou zmocní, toho nepustí jen tak ze svých spárů. Mineme Měsíc, ale v jeho gravitačním poli zůstaneme. Když budeme obratně manévrovat Xirdalovým přístrojem, odstrčíme se od Měsíce tak šťastně, že nás to navede na návrat k Zemi!“

	Užasle jsme se na Nema dívali.

	„Je to možné?“

	„Je to jisté, přátelé!“

	Snažil jsem se zachovat chladnou hlavu. Pozorně jsem se díval na hvězdy a také jsem se obracel dovnitř, ke svému šestému smyslu.

	„Jedno je jisté,“ řekl jsem po chvíli. „Směr jsme změnili.“

	„Teď záleží na naší obratnosti a také na štěstí,“ poznamenal Fix. „Brzy opustíme pásmo planetek a ve volném prostoru nebude o co se opřít.“

	„Máte pravdu, inspektore. Proto se musíme hned pustit do práce. Mauklere, vy budete pozorovat u okna a vy, inspektore, sledujte reflektor. Já budu ovládat páku.“

	Nenapadlo ho zeptat se nás, zdali souhlasíme s jeho návrhy, a nás nenapadlo, že bychom měli kapitánu Nemovi odporovat.

	Vyhledal jsem mezi hvězdami dostatečně velkou černou skvrnu a vedl Nema k tomu, aby na ni namířil náš reflektor. Zároveň jsem sledoval postavení hvězd. Tušil jsem, kterým směrem Měsíc leží. Samozřejmě jsem ho neviděl, protože ležel v ose střely, tedy mimo zorné pole našeho okénka.

	Byly to dlouhé desítky minut napětí. Černé skvrny se zmenšovaly, jak jsme se od nich vzdalovali, až zmizely úplně.

	„Teď už nemá smysl se o něco pokoušet,“ obrátil jsem se od okénka. Nemo pustil ovládací páku.

	„Co teď?“ ptal se Fix.

	„Nic. Budeme čekat.“

	Uplynulo několik hodin. Pohled z okénka mě už dávno neokouzloval. Pak se nad jeho horním okrajem objevila záře. Ohlédl jsem se po svých přátelích. Nemo seděl na židli se založenýma rukama a o čemsi zachmuřeně přemýšlel. Fix podřimoval. Počkal jsem dalších třicet minut, jak jsem si ověřil pohledem na své hodinky czapkovky.

	„Je tady,“ oslovil jsem přátele tak slavnostně, jako bych ohlašoval příchod Jejího Veličenstva.

	„Kdo?“

	„Náš starý dobrý Měsíc. Je vidět oknem.“

	Nemův obličej se rozzářil. Fix pořád ještě nechápal.

	„No a co?“

	„Jestliže ho vidíme bočním okénkem, už na něj nemíříme, Fixi. Mineme ho. Už se nemusíme rozbíjet o měsíční skály. Obletíme starouška v bezpečné vzdálenosti a pak zpátky na Zemi a tam se trefíme Virgilu Adrianovi rovnou do nosu!“

	Fix nehnul brvou.

	„Ach tak, už tomu rozumím. To mění situaci. Co byste tedy řekli tomu skvělému červenému Modello delle Venezie? Ale opatrně s ním. Protože se vracíme domů, musíme naše zásoby rozložit jinak, než když jsme počítali s jednosměrnou cestou!“

	Ne, Fix neztrácel smysl pro logické uvažování za žádných okolností.

	
Kapitola 4.

	Nesnáze s pákou

	[image: Image]

	KK udržení dobré nálady jsme víno nepotřebovali. Měsíc se nám nasunul do zorného pole a bylo tedy jasné, že ho mineme v bezpečné vzdálenosti. Nehrozí, že se o jeho skály rozbijeme. Nemo však upozornil na jinou hrozbu. Mohlo by se stát, že nás jeho přitažlivost k sobě připoutá a my budeme navěky kolem něho kroužit jako jeho maličký měsíček.

	„Naštěstí máme Xirdalův přístroj,“ mírnil naše obavy. „I kdyby nás přitáhl, s pomocí přístroje se odrazíme. Nepředpokládám, že to bude nutné. Měsíc si nás k sobě přitáhne, a tím naše rychlost vzroste. Obletíme ho a díky zvýšené rychlosti se od něho zase vzdálíme. Měsíc je ve srovnání se Zemí malý a stačí rychlost necelých dvou a půl kilometru za vteřinu, abychom jeho gravitaci překonali. To je pro nás hračka!“

	Kapitán byl ve svém živlu. Měl zase svoji loď, dovedl ji ovládat a měl cíl, kam ji chce dovést. My dva s Fixem jsme byli věrná a ochotná posádka. „Nemyslíte, kapitáne, že by se ta naše loď měla nějak jmenovat?“ „Nenapadlo mě přemýšlet o dělovém náboji jako o lodi,“ odpověděl. „Máte ale pravdu, pane Mauklere.“

	Už jsem měl na jazyku nabídku, aby mi říkal prostě Jamesi a Fixe aby oslovoval Huberte. Uvědomil jsem si však, že kapitán své důstojníky vždy oslovuje jako pane. Tak je to v loďstvu zavedeno od nepaměti.

	„Máte nějaký nápad?“

	„Mohli bychom se jmenovat Nemesis, podle antické bohyně pomsty. Vrátíme se, abychom si to s Virgilem Adrianem vyřídili,“ navrhl jsem.

	„Dávám přednost spravedlnosti,“ namítl Fix. „Jako policejní důstojník nemám pomstu rád.“

	„Já ji nemám rád jako člověk,“ řekl kapitán Nemo.

	„Chcete nechat Adriana bez trestu?“

	„Věřím ve vyšší spravedlnost a na to, že zlo se nakonec potrestá samo.“

	„Někdy mu to trvá dlouho!“

	„Co na tom? Když se podíváte z okna, myslíte, že lidské slovo dlouho má nějaký význam?“

	Nakonec jsme se shodli na jménu Ananké, na jménu řecké bohyně osudu. Cestu k Měsíci jsme trávili v družných hovorech u dobrého vína. Ananké mírně rotovala podél své osy. To bylo v jednom smyslu dobře, protože se její plášť postupně ohříval na osluněné straně a ochlazoval na straně opačné. Měsíc utěšeně rostl a od rána 3. února nabýval na objemu čím dál rychleji, jak jsme se k němu blížili. Pohled to byl dech beroucí.

	Fix si mě dobíral.

	„Také znáte všechny hory a propasti na Měsíci, Jamesi?“

	„Znám především místa, která jsem navštívil na Zemi, a tady jsem poprvé,“ smál jsem se. „Doufám, že naposled.“

	„Málo chybělo a byli z nás Měsíčňané,“ přikyvoval Fix.

	„Jednou tu možná budou stát města,“ napadlo mě.

	„Není tam vzduch.“

	„Nevadí, Huberte, pokud bude město pod ochranou nějakého krytu.“

	„Město pod střechou?“

	„Pochopitelně průhlednou, jinak by lidé podlehli chmurným myšlenkám. Představuji si takové město jako cosi pod poklopem. Jako cirkusový stan.“

	„Nebo poklop na sýr,“ posmíval se Fix. Nemo se do hovoru nemíchal, ale pozorně ho sledoval.

	„Žili by tu v klidu, nerušeně, bez válek a hašteření, bez Virgilů Adrianů a d’Artigasů…“

	„Proč by odcházeli na Měsíc?“ ozval se Nemo.

	„Proč odcházeli do nehostinné americké pustiny? Protože to v Evropě bylo nesnesitelné. Dodnes to dělají. Každá válka vyžene desetitisíce lidí do Ameriky a Austrálie.“

	„Aby se pak rvali v Americe, jako si brali život v Evropě,“ poznamenal trpce Nemo. Uvědomil jsem si, že jsem se dotkl jeho bolavého místa. Vždyť on sám se uchýlil do samoty v mořských hlubinách, protože si nepřál, aby se jeho ponorka Nautilus stala válečným nástrojem.

	„Myslím, že v budoucnosti lidé zmoudří a až založí nějaké město na Měsíci, povedou v něm šťastný život.“

	„Vaše vysněné město by si také zasloužilo nějaké jméno,“ pobídl mě Fix.

	„Co třeba Arkadie? Najdete ji ve středním Řecku. Lidé tam vždy žili pokojně a dodnes je to symbol šťastného života.“

	„Dobrá,“ řekl Fix. „Takže ještě určete, kde má ta vaše Arkadie stát, a můžete mít dobrý pocit, že je z vás otec zakladatel!“

	Blížili jsme se k Měsíci a v jednu chvíli už nás pojal neklid, zdali nás přece jenom jeho gravitace nepřitahuje příliš silně. Skalní útvary ubíhaly dozadu děsivou rychlostí a byly stále větší. Překonali jsme hranici viditelné části našeho vesmírného souseda a letěli teď nad jeho odvrácenou stranou. K dovršení všech nesnází zde byla tma a neměli jsme tedy představu o tom, jaká vzdálenost nás od povrchu dělí.

	„Jsme v rukou osudu,“ ozval jsem se do tíživého ticha.

	„Proletíme,“ odpověděl Nemo jediným slovem.

	„Jak si tím můžete být jistý?“

	„Protože to chci.“

	Ano, taková odpověď se dala čekat jenom od něho.

	Naštěstí naše tíseň netrvala dlouho. Scéna se pod námi náhle rozsvítila. Přechod ze tmy do denního světla je na Měsíci velmi náhlý, protože tu není vzduch, který by sluneční paprsky rozptyloval.

	Obrovsky se mi ulevilo. Na první pohled bylo zřejmé, že jsme nad úrovní hor výš, než když jsme do pásma tmy vlétali. Unikáme z měsíční náruče a od gravitace Měsíce si bereme energii nutnou ke zvýšení naší rychlosti. Byli jsme teď jako kámen v Davidově praku. Stačí jedna otočka, kámen se vymrští a pak poletí přímo…

	Na hlavu Virgila Adriana? Ten cíl byl ještě hodně daleko.

	V další cestě jsme pokračovali ve výborné náladě.

	„Především je musíme uvědomit, že se vracíme! Naši rychlost těžko odhadneme, ale je jisté, že převyšuje dva a půl kilometru za vteřinu, tedy devět tisíc kilometrů za hodinu.“

	„Docela slušná rychlost,“ neodpustil si Fix.

	„Ta samozřejmě poroste,“ upozornil Nemo, „ovšem nejdříve zase klesne, až se budeme vracet k Lagrangeovu bodu.“

	„Kde nám bude hrozit uváznutí,“ připomněl Fix.

	„Určitě ne,“ nesouhlasil jsem. „Pomocí Xirdalova přístroje se propleteme mezi planetkami a nastoupíme na sestupnou dráhu. Půjde o to, abychom ji dobře nastavili. Musíme přistát na moři. Jinak…“

	„Jinak to s námi skončí stejně, jako kdybychom třískli o povrch Měsíce. S tím rozdílem, že naše rodiny budou mít kam nosit kytičky.“

	„Nemám rodinu,“ pokrčil jsem rameny.

	„Ani já ji nemám,“ řekl Nemo velice zvláštním hlasem. Vybavil jsem si, co nám vyprávěl, a trochu se mi sevřelo srdce.

	„Máte ale přátele.“

	„Vím o dvou a ti se mnou budou sdílet můj osud,“ usmál se kapitán.

	Rozhodl jsem, že napříště nezavedu hovor na osobní témata. Nadhodil jsem otázku, že teď, když jsme nastoupili zpáteční cestu, je čas přemýšlet o plánech Virgila Adriana.

	„Proč chtěl umístit Xirdalův přístroj na měsíčním povrchu?“ položil jsem otázku.

	„Přemýšlím o tom už delší dobu. Přístroj přitahuje i odpuzuje. Vyzkoušeli jsme si, jaké má účinky. Jistě by k sobě dokázal přitáhnout nějaké kosmické smetí. Jaký by z toho měl Virgil Adrian užitek?“

	„Zajímá ho to z vědeckých důvodů,“ podotkl jsem.

	„Ten člověk nemá povahu vědce,“ nesouhlasil Fix. „Vše, co podniká, má nějaký smysl. Jeho Inpérium ovládlo postupnými kroky polovinu světového průmyslu. Troufá si vyzvedávat mořské dno a vyjednává o tom se světovými velmocemi. Patří mu největší vzdušná flotila světa. Ne, Jamesi, tenhle člověk by se nepouštěl do nějakého vědeckého experimentu, který by mu nepřinesl užitek.“

	„Nezbude, než abychom se ho na to zeptali,“ řekl jsem.

	„Nejlépe s vaším Bowiem přiloženým k hrdlu,“ dodal Fix.

	„Cože? Toto jsou vyšetřovací metody Scotland Yardu?“

	„Nejednal bych za firmu, ale za sebe,“ odsekl mi Fix temným hlasem.

	Připadal jsem si jako na výletě. Uvědomil jsem si, jak rychle si člověk zvyká na změněné podmínky. Copak to není něco naprosto úžasného, letět ve vzduchotěsné kabině kosmickým prostorem a být obrazně řečeno hvězdám tak blízko, že bych je mohl hladit po zlatých vlasech? Po třech dnech to beru jako samozřejmost. Ani ve vlaku z Uzun Ada do Pekingu bych nebyl klidnější, pokud bych ovšem seděl v restauračním vagonu.

	Dobře jsme se vyspali, samozřejmě vsedě na hliníkových židličkách, pevně připoutáni k opěradlu. Pravda, několikrát jsem se v noci probudil a pěkně jsem se vylekal. Ve stavu beztíže mi ruce volně pluly před očima a než jsem si uvědomil, co se děje, měl jsem pocit, že se ke mně někdo blíží, aby mě zardousil.

	Na sklonku druhého dne zpáteční cesty, tedy 5. února, jsme se vzájemně vybízeli k ostražitosti. Blížili jsme se k pásmu přechodu mezi převládající měsíční a zemskou gravitací a zkušenost nás poučila, jak nebezpečné místo to je.

	Nemo se chopil řídicí páky Xirdalova přístroje, Fix se ujal role strážce reflektoru a já opět byl pozorovatelem u okénka.

	„Už vidím první těleso, na osmé hodině.“

	Dohodli jsme se, že budeme směr určovat podle ciferníku mých hodinek od Czapka.

	„Osmá hodina, rozumím,“ opakoval Nemo a pohnul pákou, aby namířil reflektor správným směrem. Byl připraven ho zapnout buď v režimu odpuzování, nebo přitahování.

	„Zřejmě letíme souběžně. Drží velikost.“

	„Mám ho nechat na pokoji?“

	„To bude nejrozumnější, kapitáne.“

	Nikomu nebylo do řeči. Zemi jsem viděl v levém spodním okraji svého zorného pole, tu nádhernou modrou kouli se zelenými a hnědými obrazci kontinentů. Občas jsem se na ni díval a vzpomínal na Virgila Adriana, na jeho trestuhodnou pýchu, s jakou si usmyslel, že si tento kosmický klenot přivlastní a využije ho ke svému prospěchu!

	„Co dělá náš přítel?“

	„Míjíme ho. A máme tu dva bratříčky, třetí hodina.“

	„Rozumím, třetí hodina,“ řekl Nemo a pohnul pákou. Ozubené převody jemně zašuměly a pod Fixovým bedlivým dohledem se reflektor přesunul novým směrem.

	„Trochu se zvětšují, ale myslím, že je mineme.“

	„Co dělá Země?“

	„Chová se spořádaně, to znamená, že se zvětšuje. Ale přiměřeně, není to žádné drama.“

	„Vypadá to, že z dnešního průletu naše nervy vyjdou neporušené,“ ozval se Fix.

	„Nechval dne před večerem,“ zabručel jsem.

	Zadíval jsem se na Zemi. Zdálo se mi, že ji zakryl jakýsi stín. To ovšem nebylo možné. Jenom Měsíc mohl vyvolat jev zvaný zatmění Země a ten jsme měli za zády.

	„Jak to vypadá?“ ptal se Nemo. Zdálo se mu, že jsem se odmlčel na dlouho.

	„Nic se neděje. Jenom…“

	„Teď by nám chybělo, jen kdyby se uvolnila ta naše těstová ucpávka,“ neodpustil si Fix nevhodnou poznámku. Ani já, ani Nemo jsme neměli chuť mu odpovědět.

	„Něco je pod námi,“ řekl jsem.

	„Planetka?“

	„Vypadá to, že jde o něco velkého. Připravte se, Nemo. Promiňte…“

	Nemo nic neřekl.

	„Teď to vidím jasněji. Je to silně osvětlené Sluncem. Třpytí se to. Hrome!“

	„Copak?“

	„Myslím, že je na tom voda.“

	„Máte vidiny!“

	„Pojďte se podívat!“

	Nemo sebou trhl a ve stavu beztíže udělal poněkud neohrabaný přemet. Stehnem narazil na řídicí páku. Bolest mu škubla obličejem. Ani nehlesl, odrazil se od stěny, kam ho jeho neopatrnost odhodila, a připojil se ke mně.

	„Máte pravdu,“ šeptal. „Planetka obalená vodou. Slyšel jste někdy o něčem podobném?“

	„Slyšel. Je to málo známý případ a zabývali jsme se jím na úrovni ministerstva zahraničí, protože došlo ke katastrofě a při ní zahynuli i naši vojáci, plukovník Murphy, major Oliphant a jedenáct vojáků z mužstva. Podle nedoložených zpráv vyrvala prolétající kometa část alžírské pevniny a při dalším průletu se zachránila skupina lidí vedená francouzským důstojníkem Hectorem Servadacem. Hrozily diplomatické roztržky mezi Anglií, Francií a Ruskem, takže se všechno zametlo pod koberec.“

	„Jako obvykle,“ ozval se vzadu Fix.

	„Servadac dal té kometě jméno Gallia. Při druhém průletu se roztrhla a její objem se zmenšil, ovšem zachovala si rysy kosmického tělesa.“

	„Blíží se hodně rychle,“ poznamenal Nemo.

	„My se blížíme k ní. Kapitáne, my na ni padáme!“

	Nemo na nic nečekal a vrátil se ke své páce. Slyšel jsem jeho zasupění.

	„Co se děje?“

	„Páka se zasekla.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jak to říkám! Nelze ji nastavit do polohy odpuzování.“

	„Pomohu vám.“

	Už při prvním pokusu jsme se od bludné planety odpoutali jen s velkým úsilím. Bylo třeba překonat velký odpor. Teď však bylo zřejmé, že páce brání v pohybu nějaká mechanická příčina. Napadlo mě, že Nemo uvolnil nějakou součástku, když o páku zavadil stehnem. Jistě by se nám podařilo příčinu závady najít a odstranit, pokud bychom měli čas.

	Ten jsme však neměli.

	„Vypadá to na přistání,“ volal jsem. „Bude to každou chvíli. Fixi, rychle dolů, na sedačku. Připoutejte se.“

	„A co vy?“

	„Máte pravdu, kapitáne,“ křikl jsem. Nohama jsem se odrazil, přeletěl prostor kabiny a levou rukou jsem se zachytil opěradla. Zhoupl jsem se a dopadl na sedačku. Stačil jsem se připoutat, když se ozvala rána a mohutně to s námi trhlo. Hned za ní třeskla další, zlověstná, jako by něco prasklo. U vstupního poklopu se rozšklebila štěrbina. Rychle se zvětšovala a dovnitř začala vnikat voda.

	Bleskurychle jsem si rozepnul pás a skočil zpátky ke svému stanovišti. Hned jsem si uvědomil, že už nejsme ve stavu beztíže.

	„Kapitáne Nemo! Chopte se páky! Musíme se dostat dveřmi nahoru!“

	Kapitán okamžitě pochopil, co po něm chci. Také se rychle odpoutal. Páka byla pohyblivá jen ve směru doleva a doprava a k sobě. Kapitán několikrát zkusmo pohnul pákou sem a tam.

	Spatřil jsem volné nebe.

	„Jsme dveřmi nahoru!“ vykřikl jsem. V tu chvíli poklop povolil a vypadl, jako by ho vymrštila pružina. Vystrčil jsem volným otvorem hlavu a ještě ho zahlédl, jak mizí ve vlnách.

	
Kapitola 5.

	Trosečníci na Gallii

	[image: Image]

	Do tváře se mi opřel svěží vítr. Byl to opojný pocit. Nadechl jsem se z plna plic, oči přimhouřené. Prožíval jsem okamžik doslova živočišné blaženosti. Vzápětí jsem si uvědomil, co se stalo, a padla na mě tíseň.

	„Není o tom pochyb,“ obrátil jsem se dovnitř kabiny. „Jsme na Gallii.“

	„Nechápu,“ ozval se Fix.

	„Je to kosmické těleso, které opisuje svoji oběžnou dráhu sluneční soustavou. Při posledním přiblížení Zemi vyrvalo kus pevniny a připojilo ji ke své mase. Při druhé obrátce se Hectoru Servadacovi a jeho lidem podařilo uletět horkovzdušným balonem ve chvíli, kdy se k sobě přiblížily vzdušné obaly obou těles, Země a Gallie.“

	„Tak se o to pokusíme také!“ zvolal Fix.

	„Nejdřív musíme zachránit holé životy. Je na té Gallii nějaká pevnina?“ 

	„Hector Servadac hlásil, že je tu nějaký ostrov Gurbi,“ řekl jsem. „Psal i o jakési Teplé zemi a o sopce, která chránila kolonisty před mrazem.“

	„Dobrá,“ odpověděl kapitán rozhodně, „poplujeme dál a uvidíme, kam se dostaneme.“ Po těch slovech se chopil páky.

	Nejistě jsme po něm s Fixem pokukovali.

	„Náš přístroj dovede přitahovat. Přitáhl nás ke Gallii a teď, když jsme na jejím povrchu, nás přitáhne k souši.“

	Byl to opět on, rozhodný a cílevědomý kapitán Nemo, schopný si poradit i v situaci, nad níž by si jiný zoufal.

	Gallijské moře bylo naštěstí klidné, zčeřené jen nevysokými vlnkami, a dveřní otvor byl skoro metr nad jeho hladinou. Teď, když jsem z něho vyčníval trupem do půl pasu, jsem si uvědomoval rozměry měsíční střely. Byla jistě šestimetrová, pod naší podlahou, která teď tvořila zadní stěnu, byly dobré dva metry prostoru a vysoká byla i její špice, zčernalá žárem při průletu zemskou atmosférou bezprostředně po výstřelu.

	Na povrchu Gallie jsme přistáli 7. února ve večerních hodinách Greenwichského času. Dlouho jsme pluli vodní pustinou. Ani Fix, ani já jsme se neodvážili kapitána rozčilovat nevhodnými poznámkami. Byli jsme na tom všichni stejně, na povrchu malého a nám naprosto neznámého světa. Vzhlížel jsem nahoru k Zemi a pevně doufal, že se opět projdeme po jejím povrchu.

	Pravda, ta vidina byla teď tak vzdálená, jako když pozemský chlapec sní o tom, že se proběhne po měsíčním povrchu.

	Po třech hodinách plavby jsem si všiml, že se voda u přídě, tedy špičky střely, nějak více vlní. Čekal jsem dobrých deset minut, než se dojem změnil v jistotu, a teprve potom jsem na to upozornil Nema.

	„Také jsem měl pocit, že cítím ve vzduchu pevninu,“ odpověděl kapitán.

	„Už ji vidím!“ volal Fix. „Myslíte, že je obydlená?“

	„Pokud jsme se ocitli na kometě Gallia, je tu maličká pravděpodobnost, že by se zde zachránili ti angličtí vojáci.“

	„Nepřeji nikomu nic zlého, ale…“ zarazil se Nemo. Na nic jsem se ho nevyptával. Bylo mi jasné, co ho napadlo.

	„To je ale velice nepravděpodobné. Myslím, že zahynuli, když se Gallia roztrhla.“

	Brzy jsem také spatřil temný obrys nad obzorem. Rychlost narůstala a vlny odlétající od přídě byly stále větší.

	„Dovedete rychlost odhadnout?“ ptal jsem se Nema.

	„Osm uzlů,“ odpověděl bez zaváhání.

	„Co se stane, když narazíme na břeh?“

	„Chcete to opravdu vědět?“

	Pokusil se pohnout pákou. Ta však vězela na svém místě, jako by ji tam někdo přinýtoval.

	„Záleží na tom, jaké bude pobřeží,“ ozval se Nemo po chvíli. Asi ho mrzelo, že mě tak stroze odbyl. Zanechal marných pokusů páku uvolnit a vyhlížel ven. „Nad pobřežím nevidím žádnou vodní tříšť. Mohlo by to znamenat, že tam není příboj.“

	„Tedy žádné skály, o něž by se rozbíjely vlny a měsíční střely,“ podotkl Fix.

	„Vidím nějaký oblak,“ upozornil jsem přátele. „Že by to přece jen byla tříšť?“

	„Spíš to vypadá na kouř,“ nesouhlasil Nemo.

	„Že by britští vojáci?“

	„Spíš je to stopa sopečné činnosti. Kapitán Servadac ve své zprávě o kometě Gallia psal o činné sopce. Právě to vyvolalo v odborných kruzích nevoli. Všichni učenci mu vysvětlovali, že na kometě nemůže žádná sopka být. Marně jim říkal, že ji viděl vlastníma očima.“

	„Až se vrátíme,“ řekl Fix, „velice rád podám svědectví.“

	Pobřeží se blížilo a myslím, že i Nemo byl trochu neklidný, třebaže to nedával najevo. Velice se nám ulevilo, když jsme viděli, že do moře spadá velmi pozvolný břeh. Byl pokrytý drobným štěrkem pemzy a popelem. Neřítili jsme se na strmé skály. To by byl náš konec, o to smutnější, že by k němu došlo takřka na pozemském prahu.

	„Uděláme dobře,“ řekl Nemo, „když se připoutáme k sedačkám. Střela by měla náraz vydržet. Je pevná, a když přežila výstřel z děla, měla by snést střetnutí s mírným svahem. Příjemné a bezpečné to však nebude.“

	Nebyl to snadný úkol. Nemo to měl nejhorší, snažil se připoutat k sedačce, která se ocitla nahoře. Naštěstí byla přitažlivost na Gallii jen velmi malá, takže mu pomohlo, když se opřel oběma rukama o desku stolu. Pomohl jsem mu zapnout pás a pak jsem se poutal sám. Měli jsme to s Fixem mnohem snazší, protože jsme leželi na zádech.

	Kabina se otřásala, jak narážela na vlny, a temný hukot nám útočil na ušní bubínky.

	Pak se ozvala rána, následoval rachot a dunění, spojené s divokým smýkáním. Střela narazila na břeh a setrvačností pokračovala v cestě.

	Připadalo nám to nekonečně dlouhé, ale ve skutečnosti to nemohlo trvat déle než pár vteřin.

	„Jste v pořádku?“ ptal se Nemo, když vše ztichlo.

	„Bylo to zábavné,“ mínil Fix. „Nemohli bychom si to zkusit ještě jednou?“

	Odepnul jsem si popruh, také Fix se osvobodil a společně jsme pomohli Nemovi. Pak jsme vylezli otevřeným poklopem ven.

	Kolem nás se táhla bezútěšně pustá pláň. Položil jsem dlaň na zem. Cítil jsem teplo.

	„Sopka žije,“ oznámil jsem.

	„Já jí to docela přeji,“ řekl Fix.

	Nemo ohledával střelu.

	Zabořila se do měkké horniny skoro celou špičkou. Měli jsme štěstí, protože scházelo jen málo a hornina by se začala hrnout vylomeným dveřním otvorem dovnitř. Sama střela náraz vydržela bez úhony.

	„Všechna čest,“ řekl k tomu Fix. „Adrianovi dělníci odvedli poctivou práci. Nikde žádná trhlina. Jenom ten, kdo vyráběl dveře, by zasloužil výprask.“

	„Co víte o té Gallii?“ obrátil se ke mně Nemo.

	„Kometa, dalo by se spíš říct, že jde o planetku. Vím o ní málo, jen to, co kolovalo jako úřední zpráva na našem ministerstvu zahraničí. Zajímali jsme se spíš o osud našich vojáků a o to, jak odvrátit hrozící spory s francouzskou vládou.“

	„Mě zajímá jediný bod. Dá se tu přežít?“

	„Kapitán Servadac a jeho lidé se tu usadili a vrátili se. Ovšem sem přišli před tím, než se Gallia roztrhla. Teď je mnohem menší a při katastrofě zřejmě zahynuly všechny plodiny i hospodářská zvířata.“

	„Ze zásob nám toho mnoho nezbylo,“ hlásil Fix.

	Dívali jsme se na Zemi, která nad námi visela jako obrovský modrý lampion.

	„Mám pocit, že bych tam doletěl, kdybych se rozběhl. Jako mladík jsem docela slušně skákal o tyči,“ řekl Fix. Obrátil se ke mně. „Xirdalův přístroj by nás mohl vrátit domů. Škoda že se rozbil.“

	„Mýlíte se, příteli,“ odporoval mu Nemo. „Zasekla se jen jeho ovládací páka a je trvale nastaven na přitahování. Díky tomu jsme se ocitli zde, na břehu. Kdyby nás nepřitáhl, za pár dní bychom umírali hladem na vlnách.“

	Mluvil pevně a rozhodně. Uvědomil jsem si, že ani na okamžik nezapochyboval, že se vrátíme na Zemi. To, že jsme se ocitli v kosmickém prostoru na povrchu komety a řítíme se po oběžné dráze kolem Země, pokládal za pouhou překážku, kterou lidský duch snadno překoná.

	Kapitán vklouzl dovnitř střely. Nahlížel jsem dveřmi za ním. Zabýval se přístrojem. Jeho reflektor teď mířil dolů, do nitra komety. Kapitán se obrátil k páce.

	„Zasekla se ve směru dopředu a dozadu,“ opakoval spíš pro sebe, než že by nám chtěl něco sdělit. „Do stran je přece volná.“

	Ovšem díky tomu jsme dokázali obrátit kabinu tak, že se dveře ocitly nad hladinou moře.

	Kapitán pohnul pákou doleva. Převody zabzučely a reflektor se začal zvolna otáčet.

	Měl jsem pocit, že sebou střela trochu pohnula.

	„Teď míříme rovnou k Zemi, kapitáne!“ hlásil jsem. „Chcete znát přesné souřadnice?“

	„Plus minus deset kilometrů? Není třeba. Stačí, abychom mířili kolmo na zemský povrch.“

	„Tak malý přístroj že dokáže Gallii přitáhnout k Zemi?“ ptal se Fix pochybovačně.

	„Víme o něm málo,“ odpověděl jsem mu. „Musíme se o to pokusit.“

	„Musí ji přitáhnout,“ řekl Nemo z nitra střely.

	Musí, protože to Nemo chce, blesklo mi hlavou. Třebaže to znělo směšně, dodalo mi to důvěru v budoucnost.

	Držel jsem se okraje dveřního otvoru. Pocítil jsem chvění. Chtěl jsem na to upozornit kapitána, když se vše kolem zatřáslo.

	„Co se to děje?“ ozval se Nemo a vystrčil hlavu.

	„Podívejte,“ ukázal Fix někam nade mne. Otočil jsem se a spatřil sloup hustého dýmu. „Sopka se probudila.“

	„My jsme jí posloužili jako budíček,“ řekl jsem. „Po té poslední katastrofě drží pohromadě jen silou vůle, jak se říká. Stačí nepatrný tlak…“

	„Tím spíš, že je docela silný,“ řekl Nemo. „Nezdá se vám, že se Země blíží?“

	„Co na to váš šestý smysl, Jamesi?“ ptal se Fix.

	Opravdu se mi zdálo, že se zemský kotouč zvětšil.

	Tak začal kosmický tanec, jak to později nazval důvtipný Hubert Fix, kdy Gallia a Země spolu kroužily jako rozmarní tanečníci ve víru valčíku. Rej trval deset dní, jak jsem mohl určit podle svých hodinek, které věrně sloužily i v nehostinných podmínkách miniaturního světa komety. Radostné dny to nebyly. Zásoby potravin nám došly 9. února a šetřili jsme i víno, naše jediné pití. Podnikli jsme několik výprav po okolí v naději, že najdeme nějaké pozůstatky někdejší Servadacovy kolonie. Možná tu kdysi něco bylo, sopka se však postarala o úklid. Měla se čím dále více k světu. Chvění se měnilo v otřesy a svah na několika místech pukl. Vycházely z něho jedovaté plyny a jim jsme se hodně zdaleka vyhýbali. Moře bylo neklidné a občas se z něho vzedmula vlna několik metrů vysoká, pravá tsunami, vyvolaná otřesy dna někde na druhé straně komety.

	Blížili jsme se Zemi, o tom už nebylo pochyb, a zdaleka nešlo jenom o můj dojem. Jasně to viděl jak Fix, tak Nemo. Také mé vnímání polohy se zpřesnilo. Vzdálenost se při obletech zkrátila natolik, že se vzdušný obal Gallie začal dotýkat horních vrstev zemské atmosféry. Mělo to závažné důsledky jak pro nás, tak i pro obyvatele světa pod námi.

	Mohli jsme se bát a radovat současně. Blízkost Země zvyšovala naši naději na záchranu, ovšem netušili jsme, jak toho dosáhnout. Jak jsem si vzpomínal, ze zprávy kapitána Servadaca vyplývalo, že se první kolonisté Gallie vrátili na Zemi v balonu. Čekali, kdy se kometa přiblíží natolik, aby bylo jisté, že se srazí se Zemí, a vzlétli. Elegantně pak přeletěli z jednoho vzdušného obalu do druhého. Něco podobného teď nepřicházelo v úvahu, protože jsme neměli z čeho balon vyrobit.

	Gallia tedy obíhala kolem Země na oběžné dráze, která se čím dále více blížila modré planetě. Jasně jsme viděli, že blízkost planety působí poruchy v zemské atmosféře. V místech, kde jsme se Zemi přibližovali, bylo celé obrovské území pod námi zahaleno mračny.

	„Hvězdáři nemají o naší přítomnosti ponětí,“ sdělil jsem svým druhům, když jsem si to uvědomil. „Kromě toho je naše oběžná dráha poněkud nešťastná.“

	„V čem může být šťastná?“

	„Kdybychom přelétali Evropu a Severní Ameriku, měli bychom šanci, že nás spatří ruští, francouzští, angličtí nebo američtí hvězdáři. My létáme nad pustými oblastmi a Zemi se přibližujeme nejblíže v oblasti Austrálie a Oceánie.“

	„Nemohli bychom naši dráhu změnit Xirdalovým přístrojem?“ ozval se Fix.

	O tom nemělo smysl ani uvažovat. Tvrdé přistání na Gallii přístroj silně poškodilo. Marně jsme se snažili uvolnit jeho ovládací zařízení. Navíc hrozilo, že si zničím špičku svého tesáku. Nechali jsme tedy přístroj, ať si žije svým životem. Po sedmém dnu jsme si už byli jisti, že Gallia našla stálou oběžnou dráhu, velmi blízko Země. Ta nám teď vyplňovala skoro celý obzor, visela nad námi jako obrovitý baldachýn pokrytý mračny. Vzdálenost jsem odhadoval na nějakých deset dvanáct kilometrů.

	Ve čtvrtek 12. února už bylo zřejmé, že zbývá několik obletů a zřítíme se. Stačil mi malý výpočet, abych mohl předpokládat, že k dotyku dojde ve vodách Bengálského zálivu. Chystali jsme se na ten okamžik, jak my, trosečníci, tak Gallia sama.

	Trávili jsme většinu času uvnitř střely. Předpokládali jsme, že gravitační síly dříve či později roztrhnou kometu na kusy a pak bude dobré, když nás ochrání ocelový plášť. Pokud jde o Gallii, ta se chystala oslavit setkání se Zemí pořádným ohňostrojem. Svah, do něhož byla naše střela vklíněna, byl už rozbrázděn hlubokými průrvami a z některých vytékala láva. Sopka silně dýmala a sopečné plyny klesaly až k nám a dráždily nás ke kašli. Hladoví, napůl udušení jsme se připravovali na náraz. Jenom v Nemovi zůstala bojovnost a rozhodnost. Nepochyboval o tom, že srážku přečkáme ve zdraví, a těšil se na zápas s Adrianem a d’Artigasem.

	Nastal rozhodující den. Země vyplňovala větší část oblohy. Sopka se zdánlivě zklidnila. Nastalo pověstné ticho před bouří. Vystoupili jsme ze střely, avšak drželi jsme se poblíž.

	„Myslím, že už dýcháme pozemský vzduch,“ upozornil jsem své druhy. „Naše a pozemská atmosféra se spojily. Letíme stejnou rychlostí, jakou Země rotuje. Řekl bych, že cítím vůni Pacifiku.“

	„Rozhodně to míň páchne sírou,“ souhlasil Fix.

	„Podívejte,“ ukázal Nemo. „Letí sem pták.“

	„Pták, kapitáne? Je to celé hejno,“ odtušil Fix.

	V šípovité formaci sem přilétalo hejno husí, těchto velkolepých letců z řádu vrubozubých, schopných dosáhnout výšek, kam vylétají jen balony těch největších odvážlivců.

	„Kde se tu vzaly?“

	„Přiletěly ze Země. Vzdušné obaly se už smísily a ptáci jsou zmatení!“

	Hejno kolem nás kroužilo. Dovedl jsem pochopit, že se hejnu nelíbilo to, co vidělo pod sebou. Kroužilo v kruzích stále širších, až se nakonec i poslední husa ztratila v mračnech nad našimi hlavami.

	„Hrome, proč nejsem husa! Hned bych se přidal!“ vztekal se Fix.

	„Viděl jste někdy husu s tvrdým kloboukem na hlavě?“ obrátil se k němu Nemo. Ani teď neztrácel klid. „Je jisté, že se dnes vrátíme na Zemi. Ta návštěva má význam takřka biblický. Kde jsme?“ obrátil se ke mně.

	„Pět stupňů jedenáct minut jižně, osmdesát tři čtyřicet jedna východně,“ odpověděl jsem bez přemýšlení. Nespouštěl jsem oči z oblohy. Zdálo se mi, že jedna husa opustila hejno a vrací se k nám. „Jedné z nich jsme se zalíbili a chce nás znovu navštívit.“

	„Možná má zálusk na můj klobouk,“ podotkl Fix. „Už tady několik pokusů o krádež bylo.“

	„Je to letadlo,“ řekl Nemo.

	S úžasem jsem se k němu obrátil. Řekl to tak klidně, jako by to bylo něco zcela přirozeného. Chvilku jsem tu tečku pozoroval. Nemo se nemýlil.

	„Vás to nepřekvapuje?“

	„Když to logicky uvážím, jak jinak bychom se odsud dostali?“

	Letadlo kroužilo ve veliké výšce. Pak se náhle zakymácelo, až se mi zatajil dech. Chvilku zůstalo ve vzduchu stát a pak se začalo prudce zvětšovat. Namířilo rovnou k nám a po pár vteřinách jsme už jasně rozeznali tvar letadla Juraje Kmitka. Poněkud bachratá kabina s elektrickými motory po stranách a na zádi. Křídla ve střeše i v podlaze měl stroj rozevřená. Kymácel se a prudce se snášel přímo k nám. Přistál velmi tvrdě. Od hliníkových ližin mu odletěly celé gejzíry sopečného prachu. Křídla se zasunula. Vzápětí ven vyskočil sám Kmitko a za ním se vysoukal vyhublý šedovlasý muž s kulatými brýlemi na špičatém nose, patrně zimomřivý, soudě podle pruhované šály omotané kolem hubeného krku a dlouhého, kožešinou podšitého kabátu. Rozhlížel se kolem sebe, mával rukama jako u vytržení, strhl si brýle, zřejmě proto, aby si je neumáčel slzami, jež mu tryskaly z očí.

	„Gallia… Gallia…“ opakoval bez ustání.
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	„Vy budete ten mladý vynálezce,“ podával mu Nemo pravici. „Moji přátelé mi o vás vyprávěli. Líbíte se mi, mladý muži. Přiletěl jste včas. Tady to vypadá špatně a dlouho to nevydrží.“

	„Cože?“ trhl sebou muž v kabátě. „Co jste to řekl? Tady to vypadá nádherně!“

	„To je profesor Palmyrin Rosette, slavný hvězdář…“ snažil se ho představit Kmitko. Nebylo mu dopřáno, aby větu dokončil.

	„Slavný hvězdář, vyloučený z Astronomické společnosti hordou nedouků a ignorantů. Chtěli mi upřít moji Gallii a já teď zase stojím na jejím povrchu!“

	Svitlo mi. To je přece ten hvězdář, který podnikl spolu se Servadacem cestu sluneční soustavou a vrátil se s ním v balonovém koši na Zemi. Kmitko nám stručně vylíčil, jak se stalo, že se spolu s ním ocitl na povrchu Gallie.

	Po návratu se Servadacem se Rosette pokusil zveřejnit zprávu o svém pozorování. Setkal se však s odmítnutím a posměchem a skutečně ho z Astronomické společnosti vyloučili. Ujal se ho doktor Antekirt. Byl jedním z mála učenců, kteří mu uvěřili. Vybudoval mu výtečně vybavenou observatoř a díky prvotřídním přístrojům, jež mu poskytl, podařilo se mu vyhledat Gallii a sledoval ji na její další pouti. Jaké bylo jeho vzrušení, když zjistil, že se Gallia vrací! Spěchal za Antekirtem do Šanghaje. Když se ukázalo, že se Gallia přibližuje způsobem astronomicky nevysvětlitelným až do vzdálenosti patnácti kilometrů od zemského povrchu, vypočítal místo dopadu a Kmitko mu nabídl, že se pokusí o výškový let.

	„V pětikilometrové výšce se zdálo, že se budeme muset pokusu vzdát. Jenže pak to vypadalo, jako by se nás zmocnila nějaká síla anebo že elektrické motory začaly pracovat s větším účinkem. Chvílemi jsem měl pocit, že se moje Gari změnila v balon utržený z poutacího lana a letí stále větší rychlostí. Ztrácel jsem naději, jenom profesor Rosette mě ujišťoval, že ji už brzy uvidíme.“

	Dojatý hvězdář se vkleče probíral popelem a tiskl si ho k tvářím, takže brzy vypadal jako čert.

	„Dostali se do vlivu Xirdalova přístroje,“ pohlédl jsem na Nema. Ten přikývl.

	„Cože?“

	Kmitko nemohl moji poznámku pochopit. Na vysvětlování nebyl čas. Pod nohama nám to zadunělo a následoval otřes, který nás málem připravil o rovnováhu.

	„Musíme rychle pryč,“ řekl Nemo. „Nasedněte.“

	Do kabiny letadla nastoupil Fix. Chystal jsem se, že se k němu připojím, avšak ohlédl jsem se po Rosettovi. Ten přešlapoval opodál.

	„Pojďte, pane profesore. Není to tu bezpečné.“

	„Zešílel jste? Jak to myslíte, pojďte? Mám odletět teď, když se mi dostalo tak velkého zadostiučinění?“

	„Všichni vám dosvědčíme, že jste se nemýlil.“

	„Měl jsem tucet svědků v čele s kapitánem francouzské armády,“ odpověděl trpce. „Nebyl mezi nimi žádný astronom. Nebrali je vážně, ti hlupáci z Astronomické společnosti. Ne. Leťte sami. Já svoji Gallii už nikdy neopustím.“

	Kmitko nastoupil a zapnul motory. Vrtule se roztočily a jejich svist nám drásal sluch. Kývl jsem na Nema. Bylo zřejmé, že to s Rosettem po dobrém nepůjde. Přiskočili jsme k němu a popadli ho za paže.

	„Pusťte mě! Jste stejní ničemové jako ti hlupáci z Astronomické společnosti Dean Forsyth a Sydney Hudelson!“

	„Povíte nám to z plných plic, ale na palubě,“ řekl jsem mu. Vlekli jsme ho dovnitř.

	„Co jste to říkal o Xirdalově přístroji?“ křičel na mne Kmitko.

	„Je tam uvnitř,“ kývl jsem bradou směrem ke střele zabořené do popela. Země znovu zaduněla, objevila se nová trhlina a střela se do ní skoro celá propadla, jen špice vyčnívala. Vchod zmizel pod povrchem.

	„Vypněte to! Zničte to! Nemůžu se odlepit od země.“

	Bylo slyšet, jak se motory namáhají. Svist dosahoval tak vysokého tónu, že přestával být slyšitelný. Rosette se s námi rval a bez Fixovy pomoci bychom ho asi v kabině neudrželi. Kmitko byl z toho všeho viditelně nervózní.

	„Tak s tím přece něco udělejte. Proč to nevypnete?“

	„Nejde to!“ volal jsem na něho. „Navíc…“

	Nové zadunění a i ten vršek střely nám zmizel z očí, pohřben sopečnou horninou.

	„Potom tedy…“ křikl zoufale Kmitko.

	„Potom tedy leťte, mladý muži,“ položil mu Nemo ruku na rameno.

	Ozval se výbuch. Promluvila sopka Gallie, nechala zaznít svému hlasu. To už nebyl otřes, to byl výbuch. Exploze vymrštila letadlo do vzduchu. Kolem nás létaly do volného prostoru balvany, stříkaly gejzíry ohně. Letadlo se kymácelo ze strany na stranu. Nedalo se odhadnout, co se kolem nás a s námi děje, jen jedno bylo jisté, že totiž jsme ve vzduchu. Pak se černá mračna před námi otevřela a znovu jsme spatřili majestátní panorama zemského povrchu.

	„Stoupáme, nebo klesáme?“

	„Něco lepšího, pane Mauklere. Letíme, my se vracíme domů!“

	Kmitkova Gari se s pomocí energie dodané vybuchlou sopkou vymanila z vlivu Xirdalova přístroje a doslova ztřeštěnou rychlostí mířila k Zemi. Chvilku to vypadalo, že nad ní Kmitko ztratil kontrolu. Po několika minutách však bylo zjevné, že ho stroj poslouchá. Mladý pilot si dovolil zakroužit a obrátil stroj tak, abychom se mohli podívat do míst, odkud jsme se tak překotně vzdalovali. Na černém pozadí rudě svítila Gallia jako žhavá koule.

	„Vidíte, profesore? Zůstala celá a přestala klesat. Sopka jí neublížila. Víte dobře, že se z kosmické dráhy neztratí. Sopka ji vymrštila na vyšší oběžnou dráhu a na ní zůstane na věky věků. Znovu ji najdete a budete ji moci zkoumat. Díky pokroku vědy ji možná znovu navštívíte, napotřetí to bude za důstojných podmínek, a povedete výpravu nejlepších učenců Starého i Nového světa,“ řekl Nemo.

	Kmitko přestal kroužit a zamířil opět k Zemi.

	Rosette pohlédl vděčně na Nema.

	„Myslíte?“

	„Milý profesore, já to vím! Dojde na to, jako že je Země nad námi. Ale dřív než na to dojde…“

	„Tak co?“ ptal se Palmyrin Rosette napjatě.

	„Musíme vyřídit několik drobností.“ Obrátil se k nám a usmál se. „Virgil Adrian si myslí, že jsme usadili Xirdalův přístroj na povrch Měsíce. Jenže my jsme ho odhodili na Gallii a vracíme se živi a zdrávi. Nepřipadá vám to žertovné?“

	Letadlo pokračovalo v cestě a dokonce dohonilo i to hejno zbloudilých husí. Pokusily se s námi závodit, ale proti našemu divu techniky neměly ani tu nejmenší šanci.
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Kapitola 1.

	Všichni proti jednomu
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	Cesta vzdušným pláštěm Země trvala dost dlouho na to, aby nám Juraj Kmitko dokázal sdělit, co všechno se stalo za tu dobu, co jsme byli pryč.

	Nejdřív Harry Blunt informoval čtenáře Daily Chronicle, že Adrianovo Inpérium vyslalo tři statečné cestovatele k Měsíci, aby uskutečnili nesplněný záměr amerických výzkumníků z Gun klubu. Celý svět převzal Bluntovu zprávu a obyvatelstvo planety drželo odvážlivcům palce, aby se šťastně vrátili domů. Článek jím podepsaný vyšel 1. února. Jenže už tři dny nato se Blunt objevil v nepálském Káthmándú a sdělil světu, jak to ve skutečnosti s vysláním odvážlivců bylo. Bylo to zdrcující odhalení Virgila Adriana a jeho Inpéria a Bluntovu zprávu ihned převzaly všechny vlivné listy na celém světě. Některé o tom referovaly stručně, jiné obšírně, přidávaly si výsledky vlastního pátrání a někdy i vlastní fantazie. Jádro ale bylo vždycky stejné: k Měsíci neputují žádní hrdinní dobrovolníci. Virgil Adrian vystřelil z děla své tři nepřátele, aby se jich zbavil, a napříště svým obřím dělem umístěným na úpatí Mount Everestu hodlá ohrožovat celý svět.

	První, co seriózní novináři udělali, bylo to, že se obrátili na pobočky Inpéria s žádostí o vyjádření. Britská vláda oslovila přímo Virgila Adriana, protože šlo o dva občany Spojeného království. V pobočkách ale s novináři nikdo nechtěl mluvit a nepochodili ani britští vládní zplnomocněnci. Až po dvou dnech se ozvala Adrianova kancelář a vydala bezpříkladně drzý dokument.

	Virgil Adrian prohlašuje Inpérium za mocnost bez území a klade si nároky uplatňovat svoji pravomoc kdekoli na světě, bez ohledu na místní správu. Všechny státy světa, Velkou Británií počínaje a maličkým ostrovem Julia v Sicilském průlivu konče, jsou povinny přijímat příkazy Inpéria, přičemž Inpérium a osobně Virgil Adrian budou vnímat každý odpor jako důvod k zásahu.

	VIRGIL ADRIAN SE PROHLÁSIL ZA PÁNA SVĚTA, tak zněl titulek Bluntova úvodníku v Daily Chronicle. Pán Inpéria očividně zešílel. Poslal vládám patnácti největších států světa ultimátum, ve kterém nařizuje složení zbraní a odevzdání vládních pravomocí do rukou představitelů Inpéria. Ti převezmou veškerou výkonnou, soudní i zákonodárnou moc v dané zemi s konečným cílem ustavit do deseti let Nový pořádek industriální říše.

	Události pak nabraly rychlý spád.

	Britská správa neprodleně vyslala do Tibetu vojáky. Britové s Francouzi se zaměřili na Adrianovo sídlo v Sunnyville, kdežto Američané vyslali vojáky do Ironville v Oregonu. Všechny pobočky Inpéria byly obsazeny vojskem a policií a po Virgilu Adrianovi pátrali detektivové všech policejních sborů světa.

	„Takže jsme vyhráli! Adrian je poražen,“ radoval jsem se. Kmitko zůstal vážný.

	„Potíž je v tom, že se po něm slehla zem a nikdo neví, kde je.“

	„Ani Blunt ne?“ podivil jsem se.

	„Blunt přestal do Daily Chronicle psát,“ řekl Kmitko. „V novinách vyšel poslední článek před dvěma dny. Noviny spekulují o tom, že se Adrian pomstil a vyslal na něho své vrahy.“

	To vše nám vyprávěl, když jsme se blížili k východním břehům Ceylonu.3 Mířil k přístavnímu městu Galle, které je významnou základnou britského loďstva. Byly to tedy převážně dobré zprávy, avšak poněkud zahalené do stínu. Jedna pak byla vysloveně špatná. Týkala se Marka Davenporta. Když se dozvěděl, že jsme pravděpodobně při Adrianově nelidském pokusu zahynuli, upadl do třeštivé horečky. Všechny léčebné snahy doktora Antekirta byly zatím marné. Navíc se ukázalo, že Markovi rodiče ze Šanghaje odjeli. V šanghajském hotelu Majestic zanechali pokyn, aby jim poštu přeposílali do města Palmerstonu v Austrálii. Doktor Antekirt se rozhodl za nimi chlapce a vychovatelku převézt. Pokud ho ještě chceme vidět, musíme do hlavního města Severního teritoria.

	Nebylo tedy nad čím váhat. Měl bych sice zamířit do Londýna, abych podal zprávu lordu Salisburymu, ale po poradě s přáteli jsem usoudil, že je na to dost času. Světové mocnosti po Adrianovi pátrají i bez nás a naše cesta do Londýna ničemu nepomůže. Chlapcovo zdraví pro mě bylo důležitější. Věřil jsem, že náš návrat chlapce vyléčí.

	Čekala nás tedy dlouhá cesta. Navštívil jsem britského místodržícího v Galle. Choval se ke mně velmi odtažitě a přijal mě teprve po přímluvě jednoho ze svých tajemníků, se kterým jsem se před lety setkal. Ten potvrdil, že jsem skutečně James Maukler. Pak teprve ten důstojný muž poněkud roztál.

	„Nesmíte se divit, pane Mauklere,“ řekl mi. „Všichni vás máme za národního hrdinu, který proslavil jméno Velké Británie a zanesl britskou vlajku mezi měsíční krátery. Byl jsem pyšný, že Měsíc bude náležet k Britskému impériu a odhalení Daily Chronicle mi způsobilo velikou bolest! Také já jsem překvapený, že jste se z povrchu Měsíce vrátil živý a zdravý. Musím silou vůle překonávat zvědavost, abych se nevyptával, jak se vám to podařilo, a abych utlumil podezření, že jste někdo, kdo se za Jamese Mauklera toliko vydává.“

	Jeho tajemník, který mne poznal, stál vedle něho a tvářil se rozpačitě. Jistě ho napadlo, že jsem pouhý dvojník Jamese Mauklera.

	„Potřebuju se spojit s lordem Salisburym. Ten jistě vaše rozpaky rozptýlí, až mu všechno dopodrobna vylíčím.“

	Ukázalo se, že lord Salisbury odcestoval z Londýna za neodkladnou záležitostí nejvyšší státní důležitosti. Úředník na druhém konci drátu mi odmítl sdělit podrobnosti. Zato se mi podařilo dostat k hlasomluvu mého přítele Ruckera z americké tajné služby. Ten mi spravil náladu už svou nelíčenou radostí, že mě slyší živého a zdravého.

	„Prezident Harrison už podepsal dekrety k posmrtnému udělení Medaile cti. Mám zprávy z Oregonu. Na Virgila Adriana je vydán zatykač. Víš, že jeho pravá ruka hrabě Raigast je ve skutečnosti Gabriel d’Artigas? Na něho mají zatykače snad všechny policejní sbory světa!“

	Rucker samozřejmě věděl, kam Salisbury odjel. Má namířeno do australského Palmerstonu, kam se stahuje britské loďstvo z oceánské oblasti.

	Mé otázce, proč zrovna tam, se upřímně zasmál.

	„Ptáš se toho pravého! Nesměl bych to prozradit ani ruskému carovi, tobě to ale říct můžu. V Korálovém moři má Inpérium svoji základnu. Ukázalo se to studiem dokumentů nalezených v Ironville. To je překvapení, co?“

	Byl jsem ohromený. Nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovo. Rucker mi mezitím sděloval, že se pod velením britského admirála Beresforda formuje eskadra, chystající útok proti Virgilu Adrianovi, a soustředí se na severu Austrálie. Teď mi bylo jasné, proč manželé Davenportovi odjeli právě tam! Vyděsilo je houstnoucí mezinárodní napětí a spoléhali se na ochranu britských zbraní. Sdělil jsem Ruckerovi, že tam za Salisburym pojedu.

	„Odpočiň si, chlapče. Toho chytráka dopadnou i bez tebe. Teď už to mají v rukou jiní lidé. Je sám proti všem a ty si můžeš sednout do klubovky a dát si dobrou whisky a číst v Daily Chronicle články tvého přítele Blunta, až se zase odněkud vynoří. Ten ale otočil, panečku! Nejdřív ti nemohl přijít na jméno a teď tě oslavuje jako národního hrdinu.“

	Slíbil mi, že do Palmerstonu pošle nějakého spolupracovníka tajné služby, aby mi byl k dispozici, kdybych byl v nouzi. Nedovedl si ale představit, že bych se do nějaké mohl dostat.

	„Všechno v tajnosti! Adrian nesmí tušit, že jste se vrátili! Ne abyste se naparovali před novináři!“

	„Zajímá mě jediný z nich, totiž Harry Blunt. O našem návratu zatím ví jen zdejší místodržitelství. Neměj obavy, vím, že za dané situace je naše mlčení zbraň.“

	„To je samozřejmé,“ souhlasil. „Adrian to má spočítané. Zkrátka, spadla klec,“ uzavřel náš hovor týmiž slovy, jaká užil Fix.

	Z Galle jsme odletěli 15. února. Kapitán Nemo sršel energií a byl přesvědčený, že naše hodina brzy přijde. Předvídal, že admirál bude naši pomoc potřebovat.

	18. února jsme dorazili do Singapuru. Z přístavu právě vyplouvala jedna z největších bitevních lodí HMS Invicible třídy Royal Sovereign o výtlaku čtrnácti tisíc tun, vybavená mimo jiné čtyřmi děly ráže 342 milimetrů. Při pohledu na tento kolos mi skoro bylo Virgila Adriana líto. Svá loďstva daly do pohybu všechny světové mocnosti. Obrněné lodi se stahovaly k severnímu pobřeží Austrálie ze všech základen evropských mocností, kolik jich na Dálném východě bylo. Ještě nikdy se nesoustředila tak velká palebná síla, aby zničila jednoho člověka.

	Další zastávku jsme udělali v Jesseltonu v severním Borneu a pak 20. února už následoval přelet území, jež nepatří britské koruně. Vedl přes Makassarský průliv, Celebes a Bandské a Timorské moře do někdejšího Darwinu, nyní Palmerstonu4, kam jsme přiletěli 22. února.

	Město, či spíš městečko připomínalo válečné ležení. Záliv Beagle, na jehož břehu Palmerston leží, byl plný válečných lodí. Z výšky vypadaly jako třpytivé rybky. Pokusil jsem se je spočítat, ale po padesátce se mi začaly plést a nezbylo než věřit Fixovi, který prohlásil, že jich je sedmaosmdesát a že je dovede zaměřit a spočíst jediným pohledem. Za městečkem vyrostlo veliké ležení sestávající z vojenských stanů a montovaných domků. Kmitko měl trochu potíže s řízením letadla, protože vzduchem křižovaly obrovité vzducholodě a jejich kapitáni se chovali, jako by naše letadlo byl komár, na něhož netřeba brát ohled. Další vzducholodě už byly dole, připoutané ke stožárům. S velkým pohnutím jsem mezi nimi zahlédl Williama Pitta. Znamenalo to, že do Palmerstonu už přiletěl sám velký šéf, lord Salisbury.

	K němu vedly moje první kroky, sotva se Kmitkovi podařilo přistát.

	Zřídil si svůj hlavní stan v montovaném baráku stejného typu, jako byl na planině nad Verstem i v Sunnyville. Nad vchodem visela naše vlajka a u dveří stály stráže. Musel jsem vynaložit hodně přesvědčivosti, aby nás pustily dovnitř. Bylo kolem toho trochu křiku. Konečně vykoukl Salisburyho tajemník, který mě dobře znal z Londýna. Vytřeštil oči, dokonce vyjekl a odběhl. Vzápětí se ve dveřích objevil sám lord Salisbury. Podal jsem mu ruku, on ji stiskl a prudce mě vtáhl dovnitř a gestem vyzval Nema a Fixe, ať nás následují. Kmitko zůstal u svého stroje a odrážel nápor zvědavců.

	U dlouhého stolu sedělo pět mužů, dva důstojníci a tři civilisté. Salisbury se jim omluvil a požádal je, aby nás nechali o samotě. Tajemníkovi nařídil, ať obstará ten nejsilnější čaj.

	„Ani nevíte, jak rád vás vidím, ale jednoduché mi to neděláte!“ řekl lord, když za tajemníkem zaklaply dveře. Třel si čelo. „Jak to vysvětlím královně? Všichni tři máte být povýšeni do šlechtického stavu. Posmrtně!“

	Za oknem se na chvilku zatmělo. Nízko nad táborem přelétala válečná vzducholoď a zakryla polovinu oblohy. Slyšeli jsme hukot jejích motorů. Zvenčí zněly štěkavé povely poddůstojníků a rytmické bušení vojenských podrážek o udupanou zemi. Posadil nás ke stolu. Počkali jsme, až sluha přinese čaj a tajemník dostane přísný příkaz, aby za žádných okolností nikoho nevpouštěl dovnitř.

	„Poslouchám,“ řekl potom lord.

	Snažil jsem se být stručný, nicméně mi vyprávění trvalo dvacet minut. Lord mě ani jednou nepřerušil.

	„Tak je to tedy,“ řekl, když jsem skončil. „Ten bláznivý přístroj na Měsíci není a létá někde v povětří,“ mávl rukou. Když jsem mu o Xirdalově zařízení vyprávěl, byl netrpělivý a roztržitě se ohlížel směrem k oknu. Nepřičítal mu žádný význam prostě proto, že se vymykal jeho představám. Víc ho zajímalo Adrianovo himálajské dělo.

	„Naši lidé ho opravdu našli! Zatkli spoustu lidí a všichni Bluntovu verzi o výstřelu na Měsíc potvrdili! Nemusíte se bát, dělo je spolehlivě střeženo a opravdu už nikoho neohrozí. A ještě něco. V Ironville se objevily dokumenty o nějaké tajné podmořské základně Inpéria v Korálovém moři. Proto tyhle manévry,“ kývl bradou k oknu, odkud se ozývalo supění vojenských parovozů.

	Podíval jsem se na Fixe a na Nema. Beresford tedy o Adrianově podmořské pevnosti ví. Naše informace jsou k ničemu, nikomu nemůžeme prospět.

	Salisbury si toho všiml.

	„Copak? Chcete mi ještě něco říct? Něco o té pevnosti?“

	Slovo si vzal kapitán Nemo. Teprve když začal o pevnosti vyprávět, uvědomil jsem si, jak málo o ní víme. Po několika minutách lord začal ztrácet trpělivost.

	„Dobrá, dobrá. Pevnost a nevíte, jaký je její účel. Znáte aspoň přesné místo, kde leží?“

	To byla nepříjemná otázka.

	Měl jsem snad lordovi vyprávět, že máme sice podrobnou mapu, ale že pomatený pobuda nůžkami odstřihl souřadnice a mapu znehodnotil? A že nám zbývá jediná naděje, totiž že doktor Antekirt v hypnóze obnoví vzpomínku v mozku malého chlapce? Tohle jsem nemohl Salisburymu říct. Myslel by si, že jsem se dočista zbláznil.

	„Jsme na stopě, lorde.“

	Salisbury stiskl rty a promluvil až za chvíli.

	„Pánové,“ oslovil nás tři, „jistě chápete vážnost situace. Vláda se chová jako spící obr. Je zdánlivě netečná. Jenže když se probudí, je zle. Tentokrát se probudily vlády sedmi států. Vy s nimi máte zkušenosti, Jamesi. Setkal jste se s mnoha významnými lidmi v tom nešťastném vědeckém městečku. Víte, jak to tam dopadlo. Virgil Adrian neudělal dobrý dojem, ale pořád se ještě nic nedělo. Policejní akce provedené v Tibetu, v Oregonu a v Mali otevřely světu oči. Ke slovu se teď dostávají generálové a admirálové. Mám z nich trochu strach.“ Vážně se mi díval do očí. „Na můj vkus trochu moc bubnují.“

	„Na tygra se nedá jít s muzikou v čele,“ přisvědčil jsem.

	„Přesně tak. Táhnou sem ruské a americké vzdušné flotily. Francouzi a Italové hlídkují nad Afrikou. Také oceány jsou pod dohledem. Na první pohled je to velkolepé, ale bojím se, že celý ten humbuk skončí fiaskem. Virgil Adrian má před námi náskok…“ poklepal si na hlavu, „tady, díky té své zrůdně geniální hlavě. Copak by někoho z těch potentátů napadlo vystřelit tři muže na Měsíc, aby tam umístili ten zatracený přístroj… Jak jste mu říkal?“

	„Xirdalův přitahovací přístroj.“

	„Tak,“ přikývl. „Xirdalův přístroj. Pochopil jsem správně, že nadále funguje, i když je poškozen?“

	„Má blokované ovládání, ale paprsky vysílá dál. Je dokonce mnohem blíž Zemi, než Adrian zamýšlel.“

	„Takže je nebezpečnější…?“

	„Obávám se toho, pane.“

	Lord Salisbury zaklesl prsty do sebe a chvilku si zadumaně prohlížel ruce.

	„Adrian si ale myslí, že je na Měsíci a že jste mrtví?“

	„Dá se to předpokládat.“

	„Skutečně jste oficiálně mrtví,“ pokývl Salisbury. „Královna Viktorie se osobně zúčastní mše ve svatém Pavlu na počest vašich duší. Prezident Harrison nechal vypálit dělové salvy! Rakouský císař pro vás má Zlaté rouno. Jste v opravdu temném stínu.“

	„Ve stínu smrti,“ řekl jsem.

	Přikývl a usmál se. Pak se mi podíval do očí.

	„Buďte teď naprosto upřímný, Jamesi. Když jste mi řekl, že jste na stopě pevnosti, myslel jste to vážně, nebo to bylo jenom chlácholení netrpělivého nadřízeného?“

	„My tu pevnost objevíme, pane.“

	Vstal, přešel k oknu, otočil se k nám zády a pozoroval oddíl kavaleristů, který venku cvičil prudké obraty s tasenými šavlemi. Po chvilce se ozval:

	„Je vám jasné, že vám nepomůže žádný z těch kašpárků, co jsou dole?“ Obrátil se k nám. „Nemohu vás do ničeho nutit. Nikdo vám nebude nic vyčítat, když další kroky přenecháte armádám, letectvu a námořnictvu. Nikdo, ani já ne,“ dodal důrazně. „Jste v tom sami.“

	Podíval jsem se na své přátele, a teprve pak jsem odpověděl:

	„Jsme sami a v tom je naše síla, pane.“

	„Nikdy jste mě nezklamal a nadále vám věřím, Jamesi,“ rozloučil se s námi.

	Vyšli jsme ven a zamířili k letadlu. Někdo rozumný kolem něho nechal postavit stráže, které odháněly zvědavce.

	„Jak to dopadlo?“ ptal se nás Kmitko.

	„Výborně, Juraji. Jsme úředně prohlášeni za mrtvé.“

	„Nic lepšího si nemůžeme přát,“ odpověděl mladý muž. „U nás na Slovensku se říká, že koho považují za mrtvého, dožije se stovky!“

	
Kapitola 2.

	Tajemství mapy
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	Ještě téhož dne jsme se potkali s Antekirtem, Banksem, Hortenzií a Markem.

	Bylo to úžasné shledání. Marek se mi vrhl kolem krku a dával jasně najevo, že se mě nemíní pustit. Zbavil jsem ho teprve lechtáním pod paží.

	„Jak to, že nejsi u rodičů?“ ptal jsem se. Nezdálo se, že ho to mrzí. Ukázalo se, že manželé Davenportovi z opatrnosti opustili pásmo vojenských operací a nejbližším vzducholodním spojem odletěli na jih, do Adelaide.

	Slečnu Winthorpovou jsem na první pohled nepoznal. Kde jsou ty časy, kdy se rozplývala nad krajkovým prádlem od Poussainta a bála se, co řekne paní Davenportová tomu, že se vychovatelka jejího synka strojí do takové parády! Měla na sobě mužský oblek hodně připomínající vojenský stejnokroj, z pevného plátna barvy khaki, s velkými kapsami na prsou a na stehnech. Opásala se širokým koženým řemenem, na němž se jí houpalo pouzdro s revolverem Adams. Na nohách měla vysoké plátěné boty se šněrováním a koženými špičkami. Vlasy si stáhla dozadu, ukáznila je sponou ze želvoviny, a aby je zbavila naděje na osvobození, zakryla je skotským baretem s červenou bambulí.

	Radost to byla náramná. Radost a také zvědavost. Naši přátelé se leccos dozvěděli z článků Harryho Blunta, ale nevěděli a nemohli vědět, jak jsme se vrátili – doslova – z Měsíce.

	„A jak se stalo, že o vás Blunt najednou začal psát úplně jinak než dřív?“ chtěla vědět slečna Winthorpová. Bylo to dlouhé vyprávění přerušované dotazy a výkřiky úžasu. Nezamlčeli jsme nic a snažili se poctivě odpovědět na všechny dotazy doktora Antekirta a inženýra Bankse.

	Zato Marek se mračil, když přišla řeč na Blunta.

	„Stejně je to šmejd!“ vrčel.

	„Nemluv tak o něm. Vždyť nám pomohl. Kdoví, jak by to s námi dopadlo, kdyby se k nám nepřidal!“

	„Kvůli němu vás strčili do náboje a vystřelili na Měsíc. Že to dopadlo jinak, není jeho zásluha,“ řekl Marek zarputile.

	„Na malého chlapce je to podivuhodně logická úvaha,“ komentoval Fix.

	„Už je mi třináct.“

	Nejhorší bylo, že jsem nedokázal jeho námitky vyvrátit.

	„Proč se o tom dohadovat?“ snažila se debaty smírně ukončit slečna Winthorpová. „Ve zdraví jsme se shledali, to je důležité.“

	Doktor Antekirt nás ubytoval ve své lodi Elektrika 7. Podařilo se mu najít kotviště u mola. To byla v Palmerstonu v tuto dobu válečného hemžení vzácnost. Přístav byl doslova nabitý a opozdilci se marně snažili urvat nějaké volné místo. O pořádek dbaly tři parníčky lodivodů, které křižovaly záliv Beagle v ústí do přístavu. Lodivodi směřovali lodě hlouběji do zálivu k East Arm a Middle Arm a větší lodi, jako byl ruský křižník Admirál Kornilov se svými skoro sto padesáti metry a výtlakem šesti tisíc tun, musely kotvit na širém moři.

	V přístavu vládl ohlušující ruch. Parní rypadla a buchary pracovaly na jeho rozšíření, dnem i nocí, jak si mi Antekirt stěžoval. Nákladní parníky přivážely stovky tun materiálu, zejména střeliva. Na skalnatých kopcích nad zátokou visely červené upoutané balony jako vzdušné bóje, umožňující kapitánům vzducholodí orientaci. Cítili jsme se v tom víru jako ztracení a byli jsme rádi, když nás Antekirt konečně zavedl dolů do své kajuty, kde už voněl marocký čaj.

	Vyprávěli jsme mu, jak jsme pochodili u lorda Salisburyho, a pak se hovor stočil k osobě Virgila Adriana.

	„Z vládních prohlášení čiší sebeuspokojení,“ říkal Antekirt, ukazuje na štos novin nakupený na jeho psacím stole. „Předáci Inpéria byli zatčeni, všechny úřadovny Inpéria obsazeny policií, majetek zabaven a písemnosti jsou podrobeny zkoumání. Jenže sám Adrian nebyl v Tibetu, kde byl spatřen naposled, nikde k nalezení.“

	„Jak se proboha dostal z Tibetu Blunt?“

	„Podařilo se mu uprchnout v převleku za honáka jaků. Zmínil se o tom v jednom ze svých posledních článků. Pak se odmlčel.“

	„Bojím se, že ho Adrian dal zabít.“

	„Kdepak! Ten se zabít nenechá. Je to mistr v unikání,“ smál se Fix. „Mohl by o tom přednášet na škole Scotland Yardu.“

	„Eskadra se přesune do Korálového moře,“ řekl jsem, „aby tu pátrala po Adrianově pevnosti. Možná že by nám pomohla ta mapa.“

	„Myslíte Markovu mapu?“

	„Ne,“ usmál jsem se. „Je to mapa kapitána Nema.“

	Antekirt se udiveně na Nema podíval. Když jsem mu vysvětlil původ mapy, vytáhl ze skříně okovaný kufřík potažený fialovou kozinkou. Otevřel ho a rozložil mapu na stole.

	„Tady ji máte, kapitáne,“ řekl Nemovi. Kapitán ukázal prstem.

	„Zde byly souřadnice,“ ukázal. „Bez nich je nám k ničemu…“

	„Ale Marek si na ně vzpomněl!“ zvolal doktor Antekirt.

	„Cože?“ vykřikl jsem užasle.

	„Vidíte, zapomněl jsem vám sdělit tak důležitou věc. Ano, vzpomněl si, ale je v tom háček.“

	„Jaký?“

	„Chlapec byl ve velmi vážném stavu. Trpěl horečkami a blouznil. V horečkách začal vykřikovat jakási čísla. Všechna jsem zapsal. Nejdřív jsem si myslel, že to jsou nahodilé číslice, ale chlapec je opakoval ve stále stejných sekvencích. Z toho jsem usoudil, že jde o souřadnice.“

	„Ano, chápu. Čísla bez ladu a skladu. Tohle jsme s ním také zažili, že, Huberte?“ vzpomínal jsem si na příhodu ze Sunnyville.

	„Dejte mi ta čísla,“ řekl kapitán Nemo.

	Zdálo se mi, že v místnosti zmrtvěl vzduch.

	Stál tu vážný, s očima upřenýma kamsi do jiného vesmíru.

	Antekirt chvilku hledal v zásuvce psacího stolu a pak mu podal list papíru.
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	Kapitán Nemo na něj dlouho mlčky hleděl a pak zvedl k Antekirtovi oči.

	„Čísla nedávají žádný smysl,“ řekl Antekirt. „Marek třeštil v horečkách tři dny. Pak se uzdravil a znovu se na nic nepamatoval.“

	„Nebudeš se kvůli tomu na mě zlobit, že ne?“ obrátil se chlapec ke mně.

	„Proč? Je to šifra! Něco jako PHYJSLY,“ vrčel jsem nevrle.

	„No tak dobře,“ kývl Nemo. „Podejte mi mapu zdejší oblasti.“

	Antekirt přešel ke stolu a podal kapitánovi mapu. Ten ji vzal a k mému překvapení se na ni jen letmo podíval a pak zavřel oči… Trvalo to několik minut. Poté oči znovu otevřel, přešel ke stolu a položil námořní mapu na jeho desku. Shromáždili jsme se kolem stolu. Kapitán ukázal na jeden bod prstem.

	„Tady leží podmořská pevnost Virgila Adriana.“

	„Osmnáctý stupeň jižní šířky a sto padesátý druhý stupeň východní délky,“ řekl jsem užasle. „To je přece na Qeenslandské podmořské planině, jižně od ostrova Willis.“ Obrátil jsem se k Nemovi. „Jste si tím jist? Jak to můžete vědět?“

	„Z Markových čísel.“

	„Ta ale nedávají žádný smysl! Nebo… je to nějaká šifra a vy znáte klíč?“

	Kapitán Nemo pomalu odešel ke stolku, na němž nám stydl čaj, a usedl do křesla. Následovali jsme jeho příkladu.

	„I tak se to dá říct. Třicet let jsem strávil podmořskými výzkumy. Jak víte, dvě třetiny plochy Země tvoří moře. Musel jsem se v podmořských hlubinách orientovat. Jak poznáte, pane Mauklere, na jaké zeměpisné šířce a délce jste?“

	„Pomocí sextantu a přesných hodin,“ odpověděl jsem. „Je to velmi jednoduché.“

	„Jednoduché, pokud jste na zemském povrchu nebo na palubě lodi. Jak si budete počínat dva tisíce metrů pod vodou?“

	Napadlo mne, že ani sextant, ani slunce nepotřebuji, protože díky svému šestému smyslu zeměpisnou polohu prostě cítím.

	Nemo nečekal na odpověď a pokračoval.

	„Vypracoval jsem si svůj vlastní systém určování polohy. Určil jsem tři body na zeměkouli. Všechny jsou na mořském dně. Jsou to vrcholy trojúhelníku tvořícího základ jehlanu. Každý bod na Zemi, ať už na souši, nebo v hlubinách moře, tvoří vrchol pomyslného jehlanu. Souřadnice udávají vzdálenost vrcholu od jednotlivých bodů trojúhelníku v metrech. Tak mohu přesně určit polohu kteréhokoli bodu, ať už je vysoko v horách, nebo v mořské hlubině.“

	Když domluvil, zůstali jsme zticha.

	„To ale předpokládá,“ osmělila se Hortenzie, „že přesně znáte polohu těch tří bodů!“

	„Velmi správně.“ Přejel po nás očima. „Ty tři body, to jsou naleziště vulkanitu. Neznám důležitější místa na celém světě!“

	„Neuvěřitelné,“ vydechla slečna Winthorpová.

	„Já to chápu,“ přikývl jsem.

	„Pak ovšem,“ řekl doktor Antekirt, „pak ovšem nezbývá, než abychom polohu Adrianovy základny oznámili úřadům!“

	„Komu?“ zeptal se Banks.

	„Správná otázka,“ přikývl Fix. „Komu to říct? Salisburymu?“

	„To je můj bezprostřední nadřízený. Navíc, slíbili jsme mu, že svoji totožnost nikomu neprozradíme.“

	„Půjdete za ním, Jamesi, a řeknete mu, že malý Marek Davenport…“

	„Třináctiletý!“ nedal se Marek.

	„…tedy třináctiletý kluk opakoval v horečkách nějaká čísla a že vysloužilý kapitán si je vyložil jako souřadnice na mapě ze starého paraplete?“

	„Salisbury mě zná a ví, že nejsem mluvka. Bude mě brát vážně.“

	„On snad ano, ale co bude dál? Dovedete si představit, že lord Salisbury půjde za admirálem Beresfordem a bude mu vyprávět o mapě na parapleti a blouznícím chlapci?“

	Venku se ozval hluk a křik a dovnitř vběhl kapitán Olduck a hněval se, že nás docela těsně minula britská ponorka Shark.

	„Snaží se vecpat do přístavu,“ hudroval kapitán. „Taková neomalenost!“

	„Je tu těsno,“ přikývl jsem.

	„Má zůstat venku!“

	„Tam je taky těsno,“ vykřikl Marek.

	„Nebuď hubatý!“

	„Mám říkat, že tam není těsno, když tam těsno je?“

	„Nemáš říkat nic!“ rozhodla slečna Winthorpová rázně.

	Přemýšlel jsem a pak jsem se obrátil k Antekirtovi.

	„Jak hluboko se dokáže Elektrika 7 potopit?“

	„Do osmi set metrů,“ odpověděl.

	„Qeenslandská podmořská planina je hluboko něco přes sto metrů.“

	„To je mělké!“ radoval se Marek. „Tam se snadno ponoříme.“

	„Počkat, počkat… Jak to myslíte?“ ptal se doktor.

	„Zatím máme v ruce pouhou nepotvrzenou domněnku. Pojďme se přesvědčit, zdali odpovídá skutečnosti. Prozkoumejme to místo, a pokud na něm pevnost skutečně stojí, vrátíme se a oznámíme to lordu Salisburymu.“

	„To zní rozumně,“ kývl Antekirt. Rozhlédl se po ostatních. Všichni souhlasili.

	„Kam se budeme potápět?“ chtěl vědět kapitán Olduck. Antekirt mu to stručně vysvětlil. Kapitán se zasmušil. „My ale nejsme vojenská ponorka. Nemáme torpéda, nejsme chráněni pancířem…“

	„Máme skafandry,“ řekl Antekirt.

	„Ano, ano! Půjdeme ve skafandrech!“ radoval se Marek.

	„Ty zůstaneš doma!“ sekla po něm slečna Winthorpová.

	„Že mě vezmeš na výpravu?“ obrátil se na mě chlapec.

	„Jaké skafandry?“ ptal jsem se.

	„V Šanghaji jsme pro zábavu nakoupili nepotopitelné obleky kapitána Boytona,“ vysvětloval Antekirt.

	„Ty znám! Kapitána Boytona nazývali Žabím mužem a jeho oblek měl zachraňovat životy cestujícím při ztroskotání lodi. Je ze zvláštní směsi látky a gumy a je nafukovací, takže se nikdo nemůže utopit.“

	„Ano, ale náš důmyslný kapitán Olduck ho zdokonalil, takže je možné v něm podnikat i výpravy po mořském dnu.“

	„To zní zajímavě,“ řekl kapitán Nemo. „Na mém Nautilu jsme používali skafandry s dýchacími přístroji soustavy Rouquayrol-Denayrouz. Neselhaly ani při velmi dlouhých výpravách.“

	„Tak dokonalé naše podmořské oděvy nejsou. Láhve se stlačeným vzduchem vystačí na dvacet minut, nejdéle na půl hodiny.“

	„S takovými skafandry výpravu do Atlantidy nepodnikneme!“ smál se kapitán Nemo. „Dvacet minut. To je pouhý mžik.“

	„Vytvořili jsme je pro zábavu,“ bránil své skafandry doktor Antekirt. „A věřte, k tomu účelu slouží skvěle.“

	„Já mám také svůj oblek,“ chlubil se mi Marek.

	„Oblek slečny Winthorpové jsme museli upravit,“ pokračoval Antekirt.

	„Ani mi to nepřipomínejte.“

	„Koupili jsme dívčí provedení, se sukní. Trvala na tom, že chce přesně stejný oblek, jako máme my, a že nechce vypadat jako nějaká podmořská baletka.“

	„No ovšem,“ řekla. „Proč se mám motat do pruhu nějaké hloupé gumy?“

	„Protože se to sluší,“ odpověděl jí Antekirt.

	„Takže oblek je bez slušivé sukýnky?“ předpokládal jsem.

	„Chválabohu,“ řekla slečna a současně s ní řekl Antekirt „bohužel“.

	„To zní zajímavě. Co říkáte, Huberte?“

	„Záleží na tom, jak se na věc dívá kapitán Nemo. Ten má na rozdíl od nás s podmořskými výpravami zkušenosti.“

	„Byl by to nebezpečný podnik.“

	„Hurá!“ křičel Marek.

	„Bez tebe,“ zklidnila ho Hortenzie.

	„Jak už jsem řekl,“ pokyvoval Nemo hlavou, „dvacet minut je na podmořskou vycházku velmi krátká doba. Obávám se, že podmořskou pevnost v takových skafandrech neprozkoumáme.“

	„Co navrhujete?“

	„Bylo by nejlepší se k ní nepozorovaně přiblížit. Elektrika 7 má dostatečně hluboký ponor, takže bychom se na její palubě snadno dostali na úroveň pevnosti. Starost mi dělá celý ten humbuk tady kolem.“

	Kolem nás právě proplouvala italská torpédovka Enrico Cialdini, jak nám sdělila hlídka. Udělala hrozné vlny a museli jsme se chopit svých šálků, aby nepopadaly na podlahu.

	„Bojím se, že kdejaký generál nebo admirál touží po tom, aby vytahal Virgila Adriana za uši. Ne vždycky platí, že mnoho psů – zajícova smrt,“ řekl Fix.

	„Předpokládám, že Adrian uzná nesmyslnost dalšího odporu a vzdá se,“ mínil jsem. „Přesila je příliš velká.“

	„Shromáždil kolem sebe vynikající vědce a vynálezce. Netušíme, co má schovaného v rukávu. Nevěřím, že se jen tak nechá obklíčit a polapit jako stepní králík.“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Měli bychom se do Korálového moře vypravit co nejdřív. Útočné loďstvo se teprve formuje a bude to trvat ještě několik dnů, než se velící admirálové dohodnou na operační sestavě. V tu dobu už bude Virgil Adrian dávno vědět, co se proti němu chystá. Proto navrhuji, abychom vyrazili co nejdříve a podnikli průzkum na vlastní pěst,“ prohlásil Nemo.

	Na chvilku zavládlo ticho.

	„Koneckonců,“ řekl Fix, „jsme jediní, kdo vědí přesnou polohu podmořské pevnosti.“

	„Je to vaše loď, doktore,“ ozval se kapitán. „Vy musíte rozhodnout.“

	„Rozhoduji tedy,“ řekl doktor Antekirt, „že se kapitán Nemo stává velitelem naší výpravy. On vydává rozkazy a přebírá veškerou odpovědnost za další průběh. Kapitán Olduck mu přímo podléhá a je mu zodpovědný za správné provedení rozkazů.“

	„Výborně!“ zvolal jsem a slečna Winthorpová zatleskala.

	Kapitán Olduck se tvářil, jako kdyby právě spolkl stojan na deštníky, ovšem i on uznal, že ve věci podmořských výprav je kapitán Nemo přece jen větší autoritou než on sám.

	Kapitán Nemo rozhodl, že vyplujeme ještě dnes, tedy 23. února, v jednu hodinu ráno zdejšího času. To budou na mých czapkovkách teprve čtyři odpoledne 22. února. Kapitán Olduck pověřil dva další muže, aby zkontrolovali tlakové láhve se vzduchem pro Boytonovy skafandry, a vyslal tři muže na břeh, aby doplnili zásoby nezbytných potravin. Láhve byly v pořádku, zcela naplněné. Znamenalo to, že by poskytovaly vzduch na třicet minut. To by mělo stačit i při velmi nouzové situaci.

	Zde v Severním teritoriu byla v plném proudu wet season, období dešťů. Panovalo horko přes třicet stupňů a ve vlhkém vzduchu se nám těžko dýchalo. Těšil jsem se, že odsud brzy odplujeme. Předpokládal jsem, že do Korálového moře doplujeme někdy koncem měsíce. Později odpoledne se Olduckovi muži vrátili s potravinami… Soudil jsem, že přípravy jsou dokončené, a byl bych vítal, kdyby kapitán Nemo vydal rozkaz k odplutí ještě před večerem. Ten však nechtěl nic uspěchat. Seznamoval se s lodí, procházel všechna její zákoutí a nechal se informovat o technickém zařízení.

	Po nebi se valila obrovská mračna a občas jsme slyšeli vzdálené hřmění. Měl jsem stísněnou náladu. Do toho se shora ozval jakýsi nepříjemný hluk, dupání a křik. Podivil jsem se, že se na tak řádné lodi trpí hádky. Čekal jsem několik minut, avšak k mé nelibosti se hluk spíš stupňoval. Šel jsem se tedy podívat.

	Doktor Antekirt s Olduckem a Nemem po boku se zde dohadoval s třemi důstojníky britského námořnictva a dvěma civilisty. Další námořníci stáli na můstku vedoucím na molo. Zaslechl jsem slova „bezpráví“ a „zabavuji“.

	Připojil jsem se k hloučku a brzy bylo vše jasné.

	Lord Charles Beresford, doposud kapitán křižníku HMS Undaunted ve svazku středomořské floty, nicméně významný voják a politik z blízkosti Prince Walleského, byl pověřen velením nad celou námořní operací. Z titulu svého pověření rozhodl, že budou zabavena všechna plavidla, která by mohla sloužit k vojenským účelům. Rybářské bárky byly samozřejmě ušetřeny, ale rychlá elektrická lodice schopná podmořské plavby se ocitla na předním místě seznamu plavidel určených k zařazení do Beresfordovy námořní armády. Takže Elektrice 7 nebude velet místo kapitána Olducka kapitán Nemo, ale bude podřízena poručíku Sumnerovi, zelenáči s čerstvým patentem z námořní akademie. Aby dodal své osobě důležitosti, choval se arogantně a neustále připomínal, že jsme ve válečném stavu a že nebude váhat použít nejpřísnější opatření a tresty.

	Ještě štěstí, že jsme byli elektrická loď, jistě by nám pohrozil, že nás všechny nechá pověsit na ráhna jako výstrahu ostatním.

	Nemohli jsme proti tomu nic dělat. Nechtěl jsem se obracet na lorda Salisburyho s prosbou o pomoc. Vyvolalo by to pozornost a otázky. Navíc bylo pravděpodobné, že i tady v Palmerstonu má Inpérium svoje lidi. Nastaly trpké dny okořeněné výčitkami, proč jsme otáleli s vyplutím a nezmizeli z přístavu včas. Nerad na ně vzpomínám, a proto vynechám líčení nekonečných tahanic s tímto člověkem. Stačili jsme si na komickou postavičku mladistvého velitele zvyknout. Ten se vžil do role válečného vůdce. Na příď Elektriky 7 nechal upevnit Gatlingovo šestihlavňové dělo s dvěma zásobníky střeliva ráže .45-70. K dělu přidělil tříčlennou osádku. Byli to muži nevalného zevnějšku a ohavného chování se sklonem k opilství. Hlučně tábořili na palubě a hodně nám všem ztrpčovali život.

	S Nemem a Antekirtem jsme zvažovali všechny možnosti, včetně toho, že z Elektriky utečeme. Kmitkovi se podařilo utajit Gari, takže se dalo uvažovat o tom, že budeme pokračovat vzduchem. Kmitko byl tou myšlenkou nadšený a odletěl by hned. Jenže náš cíl byl v hlubinách moře, takže ponorka byla nezbytná. Navíc bychom se museli rozloučit s Antekirtem a také jsem měl starost o Marka a slečnu Winthorpovou. Když jsme se loučili poprvé, byla před nimi cesta do příjemné veselé Šanghaje, kde je čekal pobyt v pohodlném hotelu, kdežto tentokrát bychom je nechali na palubě plavidla proměněného na válečnou loď pod šikanou poručíka Sumnera. Nakonec jsme se tedy rozhodli nechat událostem volný průběh. Až Beresfordovo loďstvo vypluje na širé moře, Kmitko s Banksem zůstanou na pevnině a ve vhodnou chvíli se letecky přesunou do oblasti Korálového moře.

	Loďstvo se formovalo do začátku března a na širé moře jsme vypluli až v pondělí 2. března 1891, jak mělo být zapsáno ve slavné historii výpravy. Elektrika 7 byla zařazena do sestavy doprovodných lodí HMS Alexandra, které velel Israel Harding, nositel Victoria Cross za statečnost. Služba v sestavě pod tímto člověkem nás poněkud smiřovala s osudem. Sumner byl doslova nesnesitelný a choval se ještě ohavněji od chvíle, kdy jeho dělostřelci hanebně selhali při zkouškách Gatlingova děla. Zbraň se zasekla a bylo nutno ji odmontovat a předat na servisní plavidlo. K naší velké úlevě s ní zmizeli i ti tři holomci, takže zbyl jen zhrzený poručík.

	Vypluli jsme do Arafurského moře a 4. března jsme se blížili Torrésově průlivu. Nemo dával najevo opatrnou zvědavost, jak provede Beresford tak velké loďstvo obávanou úžinou mezi Austrálii a Papuou-Novou Guineou. I jeho Nautilus zde měl před lety nehodu a bylo nutno ho opravovat. Beresford byl velmi schopný admirál a organizoval plavbu průlivem i pomocí doprovodných válečných vzducholodí. Postupovali jsme pomalu a až 7. března jsme překonali vzdálenost sto padesáti kilometrů. Zdálo se, že všechna plavidla v sestavě proplula průlivem bez úhony. I za tento výkon by si Beresford zasloužil vysoké vyznamenání.

	V Port Moresby loďstvo doplnilo další zásoby a do širých vod Korálového moře vplulo 12. března. Poručík Sumner se v přístavu zúčastnil operační porady, jak nám hrdě hlásil po návratu. Třímal zalepenou obálku, kterou měl rozlepit, až přetneme šestnáctou rovnoběžku. Zamkl ji do skříňky v Antekirtově kajutě a klíč si uvázal na šňůrku kolem krku. Oznámil nám, že s ním bude i spát.

	„Věděl bych o bezpečnějším úkrytu,“ řekl mu Fix.

	„Jakém?“ ptal se mladý poručík bezelstně.

	„Spolkněte ho. Až přetneme šestnáctou rovnoběžku, pan Maukler vám skrýš velmi rád otevře svým tesákem.“

	Neměl to s námi snadné.

	Dohadovali jsme se o obsahu obálky. Shodli jsme se na tom, že štáb výpravy musí mít nějaké informace o umístění pevnosti.

	„Jestliže prohledali Ironville a Sunnyville, museli přijít na nějaké další písemnosti,“ soudil Fix.

	„Adrianovi lidé všechny dokumenty zničili,“ namítl jsem.

	Fix se usmál.

	„Jsem přesvědčený, že je to lest a že zničili jen některé. Ty, co zbyly, jsou pečlivě připravená návnada,“ prohlásil.

	Až později jsem pochopil, jak velkou měl pravdu…

	Sumnerova velká chvíle nastala 14. března, kdy výstřel z děla HMS Undaunted oznámil, že je šestnáctá rovnoběžka pod námi a že je tudíž možno obálku otevřít. Fix nenápadným gestem naznačil, jak by bylo možno otevřít poručíkovu skrýš, a Sumner dělal, že to nevidí. Svolal nás do Antekirtovy kajuty, obálku vyňal ze skříňky, požádal mě o můj tesák a rozřízl ji. Pomalu, s výrazem odpovídajícím vážnosti situace, z ní vytáhl depeši, přelétl ji očima a po dramatické pauze oznámil, že operační prostor se nachází v oblasti mezi ostrovem Willis, Herald Cays a ostrůvky Tregrosse v Korálovém moři. Loďstvo provede obchvat oblasti, Elektrika 7 zůstává v sestavě HMS Alexandra a bude postupovat po západním křídle. Obkroužení začne o půlnoci z 16. na 17. března a kruh bude uzavřen v poledne 19. března. Poté eskadra válečných vzducholodí podnikne letecký útok hlubinnými minami.

	To vše četl z listiny, zajíkaje se vlastní důležitostí, a když vyslovil slovo „obkroužení“, dělal volnou rukou kruhy ve vzduchu, abychom lépe pochopili, co se tím míní.

	„To vypadá vážně,“ hodnotil pak kapitán Nemo situaci v klidu naší kabiny, kde jsme se shromáždili. „Vojáci zřejmě získali přesnější informace o Adrianově pevnosti. Hlubinné miny jsou strašná zbraň a ponorka je proti nim prakticky bezbranná. Podmořská pevnost je technicky vzato také ponorka, jen s tím rozdílem, že je pevně připoutána k mořskému dnu. Výbuch miny působí zdrcujícím způsobem na její stěny.“

	„Z toho, co nám ten nešťastník četl,“ řekl jsem, „jasně vyplývá, že Admiralita zcela přesné umístění pevnosti nezná.“

	„Moje domněnky se potvrdily,“ podotkl Fix. „Ty nalezené dokumenty jsou jen návnada. Virgil Adrian jimi nalákal spojenecké loďstvo do Korálového moře.“

	„Proč by to dělal?“

	„Ocitlo se na dosah zbraní podmořské pevnosti, která je ukrytá v hlubinách. Jen my víme, kde pevnost je.“

	„Teď už nesmíme otálet. Je naší občanskou povinností informaci předat,“ řekl jsem.

	Moji druzi byli zajedno, a proto jsem odešel za poručíkem Sumnerem.

	Vyslechl mne pozorně, nosem mířil někam doprostřed mého čela.

	„Takže tedy osmnáctý stupeň jižní šířky a sto padesátý druhý stupeň východní délky,“ opakoval po mně.

	„Přesně tak, pane poručíku.“

	„Můžete mi sdělit, odkud jste se ten údaj dozvěděl?“

	„Z mapy, která je ukryta zde v tomto koženém kufříku.“

	Přikývl, jako by mi uděloval milost.

	„Ukažte mi ji.“

	Otevřel jsem kufřík a rozložil Nemovu mapu po stole. Pečlivě si ji prohlížel.

	„To je nějaká rukou nakreslená čmáranice,“ prohlásil Sumner. „Je to celé pomačkané a špinavé.“ Vzhlédl ke mně a přehnaně pozvedl obočí, aby dal najevo, jak se diví. „Nejsou zde ani souřadnice!“

	„Ty byly ustřiženy a zničeny. Nicméně zůstaly v paměti malého Marka Davenporta a doktor Antekirt pomohl chlapci, aby se na ně rozpomněl.“

	„Takže vycházíte z toho, na co si vzpomněl nějaký malý kluk.“

	„Je mu třináct…“

	Chvilku mlčel a pak promluvil hodně povýšeným tónem:

	„Víte, kolik lodí je v sestavě admirála Beresforda?“

	„Kdybych to věděl, byl by to důkaz, že jsem zvěd, a patrně byste mě nechal zastřelit.“

	Měl jsem ho už plné zuby.

	„Teď už to smíte vědět, Mauklere. V sestavě eskadry je pětačtyřicet křižníků anglického, ruského a italského loďstva. Torpédových člunů je pětašedesát, operuje zde osmnáct ponorek. Doprovodných plavidel je na desítky. Vy si vážně myslíte, že by se tato námořní síla měla řídit nějakou čmáranicí a fantastickými nápady?“

	Složil mapu a podal mi ji.

	„Tohle může být zajímavý suvenýr, až výprava skončí. Teď bych vítal, abyste si hleděl svých povinností a nepokoušel se radit admirálu Beresfordovi.“ Blahosklonně se usmál. „Myslím, že výprava bude úspěšná i bez vašich názorů.“

	„Tak co?“ ptal se mě Nemo, když jsem se vrátil do kajuty.

	„Blbec.“

	„Výborně! Znamená to, že ho čeká velká budoucnost,“ mínil Fix.

	Beresfordova sestava se 16. března začala rozvíjet. Počasí bylo klidné, takže se dalo čekat, že vzducholodě budou mít volné pole působnosti.

	Poručík Sumner začal být trochu snesitelný, takže jsme se už neostýchali občas vyjít na palubu. Od obzoru k obzoru bylo vidět ocelové obry a pohled na ně byl úžasný. Dalekonosná děla se leskla v záři tropického slunce. Malé strážní vzducholodě nám kroužily nad hlavami. Blikáním světla nám předávaly údaje. Poručík Sumner už měl oční důlky otlačené od gumových očnic dalekohledu. Hlásil, že lodě postupují ve vzorném pořádku, a říkal to tak hrdě, jako by on sám byl admirálem Beresfordem.

	„Všichni můžeme být pyšní,“ řekl v jednu chvíli, „že se účastníme první kombinované námořní operace v dějinách vojenství. Bitva v Korálovém moři vstoupí do historie.“

	
Kapitola 5.

	Bitva v Korálovém moři

	[image: Image]

	Admirál Beresford byl zkušený námořní vůdce. Ocelový kruh se opravdu uzavřel v poledních hodinách dne 19. března 1891, a bylo tedy možno operaci zahájit. Jde o obléhání pevnosti, ovšem pevnost leží v hloubce dvou set metrů. Admirál nevěděl, kde přesně pevnost leží. Rozhodl se tedy rozdělit obklíčený kruh na sektory a organizovat let válečných vzducholodí tak, aby jednotlivé vzdušné sestavy měly na starosti jeden z nich.

	Všichni jsme se shromáždili na palubě Elektriky 7. Měli jsme to štěstí, že jedna z Beresfordových vzducholodí přelétala právě nad námi. Marek byl nadšený a volal na ni a mával. Vzducholoď byla střední velikosti, možná ani ne stometrová, standardní konstrukce se zpevněnou kostrou. Byla bílá s velkou říšskou orlicí na přídi, patřila tedy k letectvu německému. Už dříve jsem vyrozuměl z náznaků, jež kolem sebe trousil poručík Sumner, že Němci a Rakušané přispěli k mezinárodní operaci svým letectvem, jelikož nestačili včas přesunout dostatečnou námořní sílu. Tu poskytla převážně Británie, jelikož v australských vodách měla svoji flotilu, s přispěním několika obrněnců italských a ruských. Vzducholoď měla ve střední části trupu namalované tři výrazné červené pruhy. I to bylo opatření, k němuž sáhl admirál Beresford. Hrozilo nebezpečí, že svoje letectvo nasadí i Inpérium, a bylo třeba myslet na to, abychom dokázali rozlišit svoje stroje od nepřátelských.

	Německá vzducholoď nás přeletěla a už jsme zahlédli několik dalších, vlevo i vpravo od nás. Všechny udržovaly stejný směr. Když se od nás vzdálily asi na dva kilometry, viděli jsme, jak z německého stroje, který k nám byl nejblíž, spadl nějaký předmět. Domníval jsem se, že bombardování už začalo, a napadlo mě, zdali by neměl Marek sejít do podpalubí. Nebyla to však hlubinná mina. Předmět dopadl na hladinu a vzápětí se na hladině objevil jasně červený kulatý balon. Další jsme viděli v dálce vlevo i vpravo od nás.

	„Teď už vám to mohu prozradit,“ hlásil poručík Sumner. „To, co vidíte, jsou značkovací vzducholodě, které v této fázi operace vymezí bombardovací sektory.“

	„Přesné souřadnice jsme vám dali, poručíku,“ řekl mu kapitán Nemo s úsměvem. „Mohli jste si celé toto divadlo ušetřit.“

	Poručík se k němu otočil a dal si záležet na tom, aby se tvářil jaksepatří povýšeně.

	„Chápu, kapitáne Nemo, že se cítíte špatně v roli odstrčeného vysloužilce. Jenže válka Severu proti Jihu je součástí historie. Tohle je začátek nových dějin válečného umění. Je mi vás líto, že se účastníte jen jako divák, nicméně vás prosím, abyste se nepletl pod nohy nám, vojákům nové doby.“

	„Jak si přejete, pane,“ řekl kapitán Nemo. Velmi jsem ocenil, že se nerozhněval a že mu dokonce kolem rtů hraje cosi jako úsměv.

	Značkovací vzducholodě zmizely za obzorem. Podle toho, čím se naparoval poručík Sumner, bombardování mělo začít za hodinu. Nastala chvíle klidu před bouří. Viděli jsme jen malou část eskadry. Vlevo od nás stál na kotvě HMS Asheldam pod velením kapitána Gardinera a za ním jsme mohli spatřit mohutné obrysy HMS Vivacious. Vpravo jsme pak měli HMS Pembroke II a za ní už nemělo nic být, ale poručík Sumner nám sdělil, že je tam sestava ponorek. Kolem těchto ocelových obrů zdánlivě bezcílně proplouvaly menší lodě a lodice. Zahlédl jsem Jonathana 2, Alert a Unicorn 2. K mému údivu se tu objevil i kolesový Great Eastern. Ve vzduchu občas prskla signální raketa.

	Moře bylo klidné a po obloze táhly roztrhané mraky.

	„Dobré počasí pro kombinovanou bitvu,“ poznamenal k tomu kapitán Nemo.

	„Silný vítr by s tou jejich operací mohl pořádně zamíchat,“ souhlasil Antekirt.

	„To mračno na obzoru vám nedělá starosti, kapitáne?“ upozornil jsem Nema.

	Pozorně se zadíval určeným směrem a pak zavrtěl hlavou.

	„Ne. Rozplyne se do deseti minut.“ Zhluboka se nadýchl a usmál se. „Bouře voní jinak. Cítím jen zápach lodních komínů.“

	„Jejda!“ zvolal Marek. Upřeně se díval do vln.

	„Copak?“

	„Nic.“

	„Proč křičíš jejda?“ ptal jsem se ho.

	„Tam, kde byl ten balon, není nic.“

	Ukazoval prstem.

	„Taky tu jejich značkovací bóji nevidím,“ mhouřil oči Nemo.

	Na stožáru Vivacious se rozblikalo signální světlo. Poručík Sumner ožil a namířil k němu svůj dalekohled.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

	„Vojenské tajemství, pane,“ odsekl mi. „A nevyptávejte se mě. Jste civilista v oblasti válečné operace, podléháte zvláštnímu režimu utajení!“

	Doktor Antekirt zvedl oči k nebi.

	„Něco vám sežralo bóji, že, strýčku?“ oslovil Sumnera bezelstný Marek.

	„Neříkej panu poručíkovi strýček!“ okřikla ho slečna Winthorpová.

	„Ale ono to opravdu sežralo…“

	„Sestupte do podpalubí,“ ozval se najednou poručík. „Nastala…“

	„Co nastalo?“ ptal se ho klidně Nemo.

	„Vojenské tajemství!“

	Sotva to dořekl, naše loď se zakymácela. Chytil jsem se zábradlí. Kapitán se nepotřeboval přidržovat a také Antekirt jako zkušený mořeplavec se udržel na nohou bez držení. Já a Fix jsme na tom byli hůř a doslova jsme na zábradlí viseli. Slečna Winthorpová upadla a Marek jí běžel na pomoc. Odrazil jsem se od zábradlí, abych mu také přispěl. Další zakymácení mě srazilo na palubu. Chytil jsem se uvolněného lana a přitahoval jsem se k Hortenzii. Ta držela Marka za ruku.

	„Drž se mě!“ volala na něho.

	„Vy se držte mě!“ odpovídal jí. Obrátil se ke mně. „Že zachraňuju já ji, a ne ona mě?“

	„Držte se oba!“ rozhodl jsem tento závažný spor. Otočil jsem se.

	Valila se na nás obrovská masa křižníku Pembroke II. Jeho paluba byla nakloněná v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Neviděli jsme na ní ani živáčka, všichni námořníci zřejmě byli na svých stanovištích uvnitř lodi. Válečný stroj se řítil ohromnou rychlostí. Pak námi cosi škublo a my vyrazili kupředu. Bylo zřejmé, že jsme se stali hříčkou děsivých sil ukrytých v hlubinách Korálového moře. O nakloněný křižník jsme trochu škrtli.

	„Poručík!“ křičel na mě Fix.

	„Co je s ním?“

	Detektiv se držel jednou rukou zábradlí a druhou mávl kamsi stranou. Podíval jsem se tím směrem a spatřil Sumnera, jak visí na můstku Pembroke II. Náraz ho smetl z naší paluby a naštěstí se oběma rukama zachytil. Vivacious se ocitl za naší zádí. Loď se teď srovnala, ale měla zvednutou příď a zadní částí se nořila do vln. Vzdalovali jsme se. Cosi nás teď táhlo vpřed. Od přídě se k nám valila vlna, v některých okamžicích vyšší než palubní nástavba. Na nebi se objevilo cosi, co jsem nejdřív pokládal za hejno ptáků. Byla to skupina vzducholodí. Stroje byly podivně sražené dohromady a táhly jihovýchodním směrem v nebezpečně těsné sestavě.

	S nemalou námahou se nám podařilo dostat se do lodi, pomohli jsme Markovi a Hortenzii a zavřeli vodotěsné dveře.

	„Loď je neovladatelná, pane,“ hlásil Antekirtovi kapitál Olduck. „Jaké jsou vaše rozkazy?“ obrátil se k Nemovi.

	Velmi dobře zaznamenal, že poručík Sumner už není na palubě, a v souladu s námořními řády se obracel na kapitána Nema jako na pověřeného velitele.

	Nemo vyhlížel kulatým okénkem. Podíval jsem se mu přes rameno. Vivacious a Pembroke II se srazily svými obrněnými boky. Moře teď bylo velmi neklidné.

	„Ponoříme se,“ řekl Nemo klidně. „Xirdalovy paprsky se zmocnily celé eskadry a táhnou ji dolů. Přístroje míří vzhůru. Čím více se přiblížíme mořskému dnu, tím více budeme v bezpečí.“

	„Xirdalovy paprsky?“ podivil se kapitán Olduck.

	Kapitán Nemo se po nás podíval s vážným výrazem v obličeji.

	„Inpérium dává najevo svoji moc. Nenapadlo mě, že Xirdalovy paprsky mohou účinkovat i pod vodou!“

	„Nedělejte si výčitky. Kdybychom se o nich zmínili Sumnerovi, díval by se na nás jako na blázny. Vždyť jsem vám říkal, že ty dokumenty nalezené v Sunnyville byly ve skutečnosti návnada, aby Adrian vlákal celou eskadru do pasti,“ dodal Fix.

	„Proč by to dělal?“

	„Nevím. Uvidíme.“

	Olduckovi lodníci zatím uvedli do chodu stroje a čerpadla a Elektrika se pohroužila pod vodu. Možná že trochu ustalo házení vyvolané pohybem vln. Rozhodně jsme však nepluli klidně. Nadále námi cukala a smýkala obrovská síla.

	„Olducku,“ řekl svému kapitánovi Antekirt, „vy se svými lidmi zůstanete v kormidelní kajutě a strojovně.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Olduck.

	Antekirt se obrátil k nám.

	„To jsou místa v lodi, která jsou nejlépe utěsněná. Je to něco jako záchranný člun v ponorce nebo potápěčský zvon.“

	„Proč do zvonu nepřejdeme všichni?“ chtěla vědět slečna Winthorpová.

	„Je postaven nanejvýš pro osm lidí. Nás je víc.“

	„Marku,“ řekla přísně, „půjdeš s panem kapitánem.“

	„Nepůjdu,“ křikl Marek.

	Elektrika 7 byla dvacet metrů pod vodou. Kolem nás byla temnota. Naše elektrické svítilny prohledávaly prostor kolem nás. Do světelných kuželů pronikala hejna ryb. Byla na nich vidět panika. A potom…

	Potom jsme spatřili další světla. Podle Nemova odhadu se dvě stě metrů od nás propadala do hlubin válečná loď. Tragédii provázely přízračné světelné efekty. Světla reflektorů pátrala v hlubinách. Občas se rozlinula rudá záře výbuchu. V záblescích jsme viděli zmítající se těla námořníků. Pod vlivem strašlivé síly přitahovacích paprsků se válečný stroj rozpadal na kusy a hynul nám před očima.

	„Oblékneme si skafandry,“ neztrácel Nemo klid.

	„Máme ho i pro slečnu a pro chlapce?“

	„Samozřejmě,“ přitakal Antekirt.

	„Hoch musí do bezpečí!“ namítala slečna Winthorpová.

	„Do žádného záchranného člunu mě nedostanete,“ namítal hoch. Bylo na něm vidět, že to myslí naprosto vážně.

	„Letos mu bylo třináct,“ řekl jsem. „To je věk, kdy se chlapec mění v muže.“

	„Být mužem neznamená mít rozum!“ sekla po mně slečna Winthorpová.

	„Rozum mi říká, že šanci na záchranu máme všichni stejnou. Olduck a jeho lidé v záchranném zvonu jako my ve skafandrech. Jenom budeme mít různé úkoly. Olduckův oddíl vypluje na povrch, aby podal svědectví, a my…“ Kapitán Nemo se po nás rozhlédl. „My pronikneme do pevnosti.“

	Strašná síla námi opět zatřásla. Elektrická světla v kabině se rozblikala a ozvalo se praskání drceného kovu.

	„Uzavřete dveře!“ křikl Antekirt na Olducka.

	„Stane se, pane,“ odpověděl kapitán. Říkal pak ještě něco dalšího, ale slova zanikla v praštění kovu.

	„Rychle do skafandrů,“ řekl Nemo.

	Elektrická světla zhasla.

	„Kde jsou?“ ptal se ve tmě Fix.

	„Ve skříňkách na přídi.“

	„Kudy se tam jde?“

	„Tudy, Huberte.“

	„To mi moc neříká.“

	Cítil jsem, jak mi hmatá po ruce.

	„To jsem já, James,“ ozval jsem se.

	„Tušíte, kde je příď?“

	„Já je najdu,“ volal ve tmě Antekirt. Plavidlo sebou zmítalo jako ryba chycená do spárů dravce. Neviditelné síly se snažily je rozervat.

	„Netuším, kde jsem!“ zaslechl jsem Antekirta.

	Vtom se prostorem rozlila rudá záře. Vnikala dovnitř oknem. Ukázalo se, že Elektrika je teď zádí skoro kolmo ke dnu. S Nemem a Fixem jsme pomáhali Antekirtovi vylézt nahoru. Už byl skříňkám skoro na dosah, když se loď, teď už doslova vrak, znovu silně zatřásla a Antekirt spadl.

	„Nestalo se vám nic?“ volal Nemo.

	„Jsem v pořádku. Musím…“

	Ale to už se Marek vytrhl slečně Winthorpové z ruky a s obratností veverky šplhal ke skříňkám na přídi.

	„Hned se vrať!“ volala na něho vychovatelka. „Vrať se, nebo…“

	„Nebo máš po zmrzlině,“ napověděl jí posměšně Marek. To už byl nahoře a postupně otevíral jednu skříňku po druhé a házel dolů Boytonovy skafandry. Velmi jsme ocenili, že byly označené štítky se jmény. Rychle jsme se do nich soukali, ne bez obtíží. Stačil jsem si svůj tesák zasunout za opasek skafandru. Marek se do skafandru dokázal obléci tam nahoře, kde trůnil v otevřené skříňce jako v hnízdu.

	Našel jsem si chvilku, abych se podíval ven a zjistil, odkud to krvavé světlo přichází.

	Byla to hrůzná podívaná.

	Nedaleko nás prodělávala svoji agonii Alexandra, vedoucí křižník naší eskadry. Tajil se mi dech při představě strašlivých sil, které ocelového obra roztrhaly na kusy. Museli jsme se však soustředit na vlastní záchranu.

	„Pozor, budou padat tlakové láhve!“ volal shora Marek.

	„Nedělej to!“ varoval ho Antekirt.

	Hrozilo nebezpečí, že chlapec uvolní ocelovou lavinu, která nás doslova utluče.

	Láhve byly uloženy ve stojanech poslední skříňky, zajištěné širokým řemenem s mohutnou sponou. Protože teď visely, místo aby stály na dně skříňky, celá jejich váha tlačila na sponu a ta nešla otevřít. Chlapec nedbal Antekirtova varování a snažil se ji uvolnit. Drželi jsme se u stěny, abychom unikli, pokud by se mu to podařilo.
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	„Nasaďte si kukly!“ volal Antekirt. Pokusil jsem se pomoci slečně Winthorpové, ale odehnala mě, doslova po mně plácla jako po dotěrném hmyzu. Chtěla zůstat samostatná, nečekala na mužskou pomoc. Fix velmi ocenil, že při nákupu skafandrů Antekirt pomyslel i na jeho klobouk a objednal speciální kuklu. Vypadala sice směšně, protože byla dvojnásobná než ty naše, ale Fixova nepostradatelná buřinka se dovnitř vešla na milimetr přesně.

	Voda rychle stoupala. Vynesla nás až k Markovi a ke skříňce s láhvemi. Spojil jsem s Nemem síly a také Antekirt přiložil ruku k dílu. Nebylo to nic platné. Spona držela.

	Pak jsem ucítil, že mi něco sahá na břicho. Napadlo mě, že dovnitř už vnikla nějaká ryba. Byl to však Marek. Sáhl mi po tesáku, vytáhl ho a řemen přeřízl. Láhve jsme si stačili rozebrat. Marek mi pak vracel tesák a byl bych moc rád věděl, jak se při tom tvářil. Dovedl jsem si to ale představit.

	Spojil jsem hadici své láhve s kuklou a zaklapl průzor. Dovnitř začal proudit vzduch. Páchl olejem a gumou. Měl jsem na paměti, že ho v láhvi není mnoho, že plně natlakované láhve mají kapacitu na půlhodinovou dodávku. Opakoval jsem si, že nemůžeme být hlouběji než sto padesát metrů a že tedy bez potíží vyplaveme na hladinu mnohem dřív než za třicet minut.

	Nebyl čas na další úvahy.

	Elektrika pukla, doslova se rozvalila, jako když labužník otevře ústřici. V tu chvíli mě napadlo, kde vlastně jsme.

	Můj šestý smysl mi napověděl, že naše souřadnice jsou osmnáctý stupeň, sedmá minuta a pár drobných jižní šířky a sto padesátý druhý stupeň a padesátá druhá minuta východní délky.

	Byli jsme v bezprostřední blízkosti podmořské pevnosti Virgila Adriana!

	Když jsem se podíval vpravo, spatřil jsem záchranný modul Elektriky, jak se uvolňuje z trosek. Podivně sebou zmítal a zdálo se, že je do nich vklíněný. Uvnitř ale bylo dost vzduchu na šest hodin, takže Olduckovi a jeho druhům nehrozilo bezprostřední nebezpečí.

	Přímo před námi umíral vrak HMS Alexandra. Pomalu hasly strašlivé požáry, které proměňovaly podmořskou tmu v krvavý den. Ovšem opodál jsem viděl další ohně. Ostatní plavidla eskadry postihl stejný osud.

	Adrianova pevnost prokázala svoji ničivou sílu. Nic tak primitivně jednoduchého, jako jsou děla a hlubinné miny! Svoji převahu prokázala moderní věda. Xirdalovy přitahovací paprsky doslova poslaly námořní bitevníky do starého železa. Jejich síla rozervala zdánlivě pevnou strukturu válečných lodí i naší ponorky, jistě i dalších plavidel. S úzkostí jsem myslel na posádky těchto lodí, na to, kolik námořníků ztratilo v krátké chvíli životy. Celá ta bitva v Korálovém moři bude zanesena do nejčernějších stran dějin britského, ale i ruského a italského námořnictva. Málokdo si všimne, že na seznamu ztrát bude i nějaká Elektrika 7, civilní plavidlo zabavené britskou vojenskou správou.

	Uvědomil jsem si, že síly dosud působí. Cítil jsem, že nás táhnou stranou a také vrak Alexandry se zvolna přetáčel v prostoru a objevovaly se i další ohně v temnotách. Co oheň, to jedna tragédie, to zahubená loď.

	Pak ten tah přestal.

	Okamžitě se mi ulevilo, jak fyzicky, tak na duchu. Viděl jsem, že se záchranný modul Elektriky uvolnil a stoupá vzhůru. Vrak Alexandry klesal ke dnu a z jeho četných děr a trhlin stoupaly k hladině postavičky námořníků, divoce máchající rukama i nohama. Vystačí ti stateční muži s dechem, než se dostanou nahoru?

	Naše skupina se držela pohromadě. Já s Fixem, Nemo s Antekirtem a Hortenzie s malým Markem. Mával jsem na Hortenzii, ať plave nahoru. Ale ta energicky zamáchala před sebou rukama na znamení nesouhlasu a pak ukázala někam za mne.

	Otočil jsem se.

	V záři podmořských požárů se před námi tyčila pevnost Inpéria. Byl to obrovský půlkulový zvon, složitě tvarovaný, jako by si konstruktéři vzali vzor ve středověkých hradech, které také měly svoje hradby poseté věžemi a baštami. Na čtyřech stranách pevnosti trčely věže sestrojené z ocelových trámů, připomínající onu neblaze proslulou věž inženýra Eiffela, hyzdící Paříž. Na vrcholech měly připevněny přístroje podobající se divadelním lampám. Napadlo mě, že to jsou zářiče Xirdalova přitahovacího přístroje. Odtud vycházely ony paprsky, které zničily eskadru admirála Beresforda.

	Pochopil jsem, jak směšný byl záměr zničit tuto stavbu hlubinnými minami, svrženými ze vzducholodí. Této stavbě by ublížilo snad jen zemětřesení, ale to by musel být otřes, jaký by rozerval zemskou kůru. Pak by se pevnost mohla propadnout do podzemí Arkanie.

	Podíval jsem se nahoru. Ze záchranného modulu už byla jen malá kulička, na níž vesele blikala světélka. Ze srdce jsem přál kapitánovi Olduckovi a jeho lidem návrat do světa, ve kterém se dýchá vzduch vonící mořem a větrem.

	Máme v láhvích vzduch na půl hodiny. To je víc než dost, abychom se k Olduckovi připojili.

	Proč tedy neplaveme vzhůru za Olduckem?

	Vznášeli jsme se v prostoru jako hejno lachtanů. Nikdo z nás, ani jindy tak opatrná Hortenzie, nejevil nejmenší chuť se od pevnosti vzdálit.

	Kapitán Nemo mávl rukou směrem k ocelovému kolosu. Byl to rozkaz.

	Mořské dno kolem pevnosti bylo poseté zničenými vraky. Virgil Adrian bezpochyby v bitvě v Korálovém moři zvítězil.

	Dokud jsme tu my, nevyhrál válku, opakoval jsem si vztekle.
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Kapitola 4.

	Tajemství pevnosti
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	Sotva Nemo učinil to svoje velitelské gesto, Marek vyrazil a po celou cestu k pevnosti si udržoval dostatečnou vzdálenost, aby byl vychovatelce z dosahu. Bál se, že ho polapí a vyplave s ním na hladinu.

	Váha láhví byla velmi přesně stanovená, takže jsme se mohli bez velkých potíží dostat jak nahoru, tak i dolů. Navíc celé zařízení obsahovalo vodní vaky, do kterých jsme pákou mohli pumpovat vydýchaný vzduch, který nás nadlehčoval. Tím se dala váha zařízení plynule regulovat.

	Sestoupili jsme až na dno. Bál jsem se, že zapadneme mezi korály a že budeme muset k pevnosti plavat. Tito podivuhodní živočichové budují svoje vápenaté schránky bez únavy po tisíce let. Nejčastěji je potkáme v hloubkách do šedesáti metrů, ovšem vzácné nejsou ani druhy, kterým se dobře daří ve větších hloubkách, a dalo se tedy čekat, že na ně narazíme i tady. Ukázalo se však, že Inpérium při stavbě pevnosti upravilo terén v okruhu jistě jednoho kilometru.

	Šlo se nám dobře a dokonce čím blíže jsme byli, tím byl postup snazší. Nedovedl jsem si to vysvětlit jinak, než že osádka pevnosti sice vypnula velké přitahovače, proto Alexandra a ostatní vraky klesly na dno a záchranný modul mohl Olducka a námořníky vynést na hladinu, avšak menší přístroje jsou dosud v činnosti a zde, blízko pevnosti, na nás rovněž působí.

	Reflektory stavbu velkoryse osvětlovaly. Na boku byla vidět velká vrata, nepochybně určená pro ponorky, které mohly vplouvat dovnitř. Nad nimi svítilo několik oken jako zlověstné oči. Čekal jsem, že se v nich nějak projeví život, že se někdo bude dívat ven, jistě aby se pokochal pohledem na zkázu způsobenou přitahovacími paprsky. Nikoho jsme však nezahlédli, ani když jsme se opravdu hodně přiblížili. Nad okny byly jakési obdélníkové jeskyně a ještě výše jsem spatřil řady půlkulových útvarů. Tvořily pásy vzájemně posunuté vůči sobě. Snažil jsem se je spočítat, abych mohl odhadnout výšku té obludné stavby. Napočítal jsem jich devět, ale jist jsem si nebyl.

	Domlouvali jsme se gesty. Fix si všiml, že ve dně je vytvořeno cosi jako silnice. Vybudovaly ji podmořské stroje, bezpochyby poháněné elektricky. Ty musely někam zajíždět a potřebovaly také rovnou dráhu. Po jedné takové podmořské silnici jsme se tedy blížili k pevnosti.

	Zanedlouho jsme v boku stavby rozeznali další bránu vysokou tři, širokou čtyři metry. Ano, tudy opouštěly pevnost ony stavební stroje. Marek, který už byl víc než sto metrů před námi, se najednou zastavil a horlivě ukazoval rukou. Nechal nás dojít až k sobě. Teď se už nemusel bát, že se ho slečna Winthorpová ujme a odvleče k hladině.

	Ukazoval nám na malou branku, umístěnou vlevo od širokého vjezdu. Nebylo pochyb o tom, že sloužila jako propust pro potápěče. Byla kulatá a místo obyčejných dveří měla zahnuté desky. Podobné zařízení mají fotografické objektivy, říká se tomu irisová clona. Srpovité lamely se vzájemně posouvají a otvor buď otevírají, nebo zavírají.

	Vyhlížel jsem prvního protivníka. Každá pevnost má svoje stráže. Navíc, dnes je den bitvy a obhájci pevnosti museli počítat i s tím, že se jim obrana nepodaří, že přitahovací přístroje selžou nebo je poškodí hlubinné miny a potom zaútočí Beresfordovy ponorky. Mohli počítat i s útokem potápěčů.

	Ozbrojen jsem byl jenom já. Za opaskem mi vězel tesák a byl jsem připravený okamžitě zaútočit na prvního strážného, který se objeví. Ten jistě bude ozbrojen, nejspíš nějakou elektrickou puškou. Pokusím se mu ji zabavit, a pokud budu mít štěstí, dokážu získat další zbraně i pro své druhy, táhlo mi hlavou.

	Pevnost však byla mrtvá.

	Pravda, lekl jsem se, když se vlevo ode mne cosi pohnulo. Byla to však pouhá muréna, krásný dvoumetrový kus. Připlula se podívat, co divného se v mořské říši děje. Příliš jsme ji nezaujali, obeplula nás a zmizela v temnotě.

	Postoupili jsme až ke kulatým dveřím. Nikde nebylo nic, co by sloužilo jako klika nebo závora. Dveře se otevíraly a zavíraly zevnitř.

	Následovala krátká němá porada, vedená rukama. Nemo navrhl, abych s Fixem plul vlevo a podíval se, zdali tam lépe nepořídíme, kdežto on s Antekirtem prozkoumá pravý bok. Hortenzie s Markem zůstanou na místě.

	Nesouhlas dali najevo oba, mávali rukama, že taky chtějí hledat vchod do pevnosti. Nakonec to dopadlo tak, že se Hortenzie připojila k Nemovi a Antekirtovi a Marek šel se mnou a Fixem. Obejdeme pevnost a setkáme se na druhé straně. Pokud ani jedni, ani druzí nic nenajdou, každá trojice pak bude pokračovat ve svém směru a zkontroluje, jestli ta první něco nepřehlédla.

	Vyrazili jsme. Pákou jsem nastavil správné množství vzduchu ve vyrovnávacím vaku, takže se mi šlo docela snadno, tím spíš, že mořské dno bylo srovnané do skoro dokonalé roviny. Bezděky jsem si vzpomněl na ty pekelné dny nahoře v Himálaji, kde jsme s Fixem srovnávali a asfaltovali terén kolem Adrianova děla. Pracovali zde pro Inpérium nějací podmořští otroci? Dalo se to předpokládat.

	Viditelnost byla velmi dobrá, takže jsme se nemuseli bát, že spadneme do nějaké průrvy. Pevnost jsme měli po levé ruce.

	To, co bylo vpravo od nás, bylo děsivé.

	Rozlomené křižníky a doprovodné lodě stále ještě klesaly ke dnu. Některé už dopadly na tvrdé lože, na němž se budou po příští desetiletí a staletí rozpadat a poslouží jako úkryt mořským živočichům. Hrůzné divadlo se odehrávalo v naprostém tichu. Doufal jsem, že se většině mužů podařilo z lodi vtahované do hlubin neviditelnými pařáty přitahovacích paprsků uniknout, nicméně se dalo předpokládat, že se to části z nich nepovedlo.

	Virgil Adrian vyhlásil světu válku, a když se proti němu svět spojil, nelítostně udeřil.

	Bylo mi úzko, když jsem pohlédl vzhůru. Nad námi se vypínala ocelová stěna doslova posetá výdutěmi a okny. Některé její části jsem jasně viděl v záři reflektorů, jiné se utápěly v hlubokém stínu. Napadlo mě, že by vchod do pevnosti mohl být někde nahoře. Pak ovšem by se k němu dostal jenom člověk ve skafandru umožňujícím plavání. Takový člověk by mohl plnit jen zvláštní úkoly, například by to mohly být stráže dohlížející nad podmořskými otroky. Musí tu ale být vchod pro lidi pracující na úpravách terénu. Vyrovnaná plocha se táhla daleko od pevnosti. Všiml jsem si, že ty nejbližší vraky, které bylo dobře vidět, dolehly na rovnou plochu. Tyto podmořské práce musely trvat řadu let. Uvažoval jsem: kapitán Nemo začal pracovat v Romfordu v roce 1878. Foktylus se vydal na první loupeživou plavbu v roce 1883 a během krátké doby získal pro vznikající Inpérium dost peněz, aby bylo možno koupit Stahlstadt, přeměnit ho na Ironville a budovat Sunnyville v Africe. Proto se v Ironville nevyráběly zbraně! Adrian je nepotřeboval. V Ironville se v téhle době vyráběly díly podmořské pevnosti a v laboratořích se vyvíjely nové a nové modely Orfanikova přístroje. V hlubinách moře pak vznikalo velkolepé monstrum.

	Toto všechno mi táhlo hlavou, když jsem s Fixem a Markem putoval po uměle vybudované podmořské pláni, se stísněným hrdlem pozoroval vraky rýsující se v šeru prozářeném reflektory a marně se snažil najít vstup do říše zla.

	S přáteli jsme se sešli na polovině cesty kolem pevnosti. Ani oni neměli úspěch. Zbývala už jen naděje, že buď jedni, nebo druzí něco přehlédli a druhá skupina že přehlédnutý vchod najde.

	Ta naděje se každým krokem zmenšovala. Uvědomil jsem si také, že jediný útvar, který by se dal nazvat cestou, vedl ke kruhovému vchodu vedle vjezdu pro těžké stavební stroje. Nic podobného jsme nikde neviděli. Ocelové stěny pevnosti byly na úrovni terénu hladké, podobné boku lodi. Výstupky, okna, výdutě a věže vystupovaly z boku až ve výšce nějakých deseti patnácti metrů.

	Už jsme skoro celou pevnost obešli. V láhvích nám zbývá vzduch na dalších deset, možná patnáct minut.

	Pak to začne být špatné.

	V šeru jsem už opět uviděl vrak Alexandry. Zbývala naděje, že naši přátelé byli úspěšnější a něco našli.

	Pak jsme je zahlédli.

	Obešli svůj sektor dřív než my a sotva se dostali k vratům, ze tmy se vyloupl žralok a napadl Hortenzii. První útok jsme neviděli, na místo dramatu jsme se dostali až ve chvíli, kdy Nemo s Antekirtem odrazili útočící bestii dobře mířenými údery pěstí. Nenechala se tím odradit.

	Byl to mladý žralok, velký necelé dva metry. V elektrickém světle se občas zalesklo jeho bílé břicho a několikrát jsem zahlédl v jeho otevřené tlamě i zuby. Naposledy jsme s Markem pozorovali dravce z bezpečného úkrytu ve Foktylu. Tentokrát nás nechránilo žádné okno.

	Vytáhl jsem tesák a vyrazil kupředu. Žralok už byl hodně rozzuřený a byl zřejmě rozhodnutý s hrou rychle skoncovat. Přestal dorážet na Hortenzii a zaútočil rovnou na Nema. Jeho chladný mozek zřejmě usoudil, že to je ten nejdůležitější protivník, a jakmile se ho zbaví, nebude mít s další kořistí velkou práci. Nemo byl ve střehu. Rychle se otočil, pak mu podklouzla noha a padal. Rozevřená žraločí tlama se k němu bleskurychle blížila. To už jsem byl na bojišti já se svým tesákem a pohroužil jsem třiceticentimetrovou čepel zvířeti do boku. Tentokrát stálo štěstí na naší straně. Hrot nože pronikl žralokovi až do srdce a způsobil mu okamžitou smrt. Prudce jsem trhnul čepelí. Z rány se vyvalila černá krev.

	Nemo uznale kývl, bylo to poděkování i pochvala za dobrou práci. Od pána moří to těšilo dvojnásob.

	Vzápětí mě Marek popadl za ruku a ukázal vzhůru. Zahlédl jsem dva podlouhlé stíny. Pochopil jsem, že další žraloci ucítili ve vodě krev svého druha a usoudili, že se v těchto místech dá čekat hostina. Nemo mi gesty naznačil, že mám popadnout mrtvého žraloka za hlavu. Sám ho uchopil za ocas. Společně jsme ho zvedli, a když se dva žraloci spustili z výšky, předhodili jsme jim mrtvé tělo.

	Nastala děsivá podívaná. Ostré zuby porcovaly mrtvé tělo rychlostí motorové pily. Žraloci netrhali kořist, jako to dělají pozemské šelmy, například lvi. Oni ji ukusovali, jako se člověk zakousne do krajíce čerstvého chleba. Mrtvé tělo se v krátké době rozpadlo a v oblaku krve se vznášely kousíčky masa a kůže. Ze tmy se sem stahovaly další ryby. I naše přítelkyně muréna se tudy mihla, aby se přiživila aspoň na zbytcích. Nepobyla dlouho. Najednou sebou mrskla a byla ta tam, zřejmě něčím poplašená.

	Otočil jsem se a pochopil, co ji vyděsilo.

	Rozvážně se sem blížil žralok bílý, obávaný carcharodon carcharias, schopný podle posledních výzkumů ucítit kapku krve v pěti milionech litrů vody. Jeho žábry jsou nehybné, a zvíře proto musí neustále plout, aby získalo z proudící vody vzduch. Kroužil kolem nás. Nespěchal. Věděl, že mu nemůžeme uniknout. Připravil jsem se na útok. Nemo stáhl celou skupinu k sobě a ustoupil ke stěně pevnosti.

	Pevně jsem svíral jílec svého tesáku. Uvědomil jsem si, jaké je mi horko. Těžko se mi dýchalo. Zdálo se mi, že se stmívá.

	Dýchal jsem čím dál horší vzduch.

	Začala se mi motat hlava. Kroužícího žraloka jsem vnímal jen jako stín a také jsem měl pocit, že se moji přátelé potácejí. Pak jsem sám ztratil rovnováhu. Ze všech sil jsem se soustředil na okamžik, kdy bych mohl zaútočit.

	Náhle mě do očí udeřilo ostré elektrické světlo. Někdo mi otevřel hledí přilby, dovnitř vnikl čerstvý vzduch a já před sebou spatřil Harryho Blunta, reportéra Daily Chronicle.

	„Poděkujte žralokům, pane Mauklere!“ volal na mě. Pomáhal mi sundat přilbu. „Spatřil jsem oknem jejich hemžení a napadlo mě, že se u vchodu něco děje.“

	Točila se mi hlava a malátně jsem se rozhlížel. Moc dobře jsem nechápal, co se vlastně stalo.

	Byli jsme ve válcovité kovové komoře s dřevěným roštem na podlaze. Slyšel jsem, jak hučí pumpy. Vody jsem měl do půl lýtek. Rychle klesala. Byli jsme tu všichni, Nemo už měl přilbu dole a pomáhal Hortenzii, Antekirt zápasil s Markem, který se bránil a trval na tom, že si helmu sundá sám. Fix, jako vždy zcela klidný, se postaral sám o sebe.

	Marek nakonec Antekirtovi vyklouzl a v té chvíli si také on všiml Blunta.

	„To je přece ten hnusný pán!“ vykřikl.

	„No tak, Marku, co to povídáš?“

	„On přece lže v novinách. Copak jste mi neříkala, že lhát je hnusné?“

	„Pojď sem, Marku, všechno ti vysvětlím. Už jsem ti přece vyprávěl, jak nám pan Blunt pomohl, a teď nám pomáhá znovu…“

	Mluvil jsem k chlapci a hlavou mi táhlo, kde se tu Blunt vzal. Vzpomněl jsem si, co mi říkal Antekirt, že Blunt najednou zmizel ze stránek Daily Chronicle.

	„Hnusák Blunt! Nenávidím ho! To on nás prozradil a kvůli němu nás odtáhli do Afriky a málem nás tam zabili! Psal o tobě odporné lži, to mu mám odpustit?“

	„Pan Blunt se zmýlil a dnes…“

	„Všichni se tu pořád mýlíte. Slečna Winthorpová dělala oči nejdřív na Virgila Adriana a pak na Raigasta. To se taky mýlila? Komu z vás mám věřit?“

	Chlapci rozčilením cvakaly zuby.

	„Je mu zima,“ řekl Blunt. „Pojďte, musíte se převléknout. Pak si o všem promluvíme.“

	„S vámi se o ničem bavit nebudu, hnusáku,“ odsekl mu Marek.

	Blunt se na mě podíval. Dal jsem mu gestem najevo, že musí být trpělivý a že se chlapec časem uklidní. Marek si toho všiml a jeho hněv se ještě zvýšil.

	„Ze všech nejmíň věřím tobě, ty jeden… Mauklere!“

	Za celou dobu našeho nedobrovolného společného putování mě příjmením oslovil jen jednou, a to bylo v době, kdy jsem u něho zabředl do té nejhlubší nemilosti.

	Blunt několikrát otočil lesklým poniklovaným kolem na vodotěsných dveřích přechodové komory a otevřel je.

	„Pojďte se převléct,“ řekl nám. Nezdálo se, že ho Markovo rozčilení vyvedlo z rovnováhy.

	Dveře vedly do veliké šatny s mnoha řadami plechových skřínek na šaty. Marek zaběhl do nejvzdálenější uličky na znamení, že s námi nechce mít nic společného. Mlčky, v prachmizerné náladě, jsme se převlékali. Hortenzie už dávno nedbala na zvyklosti a bez okolků se převlékala rovnou s námi, jen se otočila zády. Přemýšlel jsem, jak Markovi vysvětlím, že je Harry Blunt s námi na jedné lodi a že bychom bez něho zahynuli.

	Během převlékání nám Blunt vysvětloval, jak se do Black Potu dostal. Tak se totiž podmořská pevnost v hantýrce Inpéria jmenuje.

	„Podařilo se mi zjistit, že ve zmatku kolem vypálení měsíční střely mě nikdo nevyřadil ze seznamu důstojníků Inpéria. No a zbytek, to už byla rutina. Psát dovede každý druhý, ale dostat se na správné místo je součást dovednosti zkušeného reportéra.“

	„Jste tu sám?“

	„Ano. Před dvěma dny posádka dostala rozkaz opustit pevnost.“

	„Proč jste tu zůstal?“

	„V pevnosti je nějaké tajemství. Není to jenom pouhá skrýš. Má nějaký účel…“

	„Tuším ho,“ ozval se Fix.

	„Zato já netuším, kde je Marek,“ namítla slečna Winthorpová.

	„Nechte ho trucovat,“ řekl jsem jí.

	„Půjdu se za ním podívat.“

	Odešla a naše oči se soustředily na Fixe.

	„Potvrdila se moje domněnka, že dokumenty nalezené v Adrianových doupatech byly jen návnada. Adrian tím přiměl admirála Beresforda, aby se přesunul do Korálového moře. Jednal podle předem připraveného plánu. Nejdřív navázal kontakty s vládami sedmi mocností. Předvedl jejím zástupcům své umělé zemětřesení, aby všichni věděli, jakou má moc. V tajnosti vystřelil střelu s Xirdalovým přístrojem na Měsíc a vzápětí vyhlásil válku celému světu. Proč?“

	„Ze zpupnosti. Z bláznovství.“

	„Zpupný jistě je, ale blázen není, milý Jamesi. Vyprovokoval námořní mocnosti a především Británii, aby do Korálového moře vyslala eskadru. Kolem Black Potu se vytvořil kruh obrněných lodí. Z čeho jsou vyrobeny?“

	„Z oceli, z čeho jiného,“ řekl jsem trochu netrpělivě. Měl jsem jeho záhadných otázek plné zuby. Antekirt mu ale visel očima na rtech a také Nemo poslouchal s největší pozorností. Blunt se mračil.

	„Admirál Beresford vytvořil ocelový kruh kolem Black Potu a pak Adrian svými přitahovacími paprsky loďstvo potopil. Kolem Blacku Potu je teď kruh z oceli. Začínáte chápat? K čemu může ten kruh sloužit?“

	Svitlo mi.

	„Jako anténa…“ řekl jsem tiše.

	„Přesně tak. Nestálo ho to ani cent, ani penny, ani fenik nebo krejcar. Na dně Korálového moře je teď anténa namířená vzhůru.“

	„Míří k Měsíci a na něm měl být Xirdalův přitahovací přístroj,“ doplnil jeho výklad Nemo. „Začínám tomu rozumět. Pevnost s přístrojem úzce souvisí.“

	„Jenže přístroj na Měsíci není!“ namítl jsem.

	„Adrian to neví. Netuší, že jsme na Měsíc nedoletěli, že jsme se zachránili a že přístroj je na Gallii,“ řekl Nemo.

	„To je ale dobré, nemyslíte? Velice se mi ulevilo. Ta strašná anténa přece míří do prázdna. Adrianův plán selhal,“ ozval se Antekirt.

	Nikdo mu neodpověděl. Dívali jsme se jeden po druhém.

	„Nebyl bych si tím tak jist, doktore,“ ozval se Nemo. „Přístroj není na Měsíci, ale je v blízkosti Země, dokonce mnohem blíž, než Adrian původně zamýšlel.“

	„Poslyšte,“ vstoupil do hovoru Blunt, „teď jsem si něco vybavil! Když jsem zde v pevnosti pátral, snažil jsem se zjistit, jaké tajemství Black Pot skrývá. Jenže vojáci ani dělníci o ničem nevěděli. Jen jednou jsem zaslechl nějaký divný rozhovor.“

	„Na jaké téma?“

	„Mluvili o operaci Oko hurikánu. To by souhlasilo s teorií pana Fixe, že se něco nekalého chystá. Bavili se také o nějakém ledu.“

	„Chtějí snad nechat Korálové moře zamrznout?“ podivil se Antekirt.

	„Nevím, co měla ta slova znamenat.“

	„Našla jsem ho,“ vrátila se mezi nás slečna Winthorpová. Byla velice rozhněvaná. „Zamkl se v jedné ze skříněk a tam trucuje. Pořád mluví velmi ošklivě o panu Bluntovi.“

	„Všechno mu vysvětlím. A vy ho omluvte, Blunte, je to přece jen dítě.“

	„Nejsem už žádné dítě!“ ozval se Markův zastřený hlas.

	„Jenže se tak chováš. Jako rozmazlený kluk, a ne Davenport.“

	„Na to mě už nenachytáš! Pro mě je ten Blunt hnusák, protože o tobě lhal v novinách a prozradil tě Lydenbergovi a Adrianovi a v Africe nás Adrian málem zabil. S takovým člověkem se teď kamarádíte. To já neudělám.“

	„Je s ním těžké pořízení,“ vzdychla slečna Winthorpová.

	„Bude hůř,“ řekl Antekirt a patrně to myslel jako útěchu.

	Zamčená skříňka nebyla pro Fixe těžký oříšek. Snadno ji otevřel a Marek pak vylezl, zamračený a navztekaný. Dával každým pohybem a gestem najevo, že bude dělat potíže. Marně ho slečna Winthorpová peskovala a já se už nepokusil odvolávat se na rodovou davenportskou hrdost.

	V jistém smyslu měl totiž ten kluk pravdu. Dospělí do něho vtloukají zásady a pak je sami nedodržují. Po tom, co všechno Blunt o mně a lordovi Salisburym psal, neměl bych mu do smrti podat ruku. Jenže na rozdíl od třináctiletého hocha mě už život naučil, že člověk má právo na omyl a má mu být odpuštěno, když se svůj omyl snaží odčinit.

	Ledaže s námi Harry Blunt hraje nějakou nepoctivou hru. I to mě napadlo, když jsme vycházeli ze šatny.

	Blunt nás vyvezl velikou nákladní zdviží do jídelny, určené pro stovku strávníků. Všude svítila elektrická světla. Také kuchyňské zařízení bylo elektrické. Blunt uvařil kávu a Markovi připravil čaj. Ze spižírny vynosil konzervy a dal nám na vybranou, zdali si přejeme oběd v evropském, nebo asijském stylu. Marka přemohl hlad. Najedl se však u nejvzdálenějšího stolu v jídelně a seděl k nám zády. I tak mi bylo jasné, že má uši nastražené a poslouchá, co si povídáme.

	Potrava a káva vykonaly své.

	„Oko hurikánu,“ řekl jsem, když Marek začal sklízet ze stolu a Fix přinesl tác s šálky molucké kávy, „to je označení pro úder proti flotile admirála Beresforda? Anebo je to jméno tajné operace související s přístrojem na Měsíci a anténou kolem pevnosti?“

	„Těžko soudit. Jisté je, že Virgil Adrian vše připravil s důmyslem zkušeného šachisty. Tato pevnost se začala stavět před mnoha lety. Nepodařilo se mi…“ začal Blunt.

	„Něco bych vám k tomu měl říct,“ ozval se Nemo. Otočil se k Markovi. „Pojď sem, chlapče. No tak, pojď k nám.“

	Marek se obrátil. Kapitánu Nemovi se neodvážil odporovat. Neochotně k nám došel a zůstal od Nema stát na dva metry daleko.

	„Rozumím ti, že nedovedeš panu Bluntovi odpustit, co psal o panu Mauklerovi.“

	Marek rozzlobeně zavrtěl hlavou.

	„Nenávidíš ho?“

	„Ano.“

	„Budeš nenávidět i mne?“

	„Jak bych mohl? Jste kapitán Nemo!“ vyhrkl Marek a zrudl.

	„No vidíš. Jsem kapitán Nemo. A mám díl viny na tom, že jsme teď tady, uzavřeni v podmořské pevnosti, a nevíme, jak to dopadne s námi a se světem kolem nás.“

	„Nerozumím,“ řekl Marek tiše.

	„Tak si sedni a poslouchej. K něčemu se ti přiznám. Pan Maukler a pan Fix o tom už vědí a já chci, abyste to věděli všichni. Já se poněkud vyznám v téhle strašné stavbě, které dali název Black Pot. Dokonce jsem tu už byl, brzy poté, co byla postavena. Bylo to na sklonku prvního roku mé spolupráce s Virgilem Adrianem a s mužem, který si říkal hrabě Raigast.“

	„S Gabrielem d’Artigasem,“ přikývl jsem. Marek pozorně naslouchal. „Někteří lidé dovedou oklamat jiné lidi a je těžké odhalit jejich úmysly. A lidé se často mýlí. Já se mýlil v odhadu pánů Adriana a Raigasta a pan Blunt se mýlil, když si myslel o panu Mauklerovi jen to špatné. Dovedeš mu odpustit?“

	„Možná ano,“ řekl Marek.

	„Možná?“

	„Časem,“ řekl po krátkém přemýšlení a bylo zřejmé, že z něho už nedostaneme ani slovo.

	
Kapitola 5.

	Rána pod pás
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	Black Pot byla obrovská kruhová stavba. Pronikli jsme jen do malé části. Dole byly šatny a přechodová komora, v prvním podlaží jídelna a ubikace mužstva. Našli jsme i dílny, skladiště skafandrů a kompresory pro plnění vzduchových láhví. To byl důležitý objev, protože nám dával naději, že odsud unikneme. Netušili jsme ovšem, co je nad námi. Zvenčí jsme viděli složitou strukturu výdutí a věží, viděli jsme i okna různých rozměrů. Zde, v jídelně, bylo okno jediné. Odtud Blunt spatřil to podezřelé hemžení žraloků a díky tomu nám přispěchal na pomoc.

	Radili jsme se, co podniknout dál. Mohli jsme se vrátit na hladinu. V dílně jsme mohli doplnit zásobu vzduchu Boytonových skafandrů, která by nám vystačila pro cestu vzhůru. Čekal jsem, že za návrat se bude přimlouvat Hortenzie Winthorpová.

	„Měli bychom vás a Marka dostat co nejdřív do bezpečí,“ připomínal jsem. „Oznámíme admirálu Beresfordovi, co jsme dole našli. O zbytek se postarají jeho ponorky a hlubinné miny.“

	„Opravdu posádka opustila pevnost?“ ptal se Nemo Blunta.

	„Ano. Evakuace proběhla naprosto spořádaně. Kdyby tu někdo zůstal, musel bych něco zaslechnout během těch dvou dnů, co jsem tu zůstal sám.“

	„Abych byl upřímný,“ ozval se Fix, „moc se mi zpátky mezi žraloky nechce.“

	„Žraloci! Taková hrůza!“ zvolala slečna Winthorpová.

	„Ani nevíme, zdali admirál Beresford nezahynul,“ mínil Antekirt. „Nahoře bude jistě velký zmatek. Kdoví, kdy bychom se dostali k nějakému velícímu důstojníkovi. Vzpomeňte, jak se zachoval Sumner, když jsme mu předali zprávu o umístění pevnosti.“

	„Zůstaneme tu a všechno prozkoumáme,“ řekl Nemo. „Souhlasíte?“

	„Ano,“ řekli jsme skoro jednohlasně.

	Shodli jsme se, že jsme všichni unavení. Byl to hodně náročný den a bylo třeba myslet na odpočinek. Pravda, bylo nám trapné použít lůžka, která sloužila jako místo odpočinku pro Adrianovy lidi, možná dokonce i pro zabijáky z d’Artigasovy tlupy. Bylo však třeba nechuť překonat. Zítřek bude jistě přinejmenším tak namáhavý jako den právě uplynulý a na vybranou jsme neměli.

	Na snídani jsme se sešli nazítří 21. března kolem osmé ranní. Následovala porada, jak postupovat dál. Směr pátrání udal kapitán Nemo s Fixem. Bylo jim nápadné, proč tak veliká zdviž spojuje jenom šatnu s jídelnou.

	„Stačilo by jednoduché schodiště,“ uvažoval Fix. Stál s Nemem před otevřenými dveřmi výtahu. Nemo vstoupil a pozorně si prohlížel podlahu.

	„Něco jste ztratil?“ ptal jsem se ho.

	„Doufám, že něco najdu,“ zabručel. Napřímil se a pokračoval. „Adrianovi technici často opakují technické postupy. V měsíční střele byla ovládací páka zapuštěná do podlahy, a tak mě napadlo…“

	„Tady je nějaký čtvereček,“ ukázal Marek prstem. Bylo to poprvé, kdy promluvil od chvíle, kdy vzal Blunta napůl na milost.

	„No ovšem,“ přisvědčil Nemo. „Naše oblíbená destička připevněná čtyřmi šrouby. Ti lidé opravdu nemají velkou fantazii.“

	Podal jsem mu tesák. Po chvíli jsme destičku odstranili a hleděli na dobře známou páku s červenou rukojetí. Stáli jsme nad ní a váhali.

	„No co,“ řekl Fix. „Nebáli jsme se za ni zatáhnout v měsíční střele. Proč bychom se měli bát…“

	„…v podmořské pevnosti,“ napověděl Nemo.

	„Kdo se tady bojí?“ řekla slečna Winthorpová a zatáhla za rukojeť.

	Nestalo se nic.

	Dívala se na nás trochu posměšně. Marek vykukoval ze dveří výtahu. Pak se věnoval mosazné páčce, zapuštěné do ocelové destičky v boku kabiny. Tou se ovládala zdviž na cestě mezi šatnou a jídelnou.

	„Vidíte? Je trochu delší, než byla. Povyrostla.“

	„Možná se změnila její funkce,“ řekl Blunt.

	„Tak to vyzkoušejte,“ vybídla ho slečna Winthorpová.

	Blunt na páčku zatlačil. Dveře výtahu se s třeskem zavřely. Kabina sebou trhla, a místo aby začala klesat, vyrazila vzhůru. Hnali jsme se temnou šachtou. Žárovky na stropě kabiny pomrkávaly. Potom se kabina zastavila, stejně prudce, jak se rozjela.

	„Není to moc pohodlné,“ poznamenala slečna Winthorpová.

	Za dveřmi zdviže, které tvořila nůžková mříž, byla ocelová stěna.

	„Dojeli jsme do slepé uličky,“ komentoval Fix.

	„Sjedeme zase dolů,“ navrhl jsem.

	Blunt pokrčil rameny a stiskl mosaznou páčku směrem dolů. Nestalo se nic. Pokusil se ji zvednout a zase nic. Odolávala jeho snaze vychýlit ji do stran. Prostrčil jsem ruku nůžkovou mříží a zaklepal na ocelovou stěnu. Tohle nebyl žádný plech. Znělo to, jako bych klepal na pancíř.

	„Tady nám váš tesák nepomůže,“ pokýval hlavou Fix.

	Nemo se sklonil nad pákou v podlaze a zkusil jí pohnout. Povolila směrem nahoru.

	Někde v nitru pevnosti zahučely motory a ocelová stěna se začala sunout na stranu. Kabina se třásla a světlo znovu pomrkávalo.

	„Ta žárovka by chtěla pořádně zašroubovat,“ ozval se Marek. „Udělal bych to, ale nedosáhnu tam.“

	„Teď máme jiné starosti,“ okřikla ho slečna Winthorpová.

	„Je to nepříjemné pro oči,“ trval na svém Marek.

	„Tak se tam nedívej,“ odsekla.

	Ocelová stěna se odsunula. Pokusil jsem se otevřít dveře. Byly zamčené. Když jsem jimi lomcoval, v zárubni bylo slyšet cvakání západky.

	Skrz mříž k nám vnikal teplý suchý vzduch. Za otevřenými dveřmi byl velký prostor, jak se dalo odhadovat v chabém světle blikající žárovky, jakási velká místnost. Ve vzdálenosti asi deseti metrů stály nějaké stroje. Viděl jsem jenom jejich temné obrysy. Dál už byla tma.

	„Co když ta žárovka zhasne?“ vtíral se Marek.

	„Tak bude tma.“

	„Kdepak je asi konec vaší lampičky,“ usmál jsem se na Fixe.

	„V mé kapse, spolu s klíči, které dovedou používat jen zloději a policisté,“ prohlásil Fix a vytáhl svoji Misellovu elektrickou svítilnu. Rozsvítil ji, a aby udělal Markovi radost, namířil světelný kužel na strop kabiny.

	„Je tam nějaká dírka,“ řekl Marek.

	„Jaká dírka?“ chtěl jsem vědět.

	„Něco jako klíčová dírka.“

	Zatajil jsem dech. Sáhl jsem si do záňadří, kde mi na kožené tkanici visel klíč z Krakena. Zdálo se, že tvar dírky odpovídá klíči.

	„Vidíte?“ řekl Nemo. „Pořád používají stejné techniky. Politováníhodný nedostatek vynalézavosti.“

	Vybídl jsem Fixe, aby se mi s Nemovou pomocí vyšplhal na ramena, a klíč jsem mu předal. K velké Markově radosti mával rukama ve vzduchu, ale na strop nedosáhl.

	„Vylezu tam po vás dvou jako po žebříku!“ nabízel se chlapec.

	„To by mohlo vyjít,“ souhlasil Nemo. „Pojďte sem, slečno, uděláme živou pyramidu!“

	My tři jsme utvořili základnu a hbitý Fix nám balancoval na ramenou. Marek mu pak vylezl na záda. Chvilkami to vypadalo, že spadneme všichni.

	„Ještě vydržte!“ křičel Marek. „Už na to skoro dosahuju… už jen maličko… už jen centimetr…“

	Přestal křičet. Uslyšeli jsme cvaknutí.

	„A je to!“ jásal Marek.

	Sjel po Fixových a mých zádech na podlahu a dřív, než jsme stačili pyramidu rozebrat, zalomcoval nůžkovou mříží a pak už jsme s úlevou slyšeli, jak její kolečka rachotí v ocelové drážce.

	Byli jsme volní.

	Vyšli jsme ven. Vchodovými dveřmi dovnitř temného sálu vnikalo jen mdlé světlo. Zapátral jsem po stěně vedle dveří a vpravo od nich jsem objevil mohutný pákový vypínač. Páku jsem zvedl, cvaklo to a bílé elektrické světlo zaplavilo prostor kolem nás.

	Ocitli jsme se v ohromné ocelové kupoli. Připomněl jsem si Nemova slova o tom, že Adrianovi technici používají stejných nebo podobných řešení. Toto byl bez nejmenších pochyb velitelský sál pevnosti, podobně vybavený jako kapitánská kabina vzducholodi Leviathan a velitelská kabina ponorky Foktylus.

	Na vyvýšeném stupínku byla tři pohodlná křesla a před nimi pult. V širokém kruhu kolem stupínku stály složitě tvarované kovové skříně neznámého účelu. Byly vzájemně propojené modrými a červenými kabely, každý byl tlustý jako loket dospělého muže. Z horní části skříní vyčnívaly jakési kovové trychtýře, svým okrajem přiléhající ke stěně kupole. Všechny mířily vzhůru, takže nahoře se jejich okraje téměř dotýkaly. Strojů bylo celkem osm. Když jsem si uspořádání místnosti pečlivěji prohlédl, usoudil jsem, že báň tvoří vůči podlaze ideální polokouli. Toto podivné uspořádání muselo mít nějaký význam.

	Na kloub tomu přišel kapitán Nemo.

	„Trychtýře mají zvláštní tvar,“ ukázal na jeden z nich. „Nepřipomíná vám něco?“

	„Možná ty tlampače kormidelníků osmiveslic v Oxfordu,“ pokrčil jsem rameny.

	„Nebo anténu Xirdalova přístroje,“ ozval se Fix.

	„Totéž si myslím já,“ pokýval hlavou Nemo.

	Měli pravdu, uvědomil jsem si.

	„To by ovšem znamenalo…“ začal jsem stísněně.

	„Odtud Adrianovi lidé včera zničili Beresfordovu eskadru. Přístroje stáhly jeho lodě dolů a vytvořily na mořském dně obrovskou anténu o kilometrovém poloměru.“

	„Neříkal jste, Blunte, že Adrianovi lidé odešli v úterý z pevnosti?“ zeptal se Fix. Zase ta jeho podezíravost! Nebo jsem já moc důvěřivý?

	„V pevnosti byly desítky lidí, vojáci, technici, dělníci, pomocný personál. V úterý hromadně odplouvali ponorkami. Netuším, jestli tu někdo nezůstal,“ řekl Blunt.

	„Musíme být obezřetní. V téhle obrovské stavbě se může skrývat ještě spousta dalších lidí,“ řekl Nemo.

	„Neviděli jste Marka?“ zeptala se slečna Winthorpová.

	„Marka? Toho jsme neviděli,“ řekl jsem nepřítomně. „Vy si myslíte, že…“

	„Kam mohl zase zmizet?“

	„Milá Hortenzie, už toho mám dost. Když zmizel, nechte ho zmizelého. Hlad ho přivede zpátky.“

	„Správně,“ schválil moje slova Fix.

	Slečna Winthorpová vzdorně pohodila hlavou a potom obcházela Xirdalovy přístroje jeden po druhém a dívala se, jestli se Marek někde neschovává. Musel tu někde být, protože jediný přístup byl výtahem a kabina byla na svém místě, v té poloze, v jaké jsme ji opustili. Kapitán Nemo šel pomalu ke stupínku, vystoupil na něj a došel až k pultu. Připojili jsme se k němu. Ježily se tu páky s ohmatanými rukojeťmi. Bylo jich rovněž osm. Pod nimi byl veliký kotouč s písmeny. Připadal jsem si jako v navigační kabině vzducholodi Leviathan.

	„To je čítač,“ prohlásil Blunt. „Zásobník s mapami.“

	Fix se na něho zkoumavě díval.

	„Vy s tím máte své zkušenosti z Leviathanu. Jste si tím jist?“

	Blunt pokrčil rameny.

	„Je to stejné zařízení,“ odpověděl bez váhání. „Určitě pochází ze stejné dílny.“

	„Jak se s tím zachází?“

	„Celkem jednoduše. Zvolí se heslo a zatáhne za tuhle páku. Pan Maukler mi to může potvrdit. Také si to vyzkoušel.“

	„Ani mi to nepřipomínejte,“ ušklíbl jsem se.

	„Co když to má jinou funkci?“ namítl doktor Antekirt. „Může to být čítač a zásobník map, ale také nemusí,“ dodal. „Spíš bych řekl, že páky ovládají tyhle zářiče.“

	„Třeba to jsou děla, která vypálila salvu a teď už nemají další energii.“

	„Jedno je jisté, Virgil Adrian používá vulkanit,“ namítl Bluntovi Nemo. „Ten nebude mít nikdy o energii nouzi.“

	Stáli jsme nerozhodně nad ovládacím pultem. Dosavadní zkušenost nás poučila, že ovládací prvky pevnosti jsou vzájemně velmi důmyslně propojené. Přiběhla k nám slečna Winthorpová.

	„Marek nikde není,“ řekla.

	„Nechte ho být. Však on vyleze.“

	Nemo se skláněl nad kotoučem s písmeny.

	„Musíme vzít v úvahu…“

	Hortenzie se na nás rozkřikla.

	„Nechte úvahy napotom, až to dítě najdeme!“

	„Slečno, tady jde doslova o osud světa.“

	„Mně jde o osud malého chlapce.“

	„Je to uličník, který dělá potíže.“

	Rozvzteklila se. Sekla po nás opravdu zlým pohledem.

	„Jen si řešte ty vaše osudy, vy… zachránci světa!“

	Pohodila hlavou a odcházela od nás.

	„Má pravdu. Musíme toho kluka najít. Kdoví, co všechno ta pevnost skrývá,“ řekl Fix. „Až ho najdeme, měl by dostat za vyučenou,“ mínil.

	„Tentokrát by už nemělo zůstat u slov,“ přikývl jsem rozzlobeně.

	Drahocenné minuty budeme teď utrácet hledáním malého nezbedy, který se nám někam schoval a jistě odněkud škodolibě pozoruje naše pachtění.

	Rozešli jsme se po sále. Předpokládal jsem, že se kluk schovává za některým z těch obřích Xirdalových přístrojů. Využil jsem příležitosti, abych si jeden důkladně prohlédl. Měl málo společného s přístrojem, který jsme viděli v měsíční střele. Jeho vnitřek byl ukrytý pod pláštěm z lisovaného plechu. Mimoděk jsem položil dlaň na jednu z trubic na jeho povrchu. Hned jsem ucukl. Byla horká.

	Ta věc tedy byla živá, šel do ní elektrický proud. Blunt se mýlil a pravdu měl Nemo, že vulkanit dává dost energie. Všech osm přístrojů tvořilo jednu zbraň, připravenou k použití.

	„Tudy utekl,“ ozval se klidný Fixův hlas.

	To byl celý on, zkušený policejní pátrač. My všichni ostatní, včetně slečny Winthorpové, jsme Marka hledali po obvodu sálu, kdežto on šel k výtahové šachtě. Obešel ji a nalezl nenápadná plechová dvířka. Byla pootevřená. Nahlédl dovnitř a objevil tam točité schody do spodního podlaží. Shromáždili jsme se kolem něho.

	„Marku!“ křikl jsem dolů do šachty. „Legrace skončila. Hned se vrať. Máme vážnou práci.“

	„Potřebujeme tě!“ dodal Fix. Obrátil se k nám. „Tyhle chlapce je potřeba povzbuzovat.“

	„Tak co, chcete ho povzbudit, nebo mu dát výprask?“

	Trochu se mi ulevilo. Teď už kluka brzy najdeme a můžeme se věnovat našemu úkolu.

	Slečna Winthorpová si mezi námi beze slova prorazila cestu a vzápětí už její nohy bubnovaly po plechových stupních. Nezbylo než se za ní vypravit.

	Točité schodiště se vinulo plechovým tubusem, osvětleným malými lampami krytými ocelovou mřížkou. Byl to poněkud únavný sestup. O dvě podlaží níže jsme zdola uslyšeli energické cupitání. To byl Marek! Marně jsme na něho volali. Opět ve mně narůstal hněv. Schodištěm duněly kroky čtyř rozvážných mužů. Každý z nich byl eso ve svém oboru. Všichni teď marnili čas kvůli rozmaru malého kluka.

	Uslyšel jsem bouchnutí plechových dveří. Cupitání ustalo.

	Dospěl jsem až na podestu. Slečna nechala dveře pootevřené. Strčil jsem do nich a vyšel.

	Slečna Winthorpová tu stála a strnule hleděla před sebe. Připojil jsem se k ní a užasle hleděl dolů.

	Ocitli jsme se na můstku tvořeném hustým ocelovým roštem. Odsud vedly strmé železné schody na plošinu, na níž byly vějířovitě rozloženy torpédové trubice. Napočítal jsem jich celkem patnáct. Na vozících vedle nich ležela štíhlá Whiteheadova torpéda, připravená k použití. Na druhé straně pak stály jakési postavy. Nejdřív mě napadlo, že to snad jsou stojany na podmořské skafandry. Teprve při bedlivějším pozorování jsem si uvědomil, že to jsou stroje podobné Banksově Noře. Také Nora dovedla chodit a měla kovové končetiny, schopné vykonávat rozmanité práce. Tyto stroje neměly žádná křídla ani vrtule, byly určené pouze k pohybu po podlaze a měly zřejmě sloužit k obsluze torpédových trubic. Teď byly nehybné a čekaly na elektrický impulz, aby se daly do smrtonosného díla.

	„Pevnost by se dovedla bránit, kdyby ji někdo napadl,“ ozval se vedle mne Antekirt.

	Plošina tvořila půlkruhový segment. Když jsme se dívali přes zábradlí dolů, v záři baterie reflektorů jsme pod sebou viděli další takové plošiny. Byly uspořádány tak, že každá spodní byla posunutá vůči té nad sebou o pětačtyřicet stupňů. Tak vzniklo jakési obří schodiště. Z místa, na kterém jsme stáli, se nedalo dohlédnout, jak hluboko hala sahá. Bylo jasné, že torpéda jsou i na spodních plošinách. Muselo jich být aspoň pět, aby torpédová baterie měla kruhový palebný prostor. Patnáct výmetných trubic na každé plošině, to byla obrovská palebná síla pětasedmdesáti torpéd, jež mohla být vypuštěna do všech směrů v jedné mohutné salvě!

	„Vidíte tam vzadu, u stěny?“ upozornil nás Fix. „Tam jsou nějaké přístroje. Zřejmě to ale nejsou Xirdalovy zářiče.“

	Uvědomil jsem si, že přístroje jsou umístěny v oněch výdutích, které jsem se pokoušel spočítat, když jsme se k pevnosti blížili. Před námi byly zbraně nám zcela neznámé konstrukce a účinnosti.

	„Proč je tu tolik volného prostoru?“ ptal se detektiv. „Proč ty plošiny jsou jenom půlkruhové?“

	„Těžko říct. Vidíte? Po jejich hraně se táhne dolů cosi jako dráha nebo skluzavka,“ upozornil jsem ho na kovový, asi tři metry široký pás, který se vinul dolů jako ocelová stužka.

	Slečna Winthorpová se na mne otočila. Byla zdrcená.

	„Jak ho tady budeme hledat?“

	Naklonil jsem se nad zábradlím.

	„Marku! Marku!“ zakřičel jsem do toho obrovitého prostoru, z něhož čišel pach spálené vazelíny a ozonu.

	Dole jsem zahlédl nějaký pohyb.

	„To je on!“

	Hortenzie se naklonila přes zábradlí a zamávala.

	„Tady! Tady jsme! Pojď nahoru! Nikdo se na tebe nezlobí!“

	V tu chvíli jsem nevěděl, co mě přimělo k tomu, abych ji popadl za paži a strhl k sobě. Vzápětí se zablesklo a na šedě natřené stěně se zajiskřilo a ucítili jsme zesílený pach ozonu.

	„Elektrická puška,“ křikl Fix. „Taková, jaká zabila Bunsbyho.“

	Opatrně jsem nahlédl přes zábradlí.

	Zdola k nám stoupala trojice létajících strojů, podobných Krakenovi nebo Banksově Noře. Nadnášely je vrtule a v kulovité horní části svislého trupu jim zlověstně blikala rubínová světla. Zase jsem uskočil a na tváři jsem ucítil teplo. Elektrický výboj mě minul o pár centimetrů. Bylo jasné, proč je tu volný prostor! Pevnost se uměla bránit i proti vetřelcům, kteří by pronikli dovnitř. Byla vybavena zabijáckými létajícími stroji!

	„Rychle pryč!“ řekl jsem.

	„Marka tu nenechám!“ vzdorovala slečna Winthorpová.

	„Nepomůžete mu, když se tu necháte zabít.“

	Popadli jsme ji s Fixem každý z jedné strany a vtáhli do dveří šachty. Křičela a kopala kolem sebe. Nemo s Antekirtem ji chytili za nohy a společně jsme ji vyvlekli jako balík.

	„Jde o život, rozumíte?“ křičel jsem, když jsme za sebou zavřeli plechové dveře.

	„Proto se tam musím vrátit!“

	„Marek se o sebe určitě postaral. Teď musíme rychle nahoru.“

	Zvenčí jsem uslyšel kovové rány, sykot a praskání.

	Zabijácké stroje dospěly až k ochozu, na němž jsme před chvilkou stáli.

	Společnými silami jsme táhli vzpouzející se vychovatelku po točitém schodišti nahoru. Zdola se ozývaly rány. Občas to syklo a zase jsme ucítili ozon. Zabijácký stroj pálil do plechových dveří.

	Vyběhli jsme až nahoru.

	„Jsou schopné se k nám dostat po schodišti?“ ptal jsem se Nema na názor.

	„Nemyslím,“ odpověděl po krátkém přemýšlení.

	„Banksova Nora by to dokázala,“ upozornil Fix.

	„Toto jsou létající stroje,“ obrátil se k němu kapitán. „Operují ve spirálovém prostoru torpédových plošin. Jistě se nepočítalo s tím, že by se měly dostat sem, do řídící sekce. Nebyl k tomu důvod.“

	„Znamená to, že se dolů k Markovi nedostaneme,“ shrnul Fix.

	„Ale ano!“ křikla slečna Winthorpová.

	Ohlédli jsme se. Stála ve dveřích výtahu.

	„Já tam sjedu a kluka jim vyrvu.“

	„Zabijí vás,“ odporoval jí zcela klidný kapitán Nemo.

	„Jsem žena. Neopováží se na mne vztáhnout ruku.“

	„Výtah vede jenom do jídelny a k přechodové komoře,“ snažil jsem se ji uklidnit. „Marek je jinde.“

	„Určitě je tam nějaký průchod. Najdu ho. Dostanu se k Markovi.“ Odmlčela se. „Pojedete se mnou?“

	Pohlédli jsme na sebe. Nebylo třeba slov. V následujících vteřinách jsme všichni vešli do kabiny, nůžková mříž se za námi zavřela a pomalu jsme sjížděli dolů.

	Uvědomil jsem si, že od zabijáckých letounů nás dělí jen tenká stěna výtahové šachty. Nebyl to příjemný pocit.

	„Do jídelny?“ ptal jsem se.

	„Až dolů,“ řekla slečna Winthorpová. Možná měla pravdu. Jak jsem Marka znal, asi něco objevil v technickém podlaží.

	Kabina klesala. Po chvíli jsem spatřil u jejího spodního okraje proužek světla. Blížili jsme se k cíli.

	Výtah se zastavil. Všichni jsme strnuli.

	Zavřená nůžková mříž nás dělila od předsíně. Pomalým, snad až pohřebně vážným krokem tudy kráčely čtyři postavy ve skafandru. Mezi nimi byla postava pátá, spíš postavička. Nemohli jsme pochybovat o tom, že v malém Boytonově skafandru vězí Marek.

	„Marku!“ zoufale lomcovala mříží slečna Winthorpová. Pak se k nám otočila. „Udělejte něco! Otevřete to!“

	Odstrčili jsme ji a napnuli všechny síly, abychom mříž otevřeli. Nemo s Antekirtem a Bluntem tahali na jednu stranu, já s Fixem na druhou. Mříž držela.

	Přízračná pětice se od nás vzdalovala. Bezmocně jsme přihlíželi, jak se otevírají vrata přechodové komory. Sotva se zavřela, zámek mříže povolil. Vyběhli jsme do předsíně a vrhli se k vratům. Oválným oknem jsme viděli, jak dovnitř vniká voda.

	Marně bušila slečna Winthorpová do důkladných vrat přechodové komory.

	Čtyři muži Marka pustili. Chlapec na nás bezmocně mával. Poodstoupili od něho a nechali ho gestikulovat. Možná že se při tom škodolibě bavili.

	„Pojďte nahoru k oknu,“ navrhl Blunt. „Uvidíme, kam směřují.“

	„Říkal jste, že v pevnosti nikdo není,“ řekl mu Nemo.

	„Byl jsem o tom přesvědčený.“

	„Blunt byl jen ve spodních dvou patrech,“ připomněl Fix. „Nemohl vědět, co se skrývá dál.“

	Výtah nás dopravil do prvního patra. Spěchali jsme k oknu, kterým Blunt pozoroval náš zápas se žraloky. Shora se ozývalo podivné dunění, jako by nad námi ožily nějaké stroje.

	V záři reflektoru se po chvíli objevilo oněch pět postav, čtyři velké, jedna malá. Vyšly z pevnosti a pomalu se ubíraly po podmořské cestě. Najednou se zastavily. Padl na ně stín. Slečna Winthorpová vykřikla. Cosi nám zakrylo výhled, a teprve po nějaké době jsme pochopili, co se děje.

	Shora klesala ponorka.

	Odkud připlula? Pochopil jsem, co znamenalo to dunění nad námi.

	V boku pevnosti se otevírala ponorková propust.

	Ponorka klesla o další desítky metrů. Měla zcela zvláštní konstrukci, přizpůsobenou přepravě nákladů. Vpředu i vzadu byly kovové kužely.

	V předním zřejmě seděla posádka a v zadním byl motor. Oba kužely spojovala trubková konstrukce, k níž byl připevněn veliký kovový koš. Ponorka klesla až na dno. Čtyři muži doslova vnesli Marka do koše a nastoupili za ním. Vzápětí začala ponorka stoupat a dva z mužů nám posměšně zamávali na rozloučenou.

	Slečna Winthorpová vztekle bušila pěstmi do tlustého okenního skla.

	Vztek i zděšení lomcovaly námi všemi.

	Jako první znovu nabyl rozvahy kapitán Nemo.

	„Vzali si chlapce jako rukojmí,“ řekl. „Nemyslím si, že mu hrozí bezprostřední nebezpečí. Je z něho zajatec… Můžeme se tedy vrátit k našemu pátrání.“

	Slečna Winthorpová se k němu rozzuřeně obrátila.

	„Vy jste bezcitný!“

	Klidně se jí díval do očí.

	„Máte lepší nápad?“

	Sklopila hlavu.

	„Ne,“ řekla tiše. „Máte pravdu, kapitáne Nemo.“

	Cítil jsem se nevýslovně špatně. Ano, Virgil Adrian nám dal ránu pod pás, udeřil do nejcitlivějšího místa.

	Unesl nám Marka.

	
Kapitola 6.

	Osmá páka

	[image: Image]

	Hortenzii Winthorpovou ovládal vztek i zoufalství. Trvala na tom, že si musíme okamžitě navléct Boytonovy skafandry a vyplout na hladinu. Pak se spojíme s admirálem Beresfordem a přimějeme ho, aby vyslal ponorky, pirátské plavidlo našel a únosce zajal.

	Všichni jsme museli uznat, že variantu s návratem musíme důkladně zvážit. Naše informace o poloze pevnosti už není podložená zmačkaným kusem papíru podlepeného plátnem a horečnatými vzpomínkami malého chlapce. Pevnost jsme našli a jsme schopni k ní Beresfordovy ponorky zavést.

	Velmi jsem však pochyboval o tom, že by se nám podařilo zorganizovat pátrací výpravu. Admirálova flotila utrpěla strašlivou ránu a je otázka, zda sám Beresford pohromu přežil. Buď jak buď, velení eskadry má teď starosti se záchranou mužů, kteří z potápějících se lodí včas unikli a teď bojují o život ve vlnách. Zbytek eskadry je jistě v nejvyšší bojové pohotovosti. O pohromě už jistě dostaly zprávu admirality zúčastněných mocností. Mezi hlavními městy srší diplomatické depeše a za zavřenými dveřmi zasedají vlády.

	Za této situace by nám asi nikdo neposkytl sluchu.

	Nakonec jsem to byl já, kdo přišel s argumentem, který přesvědčil i slečnu Winthorpovou, že je lépe v Black Potu zůstat a pokračovat v pátrání.

	„Marka nám unesl Virgil Adrian,“ začal jsem svůj přesvědčovací výklad. „Má to nějaký důvod. Určitě po nás něco chce. Bude se s námi chtít spojit. Když opustíme pevnost, budeme pro něho nedosažitelní a kdoví, zdali by se pak nechtěl Marka zbavit.“

	Tohle slečnu přesvědčilo, takže o Boytonově skafandru přestala přemýšlet. Také kapitán Nemo prohlásil, že moje důvody pokládá za rozumné. Navrhl, abychom si odpočinuli, najedli se a s chladnou hlavou se vrátili do velitelské kupole.

	Byl to smutný oběd, bez obvyklých živých hovorů. Náladu nám nespravila ani káva. Bez dlouhých řečí jsme znovu nastoupili do výtahu a vyjeli do věže.

	Znovu jsme stanuli nad pákami ovládacího pultu. Zmocnila se nás bojovná nálada. Adrian nám ukradl Marka! Co horšího se nám může stát?

	Kapitán Nemo si sedl do prostředního křesla. Byl jsem zvědavý, po které páce sáhne. Začne z opatrnosti od kraje?

	„Mapy se ovládají osmou pákou,“ upozornil ho Blunt.

	Nemo si ho nevšímal. Uchopil páku přímo před sebou a prudce ji stáhl k sobě.

	Slečna Winthorpová vykřikla. Nůžková mříž výtahu se zavřela a zahučel elektrický motor. Kabina se rozjela dolů.

	„Hopla,“ řekl Fix. „To nám to dobře začíná.“

	Kapitán jen stiskl rty a stáhl hned dvě páky najednou.

	Nestalo se nic. Podívali jsme se s Fixem na sebe.

	„Dobře že tu nemáme ještě jeden výtah,“ řekl. „Možná ale, že na záchodě přestala téct voda.“

	„Počkat…“ varovně jsem zvedl ruku.

	„Co se děje?“ ptal se Antekirt.

	„Vy to neslyšíte?“

	Antekirt zavrtěl hlavou a také Nemo se na mě nechápavě ohlédl.

	„Je to ono,“ přisvědčil Fix. Už mu nebylo do žertování.

	„Co slyšíte?“

	„Ten zvuk…“ šeptal jsem.

	Pořád jsem doufal, že se mýlím, jenže zvuk sílil a pak už nebylo pochyb.

	Odkudsi zdola doléhalo temné hučení či dunění. Ani Blunt, ani Antekirt s Nemem ho nikdy neslyšeli, ale já s Fixem už tu zkušenost měl. Dunění se poprvé ozvalo ve vesnici Verstu, když Adrian předváděl zástupcům sedmi mocností, jak dovede posouvat zemskou kůrou5, a pak jsme ho slyšeli ještě několikrát, v San Francisku, v Sunnyville i v jeskynním systému ostrova Tuan Chau6. Ozvalo se vždycky, když Virgil Adrian aktivoval svoji zkázonosnou zbraň, když spouštěl umělé zemětřesení.

	Teď to dobře slyšeli všichni.

	„Co je to?“ ptal se Nemo.

	Stručně jsem mu vysvětlil, o co jde.

	„Doteď jsme netušili, čím Adrian zemětřesení vyvolává. Teď je to jasné. Dělá to Xirdalovým přístrojem!“

	Nemo se pokusil zasunout obě páky na původní místo. Nešlo jimi pohnout.

	Podlaha se nám začala chvět pod nohama.

	„Co je to?“ ptal se Blunt. „Na moři nemůže zemětřesení nikomu ublížit.“

	„Vyvolá vlnu tsunami,“ odpověděl jsem. „S tou máme také smutné zkušenosti.“

	„Tady nám nemůže nic udělat,“ odporoval Blunt. „Jsme přece pod vodou.“

	„Záleží na tom, jak velké zemětřesení to bude,“ ozval se kapitán Nemo. „Začínám něco tušit. Jestli je moje tušení správné, je to děsivé.“

	„Co se stane?“ chtěl vědět Blunt.

	„Chcete to vědět, pane Blunte? Pak vám odpovím. Bude to něco jako konec světa.“

	„Vy žertujete!“

	Podíval se na Nema a pochopil, jak vážně kapitán svoje slova myslí.

	„Třeba by to šlo nějak zastavit,“ řekla slečna Winthorpová, natáhla se přes pult a stáhla čtvrtou páku dolů.

	Zahučely elektrické motory a všech osm obrovitých přístrojů se pohnulo. Trychtýře, původně namířené vzhůru, se začaly spouštět dolů. Klesaly sotva znatelně, asi jako hodinová ručička hodinek, napadlo mě. To znamená čtvrtkruh za tři hodiny.

	„Raději už nic nestahujte,“ poznamenal starostlivě Antekirt.

	„Tahle páka nic nepokazí,“ ukázal Blunt. „Tou se volí mapa.“

	„Tak to bylo na Leviathanu,“ připomněl jsem mu.

	„Tady by to mohlo být stejné!“

	„K čemu je vám mapa? Víme dobře, kde jsme,“ řekl Fix nevrle. Měl napnuté nervy, jako my všichni, snad s výjimkou kapitána Nema.

	„Tak to zkuste, pane Blunte,“ přikývl.

	Novinář se chopil páky a stáhl ji dolů.

	Něco nám zasršelo nad hlavami. Z míst, kde byly trychtýře připevněné ke svým skříním, začala vycházet zelená záře. Trychtýře se dál sklápěly svým hlemýždím tempem. Dunění neustávalo a zdálo se mi, že podlaha se chvěje čím dál víc.

	Ozvalo se ostré kovové klapání. Otočil jsem se k pultu.

	Z jeho zadní části vyjely celkem tři panely a na nich se objevila mapa světa v projekci, která mi nejdřív nedávala smysl.

	„To je divná mapa… Nikdy jsem takovou neviděl,“ hučel si pro sebe Blunt.

	V první chvíli jsem mapu doopravdy považoval za nějaký obrazec. Každá mapa rozlišuje souš a vodní plochu, ať už to jsou moře, jezera nebo řeky. Tady nic podobného nebylo. Po chvilce jsem si uvědomil, že i na této mapě jsou horská pásma a také mořské prolákliny.

	Trvalo mi to možná pět minut, než jsem pochopil.

	„Ale to je šílené,“ šeptal jsem.

	„Co je to za mapu, Jamesi?“ oslovil mě Fix. Také Blunt s Antekirtem si s mapou nevěděli rady. Podíval jsem se na kapitána Nema. Uvědomil jsem si, že i on pochopil, co mapa znázorňuje. Padla na mě tíseň.

	Nemo se obrátil k našim přátelům.

	„Všichni znáte mapu světa znázorňující pět světadílů. Dejme tomu, že šestý díl světa je Antarktida, nicméně těch lidmi obydlených je skutečně pět. Co to jsou ty světadíly? V podstatě je to část povrchu zemského, vyčnívající nad hladinu moře. Ovšem sám povrch planety Země, ať je to souš, anebo je pokrytý oceány, je rozdělen na zemské desky nebo kry. Těch velkých je sedm. Přímo před námi je australská deska. Ta sousedí na severu s euroasijskou deskou, na západě je africká, na východě pacifická deska. Zbývají desky severoamerická, jihoamerická a antarktická. Kromě těchto velkých desek jsou ještě menší, arabská, indická, filipínská anebo deska Nazca. Jsou to kry silné od patnácti do dvou set kilometrů. Plavou na zemském magmatu jako ledové kry na vodě. Tam, kde se stýkají, dochází k napětí a pohybům. To je zdroj zemětřesení,“ ukázal prstem na hranice zemských desek.

	„Kolem australské desky se objevila červená čára!“ upozornila slečna Winthorpová.

	Byla slabá jako vlas. Po prvním silném zadunění na některých místech zesílila.

	„Zemská kra povoluje…“ řekl pochmurně Nemo.

	„Ano, už si vzpomínám,“ vraštil Blunt čelo, „ti lidé mluvili o rozhýbání kry. Pokládal jsem to za plané řeči.“

	„Co by se stalo s Arkanií, kdyby se zemská deska opravdu pohnula?“ zeptal jsem se Nema.

	„Mělo by to strašlivé důsledky,“ odpověděl bez váhání. „Prolomila by se klenba podzemní prostory a dovnitř by nateklo moře. Jako kdyby někdo vypustil vanu, to by se stalo.“ Obrátil se ke mně. „Už chápete?“

	„Myslím, že ano.“

	„Já ne,“ připustil Blunt.

	„Virgil Adrian chce rozkolísat australskou zemskou desku, aby prolomil strop podzemního světa a vpustil dovnitř oceán. Jistě má dobrý důvod, proč volil zrovna australskou zemskou desku, co myslíte, kapitáne?“ obrátil jsem se na Nema.

	„Určitě. Austrálie je osamocený kontinent, proto ji Evropané objevili tak pozdě. V podstatě je to obrovský ostrov. Jestliže Adrian nažene oceán do podzemí, z mořského dna se stane souš. Ta spojí Austrálii s Asií. Tisíce ostrovů a ostrůvků tady kolem se promění na vrcholky hor. Vznikne nová pevnina.“

	„Ta bude patřit Inpériu, bude patřit Virgilu Adrianovi,“ shrnul to Harry Blunt.

	„Myslíte, že tyhle přístroje dokážou pohnout kontinentem?“ nechtěl věřit Antekirt.

	Nemo vzhlédl a chvilku pozoroval jejich pozvolné klesání.

	„To, co se děje, je jenom začátek. Až dosáhnou nejnižšího bodu, namíří své záření na kovovou anténu kolem nás. Ta se spojí s paprsky z Xirdalova přístroje…“

	„…který jsme dopravili mnohem blíž Zemi, a tím zesílili jeho účinek,“ doplnil Fix.

	„Pak teprve začne akce Oko hurikánu doopravdy. Tohle jsou jenom přípravy.“

	„Musíme to zastavit!“ řekla slečna Winthorpová. Zkoušela vrátit páky na původní místo.

	„Už jsem to zkoušel,“ řekl jí Nemo. „Nejde to.“

	Fix chvilku pozoroval klesání zářičů.

	„Jak dlouho…“

	„Odhaduji to na dvě hodiny a nějakou tu minutu k dobru.“

	„Tady nemůžeme zůstat. Musíme se dostat ven a varovat lidi,“ řekl Antekirt.

	Bezděky jsem pohlédl k prázdné výtahové šachtě.

	„Chcete sešplhat po výtahových lanech?“ sledoval můj pohled Blunt.

	„Možná…“ ozvala se slečna Winthorpová.

	„To nejde,“ zavrtěl Fix hlavou.

	„Možná jsem si něčeho všimla, když jsem hledala Marka. Pojďte se podívat.“

	U podstavce jednoho ze zářičů byl do podlahy vsazen čtvercový poklop.

	„Bylo mi jasné, že by ho Marek nedokázal sám otevřít.“

	„Zkusme to a uvidíme, co je pod ním,“ řekl Nemo.

	Při bližším ohledání jsme v rozích poklopu našli spony. Bylo to naprosto stejné zařízení, jaké jsme objevili na palubě Foktylu. Poklop byl jištěný pouze sponami, kdo ho chtěl otevřít, nepotřeboval žádné nástroje. Ovšem zevnitř, pokud spony zaklaply, se poklop otevřít nedal. Uvolnili jsme je a zvedli poklop. Úzké strmé schůdky, spíš podobné žebříku než schodům, vedly asi čtyři metry hluboko. Shora byly vidět jenom nějaké regály. Zdálo se, že pod námi je jakési skladiště.

	Hortenzie se mezi námi prodrala a doslova sjela po schůdkách dolů. Sbíhali jsme, spíš padali za ní. Spěchala před námi uličkou mezi regály. Jen koutkem oka jsem zahlédl, že police jsou plné jakéhosi haraburdí. Připadal jsem si trochu jako školák ve fyzikálním kabinetu. Pak nám zmizela a trvalo to nějakou dobu, než jsme ji objevili za rohem, v prostoru, kam vedly čtyři uličky s regály. Opírala se o dveře veliké skříně, supěla a ve tváři byla rudá. Skříň měla tabulku s číslem 9672.

	„Copak tam je?“

	„On… tam uvnitř…“ zalykala se.

	Dveře skříně byly pootevřené, a jak slečna povolovala, dveře se otevíraly. Spatřil jsem, že se uvnitř zalesklo oko a v šeru zasvítily bílé zuby.

	Vytrhl jsem tesák z pochvy.

	„Uskočte!“ zakřičel jsem. Poslechla, dveře se rozletěly a v otvoru se objevil dvoumetrový medvěd. Zapotácel se a pak se skácel kupředu.

	Bylo to vycpané zvíře.

	„Zachovala jste se statečně jako Paulina Barnettová,“ chválil jsem ji. „Naštěstí vás napadl jen vycpaný medvěd.“

	V úzkých prostorách skladiště na nás na všechny padala tíseň. Dunění zemských otřesů tu sice bylo poněkud tlumené, avšak otřesy sílily. Regály se kymácely a občas z nich něco vypadlo.

	„Zdá se, že toto je archiv výzkumů dílen Inpéria. Bylo by dobré všechno zachovat, aby to mohla policie zabavit a naši odborníci aby to prostudovali. Bude zde jistě plno užitečných nápadů i ničemností,“ mínil Fix.

	„Až se provalí zemská deska, zničené bude všechno,“ poznamenal Nemo. „O tom přemýšlejme později, teď musíme najít východ.“

	Putovali jsme bludištěm mezi regály. Bylo to doslova muzeum vynálezů.

	Litoval jsem, že tu s námi Marek není. Prohlídka by ho jistě bavila a líbily by se mu modely roztodivných plavidel, parovozů a létajících přístrojů. V jednom oddílu byly i vývojové typy samočinných strojů. Uvědomil jsem si, že Kraken nespadl z nebe. Vzniklo mnoho mezitypů, než byl sestrojen ten zběsilý stroj, který po nás včera pálil elektrickou puškou. Také jsem si uvědomil, že Hillar Banks je sice geniální konstruktér, ale i on se opíral o výsledky práce dalších lidí.

	Kolik důmyslu tu odpočívalo v podobě odložených předmětů! Kolik lidských osudů za nimi bylo. Každý z těch vědců a techniků se nechal uvázat do služeb Inpéria. Pracovali na svěřeném úkolu a neptali se, čemu bude výsledek jejich práce sloužit. Ostatně, to byl úděl i samotného kapitána Nema, který vstoupil do služeb Inpéria, když usoudil, že jeho osamělá služba na poloprázdném Nautilu ztrácí smysl. Uvěřil, že jde o dobrou věc a pomohl sestrojit Foktylus, který se stal nástrojem zločinu. Nemo tudy procházel mlčky. Mezi regály bylo šero, jen tu a tam svítila na stropě elektrická lampa. Pod hustým obočím se blyštěly Nemovy pozorné oči.

	… v otvoru se objevil dvoumetrový medvěd… (str. 273)

	… v otvoru se objevil dvoumetrový medvěd… (str. 273)

	Copak mu asi táhlo hlavou? Jistě vzpomínal na tu dobu, kdy pomáhal Raigastovi uskutečnit jeho záměry.

	„Tady je vchod do dalšího podlaží,“ ozval se znenadání Fix.

	Zašel do boční uličky a stanul před plechovými dveřmi.

	„Doufám, že za nimi není medvěd, pro změnu živý,“ podotkl jsem.

	„Buďme připravení na všechno,“ radil doktor Antekirt.

	K tomu mě svého času nabádal i opat Zatul, avšak opravdu jsem nebyl připravený na to, co jsme pak za dveřmi nalezli.

	Vypadalo to jako komůrka, do jaké zalézá strážce z nějakého majáku na konci světa, aby si tam odpočinul na proleželé pohovce. Trochu to tam páchlo zatuchlinou. Chtěl jsem vstoupit, když se najednou podlaha začala třást a kymácet. Napadlo mě, že teď začalo to opravdu velké zemětřesení. Do komůrky postupně vpadli všichni moji přátelé a pak to kovově třesklo a celá ta věc se dala do pohybu.

	Stále větší rychlostí jsme se řítili dolů. Odstředivá síla nás tlačila vlevo a po chvíli jsem si uvědomil, že padáme po nějaké obrovité skluzavce, připevněné k hranám oněch osmi platforem pro zbrojní systémy Black Potu.

	„Až ho dopadnu, utrhnu mu uši!“ soptila slečna Winthorpová. „Ten padouch, ten… pán světa!“ dodala s největším pohrdáním a všem pak bylo jasno, že má na mysli Virgila Adriana.

	Po prvním leknutí mě napadlo, že jsme bezděky uvedli do pohybu cosi jako lanovku a že nám tedy s největší pravděpodobností žádné nebezpečí nehrozí. Je to něco jako výtah, až na to, že se to nepohybuje přímo, ale po spirále.

	Celá ta věc klesala s ohlušujícím skřípěním, vrzáním a boucháním. Sesedli jsme se na sedačce a i na ní jsme nadskakovali.

	Svůj konec mají děje příjemné i nepříjemné, a tak se zastavila i lanovka, jistě neurčená pro dopravu křehkých věcí a vznešených hostů. Trhlo to s námi, až jsme popadali ze sedačky a Fix musel být velmi obratný, aby mu klobouk nevyletěl dveřmi, jež se náhle s třeskem otevřely. Vyšel jsem ven a pohlédl vzhůru. Napadlo mě, že by se na nás mohly slétnout zabijácké létající stroje. V temnotě se však nic nepohnulo, jen odtud zněla siréna, její tón stoupal a pak zase klesal. Občas se zablesklo, jako když nad horami pozorujeme vzdálenou bouři a vidíme jen záři, avšak neslyšíme hrom.

	Cestu zpátky jsme měli odříznutou. Mohli jsme postupovat jenom vpřed.

	
Kapitola 7.

	Temné kouty paměti

	[image: Image]

	Ocitli jsme se v houštině jeřábových ramen. Kolem nás se táhly koleje portálových jeřábů, mezi nimi byly sloupy s řetězy a řemenicemi. Ty nám bránily ve výhledu. Dunění sílilo a zdálo se, že celý Black Pot ztrácí stabilitu. Museli jsme po dalších kovových schodech opatrně sestoupit o pět pater níže, a teprve odtud se nám otevřel celkový pohled na největší halu, jakou jsem kdy viděl. Z naší podesty vedlo podle stěny úzké klikaté schodiště. A dole, v hloubce nějakých pětadvaceti třiceti metrů, jsme uviděli ponorku.

	Skrčil jsem se a také moji přátelé se přikrčili a nahlíželi dolů.

	Baterie reflektorů připevněných k jeřábům ozařovala celý prostor. Hned jsem si všiml, že ponorka leží na ocelových podpěrách, spočívajících na plošině ze snýtovaných desek. Pod plošinou se táhl od stěny ke stěně hustý ocelový rošt. Z výšky nebylo možné rozeznat, co je pod ním. Všiml jsem si, že na osmi místech jsou na boku haly mohutná ocelová žebra. Nahoře mizela mezi jeřáby a dole procházela roštem. Napadlo mě, že to nějak souvisí se zářiči v kupoli. Těch bylo také osm.

	„Není připravena k vyplutí,“ upozornil polohlasně Antekirt. „Je v suchém doku.“

	„Tiše,“ varoval nás Fix. „Možná tu ještě někdo je.“

	Dunění přicházelo ze všech stran a nahlodávalo nám nervy.

	Ohlédl jsem se po Nemovi. Klečel na jednom koleni. Zábradlí se držel tak pevně, až mu zbělely klouby. Bylo na něm vidět mohutné duševní pohnutí.

	„Co se stalo, kapitáne?“

	„Už si vzpomínám, co jsem tu v Black Potu dělal. To je moje ponorka…“

	„Cože? Tohle že je Nautilus? Ten přece…“

	„To je Salamandr,“ obrátil se ke mně. „Je určený k plavbě pod vodou a umí se propálit i do země.“

	„Jako Foktylus!“

	„Ano. Byl to původně můj nápad. Pracoval jsem na něm v továrně Inpéria v Romfordu a pak ho přivezl sem, do Black Potu. Tady měl být dokončen a připraven k provozním zkouškám. Jenže tehdy jsem odhalil, že celé Inpérium je vedené zločinci. Zbytek znáte, pane Mauklere. Nemohli mě zabít, protože mě potřebovali. Dávali mi drogy, aby mě přiměli ke spolupráci. Udělali ze mě trosku, kterou jste nalezli v Tibetu. Teď už víte vše.“

	„Je schopný plavby?“ ptal se Fix.

	„Nevím,“ pokrčil kapitán rameny.

	Vybavil jsem si vzpomínku na prázdný dok v Banksově londýnské továrně7. Při prohlídce opuštěné budovy jsme dorazili až na její spodní podlaží. Tam jsme objevili vyzděnou prohlubeň s podpěrami pro lodní kýl. Divili jsme se, že někdo byl tak pošetilý a stavěl ponorku daleko od moře. Neměli jsme tenkrát čas na to, abychom záhadu vyřešili. Jak dávno mi to připadalo! A teď ta ponorka ležela přímo pod námi.

	Konstrukce Black Potu se začala chvět. Zdálo se mi, že zvuk sirény sílí.

	„Pojďme se o tom přesvědčit,“ navrhl jsem.

	„Promiňte ženskou otázku,“ ozvala se Hortenzie, „ale nepotřebovali bychom k vyplutí nějaké dveře? Nikde tu žádné nevidím.“

	„Ponorková propust je možná pod tím roštem,“ přemýšlel nahlas Blunt.

	„Nějak jste sem museli Salamandr dostat,“ oslovil Nema Fix. „Kudy to bylo? Nevzpomínáte si?“

	„Ne,“ zavrtěl smutně hlavou. „Moje paměť má pořád ještě temné kouty.“

	„Hypnotická terapie to spraví,“ utěšoval ho Antekirt.

	„Na tu teď není čas,“ řekl jsem.

	„Přesně tak. A navíc… Co když tu někdo je?“ dodal Blunt.

	„Utkáme se s ním!“ zvolala slečna Winthorpová, první vstala a vydala se po schodišti dolů.

	Na každé podestě jsme se zastavili a opatrně se rozhlíželi. Hala však byla prázdná. Sestupovali jsme dál a byli v půlce dalšího ramene schodů, když se ozvalo tak silné dunění, až se zábradlí schodů roztřáslo.

	Reflektory začaly blikat.

	„Co když zhasnou?“ ptal se Blunt.

	„Mám svítilnu,“ uklidňoval ho Fix.

	„Pospěšme si,“ vybídl nás Nemo.

	Cítil jsem, jak se mi ježí vlasy. Podíval jsem se vzhůru. Ramena jeřábů a pojezdové portály začaly světélkovat plamínky Eliášova ohně. Napadlo mě, že zářiče v kupoli zesílily svou intenzitu. Také poněkud stoupla teplota vzduchu.

	Seběhli jsme až dolů a spěchali k Salamandru. Světla se naštěstí zklidnila, takže bylo dobře vidět. Ohromné těleso ponorky se nad námi tyčilo, tmavě šedé, bez nejmenší stopy poškození. K boku byl přistaven žebřík, a tak jsme jeden po druhém vylezli na palubu. Loď mi připadala jako zmenšenina Foktylu. Měla mohutnou špici a všiml jsem si výpustí vulkanitových hořáků. Salamandr tedy mohl plout ve vrstvě rozžhaveného magmatu. Nicméně se v jednom od Foktylu lišil. Nebyl vybaven oněmi šupinami, které by mu dovolovaly pohyb po souši. Upozornil jsem na to Nema. Nevěděl, o jakých šupinách mluvím, a musel jsem mu to podrobně vysvětlit.

	„Něco podobného mě nikdy nenapadlo. To musel být technický nápad někoho jiného. Pro Inpérium pracuje mnoho schopných lidí!“

	Loď neměla vysouvací věž. Pouze na horní stěně byl poklop, který kryl vchod. Ne bez námahy jsme ho otevřeli. Z dveřního otvoru na nás dýchl teplý vzduch. Byly v něm cítit výpary čerstvých nátěrů, vazelína a typický pach ozonu.

	„Už tu dlouho nikdo nebyl,“ poznamenal Nemo.

	Fix posvítil dolů Misellovou svítilnou. V kuželu světla se objevily schody. Nemo po nich sešel dovnitř. Shora jsme ho pozorovali, jak kráčí dolů a pak, jakoby mechanicky, po paměti, vztáhl ruku a ozvalo se cvaknutí.

	Sestoupili jsme a následovali ho úzkou chodbou. Vše tu bylo stísněné a velmi strohé, žádné koberce a křišťálové lustry. Vešli jsme do kabiny pro mužstvo. Hned za ní se objevila velitelská kajuta, v níž byl ovládací pult, podobný jako na Foktylu.

	Kapitán Nemo k němu přistoupil a pohladil jeho povrch.

	„Tak dávno je to a mně připadá, jako bych odsud odešel včera.“

	„Myslíte, že bychom dokázali loď oživit?“ ptal se Fix.

	Nemo na něho ostře pohlédl.

	„Oživit? Ta je zcela jistě živá!“

	„Jak si můžete být tak jistý?“ nedal se Fix.

	Nemo se usmál.

	„Odpovědělo mi jediné cvaknutí vypínače. Kdyby vulkanitové baterie nedávaly proud, nesvítilo by ani světlo,“ řekl a položil ruce na řídicí páky.

	„Jsme připraveni k vyplutí?“ ptal se ho Blunt.

	„Samozřejmě!“ odpověděl mu Nemo bez váhání.

	„Salamandr je přece v suchém doku a není tu žádná výpust!“

	„Myslíte, že mě taková maličkost může zastavit?“ ohradil se kapitán. Nemohl jsem si v té chvíli nepřipomenout Virgila Adriana a jeho úpornou vůli proletět vzducholodí okem hurikánu. Bylo to šílené, nicméně jsem musel uznat, že jsme bouří skutečně proletěli. Začal jsem věřit, že nás Nemo odtud dostane.

	„Co tedy navrhujete, kapitáne?“ zeptal jsem se ho.

	Nemo zkřivil tvář, jako by ho postihla křeč. Přitiskl si dlaně ke spánkům. Usilovně stiskl oční víčka, jako by se chtěl uchránit před jakýmkoli světelným paprskem.

	Pak oči otevřel…

	„Už si vzpomínám. Dok se dá posouvat, rošt je pohyblivý. Salamandr vplul dovnitř propustí, potápěči ho uložili na vzpěry a potom celý rošt vyjel nahoru.“

	„Posouvá se po těch svislých žebrech!“ uvědomil jsem si.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Nemo.

	„Odkud se tahle ohromná zdviž řídí?“ ptal se Antekirt.

	„Vzpomínám si na nějakou kabinu, ale už nevím, kde byla.“

	„Najdeme ji!“ řekl Fix a už vylézal ven z ponorky.

	Kabinu našla slečna Winthorpová. Jak už to tak bývá, šli jsme všichni kolem a nevšimli jsme si jí, protože jsme měli oči jenom pro ponorku: byla zastrčená hned vedle onoho strmého schodiště, po kterém jsme sestoupili.

	„Je to taková malá ponorka,“ upozornil Antekirt.

	Okénka byla z tlustého skla a silné prosklené dveře měly kolem dokola gumové těsnění. V kabině byl pult s pákami. I ten se podobal pultu v Leviathanu i pultu tam nahoře v kupoli.

	„Ti lidé opravdu dělají všechno podle jednoho plánu,“ vrčel Fix. Nemo si prohlížel páky.

	„Čekal bych, že bude jen jedna,“ přemýšlel nahlas. „Musíme je vyzkoušet,“ rozhodl.

	Ještě dřív než se jedné z nich dotkl, pocítili jsme další otřes, silnější než ty předešlé. Reflektory zase začaly blikat. Slečna Winthorpová vyběhla ven. Ocelová opora schodiště se trochu naklonila. Když jsem vyhlédl ze dveří a podíval se nahoru, viděl jsem, že se schodiště ohýbá jako luk. Ozvala se rána a celé jedno rameno se nahoře utrhlo, pomalu se naklánělo dolů a pak se zlomilo a s hrozivým třeskem dopadlo na rošt.

	„Už to začalo!“ vykřikl Fix.

	Bylo zřejmé, že s Black Potem lomcují uvolněné síly vulkanitu. Opíraly se do jeho mohutné konstrukce, takže doslova úpěla. Ocelové svorníky se chvěly napětím, na které nebyly spočítané.

	„Tohle je ta páka,“ řekl pevným hlasem Nemo a uchopil jednu z nich.

	Vyběhli jsme z kabiny. Cítil jsem, že se rošt pod našima nohama kymácí. Ze všech stran se ozýval skřípot.

	„Teď!“ uslyšel jsem z otevřených dveří kabiny Nema. „Rychle zpátky do ponorky!“

	Rošt sebou trhl. Zahučely elektrické motory a ponorka začala klesat. Běželi jsme k ocelovému žebříku. První k němu doběhl Antekirt a ustoupil, aby dal přednost Hortenzii.

	„Až po vás,“ řekl dvorně.

	„Nemluvte nesmysly, doktore. Jste z nás nejstarší, tak sebou koukejte hodit!“ houkla na něho.

	Chytil se příček žebříku. Ozvala se rána a rošt se naklonil. Dokonce mě napadlo, že se utrhl a že se propadne i s ponorkou a s námi. Antekirt se vymrštil a šplhal nahoru s obratností, jakou by mu mohl závidět i známý akrobat Pescade. Hned za ním přistrčila slečna Winthorpová Fixe.

	„Běžte, kapitáne!“ křičel jsem na Nema. Bylo zřejmé, že se rošt propadá. Nejspíš se utrhl od některých závěsů a je to jen otázka krátké chvíle, kdy povolí i poslední z nich.

	Byli jsme už všichni na palubě nebo aspoň na žebříku, dole zůstala jen slečna Winthorpová, která čekala na dobíhajícího Nema. Slečna mu také chtěla dát přednost, jenže on ji popadl a doslova ji vyhodil do výše. Vzápětí už byl sám na žebříku a udržel se na něm, i když rošt povolil a naklonil se vlevo. Pak zhasly reflektory.

	S tmou bojovaly jen Eliášovy ohně nahoře v ocelovém trámoví jeřábů.

	„Jste všichni? Hlaste se mi. Antekirt! Blunt! Fix…“ volal nás Nemo jednoho po druhém. Naštěstí nikdo nechyběl.

	Shromáždili jsme se na nakloněné palubě Salamandru. Nad hlavami se nám ozývalo dunění. Elektrická záře sílila a mezi trámy občas proletěl výboj, skutečný blesk.

	„Co se to děje?“ křičela slečna Winthorpová.

	„Rošt se zasekl. Nedokážeme ho spustit.“

	„Nerozumím,“ řekla slečna.

	„Zůstáváme na suchu. Nedostaneme se k propusti.“

	„Kolik času nám zbývá?“ ptal se Antekirt.

	V záři Eliášových ohňů jsem se podíval na své czapkovky.

	„Pár minut…“

	„Pomocí jeřábů bychom mohli rošt vyrovnat, a tím ho uvolníme,“ navrhl Antekirt.

	„Na to nebudeme mít dost času,“ namítl Blunt.

	„Uvnitř Salamandru nám nehrozí nebezpečí. Má pevnou konstrukci a ochrání nás i před padajícími rameny jeřábů,“ řekl Antekirt.

	„Jak se ale dostaneme ven?“ ptal se Blunt.

	Nemo si mnul bradu. „Co kdybychom Salamandr vyvěsili pomocí jeřábů, rozhoupali ho a použili ho jako beranidlo? Dírou pronikne dovnitř voda, vnitřek pevnosti zaplaví a Salamandr se pak silou vulkanitu prodere ven.“

	„Chcete prorazit plášť pevnosti jeho přídí?“ žasl jsem nad tím nápadem.

	„Proč ne? Je dostatečně pevná a náraz do kovového pláště určitě vydrží.“

	„Když nevydrží?“ ptal se Blunt.

	Nemo se na něho přísně podíval.

	„Říkám, že vydrží, pane Blunte!“

	Na to se nedalo nic namítnout.

	„Dobrá,“ souhlasil Blunt. „Jděte tedy dovnitř a já se vžiju do role jeřábníka!“

	Nečekal, až budeme s jeho návrhem souhlasit, a už opět vylézal ven z ponorky. Ve svitu blesků jsme ho viděli běžet po nakloněném roštu s obratností akrobata Storchiho, který v Istanbulu přešel po provaze Bospor.

	„Jak se dostane zpátky?“ ptala se slečna Winthorpová.

	Nikdo jí nedokázal odpovědět.

	Blunt zmizel v budce, tam se posadil k ovládacím pákám a k radosti nás všech se mu brzy podařilo objevit, kterou pákou se ovládá nejbližší jeřáb.

	Háky se nejdřív škubaly a nebezpečně houpaly na ocelových lanech. Párkrát jsme se pořádně lekli, když nám prosvištěly kolem hlavy. Konečně se Bluntovi podařilo spustit šest háků až na úroveň vzpěr. Opatrně jsme slezli dolů, já s Nemem na jednu stranu, Fix s Antekirtem na druhou a slečna zůstala na můstku. Bluntovi se dokonce podařilo spustit reflektor na střeše jeřábnické kabiny.

	Ke vzpěrám byla přivařena veliká ocelová oka. Bylo zřejmé, že jejich průměr odpovídá tloušťce háků. Jeden po druhém jsme vpravili obrovské háky do ok. Byla to těžká práce a hodně jsme se při ní nasupěli a zapotili. Slečna Winthorpová nás sledovala zpovzdálí a nabádala k opatrnosti.

	Nakonec byly všechny háky zaklesnuty do ok. Vylezli jsme po žebříku zpět na hřbet lodi a shromáždili jsme se u otevřeného poklopu. Stáli jsme tu poněkud špinaví a zadýchaní.

	„Kolik času zbývá?“

	Raději jsem ani neodpověděl.

	Nemo však byl spokojený a sálala z něho sebedůvěra.

	„Teď musíme podpěry nadzvednout a přitáhneme je. Od přídě Salamandru k plášti pevnosti nás dělí pětadvacet metrů. Musíme tedy vychýlit loď o třicet metrů od svislé osy. Pak se pan Blunt vrátí, my uvolníme háky a Salamandr poletí jako kyvadlo a udeří do pláště.“

	„Jak to uděláme?“ chtěl jsem vědět.

	„Vulkanit,“ odpověděl Nemo bez váhání. „Utavíme je. Zapneme ohřev zadní části. Podle mých výpočtů se ocelový hák změní v tvárnou hmotu během osmi minut. Času máme dost. Půjde to velmi snadno.“

	Přešel pak na příď lodi a jediným mávnutím dal Bluntovi pokyn, aby se chopil řídicích pák.

	Ve výšce nad našimi hlavami se znovu rozhučely elektrické motory. Bylo vidět, jak se lana napínají. V jedné chvíli se paluba Salamandru začala chvět.

	„Neprasknou ta lana?“ strachovala se slečna Winthorpová.

	„Ne,“ odpověděl kapitán Nemo.

	Ozval se třesk a Salamandr se rozhoupal. Jeřáby odtrhly panel od roštu. Byl nejvyšší čas. To, co se odehrávalo nad našimi hlavami, se dalo bez přehánění přirovnat k peklu. Jednotlivé elektrické výboje splývaly do oslnivě zářících oblouků. Dolů padaly kusy rozžhaveného kovu a sršely rudé jiskry. Dunění bylo ohlušující. Zvuk už jsme vnímali celým povrchem těla.

	„Není třeba loď zvedat vysoko, stačí pětadvacet centimetrů,“ obrátil se na nás Nemo. „Bylo by zbytečné loď zvedat výš, protože tím bychom zkracovali délku lana a rozkyv kyvadla by se zmenšil. Takže…“

	„Pozor!“ vykřikla slečna Winthorpová.

	Rošt se začal s ohromným rachotem propadat. V několika vteřinách jsme doslova zajeli do poklopu a padali po strmém schodišti jeden přes druhého. Kapitán Nemo vklouzl dovnitř jako poslední, zavřel za sebou poklop a sotva začal utahovat uzávěr, Salamandr sebou škubl a prudce se naklonil kupředu. Chytali jsme se zábradlí schodiště a dívali se nahoru na Nema, který s vypětím sil otáčel velikým poniklovaným kolem.

	„A co pan Blunt?“ ozvala se slečna Winthorpová.

	Nikdo jsme nebyli s to jí odpovědět.

	Ponorka sebou znovu trhla, cítili jsme, jak letíme, načež se ozvala ohlušující rána. Letěli jsme v jediném lidském chumlu chodbou a zarazili se o dveře.

	Salamandr se uvolnil a narazil přídí na bok pevnosti.

	„Co se stalo?“ křičel Antekirt.

	„Uvázli jsme. Příď se zarazila do pláště.“

	„Nemůžeme ani dopředu, ani dozadu?“

	„Přesně tak. Kolik času zbývá, pane Mauklere?“

	„Devět minut.“

	„Výborně,“ kývl kapitán Nemo. „To stačí k tomu, aby pan Blunt vytrhl loď z jejího sevření.“

	Sotva to dořekl, podlaha se pod námi znovu zakymácela

	„Co se děje?“

	„Předpokládám, že nás pan Blunt dostane ven,“ řekl Nemo.

	„Ale dovnitř vnikne voda!“ vykřikl jsem. „Jak se k nám vrátí?“

	Nemo se ke mně obrátil.

	„Obětoval svůj život,“ řekl, „aby nás zachránil.“

	Pocítili jsme další silné zakymácení.

	„Už jsme ve vodě,“ poznamenal Nemo. Pokynul nám a přešli jsme po rozhoupané podlaze do velitelské kabiny. Rozsvítil vnější reflektory lodi. Shromáždili jsme se u bočních oken, každý jsme se něčeho drželi. Proudící voda námi nelítostně smýkala.

	„Mohlo by to být horší,“ prohlásil kapitán Nemo. „Stoupající voda stlačuje vzduch a ten jí brání v rychlém postupu.“

	„Co když plášť povolí?“ ptal se Fix.

	„Pak bude postupovat rychle,“ odpověděl Nemo ledově. „Kolik času zbývá?“

	„Čtyři minuty.“

	Vybavil jsem si pohled na obrovité zářiče nahoře v kupoli. Jestlipak tam svítí světlo? Zářiče, podobné předpotopním příšerám, jaké jsme pozorovali v Arkanii, sklánějí své hlavy. Až dosáhnou spodní úrovně, vyšlou obrovitý energetický výboj, který se spojí s Xirdalovými paprsky z Gallie.

	Pak se strop Arkanie propadne následkem nejhoršího zemětřesení, jaké kdy postihlo Zemi.

	Ozvala se další rána a podlaha se teď zmítala tak silně, že jsme upadli všichni kromě kapitána Nema.

	„Povolil plášť,“ poznamenal Nemo.

	„To znamená… že se voda dostane až nahoru do kupole?“

	„Bezpochyby,“ odpověděl mi Nemo. Podíval se na mne a v tu chvíli jsme si oba plně uvědomili, co ta slova znamenají.

	Bezděčně jsem se podíval na czapkovky.

	Vteřinová ručička spěchala ke konci poslední minuty.

	Náhle zhaslo světlo, před očima se mi míhaly červené kruhy. Kolem mne rachot, rány, dunění a ve chvílích ticha sténání a křik…

	Trvalo to nekonečně dlouho. Ani jsem si neuvědomoval, že rachot najednou ustal. Všechno se kolem mne točilo a já už nebyl James Maukler, tajemník pro zvláštní operace britského ministerstva zahraničí. Byl jsem zoufalý živočich, plž ukrytý v ulitě člověčenství. Vzpamatoval mě klid, možná dokonce až nepřirozený. Slyšel jsem jen oddychování a šplouchání moře.

	„Kapitáne?“ ozval jsem se do tmy.

	„Vypluli jsme na hladinu,“ ozval se Nemo. „Jste všichni v pořádku?“

	„Klobouk to přežil, na ostatním nezáleží,“ hlásil Fix.

	„Zdá se mi, že mám dvě hlavy, jinak je to dobré,“ podotkl Antekirt.

	„Jsem ráda, že je tma. Musím mít příšerné vlasy,“ slyšel jsem slečnu Winthorpovou.

	Ozvalo se harašení, nejisté kroky. Pak cvakl vypínač a kapitán rozsvítil. Pomalu a bolestně jsme se zvedali na nohy.

	„Pevnost?“ obrátil jsem se tázavě na Nema.

	Udělal oběma rukama gesto. Naznačil, že se jaksi rozvalila.

	„Takže Oko hurikánu…“

	„…osleplo,“ usmál se Nemo. Hned zvážněl. „Celý ten pekelný stroj je v troskách.“

	„Zemská deska…“ začala opatrně slečna Winthorpová.

	„Ta v klidu plave dál na oceánu žhavého magmatu a pohne s ní až vrásnění pětihor.“

	„Kdy to bude?“

	„Za pět milionů let? Za padesát? To ví jen ten, kdo řídí běh věcí,“ odpověděl Hortenzii kapitán Nemo. „Zabránili jsme strašnému zločinu. A zdůrazňuji, že se to podařilo díky panu Bluntovi. Nikdo nesmí zapomenout na oběť toho statečného muže!“

	„Kapitáne,“ řekla slečna Winthorpová, „neztrácíme zbytečně čas? Musíme vyrazit za těmi padouchy, co nám unesli Marka!“

	Sebral jsem ze země své hodinky a strčil je do kapsy. Najednou jsem se zaposlouchal.

	„Nějaké divné šumění, co by to mohlo být?“ obrátil jsem se k Nemovi.

	Kapitán vyšel z velitelské kabiny a zamířil chodbou na záď. Vzal za kliku dveří do strojovny. Sotva ji stiskl, ohromný proud vody dveře rozrazil a byl by Nema smetl, kdyby se nedržel kliky.

	„Rychle na palubu!“ vykřikl kapitán.

	Běželi jsme ke schůdkům. Antekirt se chopil uzavíracího kola a roztočil ho. Pomohl jsem mu zvednout poklop. Fix podal ruku slečně Winthorpové, ale ona ucukla. Poslední opouštěl loď kapitán Nemo. Otevřeným poklopem jsme viděli, že voda už dosahuje do poloviny schodů.

	Kolem nás bylo moře poseté troskami. Nedaleko trupu lodi se vyvalily obrovské bubliny. Hluboko pod námi se rozpadaly poslední zbytky pyšného Black Potu. Nad hlavou nám vítr honil temná mračna. Slunce pozdního odpoledne stálo nízko nad obzorem.

	Kapitán zavřel poklop a pečlivě utáhl uzávěry.

	„To zpomalí příval vody,“ řekl.

	„Zpomalí, nebo zastaví?“ ptal se Antekirt.

	Na to Nemo neodpověděl.

	„Nějaký záchranný člun tu není, že?“

	„Salamandr byl pokusná loď. Měl posloužit k ověření techniky plavby pevnou zemí,“ odpověděl mi Nemo. Už o Salamandru hovořil v minulém čase. Ve tváři neměl žádnou známku pohnutí. Rozhlížel se kolem sebe. Ve vlnách se pohupovaly kusy dřeva. Uvědomil jsem si, že to jsou pozůstatky výbavy jídelny mužstva. Když voda dosáhla nahoru do kupole, zřejmě došlo k ohromné explozi, která pevnost doslova rozmetala. Výbuch nás vysvobodil ze sevření, bohužel jsme za to zaplatili příliš vysokou cenu.

	„Vydržíme na palubě, dokud to půjde. Pak se pokusíme plavat s pomocí dřevěných trosek,“ řekl Nemo klidně. „Jsme v oblasti zkázy Beresfordovy flotily. Jistě tudy prolétají vojenské vzducholodě a pátrají po trosečnících.“

	„Něco vidím!“ hlásil Antekirt. Podívali jsme se směrem, kterým ukazoval.

	Ve vlnách se houpalo cosi velkého, bachratého. Opíral se o to člověk. Zamával.

	„To je Harry Blunt!“ vykřikl Fix.

	Držel se vycpaného medvěda, který ve skladišti tak vylekal slečnu Winthorpovou.

	S námahou kormidloval svoje plavidlo k nám. Pomohli jsme mu nahoru.

	„Nenechte medvěda uplavat. Bude se nám ještě hodit,“ velel Nemo.

	„Kabina jeřábu byla vodotěsná,“ supěl Blunt, k smrti vyčerpaný. „Celkem spokojeně jsem stoupal k hladině. Pak do mne něco vrazilo a rozbilo mi to okno. Další stoupání už bylo o hodně méně spokojené!“

	Měli jsme velkou radost z jeho záchrany a nebe už mi nepřipadalo tak temné a vítr tak studený. Kapitán přecházel po palubě sem a tam a sledoval čáru ponoru.

	„Odhaduji, že vydržíme půl, možná tři čtvrti hodiny.“

	„Pak vyměníme bájné zvíře Salamandra za skutečné zvíře, za hladinovou loď Medvěd!“ prohodil Fix.

	„Nebudeme muset tak dlouho čekat,“ ozval se Antekirt. Ukázal k jihozápadu. „Letí sem vzducholoď.“

	„Sláva!“ vykřikla Hortenzie a nadšením zatleskala. Radostí jsem objal Fixe, a když jsem ho pustil, projevil i on své city tím, že vyhodil klobouk do vzduchu a zase ho chytil. Také Nemo byl spokojený. Obrátil se ke mně.

	„Zdá se tedy, že můžeme s klidným svědomím předstoupit před lorda Salisburyho. Úkol jsme splnili víc než dostatečně. My tu zpropadenou pevnost nejen našli, my ji zničili i s tím jejím Okem hurikánu. Smutný může být jedině nás přítel Harry Blunt. Kdyby měl popsat do novin, co s námi zažil, nikdo by tomu neuvěřil. Takže ať raději nepíše nic.“

	„Myslím, že těch smutných nás bude víc,“ odpověděl mu novinář. Stál k Nemovi zády a upřeně se díval k jihozápadu.

	„Pročpak?“ zeptal se Nemo. „Vždyť sem letí vzducholoď.“

	„To ano,“ obrátil se k němu Blunt. „Jenže ta vzducholoď je Leviathan Virgila Adriana.“

	
Kapitola 8.

	Vzdušná bitva

	[image: Image]

	Leviathan byl ještě daleko a jeho dva trupy nám splývaly do jediného oválu. Chvilku jsem doufal, že se Blunt mýlí a že je to jiná loď. Po minutě však bylo zřejmé, že jde skutečně o vzdušný koráb Virgila Adriana.

	„Mine nás,“ poznamenal po chvíli Nemo.

	„Nejsem si jistý, zdali je to dobře, nebo špatně,“ poznamenal jsem. „Tam vlevo něco vidím,“ hlásil Fix. Ukázal rukou. Nad obzorem se vznášely tři tečky.

	„Další vzducholodě na východě,“ upozornil Blunt a hlas se mu chvěl vzrušením. „To jsou naši a jdou po něm.“

	„Po Markovi!“ vzdechla slečna Winthorpová.

	„Jak to myslíte?“

	„Je přece na palubě.“

	Následovala chvilka ticha. Leviathan se blížil. Bylo už jisté, že nám nepřeletí nad hlavami. Zdálo se, že chce uniknout skupině tří vzducholodí přilétajících ze severu a pěti dalším, jež se blížily z východu.

	„Marka zajali před teprve pěti hodinami,“ poznamenal Fix. „Za tak krátkou dobu ho nemohl Leviathan převzít.“

	„Jste si tím jistý? Vsadil byste na to krk?“ vyjela proti němu Hortenzie. Pokrčil rameny.

	„Nepřipadá mi to pravděpodobné.“

	„Mně jde o jistotu!“

	„Klid na palubě!“ křikl přísně Nemo. „Ať je Marek na palubě Leviathanu, nebo není, nemůžeme pro něho udělat vůbec nic.“

	Zdálo se, že se vzdálenost mezi žlutým obrem a pronásledovateli zvětšuje. Už nás minul. Jasně jsme viděli jeho podvěšenou gondolu i velitelskou kabinu na horní části.

	„Měli bychom se schovat, aby nás hlídka nezahlédla,“ navrhl Blunt.

	„Není třeba, pane Blunte,“ odpověděl mu Nemo. „Buď nás viděli, nebo ne. Pokud je jejich hlídka aspoň trochu pozorná, jistě zahlédla trup Salamandru.“

	„Voda stoupá,“ upozornil Fix.

	„Není čeho se bát,“ uklidňoval nás Nemo. „I kdyby se Salamandr potopil, na hladině se udržíme a vyloví nás některá z našich vzducholodí.“

	Najednou Leviathan prudce změnil směr. Otočili jsme se a uviděli přilétat eskadru ve složení dvou velkých a tří doprovodných malých vzducholodí. Na vedoucím stroji se zablesklo, po pěti vteřinách vystřelilo dělo a nad hlavami nám třeskl šrapnel. Do moře udeřilo ocelové krupobití střepin.

	„Jde do tuhého!“ volal Blunt. „Jsem rád, že se mohu vrátit ke svému řemeslu válečného zpravodaje!“

	„Bude se bránit?“ ptala se slečna Winthorpová.

	„Na palubě Leviathanu nejsou zbraně,“ poznamenal jsem.

	„Pravda je,“ doplnil mě Fix, „že jsme žádné neviděli.“

	„Což nemusí nutně znamenat, že tam nejsou.“

	„Sám proti pěti,“ bručel Nemo. „To je moc velká přesila i na Virgila Adriana.“

	Na potvrzení jeho slov třeskly další rány z děla. Šrapnely tentokrát vybuchly poblíž Leviathanu.

	„Proč se do něho rovnou netrefí,“ vztekal se Blunt. „To by byl výbuch! Barvitě bych ho vylíčil čtenářům Daily Chronicle. Jako jediný novinář bych byl svědkem smrti veřejného nepřítele číslo jedna!“

	„Vůbec nemyslíte na Marka,“ sekla po něm slečna Winthorpová.

	„Míří kolem něho, protože ho chtějí donutit, aby se vzdal,“ poznamenal jsem. „Tak je to správné. Zajmout, zatknout a postavit před soud.“

	„Kde ho budou soudit?“ nadhodil Antekirt. Sám měl nepříjemné zkušenosti s rakouskými soudy.

	„Jistě to bude mezinárodní tribunál,“ pokrčil jsem rameny. „Asi za britského předsednictví. Jsme přece v australských teritoriálních vodách.“

	„Zřejmě pochopil, že neunikne,“ ozval se Nemo. „Zpomaluje.“

	„Kruh se kolem něho zužuje,“ pochvaloval si Antekirt. Obrátil se k Hortenzii. „Brzy vyvěsí bílou vlajku. Pak se přesvědčíme, zdali je Marek opravdu na palubě.“

	„Přála bych si, aby tam byl a naši stateční vzduchoplavci ho zachránili, a zároveň nechci, aby tam byl, protože…“

	Nemo ji zarazil gestem ruky. Pozorně sledoval počínání ohromné žluté vzducholodi.

	„Letí k nám,“ řekl ledově.

	„Pronásledovatelé kruh uzavřeli,“ všiml si Fix.

	„Také zvolnili. Čekají, co bude Leviathan dělat.“

	„Musí vidět naši ponorku,“ uvědomil si Nemo.

	Leviathan letěl velmi pomalu, ovšem jak se vzdálenost mezi ním a námi zkracovala, jeho masa hrozivě narůstala a v krátké chvíli zakrývala polovinu oblohy. Z kruhu pronásledovatelů se ozvalo několik výstřelů a kolem nás vybuchly první granáty.

	„Už nás také zaregistrovali a myslí si, že jsme jeho ponorka!“ volal Antekirt.

	„V podstatě mají pravdu,“ krčil Nemo rameny.

	„Pokusí se nás potopit, aby Adrian nemohl uniknout!“

	Jeden granát škrtl o příď naší napůl potopené lodi, odskočil od ní jako žabka a zasekl se do vln, kde vybuchl. Loď sebou škubla jako raněný kůň.

	„Příště to bude přímo do nás,“ ozval se klidným hlasem Nemo.

	Vzhlíželi jsme vzhůru. Leviathan se k nám dál blížil.

	„Mají nás,“ řekl Antekirt.

	„Naši přestali střílet,“ řekl Blunt. „Bojí se, že by zasáhli Leviathan. Chtějí Adriana živého.“

	„Teď záleží na úsudku velitele vzdušné eskadry,“ řekl Nemo. „Jestli bude přesvědčený, že se Adrian pokusí utéct, dá povel k závěrečné salvě.“

	Z nitra ponorky se ozvalo několik kovových ran. Narušená struktura povolila a příď Salamandru se rozevřela v místech, kde se dělový granát dotkl pláště. Loď se začala vpředu propadat a záď se zvedala nad hladinu. Křečovitě jsme se drželi výstupků. Vysoko nad hlavami jsme viděli kormidlo a šrouby.

	Ze spodku Leviathanu se k nám snášela kabina osobního výtahu. Moře námi houpalo a také kabina měla značný rozkyv.

	„Připravte se, pane Mauklere,“ oslovil mě Nemo. „Zachytíme ji každý z jedné strany.“

	„Nepokusíme se uplavat?“

	„Naši vzduchoplavci si myslí, že jsme piráti. Jistě nás pozorují! Uvidí nás nastupovat do kabiny. Jsou si jisti, že nás zajmou všechny na palubě Leviathanu.“

	Levou rukou jsem pevně svíral obrubu paluby. Kabina už byla několik metrů nad námi. Měla otevřené dveře. Z nich jako klubko háďat vyletěly provazy. Zachytil jsem jeden a dalšího se přidržel Nemo. Blunt s Fixem pomohli slečně Winthorpové. Paluba už svírala nebezpečný úhel s hladinou. Viděli jsme, jak někdo v kabině táhne Hortenzii nahoru. Svých lan se chopili i Blunt s Antekirtem a za nimi následoval Fix. I já jsem se pustil obruby a oběma rukama jsem sevřel drsný povrch lana. Cítil jsem, jak mi paluba Salamandru ujíždí pod nohama.

	Nemova druhá ponorka se potápěla. Napadlo mě, zda se snad Nemo nenechá pohřbít ve vlnách spolu se svým dílem. Velmi se mi ulevilo, když jsem uslyšel jeho supění a koutkem oka zahlédl jeho ruce svírající lano.

	V následujících okamžicích jsme se všichni dostali v pořádku do kabiny. Zde nás očekával Lydenberg s dvěma muži v šedých stejnokrojích Inpéria.

	„Dobrý den, pane Mauklere,“ řekl mi Lydenberg lhostejně, jako by mne potkal někde v hotelové hale. „Pan Adrian vás už očekává.“

	Také jsem ho pozdravil, něco neurčitě zdvořilého pronesli i Fix s Bluntem. Slečna Winthorpová se znechuceně obrátila ke stěně zdviže a Nemo s Antekirtem se s Lydenbergem nepozdravili. Nikdo jim ho nepředstavil a já neviděl nejmenší důvod, proč bych to měl dělat.

	Kabina sebou trhla, dveře se zavřely a silné motory nás táhly vzhůru.

	Po necelé minutě jsme byli uvnitř vzducholodi.

	Cítil jsem, jak mi buší srdce.

	Naposledy jsem vcházel do velitelské kabiny Leviathanu toho osudného dne, kdy se Virgil Adrian rozhodl proletět hurikánem jenom proto, aby dokázal, že má stejnou odvahu jako kapitán Nemo8. Už tehdy dokončoval podmořskou pevnost Black Pot na dně Korálového moře a chystal obludný zločin nejen proti celému lidstvu, ale proti celé planetě Zemi. Teď ho uvidím opět, ovšem jako šelmu s vylámanými zuby. Black Pot jsme mu zničili, plán mu ztroskotal a on sám je obklíčený, zahnaný jako krysa do kouta.

	Uvědomil jsem si, že se na to setkání těším. Také moji druzi bez výjimky nedávali najevo nic jiného než sebedůvěru a hrdost. Blunt ovšem v sobě nezapřel novináře a zvědavě se kolem sebe rozhlížel. Tušil jsem, co bude po nás Adrian chtít, a už dopředu jsem věděl, jak mu odpovím. Bude prosit, abychom mu vymohli milost, abychom se za něho přimluvili, abychom mu pomohli z bezvýchodné situace.

	Setká se jen s pohrdavým odmítnutím.

	Lydenberg vystoupil s námi a dva vojáci zůstali ve zdviži. Uvedl nás do velitelské kajuty.

	Teď vypadala mnohem mírumilovněji než posledně, třebaže venku číhalo přinejmenším stejné nebezpečí jako tenkrát. Další a další spojenecké vzducholodě se blížily a prosklenou přední stěnou jsme jasně viděli hrozivou formaci. Byly tu lodě všech mocností, německé vedle britských, francouzské spolu s italskými a rakouskými, stranou nezůstali Američané a Rusové. Lodě k nám stály čelně v několika řadách nad sebou. Vrtule jejich motorů se zvolna otáčely, aby udržovaly loď na místě. Napadlo mě, kolik hlavní na nás asi míří a kolik tříštivých střel je přichystáno smést Leviathan z oblohy.

	Jen ať spustí. Netřásl jsem se o svůj život. Důležité je, aby byl svět jednou pro vždy zbaven padoucha a s ním i smečky jeho pomahačů, v první řadě hraběte d’Artigase.

	S potěšením jsem si všiml skleněné desky v mosazném rámu, onoho navigačního záměrného kříže. V ose vzducholodi stála rozložitá bitevní loď britské vzdušné flotily, vyzbrojená rychlopalnými děly s tříštivými střelami. Byla to zřejmě vlajková vzducholoď eskadry.

	Místnost byla prázdná. Ovládací pult s kormidelním kolem, vedle něho ta podivná socha, skleněná hlava příšery z řecké mytologie, hlava Gorgony Medúzy, postavená opačně, s hadími vlasy spočívajícími na zemi. Ústa zkřivená do pohrdavého úsměvu měla nahoře.

	Dveře na opačném konci místnosti se otevřely a zvolna k nám přicházel Virgil Adrian. S odstupem několika kroků za ním se k nám blížila skupina dalších mužů, Kores s Pomeretem, za nimi Jenkins. Virgil Adrian měl na sobě tmavomodrou uniformu se zlatými pruhy na rukávech. Nárameníky se zlatými třásněmi měly rozměr menšího kavárenského stolku a šarlatová šerpa připomínala čerstvou krvavou ránu.

	„Kde je Marek?“ vykřikla slečna Winthorpová.

	Vzápětí se ozvalo zavýsknutí a Marek vyběhl ze dveří, jimiž před chvilkou vyšel pán Leviathanu se svou suitou. Chlapec se trochu zarazil, když uviděl Blunta, ale pak se vrhl ke mně.

	„Že se na mě nezlobíš, strýčku?“

	„Ano, to je ten chlapec, kterého moji lidé zachránili před jistou smrtí při katastrofě vědecké výzkumné laboratoře Black Potu. Ostatně, tu jste zavinili vy, pane Mauklere,“ obrátil se Adrian ke mně s hranou vlídností. „Počínáte si velmi neopatrně a necháváte za sebou zkázu. Zničenou továrnu v Romfordu, zhroucenou laboratoř v Sunnyville… A vy se o dítě špatně staráte, slečno Winthorpová!“

	Na Koresovi byla vidět nervozita a také ostatní po sobě pokukovali. Oči jim pak ujížděly ven, na rozestavěnou eskadru spojeneckých vzducholodí. Napadlo mě, že ve skupině chybí d’Artigas, Adrianova pravá ruka. Kdepak asi vězí?

	Adrian se ohlédl. Na střeše velitelské kabiny britské vzducholodi se rozblikal signální reflektor.

	„Vida, Admirál Nelson nám chce něco sdělit,“ usmál se pán Leviathanu. „Tahle loď je mimořádně zdařilý výrobek Vickersových leteckých závodů. Ještě nedávno jsem chtěl tuhle továrnu koupit. Ale na tom nesejde. Zanedlouho mi bude patřit celý svět.“

	V dané chvíli mě napadlo, že Adrian přišel o rozum.

	„Podívejte se, jaká je realita, Adriane,“ oslovil jsem pána někdejšího Inpéria. „Vaše pevnost je zničena. Plán na prolomení zemské desky a zaplavení Arkanie ztroskotal. Inpérium už není, všechny vaše provozy obsadila policie s vojskem. Leviathan je obklíčen spojeneckou eskadrou. Na co čekáte?“

	Neposlouchal mě a četl signály vysílané britskou vzducholodí.

	„Jsem zvědav, co mi baronet Maxwell Macdonald sdělí. Pokud to nevíte, je to velitel Admirála Nelsona a celé eskadry.“ Četl nahlas: „Otevíráme severozápadní koridor. Plujte rychlostí pěti uzlů směr Hinchinbrook Island a Ingham. Každé zvýšení rychlosti bude pokládáno za pokus o únik.“ Adrian potřásl hlavou. „Hinchinbrook Island, to je pěkné místo. Znám ho. Mám rád ostrovy. Až kolem nich vypustím moře, budou z nich hory, není to zábavné? Víte přece, jakou mám slabost pro hory, milý pane Mauklere.“

	„Zvlášť pak pro ty, které jsou vyšší než osm tisíc metrů,“ připomněl jsem mu jeho libůstku.

	„Velmi správně. A to mi dělá starost. Když vypustím moře, klesne mořská hladina. Jak se budou měřit hory, od kterého bodu? Nu což, začne nová epocha lidských dějin a zeměpis není jediná oblast, která si vyžádá dalekosáhlé změny.“

	„Je to blázen, viď, strýčku?“ vzhlédl ke mně Marek.

	Adrian nehnul brvou.

	„Genialita a šílenství jsou si velmi blízko, chlapče. Vy byste o tom mohl něco vědět, kapitáne Nemo.“

	„Máte poslední minutu,“ signalizoval vzdušný křižník Admirál Nelson.

	„Musíme se tedy dát do práce,“ řekl Virgil Adrian a přistoupil k ovládacímu pultu. Opět osm pák, uvědomil jsem si pochmurně.

	Ohlédl jsem se po Koresovi. Ten se očima domlouval s Lydenbergem. Napadlo mě, že jsem svědkem vznikající vzpoury v Adrianově mužstvu. Ti lidé se očividně báli. Měli jsme společný zájem. Opravdu jsme neměli nejmenší důvod, proč o svoji kůži přijít kvůli Virgilu Adrianovi. Kde však vězel d’Artigas? Vzal snad do zaječích a zachoval se jako krysa opustivší potápějící se loď?

	Kapitán Nemo s Bluntem po boku vyhlíželi z okna. Fix stál u sochy Gorgony Medúzy a pohrával si se svým kloboukem. Slečna Winthorpová přísně hleděla na Marka. Nezdálo se však, že chlapec má za lubem nějakou neplechu. Díval se na sochu a zatahal mě za rukáv.

	„Vidíš tu divnou hlavu, která stojí na hlavě? Já vím, že hlava nemůže stát na hlavě, ale jak jinak mám říct, že ta hlava stojí na hlavě?“

	„Neruš,“ sykl jsem. Podíval jsem se na Antekirta. Měl hlavu sklopenou a o čemsi přemýšlel v hlubokém soustředění.

	„Stejnou měli ti darebáci v Black Potu. Oni…“

	Stiskl jsem mu bolestivě loket. Zmlkl.

	Adrian stáhl dvě páky k sobě. Zdálo se, že nebe potemnělo. Přitom spojenecké vzducholodě byly vidět velmi dobře, dokonce čím dál lépe, protože jejich světlé, pestře pomalované trupy se více odrážely od tmavého pozadí.

	„Co se to děje?“ zvolal jsem.

	Virgil Adrian stáhl k sobě dvě další páky a chopil se kormidelního kola.

	Leviathan začal zvolna stoupat. Vzal jsem Marka za ruku a ohlédl jsem se po Hortenzii Winthorpové. Byla velmi bledá a s nenávistí se dívala na Virgila Adriana.

	Ten se ke mně obrátil.

	„Slyšel jste někdy o objevech německého alchymisty Otty Storitze? Žil v osmnáctém století ve Zhořelci v Horní Lužici. Zkoumal světlo, milý pane Mauklere. Položil si otázku, proč světlo prochází sklem a nikoli dřevem nebo kovem.“

	Neviditelnost… blesklo mi hlavou. Matně jsem si vzpomínal na jakousi aféru s neviditelným zločincem.

	„Mnoho lidí si myslí, že rozdíl je v hustotě materiálu. To je samozřejmě nesmysl. Sklo je hustší a pevnější než dřevo, a přesto jím světlo prochází, kdežto dřevem nikoli. Rozdíl je v tom, že dřevo či kov nebo jiné látky světlo pohltí. Učený zhořelecký badatel přišel na způsob, jak látku odnaučit světlo pohlcovat.“

	Leviathan stále stoupal. Oblouk tvořený spojeneckými vzducholoděmi se nám začal ztrácet pod spodním okrajem okna.

	„Přesuneme se dolů do společenského sálu. Ujišťuji vás, že nás čeká zajímavá podívaná.“

	Pokynul nám k východu.

	Vzpomněl jsem si, že Marek něco povídal a já ho přerušil.

	„Co jsi to říkal o té hlavě, co stojí na hlavě?“

	„Nic.“

	„Že byla taky v Black Potu?“

	„Na tom nezáleží.“

	Byl zřejmě uražený. V tuhle vážnou chvíli jsem se nechtěl jeho dětinskými vrtochy zabývat. Však ho to přejde. Teď šlo o důležitější věci. Jak se zdálo, Inpérium ještě ani zdaleka není poražené.

	Sjeli jsme dolů nadvakrát, naše skupina s Lydenbergem a Jenkinsem. Byl jsem rád, že nemusíme sdílet úzký prostor výtahu s Pomeretem a Adrianem. Přešli jsme do jednacího sálu, z něhož jsme pozorovali první Adrianův experiment s umělým zemětřesením. Jak dávno mi to připadalo a co všechno se od té doby událo! V sále to ovšem bylo stejné jako tehdy. Křišťálové lustry, vyřezávaný nábytek čalouněný belgickými goblény. Tentokrát jsem už neobdivoval úžasnou vnitřní konstrukci vzdušného obra. Všichni jsme přešli k velkému oknu a dívali se dolů.

	Vystoupali jsme o dvě stě metrů nad formaci spojeneckých vzducholodí. Všiml jsem si, že na každé druhé z nich blikal signalizační reflektor. Prostorem jistě létají i jiskrové depeše a ve velitelských kabinách panuje obrovské vzrušení: Leviathan zmizel!

	„Otto Storitz byl alchymista, tedy chemik, kdežto moji vědci a konstruktéři sázejí spíše na fyziku,“ navázal Adrian na svůj výklad, když vešel do sálu. „Váš krajan Zefyrin Xirdal otevřel skutečnou pokladnici nápadů a vynálezů a jeho objev dynamosféry je klíč k dalším objevům, které na nás ještě čekají. To, co jsme právě zažili, je maličkost, pouhá epizoda. Honí se za námi jako ňafající psíci. Zmizeli jsme jim. Není to vtipné?“

	„Budou vás hledat, Adriane. Tihle psíci jsou světové velmoci s obrovitým loďstvem na zemi a ve vzduchu a s pozemními armádami s miliony mužů ve zbrani. Svět je malý. Nikde se neukryjete nadlouho. Chcete být po zbytek života neviditelný?“

	„Naopak, milý pane Mauklere. Já se těším, až mě vaši králové a prezidenti budou prosit o audienci, své armády, lodě a vzducholodě mi dají k dispozici a můj věrný hrabě d’Artigas bude hledat v nabitém diáři okénko pro přijetí vaší královny Viktorie! Teď jenom potřebuju získat trochu času a klidu k dokončení svých záměrů.“

	„Ty zhasly v hlubinách v troskách Black Potu,“ řekl jsem mu. „Něco vám povím, Adriane. Jste psanec a na vaši hlavu je vypsaná cena. Dříve či později vás dostanou. Vzdejte se dobrovolně a soud to bude brát jako polehčující okolnost. O co se snažíte? Váš plán ztroskotal!“

	Neposlouchal mě, sledoval spojenecké vzducholodě. Kývl hlavou.

	„Dívejte se.“

	Vzdušná eskadra rozevírala svůj tvar. Jednotlivé koráby se mírně pohybovaly vůči svým sousedům. Najednou se stroje zastavily.

	Hluboko pod námi se najednou objevil druhý Leviathan!

	„Velkolepé, co říkáte, pane Mauklere? Vidina tak obrovských rozměrů, na to může být můj přítel Orfanik pyšný. Už ne nějaká ukřičená operní pěvkyně anebo projekce mé osoby. Jeho přístroje dovedou vyvolat věrnou podobu jakéhokoli objektu, bez ohledu na velikost. Přesvědčivou podobu, se vším všudy. Dívejte se!“

	Spojenecká eskadra spustila palbu a smršť explodujících šrapnelů se rozpoutala v místech, kde jsme viděli nápodobu Leviathanu. Následoval oslnivý záblesk. Ohromná energie rozhoupala i skutečný Leviathan.

	Oblak šedivého dýmu se zvolna rozplýval. Pod námi bylo moře, poseté bílými čepičkami vln.

	Spojenecká eskadra zůstávala v bojové formaci. Poté se Admirál Nelson vysunul kupředu, stoupal pomalu, dalo by se říci důstojně, v táhlém oblouku. Dostal se nad pravé křídlo formace a pak zvýšenou rychlosti zamířil k severu. Během příštích minut ho následovaly i další vzducholodě, v přísném pořádku. Po dvaceti minutách tu nezbyla ani jedna jediná vzducholoď. Všechny se vrátily do svých stanovišť.

	„A je od nich pokoj, pane Mauklere. Můžeme se věnovat našim vážným záležitostem. Co jste to říkal? Aha, že můj plán je v troskách. Ještě si o něm promluvíme. Mám v hlavě tolik skvělých plánů!“

	Stalo se mi v životě už několikrát, že jsem se ocitl v rukou darebáků. Nebyl to nikdy příjemný pocit. Tentokrát se nás zmocnil šílenec. Svědčila o tom i jeho slova, s nimiž se s námi rozloučil, než nás Lydenberg za doprovodu ozbrojené stráže odvedl do nám dobře známých kajut.

	„Měl bych sto a jeden důvod, proč se vás zbavit. Přiznám se, že zkázy mé vědecké základny Black Potu je mi přese všechno trochu líto, a bezpochyby jste ji zavinili vy. Zachraňuje vás jediné. Jste velmi schopní lidé. Čekají nás grandiózní úkoly. Začínají nové dějiny a za sto let nového letopočtu se nebude nikdo ptát, jestli v jeho počátcích Inpériu pomáhali potápěním nějakých hloupých lodí chlapíci typu pana Sacratifa. Každé začátky jsou těžké, viďte?“

	„V běžné mluvě se tomu říká pirátství,“ odpověděl jsem mu.

	„Možná,“ mávl lhostejně rukou. „Na tom nesejde, kdo a co a jak čemu říká. Velmi si vás vážím, pane Mauklere. Kladl jsem vám nástrahy a vy jste je všechny překonal. Váš návrat z cesty na Měsíc na mne udělal velký dojem. Jste přesně ten člověk, kterého potřebuji, aby řídil moje mezinárodní záležitosti. Panu Fixovi svěřím vedení světové policie, doktor Antekirt bude bdít nad zdravím obyvatelstva a slečna Winthorpová se bude starat o záležitosti sociální. Kapitánovi Nemovi svěřím obory technické a vojenské. Každé schopné hlavy a pilné ruky bude třeba v Novém Inpériu!“

	Mlčeli jsme. Adrian se blahosklonně usmál.

	„Pan Lydenberg vás nyní odvede a uvidíme se, až nastane vhodná chvíle. A ty, chlapče, se mi velmi líbíš. Uvažuji o tom, že z tebe udělám svého dědice. Jak by se ti líbilo, kdybych ti svěřil velení nad některou z těch velkých válečných vzducholodí? Kdyby z tebe byl vzdušný komodor Marek Davenport? Můžeš ve vzduchu strávit další dva roky prázdnin!“

	Marek se na něho chvilku díval a pak sklopil hlavu. Neodpověděl.

	„Přemýšlej o mém návrhu. I vy přemýšlejte,“ obrátil se k nám.

	„Na nic takového strýček nepřistoupí!“ prudce se ozval Marek.

	Adrian se zasmál.

	„Zatím to všichni udělali, milý příteli.“

	Chtěl ho pohladit. Marek ucukl. Adrian mu posměšně zasalutoval.

	„Tvoje vzducholoď už na tebe čeká, komodore!“

	Pokynul Lydenbergovi a odešel.

	V kabinách se nezměnilo nic od srpna minulého roku, kdy jsme na palubě Leviathanu cestovali do Afriky. Lydenberg přidělil další kabinu Antekirtovi s Bluntem a jednu pro kapitána Nema. Třetí kabinu uvolnil jako společenskou místnost. Zřejmě dostal pokyn, aby s námi jednal jako s významnými hosty. Kdyby dostal jiný pokyn, nechal by nás hodit přes palubu do hlubiny.

	„Já mu pomáhat nebudu,“ hněval se Marek, když jsme se všichni sešli v Nemově kabině.

	„To nebude nikdo z nás,“ ujistil jsem ho. „Má to v hlavě popletené. Podařilo se mu uniknout, ale ne nadlouho. Celý svět se proti němu spojil. Dříve či později bude dopaden.“

	„Jen aby se nic nestalo Markovi,“ strachovala se slečna Winthorpová.

	„Důležité je,“ vzal si slovo kapitán Nemo, „že jsme zničili Black Pot. Nebezpečí světu už nehrozí. Virgil Adrian nám samozřejmě může ublížit. Někdy je třeba zaplatit cenu.“

	„Já ale nechci, aby se vám něco stalo!“ vykřikl Marek. „Je mi líto, že jste v nebezpečí. Je to kvůli mně.“ Chlapec si neuvědomoval, že nebezpečí hrozí nám všem, i jemu. „Je to moje vina,“ šeptal. Seděl, hlavu svěšenou. Fix si proti němu sedl obkročmo na židli a v rukou si pohrával s buřinkou. Já se opřel o stůl.

	„Marku,“ přesvědčoval jsem ho. „Nemáš nejmenší vinu na tom, co se stalo. Naopak já si vyčítám, že jsem tě do toho všeho zatáhl. Měl jsem tě nechat s panem Banksem a pan Kmitko by tě dopravil ve svém letadle za rodiči.“

	„Kdepak. To já všechno zavinil. Proč já jen tam dolů vlezl? Kvůli jedné pitomé hlavě, která stojí opačně… Kdybych byl zůstal s vámi, nebyli by mě chytli!“

	„To je pravda, Marku,“ přikývl Fix. „Jenže to by na našem postavení vůbec nic nezměnilo.“

	„Všechno vám kazím…“ vzlykl. „Začalo to už tou továrnou v Romfordu. Proč jsem jen lezl v Leviathanu do té roury? Kdybych se vám pořád nepletl pod nohy, už byste ho dávno dopadli, místo aby dopadl on nás! Všechno kazím. Kvůli mně vyhrál!“

	„Kdepak, mýlíš se. Prohrál na celé čáře a máš na tom taky svou zásluhu. Všechny jeho továrny jsou zabavené a policisté zkoumají listiny z jeho kanceláří. Právníci už sepisují obžalovací spis. A hlavně, ztroskotal ten jeho plán vpustit moře do Arkanie. Rozumíš mi?“ řekl mu Nemo. „Celý ten jeho Black Pot jsme rozbili, dovnitř se navalilo moře a nastěhovaly se tam ryby. Taky máš na tom svoji zásluhu!“

	„Jenže je na svobodě a chystá zase něco hnusného!“

	„Mám nápad, Marku,“ navrhl doktor Antekirt. „Pojďme toho nechat. Jsi už velký, je ti třináct. To už jsi skoro dospělý. Slib nám, že už se nebudeš chovat jako nějaký malý nezbeda, který do všeho strká nos.“

	„Ano!“ souhlasil jsem. „Že už z tebe bude mladý pan Davenport. Všichni chceme Adrianovi vypálit rybník. Chovej se již jako mladý gentleman. Povznes se nad své kopečky zmrzliny…“

	„Zmrzlina? Tu nechci ani vidět! Ta je pro malé děti!“ řekl a rukávem si otřel nos.

	„Velmi správně, to je první důležitý krok ke gentlemanství. Další učiníš, když budeš používat kapesník.“

	Marek měl uslzené oči. Usmál se. Podal jsem mu ruku.

	„My to nakonec vyhrajeme. Necháš to na nás, Marku?“

	„Ano, Jamesi,“ odpověděl a také mi podal ruku.

	„Žádné slídění? Výpravy do potrubí?“ ujišťoval se Fix.

	„Ne. Gentlemani do potrubí nelezou,“ přikývl.

	„Budeš se nás držet a uděláš jen to, co ti řekneme,“ naléhal jsem.

	„Ano,“ slíbil Marek.

	„Je to slovo gentlemana?“ ptal se detektiv a také mu podal ruku. Marek ji přijal a stiskl ji.

	„Dávám slovo gentlemana, že se vás budu držet a udělám to, co mi řeknete. Dokud mi nebude patnáct!“

	To nás rozesmálo.

	„Patnáct? Milý chlapče, to už budeš dávno studovat na Etonu a na nás zapomeneš!“ řekl jsem.

	„Vzali jste ho mezi dospělé,“ podotkla slečna Winthorpová a bylo vidět, že s tím moc nesouhlasí. „Jen aby se podle toho choval!“

	„Dal jsem na to ruku!“ řekl jí tak vážně, až znejistěla a bezradně se na mě podívala. Pokrčil jsem rameny.

	„Je to tak, Hortenzie. Od teď už nebude žádné ‚Marku, běž si umýt krk a nezapomeň na uši‘. Z Marka bude pan Davenport.“

	„Jen abych si na to zvykla,“ povzdechla slečna a se starostlivým výrazem ve tváři se věnovala svému čaji.

	Vojáci nám přinesli večeři. Chovali se upjatě, avšak zdvořile. Měli zřejmě velmi přísné rozkazy. Museli jsme uznat, že ani kuchyň na palubě Leviathanu se od loňska nezhoršila. Po večeři se Hortenzie přísně podívala na Marka a měla už na jazyku svoje kázání o mytí krku se zvláštní pozorností k uším. Setkala se s mým pohledem a vzpomněla si na naše ujednání. Maličko tedy přikývla, nicméně na ní bylo dobře vidět, že o výsledku není přesvědčena.

	„Vy jistě víte, kudy letíme, Jamesi,“ řekl mi Fix nad šálkem kávy. „Vypadá to jako žert, ale opravdu jsme přeletěli Hinchinbrook Island, jak to přikazoval baronet Macdonald. Směřujeme mírně na jihozápad, a kdyby pod námi nebyla tma, viděli bychom pěknou klikatinu řeky Dutton.“

	Kapitán Nemo se ke mně obrátil.

	„Poslyšte, pane Mauklere, vy opravdu umíte určit polohu?“

	„Je to tak, kapitáne.“

	„Určoval jste ji i na Gallii.“

	„Ovšem.“

	„Dovedete určit polohu Gallie? Víte, kde se právě nalézá?“

	„To přece nejde, kapitáne,“ namítl Fix. „Gallia je zemská oběžnice, krouží kolem naší planety…“

	„Počkejte,“ sykl jsem a zarazil jsem Fixe gestem.

	„Ticho, prosím.“

	Zavřel jsem oči. Krev mi šuměla ve spáncích. Měl jsem pocit horečky. Pak jsem oči rozevřel.

	„Cítím ji. Vím, po které dráze letí.“

	
Kapitola 9.

	Hora Uluru

	[image: Image]

	V pouštní oblasti na jižní straně Severního teritoria leží na pětadvacátém stupni dvacáté minutě jižní šířky a stojednatřicátém stupni druhé minutě východní délky hora, svým vzhledem připomínající Stolovou horu v Kapském Městě. Není moc vysoká, pouhých osm set metrů, a okolní poušť převyšuje o tři sta padesát metrů. V naprosté rovině je tento načervenalý masiv víc než nápadný. Zvláště v nízkém světle vycházejícího nebo zapadajícího slunce rudě září, jako by byl rozpálen vnitřním ohněm. Leží na území kmene Anangů, kteří horu zcela přirozeně mají za posvátnou a od návštěvy odrazují všetečné Evropany prostě tím, že koho chytnou, toho zabijí a snědí. Horu objevil docela nedávno, v roce 1873, cestovatel William Gosse a pojmenoval ji z vrozené zdvořilosti po správci Jižní Austrálie, siru Henry Ayersovi. V místním jazyce pitjantjatjara neznamená slovo Uluru nic zvláštního, je to prostě hora, a Anangové v jejím okolí vedou po tisíce let své prosté životy.

	Leviathan přistál na jejím vrcholu ve večerních hodinách 21. března 1891.

	Vzducholoď se zastavila. Pak jsme uslyšeli kovové údery, neklamné znamení, že posádka ji poutá ocelovými lany ke kotevním stožárům. Shromáždili jsme se v naší společné kajutě. Nečekali jsme dlouho.

	Lydenberg zdvořile zaklepal, pak otevřel.

	„Pan Adrian prosí,“ uklonil se s tak přirozenou zdvořilostí, že by mu mohl snad závidět i pan Twaites, věrný majordomus mého londýnského domu.

	Vedl nás ke dveřím gondoly lodi. Vyšli jsme ven na lehký kovový můstek. Zde jsme se zastavili, protože jsme strnuli ohromením.

	Zdálo se, že Leviathan přistál v troskách vzducholodi třikrát větší, než byl on sám. Nejdřív mě napadlo, že jsme uvnitř hangáru, ovšem nad námi nebyl strop. Do ohromné výšky se tyčily kovové nosníky z autorské dílny onoho schopného mladého architekta Wrighta, s profilem připomínajícím bourbonskou lilii. Dohromady byly spojeny šrouby a maticemi, které měly tvary květů orchideje a vzájemně byly propojené ocelovými lanky. Konstrukce byla rozevřená a my jsme si připadali, jako bychom byli drobný hmyz, usazený uprostřed květiny.

	Nemo vzhlédl a ukázal prstem.

	„Vidíte to?“

	Přímo nad námi byly ke konstrukci připevněné obrovské Xirdalovy zářiče, mnohem větší, než jaké jsme našli v kupoli Black Potu.

	Nejistě jsme se s Fixem na sebe podívali.

	„Že by…“ zabručel doktor Antekirt. Kapitán Nemo si pozorně konstrukci prohlížel.

	„Ta konstrukce je příliš křehká,“ řekl po chvíli, „myslím, že odtud zemské desce nic nehrozí.“

	„Proč to tu Adrian má?“ uvažoval jsem nervózně.

	„Těžko se vyznat v úmyslech šíleného mozku,“ odpověděl doktor Antekirt.

	„Jak se vám to líbí, přátelé?“

	Ze vzducholodi k nám přicházel Virgil Adrian a přátelsky kynul hraběti d’Artigasovi, který stál na molu na konci můstku.

	„To je on, kdo vybudoval v podivuhodně krátké době toto skvělé zařízení.“ Vybídl nás a my vykročili. Pozdravy byly velmi chladné. Nicméně jsem nechtěl porušit zásady gentlemanského chování.

	„Od prvních plánů k ukončení stavby uplynuly čtyři měsíce,“ vysvětloval Adrian. „Loni v září zde začali dělníci pracovat. Před čtrnácti dny bylo vše hotovo.“

	„K čemu to zařízení slouží?“ zeptal jsem se.

	„Vše se dozvíte v pravou chvíli,“ odvětil Adrian. Pak se otočil k pobočníkovi. „Pane Lydenbergu, uveďte hosty do jejich příbytků.“

	Nemuseli jsme se nikam trmácet. Na molu nás čekal elektrický vláček. Jím jsme ohromnou konstrukcí projeli. Venku jsme spatřili městečko vybudované z domků známých z planiny nad Verstem, ze Sunnyville i z tibetské Arbudy. I zde se Inpérium řídilo zásadou držet se osvědčených pracovních postupů. Malé bungalovy, ty sloužily jako příbytek pro vedoucí pracovníky. Opodál stály obytné baráky pro mužstvo a pro dělníky.

	Každému z nás přidělili bungalov, Marek měl bydlet se slečnou Winthorpovou. Musím se přiznat, že jsem pocítil i jakousi vděčnost za pohodlí, které nás tu čekalo. Sprcha, čisté prádlo a oděv, pohodlné nové boty, na stole květiny a zlatě vytištěná pozvánka na večeři ve společenském domě uprostřed městečka.

	Po krátkém odpočinku jsme se podle domluvy shromáždili v domku kapitána Nema.

	„Kde je Gallia?“

	„Naposledy přelétala tři sta kilometrů severněji,“ odpověděl jsem. „Teď je na druhé straně zeměkoule. Vynoří se,“ sáhl jsem pro své Czapkovy hodinky, „za dvacet minut.“

	„Nepřeletí nad Uluru?“

	„Určitě ne, kapitáne.“

	Přikývl na znamení, že ho moje odpověď uspokojila. Všiml jsem si, že Fix hladí svůj klobouk. O něčem usilovně přemýšlel. Nemělo smysl se ho na cokoli ptát. V takových chvílích nevnímal svět kolem sebe. Najednou zvedl hlavu.

	„V září…“

	„Co bylo v září?“ zeptal jsem se ho.

	„Byli jsme v Americe.“

	„To ano, ale co z toho usuzujete?“

	„Pátrali jsme v San Francisku po Nemově mapě.“

	„Našli jsme její zbytky,“ přisvědčil jsem.

	„Od té doby přemýšlím, proč Adrianovi na mapě tolik záleželo, že kvůli ní nechal zabít Bunsbyho. Na mapě byl zobrazen Black Pot. Proč pátral po mapě místa, které sám dobře znal?“

	„Myslím, že tentokrát jdete po falešné stopě. Prostě nechtěl, aby mapa zůstala v cizích rukách.“

	„Nechal zabít Bunsbyho a brzy na to začal stavět na Uluru podivnou konstrukci.“

	„Vyjádřím se k tomu jako lékař, který se vyzná v lidské duši,“ řekl doktor Antekirt. „Ručím vám za to, že nám všechno Adrian poví sám a bude to něco, nad čím zůstane rozum stát.“

	Tak začal náš pobyt v Desertville, jak nazval Adrian svoje nové sídlo. Vláčkem jsme se vrátili do nitra kovové konstrukce, kde se vedle hangáru pro Leviathan a přístaviště pro nákladní vzducholodě tyčila budova o kruhovém půdorysu s kupolí nahoře. Když jsem ji spatřil, jen jsem se pousmál. Jako všude. Býčí věž v Oregonu, ostrovní věž v Sunnyville, koneckonců i Black Pot na dně mořském byl také taková věž. Tahle stavba byla ovšem lehčí než kamenná Býčí věž nebo dokonce ocelová podmořská pevnost Black Pot. Důmyslná síť profilů podle Wrightova návrhu byla zevnitř vyložena tvrzeným papírem, z něhož se ve všech državách Inpéria stavěly bungalovy. Účel se nedal odhadnout. Konstrukce opravdu byla příliš křehká na to, aby měla vliv na zemskou kůru, ať byly zářiče sebesilnější.

	S Adrianem jsme se setkali u prosté večeře, která sestávala jen z pěti chodů. Podávané víno bylo obstojné, domácí Shiraz z Barossa Valley. Adrian se choval nenuceně a zdálo se dokonce, že má velmi dobrou náladu. Připil nám na uvítanou, a přesně jak předvídal doktor Antekirt, sám se rozpovídal.

	„Vy, kapitáne Nemo, jste rozvinul svoji vlajku na jižní točně. Přiznám se, že váš čin mi posloužil jako vzor. Po vašem příkladu jsem navštívil se svým Leviathanem všech čtrnáct velehor v oblasti Himálaje. Víte dobře,“ obrátil se na mě, „jak mě trápila pochybnost, zdali je někde na světě další hora vysoká osm tisíc metrů. Propátral jsem Andy stejně jako Kordillery, ale i ta Aconcagua neměří ani ubohých sedm kilometrů, chybí jí k tomu jednačtyřicet metrů. A těch sedmitisícovek je sto sedmnáct.“

	Potřásal hlavou, jako by ho bolelo pomyšlení na tak nízké hory.

	„Když jsem objevil… když moji vědci objevili způsob, jak pohybovat zemskou kůrou, napadla mne myšlenka, která oslnila i mne samotného. Já si prostě svoji osmitisícovku vytvořím. Mount Everest nese jméno jakéhosi zeměměřiče, který se plahočil po horách se svou směšnou trojnožkou. Moje osmitisícovka, můj Mount Adrian, bude vyšší než Everestův kopec. Chci dosáhnout výš, ještě výš! Chci, aby Mount Adrian přesáhl výšku devíti tisíc metrů!“

	„Klinický případ,“ pošeptal doktor Antekirt Bluntovi. „Myslím, že bych mu uměl pomocí hypnózy pomoci.“

	Novinář zavrtěl hlavou.

	„Beznadějný případ,“ zašeptal.

	„Volba padla na Uluru, na žulový masiv zabořený do australské desky. Zde jsem nechal vybudovat zařízení, které vytáhne Uluru do potřebné výšky. Vznikne nejvyšší hora světa, první a jediná devítitisícovka. Na jejím vrcholu budu mít svoje sídlo a také změní jméno. Bude z ní Mount Adrian!“

	Tvářil se, jako by se tak už stalo. Pyšně se kolem sebe rozhlížel.

	„Nu, co tomu říkáte?“ oslovil nás.

	„Prohlédl jsem si to vaše zařízení tam venku,“ kývl kapitán Nemo bradou směrem k oknu. „Pěkný kus inženýrské práce. Úctyhodné dílo. Odpovězte mi popravdě, vy věříte, že nějaké kovové věže zapuštěné do skály vytáhnou žulovou horu do výšky devíti tisíc metrů a rozlomí zemskou desku?“

	Napadlo mě, že Nemo se snaží Adriana vydráždit k nějakému nepředloženému činu. Také Antekirt zpozorněl. Pán někdejšího Inpéria to očividně neměl v hlavě v pořádku. Čekal jsem, že se rozhněvá, že zrudne a začne třískat pěstmi o desku stolu.

	Nic takového se nestalo. Virgil Adrian se blahosklonně usmíval.

	„Jste vynikající lidé,“ řekl a rozhlédl se po nás. „Velmi si vás vážím a vy sami víte nejlépe, jak stojím o vaši spolupráci. Jen mě mrzí, že mě celou dobu podceňujete.“ Obrátil se ke dveřím. Jako na zavolanou se v nich objevil d’Artigas.

	„Bereme vás velmi vážně,“ ujistil ho doktor Antekirt.

	„Ne dost vážně. Například si myslíte, že nevím, kde je Xirdalův přístroj.“

	Zmocnil se mě zvláštní pocit a teprve po chvíli jsem si uvědomil, že se ve mně ozval můj šestý smysl.

	„Už je tu zase,“ zašeptal jsem k Nemovi.

	„Gallia?“

	„Ano. Letí od východu k západu dvě stě devadesát kilometrů severně od nás.“

	„Je už o deset kilometrů blíže,“ přikývl Nemo.

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem a podíval jsem se na hodinky, abych zaznamenal přesný čas.

	Adrian se usmál.

	„Vidíte, jak mě podceňujete. Například si myslíte, že neslyším, co si povídáte. Mám vynikající sluch, pane Mauklere. Vím, že umíte vycítit polohu, a jak zjišťuji, vnímáte i polohu Xirdalova přístroje na Gallii.“ Odmlčel se a po chvilce se rozesmál. „Měl byste se teď vidět, jak se tváříte. Ovšem, že vím, kde přístroj je. Poslal jsem vás, abyste ho umístili na povrchu Měsíce. Jenže vy jste se vrátili. Opravdu jste věřili, že nebudu pátrat po tom, jak se vám to podařilo? Mám svoje lidi všude. Naše citlivé přístroje neztrácely spojení s Xirdalovým přístrojem. Věděl jsem, že není na Měsíci a že putuje kolem Země na jakési oběžnici. Když se pan Kmitko s profesorem Palmyrinem Rosettem objevili na Ceylonu, bylo všechno jasné. Přístroj je na Gallii, v kosmicky nepatrné vzdálenosti od Země! Ó, jak skvělé! Prudce jste tím zvýšili naději na úspěch mých plánů.“

	Ohlédl jsem se po Fixovi. Ten upřeně hleděl na vršek svého klobouku a pak najednou prudce zvedl hlavu.

	„Bunsby!“ zvolal.

	„Vida,“ řekl Adrian. „Pan detektiv na něco přišel.“

	„Bunsby nezničil okraje mapy, ze které si udělal deštník. On si je schoval. Vaši lidé ho zabili a pak prohledali jeho příbytek. Zbytek mapy se souřadnicemi našli. A v září jste začal budovat Desertville.“

	„Výborně, inspektore Fixi, můj budoucí řediteli světové policie! Výtečný příklad logické úvahy.“

	„Já jí nerozumím,“ přiznal jsem se.

	Adrian na vyčkávajícího d’Artigase kývl a učinil malé, poněkud netrpělivé gesto. D’Artigas se zachmuřil a zdálo se, že váhá.

	„Ale ano,“ řekl mu Adrian důrazně. „Udělejte to.“

	D’Artigas odešel. Adrian se opět obrátil k Nemovi.

	„Od začátku šlo o vaši mapu, kapitáne.“

	Nemo ztuhl a stiskl rty.

	„Moji lidé vás sledovali, když jste pobýval v Black Potu, a věděl jsem tedy, že jste zakreslil polohu pevnosti. Ani to mi nebylo neznámo, že jste ji po návratu do Londýna ukryl v Romfordu ve velké hale Banksovy továrny. Zabýval jsem se tehdy jinými věcmi, a tak se stalo, že mapa zmizela, právě když jsem si ji chtěl prohlédnout.“ Obrátil se k Markovi. „Nyní vím, že se jí zmocnil náš malý přítel. Velmi podnikavý chlapec s velkou budoucností! Přirozeně že jsem dal pokyn svým lidem, aby ji našli, i kdyby měli obrátit svět vzhůru nohama.“

	„Nemáte moc zdatné pátrače,“ popíchl ho Fix.

	„Ale ano, detektive! Úspěšná byla moje pobočka v San Francisku. Však jsem se hned do krásného města na břehu oceánu osobně vypravil. Moji lidé hlásili, že se jí zmocnil nějaký pobuda. Zbavili se ho. Jeho život neměl žádnou cenu.“ Obrátil se ke vchodu, odkud přicházel d’Artigas a nesl ploché dřevěné pouzdro. Adrian ho od něho převzal a dal mu pokyn, aby se zase vzdálil. „Uvědomujete si, že jste jeho smrt zavinili vy? Kdybyste mu mapu nechali, prodal by ji mým lidem za padesát centů a spokojeně by žil ve svém brlohu.“

	„Taková obhajoba by před soudem neobstála,“ poznamenal Blunt.

	„Napříště budu všechny soudce ovládat já,“ odpověděl mu Adrian. Pak pouzdro otevřel a vytáhl z něho veliký kus plátna s okrouhlou dírou uprostřed. „Poznáváte to, kapitáne?“ obrátil se na Nema.

	Užasle si plátno prohlížel.

	„Souřadnice mé mapy…“

	„Přesně tak. Jak správně odhadl inspektor Fix, není pravda, že Bunsby zbytek mapy spálil. Tuláci málokdy něco vyhodí. Okraje si nechal a ukrýval je ve své chatce na pobřeží. Moji lidé je nalezli a přinesli mi je. Souřadnice tu byly zaneseny jako osobní šifra kapitána Nema.“

	Toto nám sdělil s lehkým úsměvem ve tváři. Rozhodil ruce.

	„Zbytek byl velmi jednoduchý. Šifru bylo snadné prolomit.“

	„Jak?“ zeptal se Marek bezelstně.

	„Věděli jsme, že jsou to souřadnice Black Potu, a jeho polohu jsme znali. Pak bylo hračkou určit, o jaké tři body na zemi se opírají. Světová naleziště vulkanitu, největší tajemství kapitána Nema,“ řekl posměšně. „Zdroj vulkanitových vln, největší síla planety. Jak myslíte, že jsem se naučil vyvolávat zemětřesení? Xirdalův přístroj směruje vulkanitové vlny, kam potřebuji. Osvědčil se v Transylvánii, další pokus jsem provedl v San Francisku. Jenže tehdy jsem měl jen omezené zásoby vulkanitu. Prolomení šifry mě přivedlo ke třem největším ložiskům světa! Ke třem planetárním zdrojům vulkanitového záření!“

	Vítězoslavně se po nás rozhlédl.

	„Při třetím pokusu v zálivu Ha Long jsem si už byl jistý, že dokážu pohnout zemskou deskou. To už jsem byl schopen využít tři vulkanitové zdroje kapitána Nema. V tu dobu už bylo Desertville před dokončením. Nádherná soustava antén, které vulkanitové vlny zachytí a vrhnou správným směrem. Tehdy jsem ještě počítal s přístrojem na Měsíci. Vy jste ho ale přiblížili doslova na dosah planety Země na Gallii. Netušíte, jak jsem se radoval, když jsem se to dozvěděl!“

	„A co Black Pot?“ nezdržel jsem se úžasu. „Proč jste k němu vlákal Beresfordovu eskadru a proč jste ji zničil?“

	„Užitečná lekce pánům prezidentům a korunovaným hlavám. A až vypustím moře do podzemí, lodě budou na suchu a já si vezmu jejich výzbroj pro moji armádu. Byla to zkouška zařízení, milý pane Mauklere, a dopadla výtečně!“

	Užíval si svůj triumf a zdálo se, že i d’Artigasovi jako by narostla ramena.

	„Vulkanitové paprsky! Až získám moc nad světem, budou mi sloužit jako paprsky života a smrti. Postavím loď, která mě dostane do vesmíru. Podívám se na Měsíc a navštívím i Mars.“ Tváře mu plály vzrušením. Díval se při tom na Nema. Byl pyšný na své vítězství nad člověkem, kterého zároveň obdivoval a nenáviděl. Snažil se ho napodobit a předčit. Bojoval s ním a teď ho porazil.

	V očích se mu najednou usadila nejistota. Čekal, že se Nemo zhroutí, ale kapitán tu seděl klidně, a dokonce se trochu usmíval.

	„Tak co tomu říkáte, kapitáne?“ vybídl ho netrpělivě. „Všechny vaše objevy, všechny vaše snahy nakonec vedou k mé světovládě.“

	„Ještě ji nemáte, pane Adriane,“ řekl kapitán prostě.

	Velice se mi ulevilo. Nemova sebedůvěra mi dávala sílu. Ohlédl jsem se po Fixovi. Ani on se netvářil nijak zdrceně. Antekirt si Adriana prohlížel jako lékař, který odhaduje, jakou nemocí pacient trpí. Slečna Winthorpová se snažila Adriana propíchnout očima. Zato Blunt neztratil smysl pro humor.

	„Mohu se na něco zeptat?“ ozval se.

	„Jistě, pane Blunte.“

	„Až se bude Uluru tyčit do výšky devíti tisíc metrů…“

	Adrian spokojeně přikývl.

	„…bude tu řídký vzduch a krutý mráz pod padesát stupňů Celsia. Nehrozí nám nebezpečí kašle a nastuzení?“

	„Vážně si myslíte, že jsem na to nepomyslil? Pokládal jsem vás za důvtipnějšího. A co vy, slečno Winthorpová, jak jste spokojená se svým šatníkem? Dobře si vzpomínám, jak se vám líbily krajky na hedvábné blůze od Poussainta.“

	„Dnes bych víc ocenila brokovnici,“ odpověděla mu Hortenzie s nehybnou tváří.

	„Ty tady nemáme, vážená slečno, jsme vyzbrojeni elektrickými puškami!“ Rozhlédl se po nás. „Tak co, přijímáte můj návrh? Toto zařízení vytvoří nový svět tím, že prolomí zemskou desku. Inpérium pak vytvoří podmínky pro novou epochu lidských dějin. Nastane éra míru a blahobytu. Budete pyšní, že jste mohli být u vzniku nového světa.“

	„Budeme pyšní, protože vám v tom zabráníme,“ řekl mu kapitán Nemo.

	Adrian si vyměnil s d’Artigasem krátký pohled.

	„Nu dobrá. Já tu vaši hrdost srazím až na dno. Bude to už brzy. Nechme planých rozprav. Je třeba se posílit jídlem a spánkem, protože zítra nás čeká den vpravdě historický.“

	„To měl pravdu,“ řekl kapitán Nemo, když jsme po večeři kráčeli v doprovodu ozbrojené stráže do svých bungalovů. „Zítra tomu padouchovi zlomíme vaz.“

	„Dovolte, abych vám vyslovil uznání, kapitáne. Nehnul vámi ani o píď. Nevím, jak by mi bylo, kdyby se ukázalo, že jsem dal padouchovi do rukou vražednou zbraň. On si opravdu myslí, že nad vámi zvítězil!“

	„Zvítězil? Pane Mauklere, my přece spolu nesoupeříme. Já objevil sílu vulkanitu, já postavil Nautilus, našel Atlantidu a prozkoumal mořské propasti. On je šejdíř, který mě oklamal a ukradl mi konstrukci Foktylu. Staví na krádežích a podvodech. Nechal zabít ubohého tuláka a sebral cáry mapy. Je to zloděj a vrah. Tihle lidé občas získají nějakou výhodu, ale nakonec dopadnou špatně.“

	„Moc času nám nezbývá. Máte nějaký plán?“

	„Mám vůli zvítězit,“ odpověděl mi kapitán Nemo vážně.

	V jednu chvíli se ke mně připojil Fix.

	„Když jde o potírání zločinců, měli byste se obrátit na policii,“ řekl poněkud záhadně.

	„Co tím myslíte? Na něco jste přišel?“

	„Možná,“ a gestem naznačil, že teď není vhodná chvíle.

	Ještě téhož večera jsme se všichni sešli v bungalovu kapitána Nema. Usedli jsme u stolu. Nechyběl nikdo, ani Hortenzie s Markem.

	„Vzpomeň si, co jsi slíbil,“ řekl jsem mu, ještě než porada začala. „Žádné mizení, žádné utíkání, žádné trucování.“

	Chlapec vážně kývl.

	„Ano, ano. Co jsem slíbil, splním. A na pana Blunta se už nezlobím.“

	„To jsem rád,“ řekl novinář.

	„Co navrhujete, kapitáne?“ oslovil Nema doktor Antekirt.

	Byl jsem zvědavý, s jakým překvapením přijde Fix, ale první překvapení přišlo od Nema. Obrátil se k detektivovi a řekl:

	„Myslím, že náš přítel Fix má nějaký nápad.“

	„Máte oči všude, kapitáne! Škoda vás na ponorce, u nás ve sboru Scotland Yardu byste se uplatnil.“ Fix otočil dnem vzhůru svůj klobouk, který měl položený na klíně, a vytáhl z něho broušenou lahvičku s kovovým uzávěrem. Na lahvičce byla písmena O. S. „Kapitán Nemo si všiml, že jsem se jí zmocnil v Adrianově velitelské kabině na Leviathanu.“

	„Nějaký parfém? Že by Adrian byl tak ješitný?“ ptala se slečna Winthorpová.

	„Mohl by to být jed,“ mínil Blunt.

	„Písmeno O a písmeno S. Neříká vám to nic?“ ptal se Fix.

	„Otto Storitz, zhořelecký alchymista!“ vykřikl jsem.

	„Přesně tak. To on přišel na to, jak upravovat pevnou hmotu, aby propouštěla světelné paprsky. Možná kolem toho nějak čaroval, ale ve skutečnosti je to přírodní jev jako každý jiný. Otto Storitz na to šel chemicky, Adrianovi vědci vynález zdokonalili.“

	„Myslíte si, že je to Storitzova tinktura?“ ptal se Blunt.

	„Jsem o tom přesvědčený.“

	Bylo jasné, kam tím Fix míří. Storitzova tinktura by nám umožnila dostat se nepozorovaně k ovládacímu pultu a zničit ho.

	Fix mi lahvičku podal. Uvnitř byla olejovitá tekutina, modrá, poněkud světélkující.

	„Není toho mnoho,“ poznamenal jsem.

	„Půjdu já,“ řekl kapitán Nemo. „A se mnou půjde pan Maukler. Myslím, že nikdo z vás neovládá umění boje holýma rukama jako on.“

	„Strýček James je nejlepší,“ vyhrkl Marek.

	„Chcete všechno vsadit na jednu kartu?“ namítl Antekirt.

	„Máte jiný nápad?“

	„Leží mi v hlavě, kde všichni jsou. Adrian mluví o svých technicích a vědcích. Zatím jsme ale žádného neviděli!“

	„Možná Korese,“ připomněl jsem. „To je přece bývalý inženýr Serkö.“

	„Kde jsou ale ostatní ze seznamu Scotland Yardu? Kde je Samuel Fergusson a kam se poděl inženýr Robur? Viděli jsme, jak skvěle funguje Xirdalův přístroj. Nesetkali jsme se ani se Zefyrinem Xirdalem, ani s potrhlým Orfanikem, který je při vší potrhlosti génius a dokázal svými vzdušnými obrazy oklamat spojeneckou eskadru!“

	„Možná zůstali v Ironville,“ řekl jsem.

	„O tom pochybuji,“ ozval se Blunt. „Inženýr Robur byl ve své době známá osoba. Kdyby ho policie našla, ať už v Ironville, nebo v Sunnyville, byl by z toho poprask a psaly by o tom noviny.“

	„Co si o tom myslíte, doktore?“ ptal se Nemo.

	„Řekl bych, že jsou tady,“ odpověděl Antekirt. „Virgil Adrian rozehrál šachovou hru. Obětoval svá sídla v Tibetu, Mali i Oregonu. Black Pot jsme mu zničili my, ale pochybuji, že by soustředil svoje vědce právě tam. Určitě je chce mít u sebe tady v Desertville, aby mu posloužili, až začne stoupat k nebesům.“

	„Je to blázen,“ shrnula situaci slečna Winthorpová.

	„Nebezpečný šílenec. Bohužel přesně uvažující. Proto si myslím, že shromáždil své techniky a vědce tady. Na vrcholu Uluru.“

	Nastalo ticho. Všichni jsme se dívali na kapitána Nema.

	„Dobrá tedy,“ řekl po chvíli přemýšlení. „Rozdělíme se. Já s panem Mauklerem pronikneme do velitelské kabiny. Doktor Antekirt s panem Bluntem a panem Fixem najdou zajaté vědce a osvobodí je. Slečna Winthorpová a Marek…“

	Odmlčel se.

	„Snad si nemyslíte, že tu zůstanu a budu čekat, až to pěkně vyřídíte,“ řekla.

	„Ne. Mám pro vás úkol. Vyvoláte poplach, že se Marek Davenport ztratil.“

	„To ale nejde!“ bránil se Marek. „Dal jsem slovo gentlemana, že se už ztrácet nebudu!“

	„Nařizuji ti to,“ řekl Nemo. „Tohle není žádné klukovské mizení, ale důležitý úkol v boji.“

	„Tak tomu rozumím!“ zvolal Marek a rozzářil se.

	
Kapitola 10.

	Slovo gentlemana
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	Slečna Winthorpová odvedla skvělou práci.

	V sedm hodin ráno vyběhla z bungalovu a doslova přepadla strážného, který tam podupával, aby se v ranním chladu trochu zahřál.

	„Ztratil se mi chlapec!“

	Voják nechápavě vrtěl hlavou.

	„Jaký chlapec?“

	„No přece Marek, hlupáku. Udělej poplach! Kluk zmizel, utekl, určitě si usmyslel, že se odsud dostane pryč, a přitom jsou tu všude kolem lidojedi…“

	Během pěti minut se dostavil Lydenberg s pěti ozbrojenými muži. Přesvědčil se, že kromě chlapce jsme všichni. Nasadili jsme velmi ustarané obličeje, aby uvěřil, že si opravdu lámeme hlavu se zmizením Marka Davenporta. Ten se vypařil. Byl nadšený, že to dostal za úkol.

	„Musíte ho najít, vy neschopná líná bando!“ vztekala se Hortenzie. 

	„Spolehněte se, paní,“ uklidňoval ji Lydenberg.

	„Nejsem žádná paní, jsem slečna! Nestůjte tu, hoďte sebou, chudák chlapec možná někam spadl, nebo ho lidojedi už chytili…“

	Lydenberg dal velmi rád svým lidem rozkaz a v krátké chvíli nastal v Desertville pořádný zmatek.

	„Jaká je poloha Gallie?“ zeptal se mě Nemo, když vojáci odešli. Hortenzie se vydala za nimi, aby svým povykem zvyšovala napětí.

	Nemo byl klidný, pozorný. Blunt s Antekirtem a Fixem čekali, až se vydáme na výpravu. Pak budou hledat vězení, které Adrian vybudoval pro nejvynalézavější lidi planety.

	„Poslední přelet už jen osmdesát kilometrů severně. Oběžná dráha se přibližuje a podle mých předpokladů,“ podíval jsem se na hodinky, „povede přímo nad námi v jedenáct dvacet.“

	„Za více než tři hodiny. Strávil jsem noc výpočty, pane Mauklere,“ řekl Nemo. „Svou metodu na určování polohy jsem vymyslel vzhledem k plavbě ponorky, ale hodí se i k určování polohy objektu ve vzduchu i na oběžné dráze kolem Země.“

	„To mě nenapadlo!“

	„Pojďte ven,“ vybídl nás.

	Vyšli jsme z bungalovu. Před námi bylo široké prostranství, pokryté asfaltem. Ano, vypadalo to tu podobně jako v tibetské Arbudě. O dvě stě metrů dále se ostře rýsovala proti modrému nebi konstrukce šílené Adrianovy stavby. Z místa, kde jsme stáli, nebyl Leviathan vidět. Věděli jsme však, že někde v houštině kovových ramen má svůj hangár a tam spočívá, připoután ke kotevním stožárům. Na stožárech se v ranním slunci leskly Xirdalovy zářiče, namířené do nadhlavníku.

	„Všimněte si jejich výšky a vzdálenosti od sebe,“ ukazoval mi kapitán. „Kdybychom teď přístroj zapnuli, zářiče by neměly odezvu, protože Gallia je daleko. Až bude Gallia nad námi, přístroje zapnou na plný tah.“

	„Opravdu věříte, že dokážou vytáhnout Uluru do devíti kilometrů a s horou pohnout i zemskou deskou?“

	„Věřím, že přinejmenším způsobí pořádné zemětřesení a prolomí klenbu Arkanie. Tomu se snažím zabránit už desítky let. Vypočítal jsem, že zářiče najdou první odezvu na Gallii, až se dráha planetky přiblíží na dvacet kilometrů.“

	„Pak bude síla působit šikmo!“

	„Ovšem,“ přisvědčil kapitán Nemo. „Síla zapůsobí šikmo a celou tu stavbu rozvalí. Zničíme ji stejně snadno, jako jsme zneškodnili Black Pot.“

	Pozorně jsem si stavbu prohlížel.

	„Ramena jsou kolmá. Jsou počítaná na přímý tah.“

	„Přesně tak. Xirdalovy paprsky působí jako lana jeřábu. Musí být naprosto svislá. Zářiče v Black Potu čekaly, až se Měsíc dostane přesně nad Korálové moře. Tady čekají na příchod Gallie.“

	„Jenže kometa se vůči Zemi pohybuje mnohem rychleji než Měsíc!“

	„S tím jistě Adrian počítal. Nebo spíš vědci a technici, kteří to všechno vymysleli a sestrojili,“ mínil Nemo. „Když se nám podaří přístroje zapnout dřív, než bude Gallia v nadhlavníku, celá stavba se rozvalí.“
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	Věž sebou zmítala jako ve vichřici. (str. 330)

	Věž sebou zmítala jako ve vichřici. (str. 330)

	 

	
Nespouštěl jsem z odvážné stavby oči. Byla zároveň křehká a pevná. Obrátil jsem se k Nemovi.

	„Vás bych nechtěl mít za nepřítele…“ řekl jsem.

	„Já naopak jsem rád, že jste můj přítel, pane Mauklere.“ Podíval se mi do očí. „Jste připravený? Může to být nebezpečné.“

	„Neriskujeme mnoho, jenom život,“ pokrčil jsem rameny a převzal jsem od něho lahvičku. „Možná by bylo nejlepší, kdybych šel sám. Vy jste velitel naší skupiny. Nesmíme vás ztratit.“

	„Musí jít aspoň dva. Kdyby se něco stalo s jedním, druhý dokončí úkol.“

	„Nemám jít také?“ ptal se Fix.

	„Jestli někdo dokáže najít stopu po zmizelých vědcích, jste to vy,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Nechcete moje klíče?“ nabízel mi svazek oněch podivuhodných nástrojů, jimiž dovedl odemknout každý zámek.

	„Neumím s nimi zacházet.“

	„Lampičku ale zapnout umíte?“

	Tomu jsem se zasmál a převzal od něho Misellovu svítilnu, která nám už tolikrát pomohla. Potom jsem odšrouboval uzávěr a přičichl k hrdlu lahvičky. Ucítil jsem podivnou vůni. Okamžitě se mi začala motat hlava. Kapitán sáhl po lahvičce a převzal ji ode mne. Krátce také přičichl, přiložil k ústům, vsál část obsahu a polkl. Poté mi lahvičku se zbylou polovinou předal. Neváhal jsem a dopil jsem zbytek. Byl to prapodivný pocit. Lahvičku jsem upustil. Napadlo mě, že jsem nedopil všechno, co bylo uvnitř. Bude tajemný Storitzův prostředek působit?

	Tekutina poněkud pálila na jazyku. Vnímal jsem její aroma. V několika vteřinách se mi zdálo, že stojím v mraku jakéhosi opojného plynu. Pohlédl jsem na kapitána. Svět kolem mne bledl, ztrácel barvy. Na okamžik se mě zmocnila panika.

	„Přestávám vidět…“ zvolal jsem zděšeně.

	„To je přirozené,“ uklidňoval mě kapitán Nemo. „Storitzova tekutina začíná působit. Začínáte propouštět světelné paprsky, pane Mauklere. Znamená to, že i naše oční bulvy jsou průhledné a na sítnici dopadá světlo ze všech stran.“

	„Oslepneme?“

	„Předpokládám, že si váš zrak na to po chvíli zvykne,“ chlácholil mě doktor Antekirt.

	„Je to strašný pocit…“ šeptal jsem.

	„Sdílím ho s vámi. Stůjte na místě. Nepokoušejte se chodit. Soustřeďte se… zkuste vyhledat Gallii. Vnímáte ji, pane Mauklere?“

	„Vnímám naši polohu. Vím, kde jsme. Ano, vím to, neztratil jsem svůj šestý smysl.“

	„To je důležité. Soustřeďte se na něj. Nemyslete na nic jiného.“

	Hlavou mi letěla smršť vzpomínek. Byl to bláznivý sled obrazů z naší honby za Virgilem Adrianem. Experiment v transylvánském Verstu. Cesta přes Atlantik do Ameriky. Podivná příhoda v Býčí věži, kde Marek Davenport objevil, že údajné zmrzlé tělo doktora Schultzeho je pouhá figurína. Průlet hurikánem a bloudění v poušti pod Adrar des Ifoghas. Arbuda a měsíční dělo. Ocelová konstrukce na temeni hory Uluru, uprostřed australské pouště…

	„Začínám vidět!“ vydechl jsem.

	Z bílé mlhy začala vystupovat ramena anténního systému. Zdálo se mi, že se bílá tma shlukuje jako kotouče mlhy a ty pak tuhnou a mění se na pevné předměty.

	„Také začínám vidět. Zůstaňte na místě. První kroky budou těžké,“ doléhal ke mně Nemův klidný hlas. Bezděky jsem otočil hlavu tím směrem, odkud hlas přicházel. Okamžitě se mě zmocnila závrať. Znovu jsem upřel zrak na konstrukci antén.

	„Dívejte se přímo před sebe,“ říkal Nemo tiše. „Nehýbejte se. Musíme dát zraku čas. Oční čočky v našich zřítelnicích dál soustřeďují světlo na sítnici. Důvěřujme našim smyslům.“

	Nedokázal jsem posoudit, jak dlouho trvalo, než jsem začal vnímat svět kolem sebe v jasných tvarech a barvách. Pořád jsem ale musel upírat zrak daleko před sebe. Sotva jsem se pokusil podívat se blíž před sebe, zatočila se mi hlava. V mlhách jsem spatřil naše přátele.

	„Přestáváme vás vidět,“ řekl Antekirt. „Fixi, veďte nás. Máme také svůj úkol.“

	Odešli.

	„Zkusíme udělat první krok,“ řekl Nemo. „Pomalu. Jakmile pod chodidlem ucítíte pevnou půdu, přeneste váhu. Stačí malý krok.“

	„Povedlo se…“

	„Přenesl jste váhu?“

	„Ano. Kapitáne…“

	„Copak?“

	„Jak je možné, že jsou neviditelné i naše šaty?“

	„Netuším. Když jsem se poprvé dozvěděl o pokusech Otty Storitze, také mě překvapilo, že podle svědectví zasvěcených lidí světelné paprsky procházely nejen tělem, ale i oděvem člověka, který tekutinu pozřel. Pokládal jsem to za blud.“

	„Přitom je to pravda.“

	„Ano. Teď nemá smysl si tím lámat hlavu. Musíme se naučit žít v neviditelném těle.“

	„Cítím ji! Gallia se objevila nad obzorem!“ Byl to vzrušující pocit. Dodal mi sebedůvěru. O svůj šestý smysl jsem nepřišel. Všechno v mém neviditelném těle funguje, jak má.

	Troufl jsem si na delší krok. Pokusil jsem se udělat dřep, ovšem pořád ještě se zrakem upřeným na konstrukci.

	„Jste v pořádku?“ ptal se mě Nemo.

	„Naprosto. Dokonce už dokážu otočit hlavou.“

	„Já udělal pět kroků,“ pochlubil se kapitán. Hlas se mu změnil. Už byl přede mnou. Vykročil jsem bystřeji. Svět se zakymácel. Bezděky jsem sevřel oční víčka, cítil jsem je – ovšem obraz nezmizel. Oční víčka, stejně jako všechno kolem mne a ve mně, byla průhledná.

	„Jak je dráha Gallie daleko?“

	„Třicet kilometrů.“

	„Máme dvě hodiny času. Nemusíme spěchat. Stačíme ovládnout těla a brzy se budeme pohybovat zcela přirozeně.“

	Snažil jsem se kráčet rovně po asfaltovém povrchu. Mířil jsem ke stožáru elektrické lampy a měl jsem ohromnou radost, když jsem ucítil jeho kovový povrch.

	„Hmat funguje úplně normálně!“

	„To je dobře. Kde jste?“

	„U lampy.“

	„Dobrá, počkejte tam. Zamířím k vám.“

	Slyšel jsem šramot jeho podrážek. Pak se dotkl mé paže.

	„Promiňte,“ omlouval se mi. Přišlo mi to komické. Uchopil jsem ho za ruku a vedl ho k lampě.

	„Kdybychom najednou neviditelnost ztratili, museli bychom vypadat přinejmenším divně,“ podotkl jsem.

	Ozvaly se výkřiky. Pevně jsem se držel lampy a otočil jsem hlavu.

	Přicházela skupina pěti vojáků Inpéria. Mířili přímo k nám a hlasitě se dohadovali s dvěma muži, kteří se vynořili zpoza rohu vzdáleného bungalovu.

	„Ten malý zmetek se dočista vypařil!“ volal jeden z nich.

	„Prošli jste sektor B?“ ptal se muž s poddůstojnickými prýmky.

	„Podle rozkazu. Nikde nikdo.“

	„Nemohl se vypařit.“

	„Možná opravdu skončil v kotli těch lidožroutů dole.“

	„Nebyla by ho žádná škoda,“ ušklíbl se poddůstojník.

	„Jenže my bychom to odskákali,“ ozval se jeden z jeho mužů.

	„No právě. Tak pojďte, projdeme to ještě jednou. Někde musí být.“

	Poddůstojník si všiml, že se mu na pravé botě rozvázala tkanička. Zaklel a zamířil rovnou k naší lampě. Stačili jsme uskočit právě ve chvíli, kdy se o ni opřel, aby se mohl pohodlně ohnout. Najednou se napřímil.

	„Hrome!“ ulevil si a rozhlížel se kolem sebe.

	„Co se stalo?“

	„Měl jsem pocit, jako by tu někdo byl…“ Pokrčil rameny. „Prostě takový divný pocit… Jdeme, hoši. Vy tři sektor A, vy sektor B a my jdeme do sektoru C. Od sektoru D nahoru to má na starosti pátá četa.“

	„Bylo to o vlas,“ poznamenal Nemo, když se od nás vzdálili. „Jdeme. Ještě dva oběhy a nastane ta správná chvíle.“

	Setkání s vojáky upevnilo moji sebedůvěru. Opravdu nás neviděli a kromě toho jsme se přesvědčili, že už dokážeme dobře ovládat svoje neviditelná těla. Mířili jsme tedy přímo přes asfaltovou plochu ke stavbě, která byla hrozivá a úchvatná zároveň. Obdivoval jsem důmyslnost, s jakou byla postavena, a přitom jsem se hrozil účelu, jemuž měla sloužit. Každý další krok byl pevnější a jistější a než jsme k budově dorazili, přestalo mi být divné, že se dokážu podívat přímo pod sebe a vidět jenom zem, aniž se mi zatočila hlava.

	„Musíme se držet blízko sebe, abychom se slyšeli,“ šeptal Nemo.

	Mířili jsme k zastávce elektrického vláčku, který zajišťoval kyvadlovou dopravu mezi obytným sektorem a technickou částí Desertville. Sestával z pěti lehkých vozíků, na každém dvě lavice se společným opěradlem. Vláček neměl žádného strojníka. Už včera večer nás poučili, že pracuje samočinně, a upozornili nás, že na jeho krajních vozících je světlo – když svítí zeleně, je možné nasedat. Až začne blikat, je třeba si pospíšit, a jakmile se rozsvítí červené světlo, vláček se brzy rozjede. Pak je třeba buď jít pěšky, anebo čtvrt hodiny počkat, než přijede znovu.

	Nastoupili jsme s Nemem do posledního vozíku. Seděli jsme vedle sebe a byl to věru zvláštní pocit. Dotýkali jsme se lokty, vnímali jsme jeden druhého, a přesto jsme se neviděli. V jednom okamžiku nastala poněkud dramatická situace. Výstražné světlo se rozblikalo, když tu se mezi bungalovy objevil muž a pádil ze všech sil, aby vláček stihl. Byl ještě daleko, když se zelené světlo změnilo na červené a vláček se rozjel. Muž si však umanul ho chytit stůj co stůj a běžel podél trati a sbíral síly, aby naskočil. Počínal si poněkud zmateně. Těžko odhadnout, kam má namířeno. Chtěli jsme mu s Nemem udělat místo, a jak jsme do sebe strkali, trochu jsem ztratil rovnováhu a málem z vláčku vypadl. Nakonec se nám oběma podařilo překulit se přes opěradlo a dopadnout na lavici na druhé straně právě ve chvíli, kdy muž skočil a zaujal místo, na kterém jsme před chvilkou seděli.

	„Málem jsem to nestihl!“ křičel vesele na dva muže usazené ve vozíku před námi.

	„Ještě je čas. Začne to za tři hodiny.“

	„Mně to trvá půl hodiny, než vylezu na severní věž!“

	„Měl by sis vzít hodiny šplhání někde u opičáků, Alberte!“

	„Rád bych, ale tady žádní nejsou, všude jen lidožrouti!“ vtipkoval náš opozdilec.

	Všichni cestující měli na sobě pracovní obleky. Kamarádi našeho Alberta vezli ve vozíku velikou plátěnou tašku s nářadím.

	Vjížděli jsme do prostoru stavby. Všude vládl čilý ruch. Po stožárech šplhali technici a volali na sebe. Připadal jsem si jako v zákulisí velkého divadla, kde se připravuje slavnostní premiéra.

	Vláček zastavil. Před námi se tyčil hangár pro Leviathan a vedle něho kulatá věž. Její skleněná kupole jasně zářila.

	„Jste tu?“ slyšel jsem Nema.

	„Ano. Přistupuji k zábradlí. Kde jste vy?“

	„U základny modrého jeřábu. Před námi jsou ocelové schůdky.“

	„Vidím je.“

	Musel ode mne být dva tři metry daleko.

	„Jdu ke schůdkům.“

	„Opatrně, pane Mauklere. Nespěchejte.“

	„Jdu, co noha nohu mine.“

	Blížil jsem se ke schůdkům, a zatímco jsem se přidržoval zábradlí, šátral jsem špičkou pravé nohy před sebou. Byl to zcela zvláštní pocit, jako kdybych tápal ve tmě, přestože jsem kolem sebe všechno viděl zcela jasně.

	„Jdu z druhé strany. Pozor, co nejdřív se dotkneme jeden druhého.“

	Byl už docela blízko. Ucítil jsem jeho ruku na své levé paži. Pustil jsem se zábradlí a ruku jsem mu nahmatal. Stiskli jsme si je.

	„Jde to dobře,“ pravil kapitán Nemo s uspokojením. „Stoupejme.“

	Schody vedly k ochozu, který se táhl, jak jsem odhadoval, kolem celého obvodu kruhové stavby. Když jsme dospěli doprostřed schodů, uslyšel jsem zdola dupot. Podíval jsem se za sebe.

	„Pozor,“ šeptal Nemo. „Uhněte!“

	Ke schodům se hnali dva vojáci s elektrickými puškami v rukou. Velmi spěchali, brali schody po dvou stupních. Přitiskl jsem se k zábradlí a rychle vystoupil o čtyři stupně výš. Nepochyboval jsem, že se i Nemo tiskne ke stěně, aby nechal volný průchod. Marné byly naše snahy. Viděl jsem prvního vojáka zavrávorat. Vykřikl, upustil pušku, a jak kolem sebe zatápal, bylo vidět, že se něčeho chytil.

	„Co to vyvádíš, Martine?“ zvolal jeho kamarád.

	„Nevím… něco tu je…“ supěl voják. Zmítal sebou, zatímco jeho zbraň skákala po kovových schodech.

	„Co blázníš?“

	„Nevím! Pomoz mi!“

	Bylo zřejmé, že se vojákovi podařilo zachytit se Nema a teď s ním zápasí. Byl to vysoký ramenatý muž. Podle pohybů jsem vyčetl, že v zápasech není žádným nováčkem. Jeho kamarád se na schodech obrátil, sestoupil o jeden stupeň a natáhl ruku.

	„Hrome! Co je to?“

	Bezpochyby nahmatal Nema.

	„Nevím! Co to jenom může…“

	Teď už se nedalo čekat, musel jsem zasáhnout. Bylo mi jasné, že Nemo stojí mezi nimi, jeden je pod ním, druhý nad ním. Kdybych toho vojáka na vyšším schodu srazil, mohl bych shodit i Nema. Popadl jsem ho tedy za paži a zkroutil mu ji. Muž se prohnul dozadu a vykřikl. Obrátil jsem ho a přirazil hrudí k zábradlí, až se zlomil v pase.

	Vzápětí jsem ho udeřil do levého ramene. Ztratil rovnováhu a s hlasitými kletbami se kácel, tápal kolem sebe, občas se mu podařilo chytit se zábradlí, aby se vzápětí vysmekl a padal dál.

	To už jsem sestoupil o tři stupně a věnoval podobnou péči jeho kamarádovi. Z postavení jeho rukou mi bylo jasné, že Nema svírá. Vrazil jsem mu tedy palec pod čelist, jak mě to učil můj učitel, opat Zatul, v tibetském klášteře Rongpu. Nesnesl tu prudkou a zcela nečekanou bolest a Nema pustil. Pak ho Nemo nabral a už i on letěl za svým druhem.

	„Rychle nahoru!“ slyšel jsem Nema.

	Hnali jsme se vzhůru. Na ochozu zaduněly kroky.

	„Co se děje?“

	„Někdo tu je, pane!“ volal voják, kterého jsem srazil já. Už se zachytil zábradlí a klečel na schodech, tvář zkřivenou bolestí.

	Nahoře na schodech stál poddůstojník doprovázený třemi vojáky. Užasle se dívali dolů.

	„Co to tam děláte?!“

	„Srazil nás…“

	„Kdo? Nikoho nevidím.“

	„Tam! Musí tam být! Někde na schodech.“

	„Je to blázen,“ zabručel poddůstojník. „Stůjte tu a kryjte celý prostor,“ poručil vojákům. Rozestoupili se, dva teď byli vpravo od schodiště, jeden vlevo. Pohodlně se opřeli o zábradlí a mířili elektrickými puškami dolů. Poddůstojník vytáhl z pouzdra revolver Remington a opatrně sestupoval. Kráčel pomalu a nohy kladl na stupně schodů takřka kočičími pohyby.

	Bylo snadné se mu vyhnout. Prošel kolem mě a také Nemovi se podařilo vyhnout se mu. Sestoupil až k oběma vojákům, kteří se bolestně zvedali na nohy.

	„Seberte své zbraně. Co jste to tu prováděli, hlupáci?“

	„Něco nás srazilo dolů, pane!“

	„Nejste opilí? Běžte si pro zbraně a bůh vám pomoz, jestli se rozbily.“ Obrátil se nahoru. „Vidíte něco?“

	„Ne, pane!“

	Snažil jsem se stoupat co nejrychleji, avšak tiše. Naštěstí vojáci dupali po schodech, horlivě se hnali dolů, aby sebrali zbraně, které jim upadly. Proklouzl jsem na ochoz a přitiskl se ke stěně. Nejbližší voják byl ode mne sotva metr. Horečně jsem uvažoval, zdali se mám vydat doleva, nebo doprava. Kudy půjde Nemo? Nemůžeme se spolu dohadovat. Pak mě napadlo, že poddůstojník přiváděl svůj oddíl zprava a že tedy bude rozumné vydat se tím směrem, odkud přišel. Doufal jsem, že Nema napadne totéž.

	Dva muži konečně posbírali svoje zbraně a belhali se nahoru. Poddůstojník je povzbuzoval a zároveň jim spílal. To bylo dobře, aspoň tím poutal pozornost vojáků k tomu, co se děje dole na schodišti. Vydal jsem se vpravo a po deseti metrech jsem se zastavil.

	„Jste tu?“ uslyšel jsem Nema.

	Velice se mi ulevilo.

	„Bylo to o vlásek.“

	Slyšeli jsme, jak se vojáci brání a opakují, že je něco hodilo dolů. Poddůstojník jim velice nevrle odpovídal.

	„Co se děje?“ křičel někdo, zřejmě důstojník.

	„Hlídka tvrdí, že tu máme nějakého vetřelce.“

	„Kde je?“

	„Nevíme, pane.“

	„Tak to pořádně prohledejte!“

	Poznal jsem po hlase Lydenberga.

	„Rychle pryč,“ špitl Nemo.

	Běželi jsme po ochozu. Za námi zněl dupot vojenských bot. Ozývaly se povely. Pak totéž zaznělo zpředu.

	„Tudy nahoru,“ ozval se Nemo.

	Pochopil jsem, že má na mysli kovovou konstrukci stavby. Napadlo mě, jak byl mladý nadějný architekt Wright prozíravý, když volil pro své nosníky profil bourbonské lilie! Bylo za co se chytit a spojovací ocelová lanka poskytla oporu pro nohy.

	„Chcete vylézt až ke kupoli?“

	„Ano, až tam,“ řekl Nemo pevně.

	Byl to krajně namáhavý výstup. Zdola k nám doléhalo hulákání vojáků. Krev vzbouřená námahou mi hučela v uších, takže jsem ani nevnímal, co ti muži křičí. Plíce pracovaly naplno. Myslel jsem na to, jak dlouho bude Storitzova tinktura působit. Zvýšenou námahou se urychlují všechny tělesné procesy. Znamená to, že se tinktura vypálí rychleji? To bylo velmi pravděpodobné.

	„Jste tu?“ hlesl jsem.

	„Lezu,“ zasupěl Nemo. Šplhal o jednu vzpěru vlevo ode mne. „Jak to vypadá s Gallií?“

	„Ještě jsem ji nezaznamenal.“

	„Je to předposlední oběh,“ připomněl mi skutečnost, která mi dělala velké starosti.

	Byli jsme asi v polovině výšky stavby.

	„Ten další oběh je naše příležitost. A ten následující…“

	„Ten patří Virgilu Adrianovi. Pak nastane konec světa v té podobě, jak ho známe,“ doplnil jsem.

	„Jak je vám?“

	„Dobře,“ odpověděl jsem a bylo to poprvé, kdy jsem Nemovi lhal.

	„Jestli tak dobře jako mně, tak je vám hodně zle,“ zavrčel.

	Křik pod námi neustával, a dokonce se mi zdálo, že se tam něco stalo.

	„Slyšíte to?“ upozornil jsem Nema.

	„Raději nic nevnímám. Už jen několik metrů…“

	„Je tu!“ vykřikl jsem.

	„Gallia?“

	„Ano, předposlední oběh.“

	Hleděl jsem vzhůru. Nad námi byl okraj kupole. Kolem nás byly rozestavěné věže s Xirdalovými zářiči. A někde stranou, severně od nás, přelétala Gallia se svým strašlivým nákladem.

	Měli jsme si snad vyčítat, že jsme jej tam dopravili? Kdyby byl na Měsíci, Adrianovo Oko hurikánu by už prolomilo zemskou desku a vpustilo oceán do zemského podzemí. On sám by triumfoval v kabině svého Leviathanu. Měli jsme tu zpropadenou věc zničit. Měli jsme ji zneškodnit, měli jsme…

	„Už jsme tady,“ uslyšel jsem zadýchaného Nema.

	Okraj kupole už byl nad našimi hlavami.

	„Máte svůj tesák?“

	„Ovšem.“

	„Udělejte do stěny díru. Je z papíru,“ řekl Nemo.

	Pocítil jsem obdiv k tomuto muži, který se nedal odradit a neztratil ze zřetele náš cíl.

	Nahmatal jsem jílec, opatrně uvolnil tesák v pochvě a vytáhl ho. Rozmáchl jsem se a bodl.

	Ostrá zbraň projela papírovou stěnou.

	„Podařilo se!“ pochválil mě Nemo. „Teď udělejte díru.“

	Opatrně jsem řezal. Šlo to snadněji, než jsem doufal. V krátké chvíli jsem vyřízl ve stěně okénko velké deset na deset centimetrů. Nahlédl jsem dovnitř.

	„Co vidíte?“

	„Tohle známe…“

	„Cože?“

	„Stejné zařízení. Ovládací pult s osmi pákami a mosaznými kotouči.“

	„Výborně. Je tam někdo?“

	„Místnost je prázdná.“

	„Tak řežte dál,“ vybídl mě kapitán.

	Usilovně jsem pracoval.

	„Poslyšte…“ hlesl Nemo. „Vy jste vidět.“

	„Jak to?“

	„Jako duch… průhledná lesklá tvář…“

	„To je pot, který se ze mě leje,“ napadlo mě.

	„Naštěstí nás nikdo nevidí.“

	Vrazil jsem tesák do papírové stěny o půl metru dál a opět jsem řezal. V duchu jsem děkoval mistru nožíři Bowiemu, že vyrobil tak dokonalé ostří. Vedle sebe jsem slyšel Nemovo oddychování. Po dalším úsilí se mi podařilo oba řezy nahoře spojit. Zamýšlel jsem ten kus lepenky vylomit. Co ale s tesákem? Jednou rukou jsem se držel konstrukce, druhou jsem pracoval. Pochvu tesáku jsem neviděl. Nezbylo než uchopit čepel do zubů.

	„Jak to vypadá s Gallii?“

	Nesrozumitelně jsem zahuhlal.

	„Co říkáte?“

	Snažil jsem se Nemovi sdělit, že držím dýku v zubech.

	„Něco se vám stalo?“

	Některé věci se opravdu těžko vysvětlují. Popadl jsem ztužený papír a snažil jsem se ho vylomit. Byl to poněkud komický pohled – velmi klikatě ořezaný plát se ohýbal, jako by jím zmítala vichřice. Najednou to šlo mnohem snadněji. Napadlo mě, že snad papír povoluje, ale to jenom Nemo přiložil svoji volnou ruku k dílu.

	Plát konečně povolil. Nerad bych prolézal s dýkou v zubech, proto jsem ji popadl za jílec a prohodil dovnitř.

	Byl to zvláštní pohled! Ještě v letu tesák ztratil svoji průhlednost. Vypadalo to, jako by se zjevil z nicoty, najednou letěl vzduchem a dopadl na podlahu. Hned jsem si uvědomil, že na tom není nic divného. Alchymistova tinktura působí jen na naše těla a na předměty v jejich bezprostředním okolí.

	„Lezu první,“ hlesl jsem.

	I to bylo velmi nesnadné. Snažil jsem se nemyslet na to, kolik metrů je pode mnou. Bylo to téměř stejné, jako když jsem visel na laně ze vzducholodi William Pitt! Mé pohyby určitě nebyly obratné, ale na tom nezáleželo. Poněkud mi pomáhala tma uvnitř místnosti. Hrabal jsem rukama nohama jako pes hozený do vody a doslova po hlavě jsem propadl dovnitř. Hned jsem vstal a vrátil se k otvoru.

	„Stojím tu a pomohu vám,“ šeptal jsem. Nahmatal jsem Nemovu paži, popadl ho oběma rukama a táhl dovnitř.

	„Jsem tu,“ hlesl.

	„Ona také. Gallia.“

	Zamířil jsem k ovládacímu pultu. V šeru byl sotva vidět, nicméně bylo zřejmé, že je shodný s tím, jaký jsme našli v podmořské pevnosti. Osm pák, kotouče, vpředu tři křesla…

	Opěradlo prostředního křesla se pohnulo. Pochopil jsem, že kapitán Nemo do něj usedl.

	„Jak to bylo v Black Potu?“ zeptal jsem se.

	„Seděl jsem zde,“ řekl Nemo. „Sáhl jsem na páku před sebou a stáhl ji dolů. Pak jsem stáhl dvě další, tu vlevo a vpravo od ní, po mně uvolnila čtvrtou páku slečna Hortenzie. Pan Blunt nakonec stáhl osmou páku.“

	„Udělejme to taky tak,“ navrhl jsem.

	„Nepočkáme na další oběh?“

	„Je to moc velké riziko. Co když zde mají jinou kombinaci ovládacích pák? Chvilku nám potrvá, než je najdeme.“

	Venku se ozvaly kroky.

	„Zdá se, že nemáme na vybranou,“ řekl Nemo. „Udělám to ve stejném pořadí jako v Black Potu.“

	Napjatě jsem pozoroval páky. Nic se s nimi nedělo.

	Někdo otevřel dveře. V obdélníku jasného světla jsem zahlédl postavy.

	„Na co čekáte, kapitáne?“

	„Dělám, co můžu. Nejde to. Jsou… jakoby zamčené. Nepohnu jimi!“

	„Není divu, kapitáne Nemo,“ uslyšel jsem posměšný hlas Virgila Adriana. „Nebo jste čekal, že jsem neopatrný nebo dokonce dětinsky důvěřivý?“

	Cvakl vypínač a místnost zalilo silné elektrické světlo.

	„Zmizme,“ hlesl jsem. „Dokud je čas.“

	„Páky uvolním a zařízení zničím,“ odpověděl Nemo pevně.

	Adrian už byl v místnosti s celou svou suitou. Nechyběl tu d’Artigas, Kores s Jenkinsem a samozřejmě ani Lydenberg. Kores nesl nevelkou skřínku z leštěného mahagonu. Pán Inpéria dobře slyšel, co mi Nemo šeptal. Usmál se a ironicky zatleskal.

	„Výborně, kapitáne Nemo! Nikdy se nevzdáváte! Musím vám ale připomenout, že jsem vás už jednou dostal až na dno a udělal jsem z vás blábolící lidskou trosku. Ale to je za námi!“ Pokynul kamsi vlevo. Na stěně visely velké kulaté hodiny, při prvním pohledu jsem se domníval, že ukazují čas. Ciferník ale měl jen jednu ručičku a jeho oddíly byly označeny číslicemi od jedenáctky po nulu. Červená ručička teď byla na čísle dva.

	Pochopil jsem, co ten přístroj ukazuje. Gallia je v blízkosti Desertville a vrcholí její druhý oběh. Až bude ručička na nule, ocitne se přímo nad námi. V dosahu Xirdalových přístrojů.

	Něco se dotklo mého lokte. Napadlo mě, že je to Nemo. Pak jsem si uvědomil, že je to jiný stisk než sevření ruky zkušeného námořníka.

	„To jsem já,“ dolehl ke mně Markův hlásek.

	Virgil Adrian ho uslyšel a rozesmál se. Otočil se k d’Artigasovi.

	„Měl jsem pravdu, příteli. Tihle lidé jsou nevyčerpatelně podnikaví a vynalézaví.“ Zvážněl. „Nicméně mě překvapuje, že nechali vypít Storitzův lektvar dítěti.“

	„Marku…“ oslovil jsem neviditelného chlapce s výčitkou v hlase.

	„Zahodil jsi lahvičku a já dopil, co zbylo uvnitř,“ bránil se.

	„Bylo to nebezpečné!“

	„Dal jsem ti slovo gentlemana, že se vás budu držet.“

	„Jenže já ti nařídil, abys zmizel!“

	„Copak jsem tě neposlechl? Jsem neviditelný stejně jako vy!“

	Úsměv se vrátil do Adrianovy tváře.

	„Všechno se tedy vysvětlilo.“ Pomalu přicházel k pultu. Jeho skupina se rozestoupila kolem nás. Někdo zavřel dveře. Lydenberg se postavil k otvoru, jímž jsme prolezli dovnitř. Dostavili se dva muži a pomocí ručních vrtaček a šroubů otvor zaslepili.

	„Víte, proč jsem vám podstrčil Storitzovu tinkturu? Je to malý psychologický trik. Lidi nejsnadněji zlomíte, pane Mauklere, když jim poskytnete naději a pak nastane zklamání. Pane Koresi,“ obrátil se stranou, „zrušte jim tu směšnou neviditelnost. Nerad mluvím do prázdna.“

	Kores předstoupil a otevřel přední stěnu své skřínky. Zelené světlo mě skoro oslepilo. Bezděky jsem si oči přikryl loktem. Světlo zmizelo. Uvědomil jsem si, že už nejsem neviditelný.

	„Výborně, Koresi! Ty vaše zelené paprsky dělají divy. Storitzova tinktura je hračka pro děti, máme ji pro zábavu a opravdu jsme se pobavili vaším výkonem! Na zmizení Leviathanu potřebujeme zelené paprsky. Takže co s vámi, přátelé… nebo jste snad nadále nepřátelé? Ještě jste nepřišli k rozumu?“

	Kores se skřínkou poodešel. Všiml jsem si, že u stěny stojí zase ta podivná socha Gorgony Medúzy. Ohromná hlava s hady místo vlasů, postavená obráceně, s očima dole a ústy nahoře. Adrian si všiml, že se na ni dívám.

	„Brzy pochopíte, jak je ta moje neobvyklá dekorace důležitá.“

	Vzpomněl jsem si na Markovo vyprávění. Viděl ji v Black Potu a chtěl mi o ní něco říct. Chlapec z ní teď nespouštěl oči. Adrian si toho všiml.

	„Líbí se ti?“

	„Je divná. Proč stojí na hlavě?“

	„Až zvítězíme,“ pokrčil Adrian rameny, „potkáte se s mými spolupracovníky. Poznáte i Zefyrina Xirdala. Byl to jeho nápad, umístit vulkanitový generátor dynamosféry do skřínky tak podivného tvaru. Říkal, že to má cosi společného se zkázou Atlantidy. O ní byste nám mohl vyprávět vy, kapitáne Nemo!“

	Úkosem jsem se podíval na ukazatel oběhů Gallie. Ručička stála mezi dvojkou a jedničkou.

	Adrian se obrátil k Lydenbergovi.

	„Ještě jeden oběh a přiblížíme se ke zlomovému bodu lidských dějin. Je přichystané pohoštění?“

	„Vše je zařízeno, pane,“ odpověděl Lydenberg a srazil paty.

	„Já se domnívám,“ řekl Adrian, „že staří Atlantiďané měli v úmyslu něco podobného, co se teď chystám vykonat. Pokládáte za pravděpodobné, že znali tajemství Arkanie? Že věděli o obrovském světě v hlubinách Země?“

	Kapitán Nemo byl neochvějně klidný. Mne ale neoklamal. Připomínal mi šelmu chystající se ke skoku.

	„Zkoumal jsem pozůstatky Atlantidy několikrát,“ odpověděl. „Zkázu říše bezpochyby zavinila sopečná činnost. Snažil jsem se odhalit, zdali výbuch nebyl důsledek nějakých pokusů s vulkanitem.“

	„Atlantiďané ho znali?“

	„O tom se nedá pochybovat.“

	Nemo se snaží získat čas. Volným hovorem o Atlantidě poutá Adrianovu pozornost a snaží se mu otupit ostražitost. Ohlédl jsem se po tesáku. Ležel tři kroky ode mne. Natočil jsem hlavu tak, aby byl v okraji mého zorného pole. Nejblíž ke mně stál Lydenberg. Jeho bych zneškodnil i bez svého Bowieho. V místnosti však byli i další lidé. Zůstali tu ti dva muži, kteří zaslepili otvor ve stěně. Bylo to nutné. Jestliže Xirdalovy přístroje opravdu vytáhnou Uluru do výšky devíti tisíc metrů, bude venku mráz a nesnesitelně řídký vzduch. Kupole je určitě vzduchotěsná, o čemž ostatně svědčilo i gumové obložení rámu dveří.

	Nemo si zatím nenuceně povídal s Adrianem o Atlantidě.

	D’Artigas byl neklidný. Také on byl šelma, otrlý pirát, naučený zabíjet, ovšem i vychytralý, s velkým pudem sebezáchovy. Jistě mu bylo divné, že si Nemo jen tak s jeho šéfem povídá o zaniklé říši nalezené na dně moře.

	Místnost se nepříjemně zalidňovala. Objevil se i Pomeret v roli velitele čety číšníků, kteří přivezli vozíky se skleničkami a přinesli stříbrné nádoby s ledem, ve kterých se chladilo šampaňské. Adrian zamýšlel udělat z přechodu do nové éry slavnost.

	Červená ručička se přiblížila jedničce.

	Začal jsem vnímat Gallii. V místnosti už bylo tolik lidí, že mi občas zakrývali pohled na Medúzu, na hlavu, která stojí na hlavě, jak říkal Marek. Najednou se prostor kolem ní uvolnil. Začala modře světélkovat. Adrian se k ní otočil.

	„Vidíte? Velký okamžik se blíží.“ Ukázal na ciferník. „Zbývá poslední oběh Gallie do velké chvíle, kdy se ocitne přímo nad námi. Dynamosféra je už velmi silná.“ Usmál se na mě. „S tím jste počítali, jak dobře vím. Jste opravdu důmyslní lidé a bude vám velmi dobře v novém světě ve společnosti jiných důmyslných lidí, kteří mi už dobře slouží mnoho let.“

	Blížila se chvíle, kdy musíme zaútočit. Přítomnost Gallie jsem cítil už velmi silně a také Medúza jasně svítila.

	„Teď,“ řekl jsem klidně.

	Vrhl jsem se k tesáku, ovšem Lydenberg byl připravený a odkopl ho stranou. Odměnil jsem se mu úderem lokte do žaludku. Hekl a odletěl doslova zlomený do pravého úhlu. Nemo zaútočil rovnou na Adriana a popadl ho za krk oběma rukama. V tu chvíli jsem už odrážel útok Jenkinse a jednoho z mužů, kteří spravovali stěnu. Boj se vyvíjel docela slibně až do chvíle, kdy jsem ucítil ochromující bolest v páteři.

	Přestal jsem ovládat paže. S ohromným úsilím jsem se ohlédl po Nemovi. I on stál s rukama rozhozenýma do stran, nepřirozeně ohnutý dozadu. Ruce se mu třásly. Adrian, očividně rozzuřený, stál před ním a třel si dlaněmi krk. Vedle něho stál d’Artigas a mířil na nás elektrickou puškou.

	„Napínáte moji trpělivost. Napínáte ji do krajnosti!“ řval Adrian nepříčetně. „Máte svoji cenu, ale obejdu se bez vás! Už vás mám dost. D’Artigasi, zbav mě těch dvou tvrdohlavých, zaslepených…“

	„Strýčku Jamesi!“

	Marek využil chvilky, kdy vzteklý Adrian hledal vhodné slovo.

	Všichni se po něm otočili.

	Stál u Gorgony Medúzy. Spatřil jsem ho ve chvíli, kdy si sundal z krku klíč z Krakena, který tam měl zavěšený na kožené šňůrce, a vrazil ho do dírky v ústech sochy.

	Já na ten klíč ve shonu událostí zapomněl. Svěřil jsem ho Markovi, když jsme se snažili uvést do chodu zdviž v Black Potu, a pak už nebyl čas na to, aby mi ho vrátil.

	„Nesahej na to!“ křikl zděšeně Adrian.

	Nastalo mrazivé ticho. Nikdo se neodvážil pohnout. Nejblíže Markovi stál Pomeret, ale i jeho od chlapce dělilo pět metrů.

	„Pojď sem, hochu! Chceš tu vzducholoď třeba hned? Chceš se stát velitelem Leviathanu?“

	Marek se mi díval do očí.

	„Dal jsem ti slovo gentlemana, že udělám, co mi řekneš,“ řekl mi. „Tak jak?“

	Váhal jsem jenom chvilku a pak jsem mu řekl:

	„Otoč tím.“

	Marek mě poslechl a nastalo peklo.

	
Kapitola 11.

	Nedoručený dopis
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	D’Artigas se vrhl k Markovi, surově ho odhodil stranou a chopil se klíče. Zařval, zježily se mu vlasy a začal sebou škubat jako v epileptickém záchvatu. To už se nám začala podlaha kymácet pod nohama. Jako očarovaný jsem hleděl na ovládací pult. Páky se začaly pohybovat, jako by na křeslech seděl někdo neviditelný. Adrian, s rudými otisky Nemových námořnických dlaní na krku, se marně snažil jim zabránit v pohybu. Konstrukce ocelové stavby začala kvílet.

	„Co jste to udělali? Co jste to provedli?“ obrátil se na mne Virgil Adrian. 

	„Zachránili jsme svět,“ zněla moje odpověď.

	Zhaslo světlo.

	„Tady jsem,“ ozval se vedle mě Nemo. „Dveře se neprodyšně uzavřely.“ 

	„Musíme najít můj tesák. Prořežeme se! Když to šlo dovnitř, musí to jít ven.“ Sáhl jsem do kapsy pro Misellovu svítilnu a rozsvítil ji. Kužel světla dopadal na kymácející se postavy. S Nemem jsme klečeli u křesel poblíž ovládacího pultu. Zahlédl jsem Markův obličej. Uviděl světlo mé lampičky a po čtyřech se ke mně hnal jako horlivý pejsek.

	„Udělal jsem to dobře?“

	„Líp to nešlo!“

	Ozvaly se rány praskajících kovových vzpěr.

	Ve světle lampy se zaleskl můj Bowie.

	„Mám ho! Teď rychle ke stěně!“

	„Podívej, strýčku!“ křikl Marek.

	„Teď není čas…“ řekl jsem bez rozmýšlení, ale pak jsem se zarazil. Kolikrát jsem už udělal tu chybu, že jsem Marka odbyl? „Copak je?“

	„Nějaký poklop.“

	Marek se krčil u pultu. Podlaha se už naklonila natolik, že jsme se k Markovi dostali jen s největšími obtížemi. Byl to on, zase ten stejný poklop se sponami, jaký jsme nalezli už několikrát! Tesákem jsem uvolnil spony a vsunul ho do pochvy. Pak jsme poklop otevřeli, první vpadl dovnitř Marek, za ním jsem vklouzl já a jako poslední se vsoukal kapitán Nemo. Otvorem k nám doléhal křik vyděšených lidí. Poklop zapadl. Ve tmě neměli šanci ho najít.

	„Kde to jsme?“ křičel Marek.

	„Jestli všechno dělají pořád stejně, pak…“ začal jsem a nedořekl. Přerušily mě otřesy a rány a pak se celá komora, v níž jsme se ocitli, dala do pohybu. Odstředivá síla nás tiskla ke stěně. Kabina zřejmě klesala po spirálové dráze. V následujících vteřinách se klesání prudce zmírnilo, kabina zpomalila, pak do něčeho narazila a vyvalila se přední stěna. Prudké denní světlo nás uhodilo do očí. Vykulili jsme se ven. Nebylo na co čekat, běželi jsme doslova jako o život a v tom přirovnání nebylo nic přehnaného. Fix se slečnou Winthorpovou a Antekirtem nám utíkali naproti.

	„Pryč odsud! Rychle!“

	Ohlédl jsem se.

	Věž sebou zmítala jako ve vichřici. Rachot praskající oceli bodal v uších. Země se nám třásla pod nohama. Napadlo mě, že síla Xirdalových přístrojů možná opravdu vytrhne Uluru ze zemského lože a že se v krátké době ocitneme na mraze a v řídkém vzduchu ve výši devíti tisíc metrů. Jestli to dopadne ještě hůř, pak opravdu povolí zemská deska a oceán se provalí do podzemí.

	Běželi jsme od věže pryč. Hroutila se celá konstrukce. Napadlo mne, že Leviathan je ve svém hangáru, a sotva mi to blesklo hlavou, vzducholoď vybuchla. Tlaková vlna nás srazila k zemi. Ještě v letu jsem si všiml, že koleje elektrického vláčku jsou zkroucené jako pohozené tkaničky. Všichni jsme popadali na zem a jako vyděšená zvěř, všichni na čtyřech, jsme vytřeštěnýma očima pozorovali to pekelné divadlo.

	Xirdalovy zářiče svítily jako obloukové lampy a svým jasem soupeřily s plameny požáru. Konstrukce věže vzdorovala strašlivému tahu. Čekal jsem, že se každou chvílí musí zhroutit.

	Pak se ozvala poslední obrovitá rána.

	Síla Xirdalových přístrojů ulomila vzpěry, celá věž se vznesla do vzduchu a vzrůstající rychlostí stoupala, až se změnila v tečku. Na modré obloze se náhle shlukla černá mračna. Bylo zřejmé, že je k sobě přitahuje mocná síla. Na nebi se vytvořil trychtýř, jakési tornádo naruby, namířený špicí vzhůru. Tečku jsme ještě chvilku viděli uprostřed jasného terče obklopeného mračny a v příštím okamžiku nám zmizela z očí.

	Otřesy ustaly.

	Klekl jsem si a otočil jsem se.

	„Jsme všichni?“ volal jsem nesmyslně.

	Uviděl jsem Hortenzii, kousek od ní i Antekirta.

	„Jste v pořádku, Jamesi?“ slyšel jsem Fixe.

	„Marek je tu,“ volal Nemo.

	„Nevidím slečnu!“ To byl Blunt.

	Byli jsme všichni.

	Posadil jsem se s nohama nataženýma před sebe, opíral se o ruce a ohromeně pozoroval dílo zkázy. Zvedl se vítr. Opíral se nám do zad. Vyvolal ho požár, stoupající vzduch vytvořil vzdušné proudění o síle vichřice.

	Černé mračno se začalo trhat. Plameny už strávily všechno, co mohly, a pohasínaly. Vítr zmírnil, dá se říci, zvlídněl. Ucítil jsem vůni rozmarýnu. Stáli jsme na skalní plošině poseté balvany. Pomalu jsme šli k jejímu okraji. Uluru má velmi strmé stěny. Až k obzoru se táhla pláň, načervenalá kamenitá pustina. K úpatí hory se tiskly řídké eukalyptové lesíky a skupinky stromů a keřů bojovaly o život po celé ploše pouště.

	Marek se zvědavě rozhlížel.

	„Podívejte,“ zvolal najednou. „Tam jsou nějací lidé!“

	„Lidé?“ opakovala slečna Winthorpová. „Pak tedy jsme zachráněni!“

	„Pochybuji,“ namítl Harry Blunt. „Nejspíš to budou lidojedi.“

	„To snad ne!“ zhrozila se. „Co si o tom myslíte, pane Mauklere?“ obrátila se ke mně.

	„Blunt má pravdu,“ odpověděl jsem jí. „Jsou to bez nejmenších pochyb lidojedi.“

	Padla na mne strašlivá, nesnesitelná únava.

	Blunt měl vskutku pravdu. Byli to lidojedi. V jednu chvíli to s námi vypadalo velmi ošklivě. Hortenzie Winthorpová mě dojímala důvěrou v účinnost mého tesáku a já se nesnažil jí vysvětlit, že výrobky mistra nožíře Bowieho jsou sice výtečné, ale při střetu se šípy a oštěpy dvou set příslušníků kmene Anangů toho jeden tesák mnoho nezmůže, tím spíš, že Anangové jsou rozzuření vpádem cizinců na posvátnou horu. Naštěstí projevili stejný druh pověrčivosti, jaká panuje na Novém Zélandu mezi Maory. Pokládali Uluru za místo posvátné, a tudíž nedotknutelné, takže nás přímo nenapadli a jen hlídali, abychom z hory nesestoupili a nepokusili se uniknout.

	Bezprostřední nebezpečí nám tedy nehrozilo. Měli jsme svoje bungalovy, takže odpadla starost o střechu nad hlavou. Prohledali jsme ubikace dělníků. Našli jsme tu dva tucty vyděšených ubožáků. Byli to lidé, kteří se nechali najmout na práci a netušili, co Inpérium zamýšlí. Společně jsme shromáždili nějaké jídlo. Při troše skromnosti nám mohlo vydržet týden.

	Místo katastrofy bylo rozžhavené, a teprve následujícího dne, 23. března, bylo možné zahájit průzkum. Kapitán Nemo sestavil z dělníků čety, které procházeli zbořeniště pod vedením našich přátel. Večer se ukázalo, že největší úspěchy měla skupina vedená slečnou Winthorpovou. Muži v této skupině ovšem byli nejvíc unavení a stěžovali si na to, že je ta generálka moc honila. Podařilo se nám najít dokonce spižírnu jídelny pro mužstvo, takže naše šance na přežití prudce stoupla. Bluntův oddíl objevil zbrojnici. Měli jsme teď k dispozici patnáct pušek Lee-Metford a dostatek střeliva. Mohli jsme uvažovat o výpadu. Shodli jsme se však na tom, že by přicházel v úvahu jen v nejvyšší nouzi, až by nám skutečně hrozila smrt hladem. Kdybychom se chtěli probít, zahynulo by mnoho domorodců. Ti za nic nemohli, naopak, byli právem pobouřeni, že se bílí lidé usadili na jejich posvátné hoře. Stali ze z nás trosečníci v pustinách australských.

	Nastala středa 25. března 1891.

	Ostrý ranní vítr mne probral z polospánku. Nad obzor se vyšplhalo obrovské rudé slunce. Zdálo se mi, že vidím sluneční skvrnu, a loktem jsem šťouchl do Fixe, abych ho na ni upozornil.

	„Taky to vidím,“ řekl mi dřív, než jsem stačil cokoli říct. „Vypadá to na nějakého ptáka.“

	„Kdyby tak chtěl v zobáku odnést Marka do bezpečí,“ bručel Antekirt.

	„To je přece vzducholoď!“ zvolal svým jasným hláskem Marek, prodral se mezi námi a rozběhl se po skalnaté pláni slunci a vzducholodi vstříc.

	Brzy jsme ji uviděli všichni.

	Kapitán Nemo se ujal velení.

	Všichni jsme se ozbrojili a zbylé pušky Nemo přidělil předákům dělníků, kteří nám pomáhali. Pušky se domáhal i Marek a Nemo nakonec souhlasil, že si ji zaslouží. Zaujali jsme skrytá stanoviště. Pokud sem letí spojenecká vzducholoď, jsme zachráněni. Kdyby to byli Adrianovi piráti, vracející se z nějaké loupeživé výpravy, přivítáme je palbou a pokusíme se vzducholoď získat.

	Nastaly minuty čekání.

	Vzducholoď nabývala na objemu. Pořád měla slunce v zádi, takže jsme mohli pozorovat jen její temný obrys. Jediný obří trup, ovšem Inpérium mělo ve výzbroji vzdušné koráby různých typů.

	„To budou Adrianovi lidé,“ bručel Blunt. „To by musela být náhoda, jedna proti milionu, aby sem zamířila spojenecká loď!“

	„Uvidíme,“ odpověděl suše kapitán Nemo.

	Konečně se loď odpoutala od slunečního kotouče. Jakmile na ni dopadly paprsky z boku, radostně jsem vykřikl.

	Jasně jsem poznal loď se svislými motorovými gondolami a plošinou na vrchní stěně. Byl bych ji poznal i bez bílých, modrých a červených pruhů a znaku cylindru Strýčka Sama – vzducholoď Enterprise, s níž jsem měl příjemné i nepříjemné zkušenosti na začátku naší honby za Adrianem9. Hned jsem na to upozornil přátele.

	„To jsou naši! Američané! Kapitáne, před nimi se nemusíme skrývat!“

	Kapitán Nemo třímal svoji pušku a ostražitě vyhlížel za kusem plechové střechy, za nímž si našel skrýš.

	„Musíme být opatrní,“ řekl. Pak zavelel: „Především nevíme, zda to jsou opravdu Američané. A i kdyby byli, mohou nás považovat za Adrianovy lidi.“

	„Tím spíš, že je máme mezi sebou,“ přisvědčil Antekirt a kývl směrem, kde se ukrývali dělníci.

	Enterprise kroužila kolem zbořeniště. Opsala tři kruhy.

	Potom zvolna klesala k volnému prostranství mezi zbořeništěm a bungalovy.

	„Zůstaňte zde,“ velel Nemo. „Půjdu jim naproti.“

	„Co když to jsou piráti?“

	„Pak mě zastřelí,“ řekl prostě. „Na tom už nezáleží. Plány jsme jim překazili.“

	„Musíme mu pomoct,“ šeptal rozčileně Marek. „Půjdeme s ním.“

	„Kapitán Nemo je velitel. Dal nám rozkaz, abychom zůstali.“

	Kapitán odložil zbraň a šel zvolna vstříc přistávající lodi. Posádka shodila kotvy a z podvěšené gondoly vysunula lehký hliníkový žebřík. Slyšeli jsme hlasy. Na tu dálku nebylo rozumět ani slovo, nicméně Nemo dal ruce vzhůru a bylo jasné, co na něho posádka křičela.

	Takže to byli opravdu piráti, kteří se zmocnili Enterprise?

	Vyměnil jsem si s Fixem krátký pohled.

	Brzy se pravda ukázala. Po žebříku se obratně spustil oddíl pěti amerických vojáků a s puškami připravenými k výstřelu šli v rojnici směrem k nám, s Nemem uprostřed.

	„Vyjděte ven beze zbraně!“ volal na nás Nemo. „Je to nedorozumění!“

	Jeden po druhém jsme opouštěli úkryty. Všichni jsme drželi ruce dlaněmi dopředu, ve výši ramen. I slečna Winthorpová dala ruce vzhůru.

	„Vy nemusíte,“ řekl jsem jí. „Jste žena.“

	„Chcete říct, že jsem míň nebezpečná?“ sekla po mně.

	„Tak to rozhodně ne!“

	Po žebříku sestupovali další vojáci. Zahlédl jsem důstojníka.

	Konečně se to vysvětlí, ulevilo se mi. Ne na dlouho. Poznal jsem svého starého známého, majora Stafforda, velitele amerického sektoru ve Verstu. I on mne poznal. Bylo na něm vidět, že má ze setkání upřímnou radost.

	„Takže přece jenom vy, Mauklere. Přece jen jsem se dočkal a dopřeju si to potěšení doprovodit vás k šibenici!“

	„Nevěřte tomu, co vidíte,“ řekl jsem mu vlídně.

	Mávl rukou.

	„Máme je tu všechny, pěkné ptáčky. Táhli s Adrianem. Maukler i ten Fix s Nemem.“ Obrátil se k nám. „Hněte prstem a je po vás. Kdo je ta ženská? Adrianova milenka?“

	„Jsem vychovatelka, pane,“ řekla mu přísně. „Jak vidím, vy jste žádnou neměl.“

	Zamračil se. Zřejmě mu její odpověď zamotala hlavu. Ale to už se na schůdcích objevila jiná mně známá postava.

	„Edwarde!“ volal jsem na Ruckera. „Nebudeš tomu věřit, ale majora Stafforda neopustila myšlenka mě zastřelit.“

	Šéf americké špionáže se k nám hrnul a měl ve tváři široký úsměv.

	„Myslím, že to bezprostředně nehrozí, ale budeš mít co vysvětlovat!“

	„Na tvoje vysvětlení se těším i já!“ odpověděl jsem mu.

	Tak skončilo to, co by se dalo nazvat naší záchranou. Major Stafford byl přítomen našim rozmluvám a nakonec raději odešel, v bídné náladě. Toho večera, jak jsem předpokládal, usnul jenom proto, že neztratil naději mě jednou přece jenom dopadnout, usvědčit a nechat pověsit.

	Edward se svými lidmi nás všechny dopodrobna vyslechli, stenograf všechno zapsal a výpovědi jsme podepsali.

	„To je předběžný výslech,“ upozornil nás, když tohle kolo skončilo. „Jistě vás čeká mnoho dalších včetně senátního.“

	„Jenže my teď začneme vyslýchat tebe,“ řekl jsem mu. „Kde se proboha tady v tom bohem zapomenutém kraji bereš? Jaká náhoda tě sem zavála?“

	„Copak věříš na náhody?“ upřímně se podivil.

	„Polohu Desertville by ti mohl sdělit jen Virgil Adrian, a ten už sedí v téhle chvíli ve vzduchotěsné kabině na povrchu Gallie!“

	„Do jisté míry máš pravdu, příteli. Polohu Desertville opravdu známe z pramenů Inpéria.“

	Vysvětlení bylo vskutku prosté.

	Ruckerovi lidé obrátili všechny kanceláře Inpéria v oregonském Ironville vzhůru nohama. Nevynechali jedinou složku se spisy, jedinou zásuvku, prozkoumali i koše na papír.

	„Víš, kde jsme nakonec našli stopu a chytili velkou rybu, dokonce spoustu velkých ryb? V Býčí věži!“

	„Skutečně?“ vyhrkl jsem a podíval se na Fixe. Ten povysunul obočí.

	„Asi víš, že v Býčí věži měl svoji hrobku profesor Schultze, zakladatel Ocelového města.“

	„Tuším, kam míříš,“ řekl jsem.

	„Nemůžeš tušit. Čekalo nás překvapení, které nám všem vyrazilo dech.“

	„Vsadíš se? V hrobce nebyl žádný zmrzlý Herr Schultze, ale jeho figurína. Mám pravdu?“

	„Tys to věděl?“

	„Představ si, že ano.“

	„A věděl jsi, že z Schultzeho pracovny vedla cesta do podzemí?“

	„To ne,“ odpověděl jsem a konečně jsem se i já dočkal překvapení.

	Tajné laboratoře Inpéria byly právě tam, v Oregonu. Začal je budovat už pán Ocelového města a do nich se uchýlil, když prohrál svůj boj s doktorem Sarrasinem. Navázal na své dřívější kontakty s Virgilem Adrianem a hrabětem d’Artigasem a s jejich pomocí začal najímat nejlepší vynálezce planety. Udržoval je v poslušnosti pomocí omamných drog.

	„O tom bych mohl vyprávět,“ bručel kapitán Nemo, když nám to Edward sdělil.

	„Někteří pracovali dobrovolně, jako Orfanik, jiní bezděky a to byl případ Zefyrina Xirdala. Jiní se nevzdali, do této skupiny patřil i nezdolný Robur s Fergussonem. Všichni jsou už na svobodě a ve vězení naopak je Herr Schultze a čeká tam na spravedlivý soud!“

	Rucker a jeho lidé prohledali podzemní laboratoře a objevili tam mapový pult.

	„Znám,“ přerušil jsem jeho vyprávění. „Osm pák a vysouvací rám.“

	Aktivovali tajné mapy a objevili přesné umístění Black Potu i Desertville na hoře Uluru. Výzkum Korálového moře vedlo britské námořnictvo. Američané tedy vypravili Enterprise, naložili vojenský oddíl a vyrazili v naději, že jim připadne sláva, až Virgila Adriana polapí.

	Rucker byl trochu zklamaný, když se dozvěděl, že Adrian doslova odletěl na kometu Gallia.

	„Co se dá dělat,“ povzdechl si. „V železech ho domů nepřivedeme. Aspoň víme, kde je.“

	Major Stafford se přece jen smířil s myšlenkou, že nejsem ani špion, ani pirát, a začal se chovat rozumně. Se svými vojáky prohledával trosky hangáru, zatímco Rucker a jeho lidé zkoumali pozůstatky administrativních budov a pátrali v nich po písemnostech. Po požáru Leviathanu však našli jen zuhelnatělé zbytky.

	27. března Rucker průzkum uzavřel a ve večerních hodinách zvedla Enterprise kotvy. Na místě zůstal major Stafford a oddíl patnácti vojáků, aby trosky hlídali do příletu mezinárodní komise. My jsme zamířili do Adelaide, odkud se americká loď vydala na svoji výpravu. Zde jsem se spojil hlasomluvem s lordem Salisburym, který se mezi tím vrátil do Londýna.

	„Jsem zvědav, kolikrát ještě uslyším, že jste mrtvý, Jamesi! Bojím se, že jednoho dne to bude pravda.“

	„Vynasnažím se, aby ten den přišel co nejpozději, pane.“ Pak jsem mu podal hlášení o všem, co se stalo.

	„Už nám nebude dělat starosti?“ ptal se pak po Adrianově osudu. „Nehrozí nebezpečí, že se z Gallie vrátí?“

	„Výbuch sopky ji dostal tak vysoko, že se už vzdušné obaly nedotýkají. Odletěl se svou suitou na cestu bez návratu. Sdělte to královně Viktorii, bude mít radost.“

	„Královna dostala zprávu vyšetřovací komise. O Adrianovi v ní nebylo ani slovo. Admiralita nikdy nepřipustí, že nějaký soukromníček jí poslal ke dnu nejlepší lodě. Komise zjistila, že lodě admirála Beresforda se staly obětí největší vlny tsunami v dějinách, a ke stejnému závěru došli experti i ostatních postižených mocností. Politováníhodná událost. Společnost Inpérium zkrachovala a její majitel vzal do zaječích, i to je oficiální stanovisko vlády a sdílejí ho i noviny. Vyšetřování skončilo, zapomeňte.“ Ve sluchátku hlasomluvu jsem uslyšel jeho povzdech. „Chápu, jak vám je, Jamesi.“

	„Jsem ve službách vlády dost dlouho na to, aby mě nemohlo nic překvapit. Máte pro mne nějaký úkol?“

	„Dovolenou. Pan Rucker možná bude potřebovat vaši pomoc. Nemám nic proti tomu, abyste se svým volným časem naložil, jak chcete.“

	Enterprise nás dopravila z Adelaide do Ironville a tam nás čekalo několik večerů s inženýrem Roburem, doktorem Fergussonem a dalšími milými lidmi.

	Do Londýna jsme se přes New York vrátili 18. dubna linkovou vzducholodí Princ Albert. Přistáli jsme na Victoria Station a tam jsme se všichni rozloučili s tím, že já s Fixem doprovodíme slečnu Hortenzii Winthorpovou s chlapcem domů do Stockland Road v Romfordu. Velmi se nám všem ulevilo, když jsme shledali dům v pořádku. S Fixem jsme si užili dobré kávy, zatímco slečna zahnala Marka do koupelny a donutila ho k důkladné očistě. Když pak přišel dolů, vymydlený, v čistém kostkovaném obleku a se sametovou vázankou na krku, vypadal jako příkladný hošík z ilustrace v časopise Vzorná rodina. Slečna Winthorpová se chystala mu uvařit kakao, když před domem zastavil parovůz. Šla otevřít a z jejích výkřiků jsem pochopil, že se manželé Davenportovi vrátili z cesty kolem světa.

	Zářili štěstím, že znovu vidí svůj dům, a byli tak unavení, že ani nebyli schopni vyjádřit překvapení, když vešli dovnitř a spatřili mne a Fixe v hale.

	Slečna Winthorpová nás představila.

	„Měla bych vám něco říct, pane Davenporte a paní Davenportová, ono se totiž stalo…“

	Paní Davenportová jen mávla rukou.

	„Co by se vám mohlo stát, Hortenzie. To my zažili dobrodružství, viď, Williame! Představte si, Hortenzie, že se nám ztratily kufry!“

	Vypadlo to na dlouhé vyprávění o zatoulaných kufrech, a tak jsme se rozloučili a odešli.

	Vrátil jsem se domů do Highgate, kde mne až dojemně uvítal můj majordomus Twaites. Vyjádřil potěšení z mého návratu a ujistil mne, že jsou rádi všichni, celý personál. Dům udrželi v naprostém pořádku a nemusím se tedy obávat ho opustit, až se znovu vypravím do světa.

	Dnes už rád vzpomínám na ty propršené dny druhé poloviny dubna 1891. Blížilo se první výročí dne, kdy jsem se usadil v budovaném vědeckém městečku nad vesnicí Verst v Transylvánii. Setkal jsem se v těch dnech s Banksem i Kmitkem. Banks se ujal svého podniku v Romfordu a hodlal v něm rozjet výrobu spínacích špendlíků.

	„Je to nápad mého bankéře,“ vysvětloval mi. „Spínací špendlíky jsou žádané zboží. Časem ale s Jurajem přejdeme na jinou výrobu.“

	Viděl jsem se i s Bluntem. List ho pověřil, aby se zabýval skandálem kolem zkrachovalé společnosti Prudentia a Blunt dával najevo, že ho to nudí. Potkal jsem i kapitána Nema a pozval ho na společný dýchánek na 5. května. Pozvánku jsem poslal i Antekirtovi. V tu dobu jsem už zaměstnával Hortenzii Winthorpovou. Ta se brzy po návratu Davenportových nepohodla s paní domu ve věci skládání krajkových deček a dala výpověď. V mém domě jí spor o dečky nehrozil.

	„Co Marek?“ ptal jsem se, když se do Highgate stěhovala.

	„Internátní škola s přísným režimem.“

	„Každý řádný Brit vyrůstal v internátní škole s přísným režimem,“ uklidňoval jsem ji, ale dobře mi při tom nebylo.

	5. května ve tři odpoledne jsme se všichni sešli u kulatého stolu v salonu mého domu. Ocenil jsem, že nálada byla velmi dobrá. Uvědomovali jsme si, že jsme vyhráli zápas s nesmírně mocným nepřítelem a že jsme zabránili pohromě, o jejíchž důsledcích můžeme jen spekulovat. Hovořili jsme i o Adrianovi a jeho tlupě, jak asi všichni dopadli?

	„Budou se muset naučit pracovat, aby na Gallii přežili. To je nejhorší trest, který je mohl postihnout,“ řekl k tomu Antekirt.

	„Co když se vrátí?“ řekla slečna Winthorpová, která seděla u stolu s námi. Trvali jsme na tom, protože je přece řádný člen našeho společenství.

	„Toho bych se tolik nebál,“ odpověděl Antekirt. „Trápí mě jiná myšlenka. Co když se nějaký další chytrák dostane do Arkanie?“

	„Nenajde cestu,“ mínil Blunt.

	„Jakmile cesty existují,“ řekl Nemo, „někdo je najde. Stále se bojím o osud Arkanie…“

	„Neměla by se hlídat?“ ptala se slečna Winthorpová.

	„Jak to myslíte?“

	„Vytvořit nějakou strážní službu nebo tak něco,“ přemýšlela nahlas. „Kdyby nějaký nepovolaný dovnitř strčil nos, dostal by přes něj ťafku.“

	„To by bylo jistě dobré a ta myšlenka je mi jako policistovi sympatická,“ souhlasil Fix. Také on dal výpověď. Ve Scotland Yardu po něm chtěli, aby rovnal ve spisovně lejstra, protože je na činnou detektivní práci už moc unavený. „Strážní služba je dobrá věc. Kdo by to ale měl být?“

	„Kdo jiný, Fixi, než my?“ odpověděla slečna Winthorpová. Divila se, že se ptá na něco tak samozřejmého.

	Tomu jsme se zasmáli. Jenom Blunt se mračil a po chvilce přemýšlení řekl:

	„Já studuju účetní výkazy, Banks s Kmitkem se zabývají spínacími špendlíky, Fix… nevím, co dělá Fix.“

	„Sousedovi ukradli kolo. Požádal mě o pomoc.“

	„To jsou hlouposti!“ zvolala slečna Winthorpová. „Blunt nemá co zkoumat účty a kolo ať nehledá nejlepší detektiv Scotland Yardu.“

	„Mějte rozum, Hortenzie. Vy jste v Arkanii nebyla a netušíte, jak je obrovská. Váš nápad je milý, ale poněkud pošetilý. Je to něco, jako kdyby se náš čajový dýchánek rozhodl bránit Evropu. Můžeme mít odhodlání, ale nemáme prostředky.“

	„Že ne?“ odsekla mi vyzývavě a obrátila se k Nemovi. „Vy přece máte tu ponorku, jak se jmenuje…“

	Nemo se smutně usmál.

	„Nautilus. Leží na podmořském hřbitově.“

	„Je zatopená?“ chtěl vědět Antekirt.

	„To ne. Ale…“

	„Jaké ale?“

	„Opustil jsem ji, protože jsem zůstal sám.“

	„Máte přece nás!“ zvolala slečna Winthorpová.

	„Počkat, o čem to mluvíte? Mně nechybí přátelé, mně chybí posádka!“

	„Proč bychom neměli pracovat v ponorce?“ řekla a rozhlédla se po nás. „Posádku vytvoříme my.“

	„Copak umíte řídit ponorku?“ ptal se Nemo.

	„Naučil jsem se řídit vzducholoď, proč bych nemohl usednout ke kormidelnímu kolu ponorky?“ odpověděl jsem mu.

	„O ponorkách něco vím,“ řekl Antekirt skromně.

	„Je to zastaralá, překonaná konstrukce, ale jistě by se dala vylepšit,“ ozval se Kmitko.

	„Kde leží ten váš podmořský hřbitov?“ ptal se Banks.

	„Ve Středozemním moři,“ odpověděl kapitán Nemo poněkud rozpačitě.

	„Tak blízko?“ vyjekla slečna Winthorpová.

	Pak už jsme křičeli jeden přes druhého, dokonce tak hlasitě, že Twaites pokládal za nutné strčit dovnitř hlavu pootevřenými dveřmi.

	„Stalo se něco?“ staral se.

	„Pojďte mezi nás a posaďte se,“ řekl jsem mu. „Vypadá to na změnu programu. Budu muset opustit dům, tentokrát asi natrvalo.“

	„Jak prosím?“ zamrkal starý majordomus.

	Vysvětlil jsem mu, k čemu se chystáme. Jenom cíl jsem mu neprozradil, zařekli jsme se, že o Arkanii se nikdy před nezasvěcenými lidmi nezmíníme.

	„Pojedu s vámi,“ řekl, když jsem uzavřel výklad.

	„Je vám sedmdesát let!“

	„To je věk dost zralý na to, aby se člověk mohl stát námořníkem na ponorce,“ odpověděl Twaites.

	S přípravami jsme začali hned nazítří. Antekirt s Nemem a Banksem odjeli do Nového Artenaku. V přístavu tam měl ještě tři další ponorky, takže nebude problém se k Nautilu dostat.

	Kmitko s Fixem se postarali o přepravu Nory ze Šanghaje a Gari z Palmerstonu a v Antekirtových strojních dílnách na Artenaku se podařilo Banksovi a Kmitkovi sestrojit letoun nazvaný Garinor, spojující dobré vlastnosti obou strojů. Ten byl určen jako doprovodný letoun pro výzkum Arkanie.

	Přípravy se protáhly do léta. Několikrát jsem se pokusil spojit se s Markem Davenportem. Před cestou do Arkanie jsem se s ním chtěl rozloučit a rád bych ho ujistil, že s ním počítáme jako s kamarádem a partnerem a že pro něho bude mezi námi místo, až dospěje a dokončí studia. Dozvěděl se o tom pan Davenport a navštívil mě v mém už poloprázdném domě v Highgate. Důrazně mě požádal, abych jeho syna neoslovoval. Chápal jsem jeho postoj. Manželé Davenportovi se zděsili, když se dozvěděli, čím vším Marek prošel za dobu jejich nepřítomnosti, a naprosto si nepřáli, aby ještě někdy v budoucnu prožil něco podobného.

	Nicméně pan Davenport byl úctyhodný muž a gentleman a souhlasil, abych Markovi poslal do Etonu dopis na rozloučenou.

	Ten jsem vložil do schránky 26. června. V tu dobu už Antekirtovy ponorky pravidelně navštěvovaly Nautilus. Nemo s Kmitkem pronikli ve skafandrech dovnitř, oživili jeho stroje a s velkou slávou s ním připluli do Nového Artenaku. Tam už zaměstnanci mého londýnského domu dokončovali výcvik pod vedením dvou Nemových veteránů. Ti s velkým nadšením souhlasili s návratem do služby a byli celí natěšení a napjatí, kdy se dozvědí cíl plavby.

	Vyplutí bylo určeno na 5. července. Při několika nočních poradách jsme s Nemem stanovili první cíl plavby. Budou to pozůstatky Atlantidy, o níž si Nemo tak pěkně popovídal s Adrianem. V Atlantiku nedaleko Madeiry, na 16. stupni a 17. minutě západní délky a 33. stupni a 22. minutě severní šířky. Tam byly zásoby vulkanitu a Nemo se domníval, že by v této oblasti mohl být tunel spojující horní svět s Arkanií. Na cestu jsme se vydali v deset hodin dopoledne a kolem půlnoci jsme dopluli na úroveň tuniského poloostrova Watan el-kibli. 7. července o polednách jsme propluli kolem Gibraltaru a nazítří ve dvě odpoledne se Nautilus nořil do více než dvoukilometrové hloubky. Na první výpravu k pozůstatkům Atlantidy jsme se hlásili všichni s výjimkou Bankse, který se zabýval v lodní dílně stavbou jakéhosi strojku, pohybujícího se vpřed žabími přískoky. O svůj skafandr s dýchacím přístrojem soustavy Rouquayrol-Denayrouz se hlásila i Hortenzie Winthorpová. Odebrali jsme se do skafandrové komory mezi strojovnou a pláštěm ponorky. První vstoupil Nemo. Rozsvítil světlo a ustoupil, abychom také mohli vejít.

	Skafandry tu visely na speciálních věšácích a elektrické světlo se odráželo od jejich kovových přileb. Zdálo se mi, že se jeden z nich pohnul. Potřásl jsem hlavou a zamrkal v domnění, že se mi dělají mžitky před očima. Nemo rázně ke skafandrům přistoupil, vrazil mezi ně ruku a vytáhl ven zmítající se postavičku.

	Smál se na nás Marek Davenport.

	Byl jediný, kdo se z nás zmohl na slovo.

	„Přece jste si nemohli myslet, že vydržím v tom pitomém internátu v Etonu dlouho?“ zvolal.

	Do komory nahlédl Twaites.

	„Pane Mauklere, málem bych zapomněl. Tohle se vrátilo těsně před vyplutím.“

	Podával mi dopis, určený Markovi. Na obálce bylo razítko ADRESÁT NEPŘIJÍMÁ. Marek mi ho sebral z ruky.

	„Přečtu si ho, až se vrátíme. Pomůžeš mi do skafandru, strýčku Jamesi? Nebo ti mám říkat pane Mauklere?“

	Tak začalo to, o čem dnes vím, že bylo největší dobrodružství mého života, a proti němuž bylo vše, co jsem dosud zažil, poklidnou procházkou růžovým sadem.

	 


Závěrem

	 

	 

	Na podzim roku 1894 porušil Jules Verne svoji zásadu nepřijímat zvědavé návštěvy a strávil několik hodin ve věži svého domu v Amiens s mladou anglickou intelektuálkou Marií Bellocovou. Tu čekala velká kariéra spisovatelky, avšak tehdy to byla ještě začátečnice a snažila se uplatnit v žurnalistice. Ze setkání vzešel rozhovor, publikovaný v únoru následujícího roku v prestižním literárním časopise The Strand Magazine. Vernovi bylo šestašedesát let. Trpěl krutými bolestmi následkem osudného výstřelu z revolveru, postřelil ho totiž do páteře jeho choromyslný synovec. Svá nejlepší díla měl dávno za sebou a s prací mu pomáhal syn Michel. Přesto spřádal další plány a s jedním se mladé návštěvnici svěřil. Zamýšlí napsat bilanční román, ve kterém nechá své hrdiny navštívit pět kontinentů a prozkoumat na nich ta místa, jež zatím ušla jeho pozornosti.

	Interview přetiskl v roce 1978 novinář Peter Haining ve sbírce The Jules Verne Companion. Tam jsem na něj narazil i já a od té doby mi ten nápad ležel v hlavě: Verne svůj záměr nerealizoval, co kdybych se nápadu ujal já?

	Další vývoj jsem popsal už v doslovu „Od Verna k Troskovi“ k prvnímu svazku trilogie, románu Pán vzduchu. Krátce shrnu: Nápad dozrál při práci na osmi svazcích převyprávěných verneovek pro edici Jules Verne – Knihovna pro 21. století. Chtěl jsem navštívit pět světadílů a vybudovat takový příběh, který by ve finále vytvořil spojovací článek s romány českého klasika sci-fi Jana Matzala Trosky. V některých z převyprávěných románů jsem si už připravoval pro svoji trilogii půdu. V románu Pět neděl v balonu jsem rehabilitoval postavu inspektora Fixe, známého z románu Cesta kolem světa za 80 dní, ve kterém se Phileasu Foggovi plete pod nohy. Já jsem z něho učinil hvězdu Scotland Yardu. V románu Dvacet tisíc mil pod mořem jsem provedl cosi jako technologický upgrade ponorky Nautilus. Původní galvanické články mi nepřipadaly vhodné jako zdroj energie pro ponorný člun a uvedl jsem na scénu energií nabitou fiktivní látku nazvanou vulkanit. Když jsem pak pracoval na románu Tajuplný ostrov, už jsem věděl, jaká bude podstata zápletky trilogie.

	O ní bych se teď rád šířeji zmínil.

	Verne po celý svůj tvůrčí život pracoval na cyklu Podivuhodné cesty, ten nakonec čítal čtyřiapadesát svazků. Mimo cyklus stála fantastická novela Doktor Ox a román Trosečník z Cynthie podepsal spolu s romanopiscem André Lauriem, dalším průkopníkem literární fantastiky. V době, kdy ho navštívila Marie Bellocová, vznikaly romány tvořené pod synovým vlivem. Takto vzniklo celkem osm dalších románů, přičemž poslední byl publikován až po první světové válce. Vyšel pod názvem Podivuhodná dobrodružství výpravy Barsacovy, v podstatě celý z pera Michela Verna. Dnes je to mezi českými čtenáři jedna z nejoblíbenějších verneovek, bezpochyby proto, že je nabitá technickými rekvizitami a dobrodružným dějem. Nicméně je na hony vzdálena tomu, čemu říkám podstata vernovské zápletky.

	Verne platí za fantastu, třebaže fantazijní prvky najdeme jen v třetině jeho díla. Daleko častější je vtip, ironie, nadsázka. V diadému jeho prací svítí briliant první velikosti Cesta kolem světa za 80 dní. Román je postaven na vtipu: hrdina se vsadí, vykoná cestu kolem světa a nevšimne si časového posunu. V románu Děti kapitána Granta hrdinové najdou v žaludku uloveného žraloka poničenou depeši lahvové pošty. Znají rovnoběžku, avšak nikoli poledník, a aby našli trosečníka, jsou nuceni obeplout celý svět. V románu Zmatek nad zmatek jde o superdělo, které má zpětným rázem vychýlit zemskou osu, a zpřístupnit tím přírodní poklady ukryté pod polárními ledy. Takto bychom mohli probírat jeden román po druhém a ve většině bychom našli něco podobně výstředního, ironického. Velmi často autor hodně ohnul realitu. V mé vernovské studii Jules Verne a jeho svět této metodě říkám učencův žert. Verne moc dobře věděl, že je prakticky vyloučené, aby se námořní loď sama od sebe odpoutala od mola a vymotala se houštím ostrůvků kolem Aucklandu a dostala se na širé moře. Možné to není, ale jen za tohoto předpokladu bylo možno napsat Dva roky prázdnin. Je nemožné omylem proplout kolem Hornova mysu a přistát u břehů Angoly a myslet si, že je to Argentina, ale jen za tohoto předpokladu funguje dobrodružství Patnáctiletého kapitána.

	To tedy byl můj hlavní úkol, najít zápletku v duchu učencova žertu a na ní trilogii postavit.

	Našel jsem ji v závěru Tajuplného ostrova. V původním Vernově románu zde potkáváme kapitána Nema jako umírajícího starce. V převyprávěné verzi jsem to zásadně změnil. Nemo zde neumírá – jak by přece mohl umřít, když pak vystupuje v Troskových románech a potřebuju ho do své trilogie? Neumírá, ale odchází za svým posláním: chrání před poškozením klenbu obrovských podzemních prostor, známých z Vernova románu Cesta do středu Země. To už jsem znal zápletku trilogie. Padouši budou chtít prolomit klenbu, aby vpustili moře do podzemí, a získali tak cenné zdroje surovin, zatím nepřístupné v mořských hlubinách. Tak jako jiní podnikavci chtěli pohnout zemskou osou anebo třeba zatopit Saharu v románu toho jména.

	Základ jsem tedy měl, avšak umanul jsem si včlenit do díla i další prvky typické pro verneovky.

	Děj se bude odehrávat na pěti světadílech, musí tedy jít o cestu kolem světa, což Verne miloval. Zde je dokonce dvojitá, protože na pozadí děje putují kolem světa i manželé Davenportovi, rodiče malého Marka. Verne též miloval mapy a hru se souřadnicemi. Mapa vstupuje na scénu už v prvním dílu trilogie, nemá souřadnice a na ně se přijde až v závěru dílu třetího. Verne rád pracoval s hypnózou, proto jsem tajemství souřadnic zaklel do Markovy mysli. Jde o šifru. I šifry měl Verne rád, vzpomeňme na román Nový hrabě Monte Christo a na Tajemství pralesa. Má snaha byla, aby všechny výrazné prvky v mé fabuli obsažené nějakým způsobem odpovídaly tomu, co obsahují Mistrovy Podivuhodné cesty. Při psaní mě napadalo, co by mému řešení Mistr řekl. V jednom případě jsem si ale jist, že by zatleskal – když moji hrdinové v měsíční střele jsou v libračním bodě na rozhraní pozemské a měsíční gravitace a vystřelením zátky šampaňského vychýlí kosmické těleso z žádoucí dráhy.

	Někdy jsem váhal. V tomto třetím svazku je například popis tibetského vzdušného pohřbu. Ta procedura může někomu připadat drastická, ovšem Verne se nevyhýbal ani popisům krutých pohřebních praktik. V Cestě kolem světa za 80 dní poznáme indické spalování vdov zaživa, v Patnáctiletém kapitánovi jsou při pohřbu krutě hubeny vdovy po králi Kazoundé a v Dětech kapitána Granta dává Verne k lepšímu podrobný popis pohřební hostiny maorských lidojedů na Novém Zélandu. Proti tomu je tibetský nebeský pohřeb učiněná selanka.

	Kdo četl verneovky, poznal v mé trilogii mnohá jejich dějiště a také jejich rekvizity. V Americe jsme navštívili Ocelové město a v Africe někdejší Blackland Harryho Killera. Na palubě Foktylu jsme objevovali Arkanii, kontinent ukrytý v hlubinách Země. Ve střele jsme obletěli Měsíc a pobyli na povrchu Gallie. K účelům dobrým i zlým sloužily paprsky Zefyrina Xirdala z románu Honba za meteorem a nakonec se hodila i neviditelnost z románu Tajemství Viléma Storitze. A že se vynález vymkne původci z rukou a rozpoutané síly odnesou Virgila Adriana na Gallii i s jeho suitou? S podobně osudnou nehodou se potkal i jeho zlý duch a spolupracovník profesor Schultze.

	Co se tam nahoře s Adrianem stalo? Pokud přežil, potkáme ho ještě?

	Kdo ví. Nic není vyloučené. Vždyť Vernův svět nespoutané fantazie je nekonečně široký.

	 

	Ondřej Neff

	Zvole, duben 2015

	 


Rejstřík podle data vydání

	 

	 

	Pokusil jsem se v trilogii Tajemství pěti světadílů, umožnit aspoň maličký dotyk se všemi dvaašedesáti svazky Podivuhodných cest. Postavami z verneovek jsou někteří její hrdinové: James Maukler a inženýr Banks (Zemí šelem), inspektor Fix (Cesta kolem světa za 80 dní a moje verze románu Pět neděl v balonu), kapitán Nemo (Dvacet tisíc mil pod mořem a Tajuplný ostrov), Harry Blunt (Carův kurýr) a hrabě d’Artigas (Vynález zkázy). Marně byste mezi nimi ale hledali Virgila Adriana, a jenom v této trilogii vystupují Marek Davenport a jeho vychovatelka Hortenzie Winthorpová.

	Zde je seznam románů (většinou se staršími zavedenými názvy) s příslušnými odkazy, zpravidla poukazujícími na první výskyt postavy nebo motivu. Uvedeno je datum prvního francouzského vydání a následuje charakteristika odkazu a označení dílu trilogie a strany. Zmínek a narážek je v trilogii mnohem více – a najít je všechny, to je domácí cvičení pro znalce verneovek.

	 

	Pět neděl v baloně, 1863 – řiditelný balon Victorie I/24

	Dobrodružství kapitána Hatterase, 1864-1866 – neohrožený kapitán Hatteras II/153

	Cesta do středu Země, 1864 – díla Axela Lidenbrocka II/180

	Ze Země na Měsíc, 1865 – Okolo Měsíce, 1870 – jásot nad výstřelem z Kolumbiady I/96

	Děti kapitána Granta, 1867-1868 – patagonští kondoři II/251

	Dvacet tisíc mil pod mořem, 1869-1870 – ponorka kapitána Nema I/96

	Plující město, 1871 – Great Eastern III/232

	Dobrodružství tří Rusů a tří Angličanů, 1872 – změřit kvadrant zemský v jižní Africe II/196

	Země kožešin, 1875 – statečně jako Paulina Barnettová III/266

	Cesta kolem světa za 80 dní,  1873 – inspektor Fix v celé trilogii

	Tajuplný ostrov, 1875 – kapitán Nemo v celé trilogii

	Chancellor, 1875 – náklad výbušnin III/22

	Carův kurýr, 1876 – tatarské povstání na Rusi I/10

	Na kometě, 1877 – prolétající kometa II/193

	Černé Indie, 1877 – Nová Aberfoylie v hrabství Stirling II/180

	Patnáctiletý kapitán, 1878 – profesor entomologie Benedikt Weldon I/190

	Ocelové město, 1879 – Stahlstadt, nyní Ironville I/232

	Číňanovy trampoty v Číně, 1879 – přítel Kin-Fo v jeho šanghajské usedlosti II/227

	Zemí šelem, 1880 – James Maukler v celé trilogii

	Tajemství pralesa, 1881 – šifra III/221

	Škola rohinsonů, 1882 – přítel Kolderlup II/154

	Zelený paprsek, 1882 – kapitán John Olduck III/25

	Tvrdohlavý Turek, 1883 – obratnost akrobata Storchiho III/274

	Hvězda jihu, 1884 – pštros zobající diamanty II/233

	Archipel v plamenech, 1884 – potápění hloupých lodí III/288

	Matyáš Sandorf, 1885 – známý akrobat Pescade III/273

	Robur Dobyvatel, 1886 – inženýr Robur I/228

	Los číslo 9672, 1886 – tabulka s číslem III/266

	Sever proti Jihu, 1887 – americká občanská válka I/185

	Cesta do Francie, 1887 – komisař Delpierre III/50

	Dva roky prázdnin, 1888 – vzdušný komodor Marek Davenport III/289

	Bezejmenná rodina, 1889 – jméno Simon Morgaz III/148

	Zmatek nad zmatek, 1889 – podnik pánů Barbicana a Nicholla II/180

	Oceánem na kře ledové, 1890 – cvičení lvi do manéže II/10

	V pustinách australských, 1891 – byli právem pobouřeni III/321

	Tajemný hrad v Karpatech, 1892 – v srdci Transylvánie I/9

	Claudius Bombarnak, 1892 – vlak z Uzun Ada do Pekingu III/196

	Malý Dobráček, 1893 – kluka zavřeli do flašinetu II/250

	Neobyčejná dobrodružství mistra Antifera, 1894 – ostrůvek Julia III/213

	Plovoucí ostrov, 1895 – kolesový Great Eastern III/232

	Vynález zkázy, 1896 – výbušnina zvaná fulgurátor I/97

	Milionář na cestách, 1896 – tentokrát je to Dardentor II/47

	Ledová sfinga, 1897 – Janin průliv II/194

	Na vlnách Orinoka, 1898 – pach tlejících chaluh III/17

	Závěť výstředníka, 1899 – šampion formátu Toma Crabba II/285

	Druhá vlast, 1900 – Jonathan 2, Alert, Unicorn III/232

	Ves ve vzduchu, 1901 – osada Ngalu II/237

	Záhadné dobrodružství velrybářské lodi, 1901 – zvíře nás popadlo chapadly II/285

	Bratři Kipové, 1902 – kapitán Karel Kip III/11

	Cestovní stipendia, 1903 – stipendium III/144

	Drama v Livonsku, 1904 – řízení s profesorem Dimitrijem Nikolajevem II/161

	Pán světa, 1904 – inženýr Robur I/228

	Zatopená Sahara, 1905 – Roudaireův plán I/41

	Maják na konci světa, 1905 – komůrka pro strážce III/267

	Zlatá sopka, 1906 – sopky chrlící zlato II/178

	Trampoty páně Thompsonovy, 1907 – Seamew III/143

	Honba za meteorem, 1908 – Dean Forsyth a Sydney Hudelson III/208

	Lodivod dunajský, 1908 – povodí Dunaje II/161

	Trosečníci z lodi Jonathan, 1909 – menší lodě a lodice III/232

	Tajemství Viléma Storitze, 1910 – německý alchymista Otto Storitz III/286

	Podivuhodná dobrodružství výpravy Barsacovy, 1919 – francouzský poslanec Barsac II/31
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Poznámky

		[←1]
	 Viz román Dvacet tisíc mil pod mořem, Albatros, 2008.







	[←2]
	 Viz román Pán vzduchu, Albatros, 2014.







	[←3]
	 Ceylon je Angličany používaný název ostrova Srí Lanka v době, kdy byl britskou kolonií.







	[←4]
	 Nyní se hlavní město Severního teritoria znovu jmenuje Darwin podle slavného vědce, kdežto významný státník Palmerston je zapomenutý.







	[←5]
	 Viz román Pán vzduchu, Albatros, 2014.







	[←6]
	 Viz román Pán země, Albatros, 2015.







	[←7]
	 Viz román Pán vzduchu, Albatros, 2014.







	[←8]
	 Viz román Pán země, Albatros, 2014.







	[←9]
	 Viz román Pán vzduchu, Albatros, 2014.
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